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FOREWORD 


I feel very great pleasure and consider it a veritable privilege 
to contribute a Foreword to this Volume of the Maha-Subhasita- 
Samgraha, planned and partly compiled by the late Professor Ludwik 
Sternbach and being so ably edited and presented to the world of 
the learned by Prof. S. Bhaskaran Nair, Director-Professor of the 
V. V. R.I. Hoshiarpur. It is a matter of delight for me to be 
fortunate to witness the fructification of a Proposal mooted by the 
learned Professor Sternbach and discussed with me as far back as 
September, 1966. He was then in search of a scholar who would 
translate into English those subhasitas which had not so far been 
translated into English, edit the Sanskrit text critically and see the 
work through the press. He had himself found such a scholar in 
Prof. Bhaskaran Nair. On his way to New York, he communicated 
his wish to me in his letter dated 24.9. 1966 as follows : “I would 
greatly appreciate it if he (Mr. Bhaskaran Nair) would be able and 


willing to undertake the job, since I have full confidence in him and 
have high esteem for his work." 


Needless to say that it was beyond my power to request 
and persuade the late lamented Acharya Vishva Bandhu Jj to spare 
Mr. Bhaskaran for this work and six long years Passed. On 28th 
August, 1972, Prof. Sternbach again wrote to the late Acharya Ji 
that the Maha-Subhasita-Sarigraha was for him like a child and he 
intended to bequeath the whole Of his fortune after his and his 
mother’s death to the Institute which wil] take up the publication 
of this work. Thus Prof. Sternbach succeeded in persuading the 
late Acharya Ji to agree to the publication of this Breat Project by 
the V. V. R.I. In this Way, Prof. Sternbach's ardent wish to entrust 
the editing and the preparation of the final text and its publication 
to Prof. S. Bhaskaran Nair was ultimately fulfilled. 
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x | FOREWORD 


Prof. Bhaskaran has spared no pains to make the work a 
model of critical editing and excellent referencing. Besides vetting 
and touching up, as necessary, the translations of the various scholars 
included in this Volume, he himself has translated a substantial 
number of stanzas. He has more than fulfilled the cherished wishes 
of Prof. Sternbach who was pleased to place on record his discerning 
appreciation of Prof. Bhaskaran's work in the Acknowledgements 
prefixed to the Second Volume in the following words : “My 
most whole-hearted thanks and words of appreciation go to 
Shri S. Bhaskaran Nair, who edited the present Volume to my entire 
satisfaction. He has carefully gone through the whole work, and 
has been making extra-corrections and additions with regard to the 
Sanskrit text, Notes, Metre, Translation and Indices. He has also 
made numerous scholarly suggestions which were always useful. I 
wish to place on record my never-to-be-forgotten gratitude to 
Shri Nair,” 


In the present Volume there are 1589 verses culled from over 
800 Sanskrit works. Their text has been critically edited and a 
complete bibliographical and text-comparative data has been furnished. 
In the case of doubtful text of verses, very intelligent textual 
emendations have been made. Besides a lucid English translation, a 
detailed investigation into the complicacies of metre has been gone 
into and additional information, wherever necessary, has been 
supplied in the form of foot-notes. 


There are two very useful appendices. In the first of these 
the editor has given a consolidated list of Abbreviations including in 
it the Abbreviations already given in Volumes I to IV. This not only 
makes the list complete and this Volume self-sufficient, but also 
makes the task of referencing easier and it also serves the purpose of 
a Bibliography. In the second appendix, the names of the authors 
and the sources of the verses included in the present Volume VI have 
been documented. The minimum requisite information about the 
authors, and source-works has also been provided. For further 
information regarding the relevant authors and sources, necessary 


LLL me 


FOREWORD xi 


references have been made to the two volumes of Prof. Sternbach's 
A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit Anthologies and 
Inscriptions, published during 1978-80 from Wiesbaden, where details 
of anthological and inscriptional poets have been fully recorded; 
and also to Aufrecht's Catalogus Catalogorum as well as to New 
Catalogus Catalogorum by Prof. V. Raghavan and Prof. K.K. Raja, 
published, in several volumes, by the Madras University. There is a 
classified Index of Metres and also an exhaustive Subject Index which 
further enhance the reference-value of the work as a source-book 
of information on a variety of subjects connected with important 
aspects of men and matters. Prof. Nair’s meticulous textual-criticism, 
his command of English and the copious referencing have gone into 
the making of this Volume a fine literary achievement, worthy of 
the author—Prof. Sternbach as well as of the V. V. R. Institute under 
the auspices of which it 1s being published. 


lhe volumes already published under Prof. Bhaskaran's 
masterly editorship have elicited unequivocal praise from eminent In- 
dologists like Prof. J. Gonda of Utrecht, Prof. Pratap Bandyopadhyaya 
of Burdwan, Prof. P. K. Narayana Pillai, former Dean of Oriental 
Studies of the University of Kerala, and Dr. B.N. Shukla, former 
Vice-Chancellor of Sampurnanand Sanskrit University, Varanasi. 
J express my deep appreciation of the excellence of the high literary 
standard maintained by Prof. Bhaskaran in bringing out these volumes 
of the Maha-Subhasita-Samgraha and I must offer to him my heartiest 
congratulations on his fine performance. 


JAGANNATH AGRAWAL 

Chandigarh, | | (Ex-Head of the Sanskrit 
23rd March, 1987 Department, Panjab University) ; 
Vice-President, V. V. R; I. Society 
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9980 
fa medea pag f 
arada ferg 
wunfaenmiquaq wat fay 
maT ata wfqxgm Ug se: 
(ST) VS 804 (a. Vamana). 
Vasantatilaka metre. 


feacatgaa i 


Is it out of proneness to thorns 
[or wicked deeds], or dislike for fruits [or 
good deeds], or abiding interest for maxi- 
mum tastelessness [or revulsion] or, is it, 
O friend ! due to aversion for providing 
shade [or help] to the good, that the 
Creator has produced the  khadira-tree! as 


also the wicked man ? (K. V. Sarma). 
1. The khadira is a stunted thorny desert tree, 
giving no shade and having tasteless fruit. 


998 1% | 
(m mvs Paqarqerfafawat asear fux dienai 
te wa «au qur agamana | 
WATT qae GAMA TMNT CTA 
gia 8 faaata asta Bat gau n 
(at) VS 1684 (a. Amrtavardhana). 
Sardülavikridita metre. 

Am I to have it round my neck or gaze 
at it for long with unwinking eyes; being 
cool at the proper time, is its honey-dripping 
fragrance to be enjoyed ; or shall I enjoy 
immensely the pleasure of its nectarean 
touch ? Thus is my mind captivated by 
this sandal-creeper as if it were a newly 
married bride. (S. Bhaskaran Nair). 

9982* 
fe mos fag i WSTHETSTNT saaa 
feded amia dataa i 
aarding aÀ cquo afat 
aia aaa m (uu afata afr n 
MS-VI. 1 N. 


(X) Veni 2. 9, 

(T) JS 202. 25 (a. NiSanarayana), SG 672, 
SR 307. 57, SSB 158. 59, Sar 5, 450, 
RAS ad 1. 81 (p. 33). 

(a) Sat aaar eya RAS (var.), 

(b) “Asafa SG; get Veni (in some 
texts), SR, SSB, Sar ; araifr JS, SG ; 
amfa JS, SG. 

(c) vavisfa arfaa (or 8t «ferat RAS. 

(d) f$ [F] JS, SR; afvadi? RAS (var.). 
S&rdulavikridita metre, 

Was the noose of my! creeper-like 
arms round your! neck caused to be 
slackened through carelessness by me ? 
Were you not today honoured (by me) 
by turning my face towards you at (the 
time of) your rollings during interruptions 
of sleep ? Was I seen by you in a dream 
(to have become so) mean (as) to hold 
private conversation with another woman? 
What fault, O beloved, do you find in me 
who am fit to be censured like a servant 


(if found guilty)? (R.R. Deshpande). 
1. King Duryodhana. 2. His wife Bhànumati's. 


te mead at madala see toner He quif 
9983* 
fe sadfa Aafaa- 
iassa faaaagaii aA | 
qarat citer’ fin fara Ra anga 
Un fasa sfafafead gafaaratat gaimfran u 
(ar) PdT 115. 
(a) "wu PdT (MS). 
(b) wt? PdT (MS) (contra metrum). 
(c) “afaa? PdT (MS). 
Sardtlavikridita metre, 


2664 ] 


Is this girl a deep lake with ripples 
in the form of amorous sportive charms, 
with her body resplendent with eyes 
which cast loving glances resembling the 
Sephara-fish, with charming tresses 
adorned with flowers resembling a flight 
of steps, and having her moon-like face 
resembling the moon’s reflection in the 
water ? (A. A. R). 


9984 


fe pat: was: Teagan: qrar: fe farot: 


te arma nara fgg fuse 
| atqui: i 
fa qq aaga gafeafafnd arazni amed 
wal gri qami erRaufaar: agawa 
giu 


(s) Bh$451. Cf. No. 9985 and fatmer: 


fag meu. 

(a) fa aru: weqzree: BhS (var). 

(c) @ a3] Bh$ (var); durum Bhs 
(var.); faasé BhS (var.); masè BhS ; 
(changed to Wud, editorially). | 

(d) wantaanat gra afar ater: Bh$ (var.). 
Sra gdhara metre. 


Have bulbous roots (used for food) 
gone in oblivion in the valleys of mountains; 
have trees ( bearing fruits ) withered; 
have streams full of water flowing through 
the mountain-caverns dried up; or, has 
that sword of wisdom, sharp by good 
conduct and rooted in dispassion, dis- 
appeared, for courageous men with faces 
pale due to desire for wealth wait at the 
antechambers of kings ? (A. A. R.). 


9985 
fa rat: Beaten: saagaa fase at ifera: 
seqer Al aasa: ATawagal gemi 
rat: | 
Head agefa sangnat oar 
gaaensiqararaniaaataaaaatts t 


fs mp malii pat arated: 


(s) BhS 184. Cf, No. 9984 and feres: 
faq uw. 

(aT) SR 97. 14. (a. BhS), SSB 383. 15, 

ORK 78. 4, IS 1725, SSD 2 f. 138a. 

(a) ATT: [sar] BLS (var.); famem: or 
TAAT: BhS (var); faster or fad 


Bh$ (var); JTgr*d: or afery: [fr] 


Bh$ (var.). 

(b) saiat or sser [3°] Bh$ (var); 

0 Farfeeq: [8^] BhS (var); senepermq 
(OfO) ara: or aenfa cmq or 
qepa: warm BhS (var.). 

(c) alee aq or Seda aq or gega 
(^?) Bh$ (var.); ^m? Bhs 
(var), SR, SSB, SRK; ?wgsg? or 
Sagat: or ^wgunn? or ^wgquu? 
or "DTI òr anana’ or gana? 
BhS (var.); "sagt Bh$ (var.). 

(d) gaitat. or garata, (^ua?) or 
zur Bh$ (var.) ; "fag? [Pfa?] 
Bh$ (var.); Caarqaata® or ?fawqaar? 
or “TATA? or °GaTAAT? or *qxqqar? 
or qaaa? BhS (var.); ?qaqaureafa? 
BhS (var.), SR, SSB, SRK; "saranat 
or “staarfa BhS (var.). 

Sragdharé metre. 


Is it that edible roots have all 
disappeared from the caves of mountains, 
or springs have ceased to flow from rocky 
slopes, or trees have stopped to grow their 
fruitful and barky branches, that we are 
thus forced to look up to the face of those 
proud and perverse persons whose brows 
are ever dancing with the vain conceit of 
the small quantity of wealth which they 
have barely succeeded to accumulate after 
a series of difficulties and troubles ? 
(P. G. Nath). 

(m Brat: BTTATTA: see No, 9985, 
fe wrat: femvu. see No, 9985, 
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9986* 
Fm omar fafana 
aia wa | agumlaasafa: a 
ea gaaat a faq 
STER TR ÍHSITEH EET T 
(3) ArS 2. 166. 
. Àryà metre. 

Oh, what can I do? For, day and 
night, I cling to him as I am of a cool 
[quiet] nature. However, alas ! I am 
unable to please my lord, even as one's 


shadow gives one no happiness though it 
is ever near and cool, (A. A. R.). 


9987 
fe wfeeufa afer ama samaan à 
a iaarqqera: er: sd za ase n 
(a) P (PT 1.161, PTem 1, 148, PP 1. 
384, Pts 1, 384, PtsK 1.440, PRE 
1. 152). (Cf. KSS 10. 60. 210, KsB 
13.114), Cf. also Ru 78. 
(aT) VP 8.27, SPR 882.4 (a. Jaina- 
Pancatantra), IS 1730, GSL 60. ~~ 
(3) Old Syriac A 80, Old Arabic I, 
Joh 89. 16. 
(a) Qaa Pts, PtsK. 
(b) **gsaw? PT, PTem ; atar Pts, PtsK; 
.. fafsafarq Pts; fafafa PtsK. 
(c) wfrsr qa: ge P (var); arq- 
sfasa (see d) Pts, PtsK. 
(d) 4c dta warfgq: (see c) Pts, PtsK, 
What can learning accomplish, if 
bestowed on a worthless person? Itis 
like a light in a house placed in a covered 
vessel. (F. Edgerton). 
9988 
(m mfxeafa arq: eara 
AJITA GARENTA: 


gv wm: i 
BANA ATA Wat 1 


(4) Cr 263 (CS 2.53, CNW 106, CNF 
66, CnT II 21.3, CnT HI 53. 15). 
(Cf, No. 9991 A). 

(sT) SR 394. 693 (a. C), IS 1726. 

(a) aftafa CS (var); eae? (aH) CS 
(var); ww: (° IS) CNF, SR; 
gaT: CNW. 

(b) ata CS (var); eefamar (CFR ; ?q) 
CS (var.). 

(c) MAGAN: (qaq; — qaum 
Tg ; qed^; eq) CS (var); T34- 
Breed (? weary’) CS (var); 
TIT WHATS! CS (var); uedmngs- 
meaty: CS (var); eguperme aut 
CNW, SR ; quirermeraedeur CNF. 

(4) wrWrTHTSaf Tay CS (var); mifafra- 
naita: CNF; UmWEDOgq CS (var.) ; 
VHC Fa: [AT w7] CNW, SR; fm: 
(^ar) CS (var.). 

Of What avail is good company ? 
Nature is indomitable ? See, a bitter 
potion placed inside a mango does not 
acquire sour taste. (K, V. Sarma). 


fa mfstafa aat: see No. 9988. 


9089 
fe ofeeeuuTaTUR galer garafi ı 
aemeden: gards gafef — fageuüd n 
(sr) VS 2790 (a. Vyasamuni), SRHt 67.30 
(a. Vallabhadeva). 
(c) aar dengt SRHt, 
(d) gafef SRHt (MS). 


What can an adviser do with unfit 
persons, however good in speech he may 
be? Though the axe of a carpenter may 
be sharp, it is ineffective in hard wood. 
(A. A, R). | 

9990 
te mfveufu qaum slat ua a fae: 


Tira qur; QU ware: [e wizeqfa u 
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Cr 264 (CN 108, CS 3. ue Cf. WT 
aT F. 


(a) 


(31) SR 162. 426 (wrongly a. VS 2790 
=No. 9989), SSB 494. 426, IS 1727. 
(3) ShD (T) 157. 


(a) afesafy aqar a CN (var.) ; qaare CN 
(var.) ; aagt (9T ; Caan) aT (A; aÀ) 
CS, (but CSB II as above). 

(b) ma [R] CS (var.); aem [aa] CN 
(var); gaged [a fa] CS (var); 
gzud CS (var.). 

(c) awaaga (?m:; CBr) CS (var); 
mangè g (€) CN (var.) ; waaga) 
(8^; °°) CN (var), CS (var); 
qum CS (var.); ata: CS (var.). 

(d) wm (HT) CS (var.) ; wy: CS (var.). 

What will eloquent speakers do, if 
there be no audience ? A washerman is of 


no use in a country inhabited by naked 
mendicants. (S. Bhaskaran Nair). 


9991* 


fa muta fenem azararafa = SIT: | 
mam agi ater em GRUqam N 
(at) KavR 11.8 (p. 57. 3-4). 

What does the ( lustful ) lover do in 
the house of a prostitute ?  Karmayate 
(he acts as Karna']. For how long (is he 
there ) ? Ksanam [for a moment ]. Gazing 
upon what sort of her face (does he 
remain there) ?  Karnayatesanam [the 
( charming ) face with its eyes extended 
up to the ears]. (S. Bhaskaran Nair). 

1]. Famous for his generosity. 


9991 A 
fs wife gamit faxawgeraa: | 
amata: fe a gvasfgfag afer: n 
(4) Pārśvanātha-caritra of Bhavadeva-Stri 
2. 211. Cf, No, 9988. 


fe muta fraenvel—tin "YE AT! NTs: 


What effect has evil association 
upon him whose soul is firm in its own 
righteousness ? Does not the jewel 
that dwells in the head of the serpent 
absorb the poison of the serpent ? 
( M. Bloomfield ). 


fe wutfa antad see No. 9994, 
9992 

TAA: — TAHATTT d 
surer fg wee = wf] satgi n 


(3) Cr 265 (CS III 74, CS “D”, CNPh 
96, CNI I 182, CNG 37, CvGt 8. 8, 
CvP IV 7.14, CvP V 7.11, CvTb 
7.19), VCsr 4. 8 and 27.8, Vet 17. 
16, HL ad HJ 2.12. (Cf. Pts 1. 
360, PtsK 1, 405, MK (P) 55 and 
Nos. 8947, 9993). 

SSSN 41. 22, SH 886 (a. C), SPR 

626. 20 (a. Itihasa-samuccaya 1. 130), 

SR 91. 31 (a. VC), SSB 375. 34 

(a. Canakya), IS 1728, Subh 102, Sama 

2 4 18, SRK 73. 30. (Cf. Subh 260). 

(a) fa fe mur VC (var); Te a pafa 
or fs «x: «d VCsr 27. 8 (var.) ; mg 
Vet (var.); qv? (X) CS (var.) ;. sr: 
[1x:] VC (var.) ; afa? [ax] VC (var) ; 
Wis CS (var.); uei [s^] IS. 

(b sum: CS (var); samut CS (var.); 
Terara’ CS (var.) ; gaart: CS (var.) ; 
gegar HL; sna fü (xa Vet [var.]) 
CL (var), CNG, VC (var.), SSSN, 
Sama, Vet (var.), SR, SSB; AAA A 
[$°] Vet (var.); apii: (^urvtr CNI I; 
Fit) CS, CNPh, CNI I, VC, Vet, (but 
CL “D” as above), SSSN ; exa. IS; 
a ġar VC (var). 

(c) wma fe aini CS (var); 

© VC 27, 8, SPR, 

(d) afa: «aigar (wp; di; 


fe afa aT: TU 


(aT) 


qna fq 


UY 


VC [var.] ), CS (var.) ; afg CS (var.) ; 
safga: CS (var.). 








f etia ae: mai-in aif Wu qiu [ 2667 


"What can a wise man do (on his 
own initiative), since he is prodded on by 
his (past) actions. Generally, the mental 
working of men is in line with their own 
(past) actions. (K. V. Sarma), 

9993 
fs mif at: ST Te aay fosa: 
dd uc vga afa fanat four u 
(4) Cr 266 (CL 4. 7, CvTb 7. 18, CNP II 

195, CNG 200, CNT IV 255, CnT II 

9.7, CnT IIL 7. 3, CnT V 15, CnT 

I 3), MK (P) 55. (Cf. Nos. 8947 and 

9992). 

(at) SP 452 (a. C), SH 876 (a. Canakya) 
and 72*, SR 90.6 (a. SP), SSB 

374. 6, SRK 73. 30 (a. SP), IS 1729, 

Subh 260, SRM 2. 1. 122. — 

(a) st [fe] CL (var.); 3t [TX] SH (var.). 
(b saa: rnt CL (var); ar afa 

CL (var); ar eT CNP II; qea 

CL (var.). 

(c) @at (3° CL [var.], CNP II, Subh; 

Paty CvTb) CL (var.), CNP II, CvTb, 


Subh: srdfa (sare; Cot; Cant) 


CNG, SP, CL (var) CNP IH; 
gateata (ost Subh) CL (var.), Subh ; 
aareaf CL (var; Geareafe (S) CL 
(var.), SR, SSB. 

(d) fasar: (wr CL [var], CNP II; "sit 
CL [var.], CvTb) CL (var.), CNP II, 
CvTb, SP, SH, SR, SSB, SRK ; fayr: 
(car CL [var]  CvTb) CL (var.), 
CvTb, SP, SH, SR, SSB, SRK ; fara: 
[fi^] CNP II. 

What can a wise, brave or learned 
man do, when adverse fate dogs his steps 
and makes his actions  infructuous ? 
(A. A. R). 

9994. 

mciagedtagqa 
fafaarftaitac: n 


fa qug Tita 
TAA FATIMA a- 


(s) VS 2465, Vyas 76. 
(x) Vyas (C) 73, Vyas (S) 74. 
(a) aùfa Vyas (var.). 
(b) ae Vyas. 
(c) arg? Vyas (var.) ; “ara (Wt) Vyas. 
(cd) *uau[efa? Vyas (C), (but some texts 

as above). 
(d) “amatat: Vyas (var.). 

What can your mass of virtues do 

when their disclosure is prevented from 
spreading beyond the ends of the earth and 


sky, as a lamp placed inside an earthen 
vessel |! (A. A. R.). 


te aaa afosa see No. 9987. 


9995 
fe eaa aa neoa egf — queue! 
antata siya fasfrag: u 


(at) SR 66.12, SSB 333.13, KHpk 48. 
151 (p. 140). 


What am Ito do? Where shall 
I go? Whom shall I approach (for 
redress) ? For, by this evilly disposed and 
insatiable belly, I am frustrated even in 
regard to life. (A. A. R.. 

9996 

fe S4 ES EIS wt at ug umm: 
TAMA Od TM =a Aleut aA a tava ut 
(€) Vet 3. 11 (wrongly marked as 3. 10), 
| (in Hu* 3. 7). 
(c) a gui a [A d g^] Vet Hu’. 
(d) aaia ww gsarar Vet Hu’. 

What shall I not do ? Where shall 
I not go? Who is able to hold me? 
Neither hunger nor thirst, neither cold 
nor heat do I know! (K, V, Sarma). 

9997 © 

fe adfa Wu aga fafa tar ad  wfaa 
guifaavemara: te qr enda gar ou 
(at) SuM 32, 4, 
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What am I to do and where shall I 
go, to find out whether the relish of 
excellent sayings or that of nectar is 
Superior ; for, the gods (who possess the 
nectar) are in heaven, whereas we are on 
the earth. (A, A, R,). 


fe atifa za nzorfa Tnt see No. 10024. 


9998* 
fe auda fanaa war 
ed WHEQHHHTTIE: | 
Sau aufs aa waar 
qa mfa — guum n 


(8) Vikram 5. 38. 
Rathoddhataà metre. 


Or, the lord of the entire earth 
as you are, what will you do with your 
kingdom ? The lion assumes a position 
of the king of beasts on the mountain 
where it lives. (S. C. Banerji). 

9 999 
fe migis agaa 
gaga: În afa afamar: à 
fe adata eana 
maaa afz aad: fsa n 


(at) AIR 99. 
Indravajrā metre. 


Wherefore are ear-rings.if there be 
excellent sayings ? Wherefore are pearls 
if there be graceful speech ? Wherefore 
is (face) powder if there be natural beauty ? 
Wherefore is sandal-paste if there be 
(innate) beauty. (K. V. Sarma). 

10000* 
te wed naak ext at a fReanfazt 
ara: WU aia gad fda: cdiadsfa aq 
qi Wa gafa azat qaataagz: 
wed siegt safer a qT BUTT HIT N 
(8T) PV 345 (a. Kaviraja). 
Mandakrantà metre, | 


(p afa fanart sizer: gat 


What should be done now that 
Sri-Krsna has abandoned me! and has 
gone away far ? This Cupid indeed burns 
my heart and he is pitiless even in the 
killing of women. Surely, sweet-faced 
one, I think, as he [Cupid] is the son of 
the killer of the female Putana, the logical 
statement is true that the effect possesses 
the qualities of the cause. (A, A. R.). 

1. Radha, Krsna's sweetheart. 


10000 A 
[s owdvad qaand fe aAa 
fm manad agafa revue" t 
farararaag agizaaad wan farad 
gaaenaai again aAA n 
(aT) SPR (Vol. V) 59. 1 (a. Abhayadeva- 
Suri). 
(b fa SPR; 
editorially). 
Sardulavikridita metre. 


The form of Lord Jina— Is it 
constituted of camphor, of the essence of 
nectar, of the rays of the Moon, of beauty, 
of great gems, of the play of compassion, 
of universal bliss, of greatness, of 
brilliance, of beatitude, or of clear 
meditation ? May it be my support in 
this world ! (K. V. Sarma). 


10001* 
fe adem: ane a ata fe ar faarareqd 
aera gfeusqd afen ar pegaer afa: 
ara cqmansafaeaa dd qua qui cafi- 
semg agria waa a cate weqheara n 
(aT) SRHt 31. 31 (a. ? Bhallata). 
Sardulavikridita metre. 


"May it not be said that the dust 
of camphor is sweet-smelling ? Is ita 
matter of dispute that excellent yellow 
sandal has fragrance ? And, what is 
wanting in the good scent of saffron ?”’ 


(changed to “At, 





fis mdi: feno fm slra [ 2669 


"I request you, respected Sir, to desist 
(from further speech) ; my salutation to 
you; Itouch your feet; in your eulogy 
of these things, O well-versed Sir, may you 
not praise musk, as well ?' (A. A. R.). 


10002 
fe mq: fug wemmsixtafe. fe fagni: 
fe awqa: ena aad: fe g wierd: 0 
fazami aramat asamt frami 
tamist ufz eui avà quiet n 


(s) BhS 452. 
Mandakrantd metre. 





Of what use is camphor, sandal 
water, moonlight, betel rolls, excellent 
clothes and rare dinner dishes, if only we 
have the interesting company of people 
of our own age, who are friends, good 
and gifted in speech and of lofty thoughts 
——something to be had only through 
merit. (A. A. R.) 


10003 
fe wd uq sis ga: 
Raa | saf gd waat | 
agi fe aie faeaita 
damfaemuafaanwaemq n 
(8) Pra$nottara-ratnamülà in Monats- 
berichte der kön. Preuss. Ak. der 
Wiss. 31 (om. in KM edition and the 
Tibetan text). 
(at) IS 1731. 
Upajati metre (Indravajrà and 
Upendravajri). - 
‘What is (good) action ? ‘That 
which pleases God Visnu’. ‘Where should 


one not fix excessive attachment ? ‘In 
the ocean of worldly life. ‘What should 


one think of day and night ?’ ‘The 

illusory nature of the world and the fact 

of the Self being Lord Siva’. (A. A. R.). 
10004 


fe saa SUITS CUTQ 
merataadris 


gd fad mAT i 

paana n 

(3) P (PT 4.2, PRE 4.2; cf. PS L 
1565-66). Cf. KSS 10. 63. 108. Cf. 
also Ru 169; PS Einleitung, 
pp. xlii-xliii. 

(3) Old Syriac 3.2, Old Arabic 5. 18. 


1. Cf. PS 4.2 of the recension X where 
this verse reads : 


quer wur Ñ aq faa quifeaaq i 
bes 9258 ero nee SES fafsregq n 


"Should a wife take the first place, 
Or a friend that excels in nobility’ ? 
"surely, as between wife and friend, the 
wife comes first’. (F. Edgerton). 


10005 
[m mle Ge e =| fin rsa ITAA: |» 
YUU S qui wä a yoia ufegeou 
(#1) Nala-campu 1.5. Cf. ew aft dui 
qat. 
(sr) SP 159 (a. Trivikrama-Bhatta), VS 134 
(a. Bhatta-Trivikrama ), SH 414, 
IS 1732, SMa 2. 66, VP 3. 25, SPR 
944. 4, SR 37. 6 (a. SP), SSB 289. 6 


(a. Trivikrama), SRK 39. 10 (a. Nala- 


campi), Pad 117. 81 (a. Trivikrama), 
Kav p. 89. 
(a) waaa Nala?. 


Of what use is the poet's poem, | 


of what use is the bowman's dart, / unless 
? 

anothers senses reel | when it sticks 

quivering in the heart ? (J, Brough). 
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10006 
aaqarantfant = 
q sucaifa sme N 


fe PATAT mud" 
gue wital Wed 


(3) Hars 1.9. 

(at) SR 37.5 (wrongly a. VS 
=No. 10005 ), SSB 289. 5. 

(d) sim Hars (in some texts), SR, 
SSB ; fam SR, SSB. 


134 


What has that poet to do with poetry 
whose language, going to the furthest 
limits of metrical skill, does not fill the 
three worlds like the Bharata story ? 
(E. B. Cowell), 


10006 A 
fa samega gue ca 
iique  aaistefaarad i 


asta X fg wanfeneqz 


geai TATRANA N 
(ar) SPR 217.44 (a. Adhyatma-kalpa- 
druma 31). | 


(a) ta SPR; (changed to ed, editorially). 


(c) à fe SPR; (changed to 4 fg, 
editorially). 
Svagata metre. 
O Self, why do you allow the 


mind to be troubled with anger against 
certain persons, as if they were enemies ? 
May they too, among the infinite beings, 
be liked by you even as your own father 
and others. (S. Bhaskaran Nair). 


Wm meu Feat ara: see No. 8284. 


10007 
frata: geg: aza minmeca | 
aia  faagatsfa faa a «ueetfau 


(8T) SRHt 196.105 (a. MBh, but does 
not appear in the MBh [Bh] edition), 
SSSN 182. 44. Cf. No. 10051. 


fn maraga meals ara Ud 


(a) fm afe: SRHt; fe arf a: 
SSSN; (changed to  fe«erfmvile:, 
editorially ). 

(c) fe wygatsfa SRHt, SSSN ; (changed to 
fayeatstt, editorially). 

A person who scorns a cowrie [a 
small coin] never acquires thousand(s) 
[i. e., never becomes rich]. In the same way, 
one who wastes a moment never reaches 
the other shore of learning [i.e., never 
becomes learned]. (S. Bhaskaran Nair). 


10008 
Pm «reta fagan surf ear mx te 
Mal agfa ug: a a Aageatsta fe agan | 
fe araisty fora tsfa mtie: Resi ar nga: 





fe aenfa fama a cw o armis 
TH wage: t 
(a) MugdhopadeSa (KM VIII, pp. 125- 


35) 21, 
(at) GVS 465. 
Sardulavikridita metre. 

Can a crow too be considered a 
bird; a desert, a place (of habitation) ; 
the thorny karira, a tree ; Rahu, a planet ; 
the camel, a vehicle; a piece of glass, a 
gem; the deer, an animal; a menial, 
a man; and a prostitute, a damsel ? In 
the same manner, can one attached to a 


prostitute too be considered a (true) lover ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10009* 
fe era fadua  wsmeretuni 
më fadizafa at a afgezien | 
aurata qaaa aqui | 
ara: »qefa ate gafara n 


(a) Nagara-sarvasva of Padmaári 13. 30. 
(at) SP 3182. 


(b) «eai [uri] Nagara?, 
Vasantatilaka metre, 





lis aramide fs moi gufaua 


"Why, my dear, do you press me 
mercilessly so hard with your arms ? I am 
unable to bear it. Fortunate is that man 
who hears such words of pretended repulse 
of endearments from  charming-browed 


girls who (pretend) pain even during 
pleasurable circumstances. (S. Bhaskaran 
Nair). 

10010* 


fe arama: fe ahora haa: 
fs ataausquissmque: te fafie: i 
aaa agria moggi grarefaazaa- 
argana agaa Afara: d 
(at) SH 394 (a. Kavicūdāmanņi). 
Sardulavikridita metre. 


Who would care for the jingling 
sound of the gem-set girdles of the beloved, 
the cooings of the cuckoo, the sweet hums 
of intoxicated bees or the sportive notes 
of pea-cocks if we are fortunate enough to 
listen to the poems of poet Lolimbaraja, 
which are sweet like drops of honey from 
a thick cluster of lotus-flowers in full 
bloom. (A. A. R.). 


10011 


(m madana faraka 
anitad gagat Efrat cads | 
fe a fafgarfaqar ua 
faa denara aga u 
(v) Sam 4, 28. 


Sq 


Vasantatilaka metre. 


Is it due to his love for his beloved 
that the lord of the day [the Sun] has 
his lustre dimmed by efficient gyrations ? 
Is not a gazelle-eyed damsel made amenable 
by wealth ? Will not a fragile lady tolerate 
even a very hard person for the sake of 
(his) wealth ? (A. A. R,), 


MS-VI. 2N. 





[ 2671 
10011 A 


ie aAa feafgar qefewr fa ar aaa 6m 
"E WIQaraiggsqug si Gum atfaray | 
erümedea feuda gan gala CearfSaat 
feqerq Use ananaga Areata AAT: FT: N 
(3) Camatkara-candrika, p. 102. 
(si) RAS ad 2, 189-190 ab (p. 260). 
Sardülavikridita metre. 

Of what avail is the (handsome) 
Cupid, the (resplendent) Moon, the 
(wish-yielding) Kamadhenu, or the (win- 
some) Jayanta [son of Indra] when, by 
luck, the beauteous form of King Anapota 
has been seen by me ? When attending on 
him, other ladies are horripilated, ex- 
claiming *Oh P, with sweating cheeks and 


faltering words in the very presence of 
their friends, (S, Bhaskaran Nair), 


10012 


te saa agaa 
at p Werl carey 


serit fazstifaar i 

see fata: 

(3) Vet 15. 23 (not found in Hu’). 

(b) faar [fax?^] Vet (var.). 

(c) X a ww or M d aaia Vet 
(var.). 


What is the use of the body which 
is well nourished and possessing strength 
and long life ? A person is of no use 
though living if he is not helpful to all. 
(A. A. R). 


10013* 
fe azi qe ga uud 
ataata araka wa ug d 
aa arafa: afad camfa : 
Ue gurgguafeqgra y 
(at) SR 105, 138, SSB 397. 150. 
 VMasantatilaka metre. 
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‘What is the reason, O best of poets, 
that the deer fly to the sky and the boars 
scratch the earth ? ‘My lord! frigh- 
tened by your arrows these animals resort 
to the company of their own kind : the 
first to the deer in the moon and the 
other to the First Boar [the incarnation 
of Lord Visnu remaining under the carth 
to support it]. (A. A. R.). 


10013 A* 
fa BIT vau 
qqa: Ga o ud 
(a1) SSSN 240. 9. 


qfad afg a BA) 
fred wafa fg n 


‘Oh dear ! tell me the reason why 
your two breasts have fallen ? ‘Fool ! 
don't you see that even mountains fall 
when dug at the bottom'. (K. V. Sarma). 


10014* 


fa area fagga: fangar a cd IRRA 
Mani farsa ayasa ina | 
seiten terea erg IT ee qe va vr 
my gofa ie maa TAFARN: N 


(at) Kavik 1.64. Cf. Nos. 6590, 10019, 
10036. - | 


(d) Farae [a° f&^] Kavik (var.). 
Sardülavikridita metre. 


Is ita bad turn of time or have 
you ceased to yourself,/ or, O mango 
tree, is it the ili-luck of listeners/to be 
so bereft of the cuckoo's song ? / Why do 
you pour into the ears! the scalding 
sounds/ of crows, so harsh and splitting, / 
like venom spreading out/ from shore to 
shore of the churned sea ? (K. Krishna- 
moorthy). 


1. Words in italics are supplied by the 
editor, 


fe pred wife feg A ggat see No. 9913. 


cane M — — — —À ua ——— r$a 


fin mre gaga- fe agafa Would 


10014 A 
Gn fe da xd a Us faafaa aa saw a f 
ar qmaes fraise aguai MgA Weste | 
« qud faqaitad frg ueque a faena 
AHeITHATTHTETa A: waa CUI N 
(at) SPR 1208. 16 (a. Danadi-prakarana 
5. 96). 
Sardulavikridita metre. 

What great thing has not been 
done; what sacrifice, not made ; what gift, 
not given; what dangers that are 
incumbent on those who get submerged 
in the ocean of desires, not crossed ; what 
merit has not been acquired ; what fame 
has not been extended by those by whom 
has been got inscribed this gift-deed which 
would be the source of multitudes of 
auspices. (S. Bhaskaran Nair). 

10015 
fe fe qued aa fe a att AgRAAT | 
faa saaan sad Ha afar d! 
(3) Cr 226 (CRr 6. 36, CPS 161. 76). 
(b) sib àa ngenar CR (var); g [v] CR 
(var.). 

What good benefit has not been 
conferred by him and what good thing 
has he hot bestowed when a person, with 
a cheerful face, has spoken at the outset 
something pleasing ? (A. A. R.) 

10015 A 
ia fs qrafa d wr = Gepufeag fessfa d 
qyq uva famen wed WA mS M 
(at) SSSN 240 13, 
(c) faaratett SSSN; (editor's suggestion 
as above). 

‘What all do you see, (dear one !) 
in your genitals' ? "The entire universe 
(Jit. the three worlds] rests herein’. *Look, 
look, oh broad-eyed one! there is my 
donkey and my blanket !' (K. V. Sarma). 


l. These form the words of an ignorant 
washerman and his longing wife. 








te fe aaarqien—fe fe faze aa: [ 2673 


10016* 
te te aage qrafa aaa fase estt s i 
aeara ns usa ysa wud: fH ga fadus 
faeng qu uama ata afg frat 
fanteatisnagecem aa st geai vfa: o 
(a) Smg 1] (in some editions 10). 
(31) SG 284 (a. Smg), Vidy 450, SR 309. 8, 
SSB 162. 8, IS 1780, Pr 366. 
(a) fr mw Srig (var.), SR; asap Srig 
(var.); 44 d SG, SR, SSB. 
(D) anai: [f°] SR, SSB; farga SG. 
(c) eure Srg (var); smaa Smg 
(var.), SG, SR, SSB, Vidy. 
(d) fato? Srag. 
Sardulavikridita metre. 

Oh immodest one, coming near my 
mouth, why do you kiss me forcibly ? 
Have you no shame ? You deceiver, leave 
hold of the hem of my dress. You knave, 
do you mean to deceive me by assurances ? 
] am tired having kept awake for you 
through the night. Go back to her (with 
whom. you had been). What. charm can 
bees have in the heap of garlands thrown 
out at dawn ? (K, V. Sarma). 


l. The pnave of a lover, outat dawn, is 
compared to flowers worn at night and 
thrown out at dawn. 


10017* 
te Taga: qasrawefafed fai 
te frag Wd J TAN | 
aa eiaa: ga agiia 
qai aa: gau fagia n 
(a) Rtu 6.20 (in some editions 6. 22). 
(Cf. A. Scharpé's Kālidāsa-Lexicon 
1.3; p. 196), 
(a) ave [f°] Rtu (var.). 
(b) WAR [3 3°] Rtu (var.). 
(c) MET: Rtu (var); garit Rtu (var.). 
(d) yaar frat gafa Rtu (var.). 
Vasantatilakā metre. 


By no means shattered by flame- 
tree flowers which wear/ the colour of the 
parrot’s beak; nor burnt up/ by blossom 
of red cotton, the hearts of young men, 
doting/ on fair faces, the cuckoo destroys 
with sweet words. (L, C. Van Geyfel). 


10018* 

te fa faga aa: fe qvazuaqaa (ad qat 
qa acasa sha auum d Arad Tea Wu d 

aq Td sp egi Ca fOqvHgE qubd STUTHTH 

ged aaar fasprergfenitstfentq a: a 
| ASNT uu 

(a) Daé$avatüra-Khandapraáasti (Bombay 
1860) 34. 28. 

(aT) SkV 128, Kav 40, Skm (Skm [B] 200, 
Skm [POS] 1. 40. 5) (a. Sri-Vyasa- 
pada), JS 29. 76 (a. Vakpatinatha), KH 
115. 9-12, Kavyan 6.4-7, SR 19, 55; 


SSB 32. 16. 

(a) aa: fa pr] Kavyan. 

(b) iere UU HAT vg Dade? ; 
weary Gat go Y wa dur vq 


Kavyan; agaa sitdiseqaqgaa 
A 3a ama uw: SR, SSB; dices 
wat KH ; saree set IS ; farm ara 
Skm ; asf? asa Skm; qig ag Wr? 
[d a° 917] JS; Sofaqaeqay dur? KH, 
(c) a wrmlergguwgt Dasa’; a urdi(^fq? SR 
[printing error])eaggagat «^ SR, SSB; 
X wed wer (fafafa Kavyan) ggg 


ar [w^ cq] Skm, Kavyàn; war [a°] 


JS; “Hager JS, KH. 

(d) wed demus Skm, JS; gafar 
awe’ Kav, Kavyán ; QupTEdBU qT- 
qaga Dasa’, SR, SSB; Carat 
KH; aaa: Skm; qa far: g 
qrat KH. 


Sragdhará metre, 


NT T 
E ud 
j 
UB 
1i 
n 
i 


KE 
fe: 
5 
i 


Se NET 


PARES ssc gatus 
aan e tor ae ee Trae RAT ERNA n y T 


ARH Tyg T PEET 
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“What is it ?" “A lion." | “What 
else ?" “Its body is like a man’s.” | 
"Strange ! Have you caught it ?? “Nay, 
sire.” | “Ho, Who's there ?" "Long live 
your majesty.” / “Bring it before me 
quickly." "Sire, it is already there." / 
"My bow, my bow! No, bring my 
sword. And haste! | Ah, but its claws 
are sharp." / May bet who with his razor 
claws / thus killed the demon-king protect 
you. (D. H. H. Ingalls). 


1. Lord Visnu in his incarnation as Nara- 
situha ['Man-lion']. 

2. Hiranyakasipu, a terror to the three 
worlds. 


10019* 
te alvaifernacatrera a 

aaa Alea  eefhentuged: | 
mam BARISATACAaal 
E era: Ula gafa grises N 
(at) Any 67.125. Cf. Nos, 6590, 10014, 

10036. 

Vasantatilaka metre, 

Is there not anyone among the 
stock of parrots, cuckoos, pea-cocks and 
swans to make the earth a pleasant 
habitation that now a crow remains 
inside the golden cage making harsh 
sounds and  perpetuating  reprehensible 
acts ? (S. Bhaskaran Nair). 


10019 A. 


fa raq aa ad wat fasta 
fa arna aaa aafia i 
fa giaa fas anfad d 
faeisstdq aa afantt anan 
(at) Ava 162, 337. 
Vasantatilaka metre. 
Is your speech, oh cat! sweet like 


that of the parrot ? Do you possess the 
strength and valour of a tiger ? Or, do 


€ —À à ———— e 


fe arent’ Pe pafa een? 


you have the timely intellect of a jackal ? 
Indeed, sheer shamelessness (of stealth) 


has become your way of sustenance. 
(K. V. Sarma). 
10020* 
fe pfaatsta cam sar 


amat faug wur fg wart d 
ag faugi WR 
a wg o— faufeendseurmm t 
(qr) VS 121. 

Arya metre. 

‘Are you angry ? Give up your 
anger. Cast off, oh lord! (any idea of) 
a fight with me’, ‘But, your ladyship ! 
let there always bea fight with you that 
Iam never separated from you’. (K. V. 
Sarma). 


10021* 
fe safe meu 
amare pa few tt 
ORY Het yaqa 


sfqua àsa qud AAT N 

(3) BhPr 69, 

(ar) JS 105. 5, Ava 130.62, PV 731 
( a. Bhoja-prabandha ), SR 244, 215 
( a. Bhoja-prabandha ), SSB 647. 11, 
Vidy 191, VP 10, 90. 

(a) meåfaq JS, Vidy; Bet aa- PV; RER 
dT Ava. 

(b) aratia BhPr (B). 

(d) sz om.JS; maè [g^] Vidy; yaa 
(d: PV; agg: [w?] JS. 
Giti-srya metre (in JS Arya metre). 


Why art thou angry at your frag- 
rance, Be angry at the honey in you 
for which, oh hundred-leaved [lotus] ! 
each petal of yours is today penetrated by 
bees. (K. V. Sarma), 


ah 

P4 

» 

1 

1 
S 


fee gA: a aan- aega fro: 


10022* 
fe gA: were: fefag aghed aaa wt anean: 
daria ofafaafagadas aa: à 
gaala faa wawus dna ayaa 
at erimasa fuU vare 
STEHT N 
(a) Vijiiina-Sataka (in BhS p. 216) 39. 
(a) fẹ [wi] Vi? (var.). 
Sragdharaà metre. 

"What shall we do ? Whom shall 
we seek ? What is the best means, O 
friends, for uprooting the ills of worldly 
life ? For, everyday, we have appre- 
hensions of disaster’. ‘Brother, it is known : 
the primary way for cutting at the fear 
of worldly life is the company of good 
people. Let us resort to Kasi and get 
unparalleled fame by making friends with 
the divine Ganga.’ (A. A, R,). 

10023* 
fe aH: e sae  QÄTAQASHAA —— | 
etfeoafy a Tagen —— ned atferg afaa: n 
(ST) VS 585 (a. Sri-Muktapida). 

What shall we do ? Who is to be 
blamed in this unbecoming situation 
where the price of a lion (which can kill 
an elephant) is not even a cowrie, where- 
as the price of an elephant is in crores ? 
(A. A. R.). 

1,024* 
fe EA: wea at aay aA ated aay d 
fafaga ga o cnet aria aaa a 
(3) Amar (Amar [S] R 90, p. 144), after 
VCbr II. 16, MK (MK [GOS] 184, 
MK [S] 144, MK [P] 112, MK [G] 
68.104, MK [K] 486, MK [D] 642). 
(aT) IS 1733, Pr 366, SuM B after 15 (14*), 
(a) fe waft aa qeuífa VC, MK, SuM: 
wat [$^] Amar (var.). . 
(b) afra netae VC, MK, SuM. 
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(c) wratfaurasi [fa°] SuM; arataa MK 

= (but MK [P], MK [P] MS ‘F as above). 

(d) wat or way [d] MK [S], MK [P], 

MK [D] SuM; waa (a:) VC, 
MK, SuM. 


l. Bengali MS and Ravi 87 in India Office 
MS 4005/711b fol, 26a. 


What shall we do; and to whom 
shall we narrate (our woes) ? Rama is 
no more in this world; and no one 
else has known that severity of the 
pangs of separation from his beloved. 
(K. V. Sarma). 

16025* 
te wafer merui a fagar: fe dias: wes 
aeqratafadt fafa fag at qaf 
| fa viretrRT: | 
em afe d adt quura d ega war fafsud 
aeng ul agit wo aad tn 
guiada u 


(S) Vai 35. 
(a) t wat (?) Vai; (editor's suggestion 
as above). 


Sardulavikridita metre. 


Do not the birds live on fruit, the 
cats on curds etc, and the serpents 
full of poison on mere air ? If this 
[dieting] is the criterion of an ascetic, 
then these also observe the vows. Indeed, 
he who possesses true knowledge alone 
is fortunate in reaching the world of 
Lord  Visnu which gives (everlasting) 
happiness (and not those who merely diet). 
(A. A. R.). 

10026* 
te gaegae fast: ofafea & aada: sat: 
ST at gR fang aad al: stat ui ad 
qara ag afatan $: cata furatus: 
weuraesuraxfe faam sm euren: N 
(ur) SR 197.36, SSB 552.35, SRK 161. 8 

(a. Sphutagloka)}. 

l. A riddle. 

Sardulavikridita metre. 


E EE rime 


H 
PS OR TCR netur ns rtm porc nare ees 
ME" pe 
MAUI 


a E am 
2 ee i ae ie aT 
t 
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What do the Brahmana-s do at 
dawn every day ? Sandhya-vandanam 
ücaranti [they perform — twilight-worship]. 
Who are honoured by the king ? Vibudhah 
[learned men]. Who is rash in action ? 
Nari [woman] How is the sky. always 
at night? Bhaga [lovely]. Where is the 
sweetness in a coconut ? Anteh [inside]. 
By what is thirst quenched ? Jalaih [with 
water]. (The last line gives the answers 
to the questions, but has an absurd 
meaning if taken separately : [Learned 
men perform twilight-worship with the 
urine of women ! J). (A. A. R.). 

10027 
faudra agat: | 
emu mat at: afaa II 
Cr 1363 (CvP IV one of the four 
closing stanzas, CM 38). Cf. Nos. 
10028—32. 
(a) WX WHT: (sic /) CvGt. 
(b) fawd vy sx (sic /) CvGt. 
(d) “STH (sic!) CvGt. 

Contra metrum in c. | 

Of what avail is noble birth if 
there is nó knowledge ? An animal is 
better than an ignorant man. Knowledge is 
praised in this world. Where can one find 
a man who is intelligent on his own (but 
bereft of knowledge). (S. Bhaskaran Nair). 

10028 
fa gaa amaa fe stor afacafer | 
ame mom aa: qeqe fg mau 
(a) Cr 1364 (CRT 7. 24). Cf. Nos. 10027, 

10029—-32. . 

Of what avail is noble birth ? Of 
what avail is handsomeness ? A wise (man) 
well versed in the different $astra-s shines, 
indeed, even if he is plain in appearance. 
(S. Bhaskaran Nair). | 
10029 

TAA Tt AT | 
fast: fax wfeeuf n 


te gaa Aaa TIT 
smed fae we 
(a) 


(m saa amaa 
aqanfaga ist 





fe gent a rcm qe fma 


(8) Cr 268 (CSI 4], CNW 14, CNPN 48, 
CNG 29), H (HJ Intr. 23, HS Intr. 22, 
HM Intr. 23, HK Intr. 23, HH 3. 
12-13). Cf. Nos. 10027-28, 10030-32. 

Ujjval ad Unadistttra 1, 7, Saga 170. 


163, IS 5369 and 7499. (Cf. JSATL 
24. 88). 


(a) wey ata (w^ HK) quisi H; arat 
ami sgat te CNW, CNG; uc TT 
Tgartg CNPN. 

(b) gfrat [3°] CS (but CSBD, CSLD as 
above), Saga; qfwd CS (var); AZ 
CS (var.). 

(c) s44gfagatsfa (sie!) CS (var.) ; FAT 
(sic /) CS (var.). 

(d) frm CS (var); affa Chase’) 
(sic !) CS (var); afe CNW. 


Of what avail is noble birth ? Only 
the man with good qualities [guna-s] 1s 
honoured. What can a bow, though 
made out of high quality bamboo do, if it 
is not fitted with the bow-string [guna]. 
(K. V. Sarma). 


(ar) 


10030 
fe gaa fana  faartgtiaca afar: 
agas wea gaa grad i 
(a) Cr 269 (CVr 8.19, CN 4, CL 7. 1, CS 
1. 42, CvTb 3. 6, CnT V 103, CnT I 30, 


CPS 261. 110, CKI1 33-34), VCsr 9. 4. 
Cf. Nos. 10027-29, 10031-32. 


SuM 9* (at the end of 11) SPR 
1207.13 (a. Vrddha-c&pakya-niti 8.18), 
SR :38.3, SSB 291.3, SRK 43.7 
(a, Sphutasloka), SRS 2, 2. 43, Sama 
135 55, SMa 1. 18, SRM 1.3. 34, 
Saga 184, 216, IS 1734, 

(3) ShD (T) 229. 


(st) 


te gaa famtate gia wena 


(a) faqa [fa^] CN (var); fafaa VC 
(var.). 

(b) faga at wx (x) CS; qra 

|. "I dx CN (but CNSL, CNG as 
above), CS (var.) ; faaréa CV, CL 
(var.), CPS, Sama, SuM ; @feara CV, 
CL (var), CvTb, CPS, CN (var.), 
Sama, SPR, VC (var); fga (ar) 
CL (var.); qieg [2°] SuM. 

(c) smgeitarfar fagrat Catat; grat) CS (var.); 
ggat Cat aria) fazia (^um fe ; 
"gr" CV, CPS; faaraegsqa cn 
CN (var.); agit saa faar: VC (var.); 
gga mfr fagh Sama, SPR; agferat 
(Pat) CL (var.); araar (^3) CN (var.); 
fasitg [sr] CS; fagia [s^] CL 
(var), CS (var), SuM; fagiat CL 
(var), CS (var), CKI; faar at or 
qt fagra CL (var.), CN (var.); faaara 
CL (var.), VC (var.), SSB, SRS, SMa, 
SRM, SR, SRK; fagreq VC (var.). 

(d) tat (wat; 8adx) aft (Wa; uar) 
aq (a q; fg q^; wq^) CV (var), CL 
(var), VC (var), CPS, SR, SSB, 
sama, Sasa, SMa, SRM, SPR, SRK; 
a afr 9° CV (var.) ; & fagi qPeafa 
CN (var); tac: agr (^g) qwmd (^w?) 
CL (var.), SuM; &adaift CS (var.) ; 
qr adfa 9° CV (var); afa fg g 
IS; fag ahy qud VC (but TVJQE 
as CV); qsqd faaarefe CL (var); 
qsa Saar ga CS (var.); gaat gd CL 
(var); RwedxfWR CN (var); Far? 
CvTb ; fagsrsfa SRS ; ?affa [^xfa] CS 
(var.); effaqsmr CL (var); qf: CS 
(var.); FA (sic!) CS (var.). 
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Of what avail is high birth to a 
man who is destitute of knowledge. One 
well read in the £$astra-s, though not of 
noble birth, is revered even by the gods. 

10031 

fe ga fama MaE FRNY | 

gaa: fe a ama AAG 

(at) SP 1485, SRHt 210. 19, SSSN 156. 15, 
SR 394. 681 (a. SP), SSB 361. 5, SRS 
1. 2. 11, IS 1735, SRM 2. 1. 173. Cf. 
Nos. 1C027-30, 10032. 

(a) fasta SRHt, SSSN. 

(b) faga agrami SRHt, SSSN. 

(c) fana: SSSN. 

Of what availis noble birth, since 
the main thing is (good) disposition, Do 
worms not show up in fragrant flowers ? 
te mer fafta see No. 10031. 

10032 
f tperatafaeea 


MANA BLT | 
wafa qat emar: 


JAA woafagar: n 


(3) Mrcch 8.29 and 9.7. Cf. Nos. 10027-31. 


(si) SR 83.2 (a. Mrcch), SSB 361. 2, 
IS 1736, SSap 663, SRS 2. 1. 48, SLPr 
43. 21-22. 
(c) fami [8°] Mrech (var.), SSap, SLPr, 
(d) afa? [3°] Mrech (var.). 
Why should you boast of this 
your noble birth ? It is character that 
makes the man of worth; [but thorns 


and weeds grow rank in fertile earth. 
(A. W. Ryder). 


10033 
te quier weer a aqi ent a fau aq 
fe at afer aa feugi a na 


iti i | 
te WTRTXSTHUSUE aa ga eN wal aa 
fal: sanaga adag fg 


MARAR U 


quidq u 











aam m ee LLL ERN 
To ne ey ee ae emaa a RE mre, FI SSS AG eS M 
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(4) BhS 232, Mudr 2. 18. 


(aT) SR. 53. 269 (a. BhS), SSB 313. 276, 
IS 1737, Subh 316, Alm 143, SkV 
1348, SRRU 738, SSH 2. 79, AIK 288. 
10-13, SRM 2. 2. 73. 


(a) aea [$^] Mudr, Alm, SRRU, SSH, 
AIK; sfa [a fer^] BhS (var.) ; ua 
[rs] BhS (var.) ; 3: Bh$ (var.). 
(b) fameuse SkV; Wr or 4 [Tq] Bh$ 
| (var); frm: or fanaa BhS (var.). 
(c) & [=] Bh$ (var) SRRU, SSH, 
AIK; a° Mudr, Alm, SKV; aaf 
[sg] Bh$ (var); gaq [s^ 3°] 
Mudr, Alm, SkV, SRRU, SSH, 
AIK; gsqanm Bh$ (var); ^u or 


"esi Bh$ (var.) ; qWda: or q AAAT or 
THAT or Taal or FHA or WT 


Sq: Or €q HAFT or Waa’ or A aga 
or A487 or JAA or WANA: or 


cawdur [3° g^] BhS (var) ; fg waar 

SR, SSB; gard BhS (var); west 

or qv"4 Bh$ (var.). | 

(d) faafg or ta fg BhS (var); faere” 

| AIK; °atgfa a aia Bh$ (var.); freate: 
SkV; atga aata BhS (var.), Mudr, 
SR, SSB, Alm, SRRU, SSH, AIK; 
aedfaqara Bh$ (var); vafa SR, 
SSB, Alm; wm fg Wadd Bh$ (var.), 
SRRU, AIK; uaaa afea or vafe 
ata BhS (var.); GH aag) aan [waz 
fg 41] SkV. 
Sardulavikridita metre. 

Is it because the :oríoise! feels not 
the pain of the burden of the earth that 
he flings it not aside ? Is it that the sun 
feels no weariness that he does not stand 


still in his course ? Nay, a noble man 
feels shame to lay aside the duty he has 


taken on him, like a meaner creature; 


fm ga fafaen- Um mda d ud 


for the good this is the one common law, 
to be faithful to what one has undertaken. 
(A. B. Keith). 


1. Following the reading found in Mudr 
etc, A. B. Keith has : Sega. 


10033 A 
ta ga fafaa maa [naq] siereafusaw i 
"d dq guat wr arate faqa: n 
(s) Bhavadevastri’s Pár$vanütha-caritram 
2. 194 
(b Two syllables are missing in Par’. 
The word [araq] is supplied by the 


editor. 

What can be accomplished by 
(evil) destiny as long as one’s nobility 
remains intact! However, once that 
(nobility) is lost, failures stalk even in 
success. (K. V. Sarma). 

10034 
fe yang 
aa sa fagaatfaat tat: | 
nagent fast: 
MAMARA u 


(a) Sak 5. 17 (in some editions 5. 18-19). 
Cf. A. Scharpé's Kalidàsa-Lexicon 
1.1; p. 67). 

(a) “Hat Sak (var.). 

(b) "uar paraat Sak (var.); tat Sak (var.). 

(d) aama Sak (var.). 

Ary& metre. 

Is it befitting a king to be indifferent 
to his duties on account of his resentment 
of an action of his ? Such feelings domi- 
nate generally those  intoxicated with 
power. (K. V. Sarma). ; 


10035 
(m gaa a Ug cd ua wa fadt mfa: 
mat Wa wad aa pieg gaa fen 
(3) PrC 4. 192, PuPra 120, 
(at) VS 2431, SP 1220, SRHt 169.3 
(a. Vallabha), SSSN 90, 3, SR 101. 12, 
(a. SP), SSB 391. 16. 
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Of what avail is the Krta age 
[golden times] if you [my lord !] are not 
there ? And, when you are there, can that 
be the Kali age [miserable times] ? (There- 
fore), if you are in the Kali age, let it 
be the Kali age; why should one long 
for the Kria age? (K. V. Sarma). 

10035 A* 
fe gear yga Qaa ad 
fasatasaizaragt Raad meg a AmA | 
ada fe wand get cdirdqanufa 
«rd ffr asa wdufavrrud fee n 


(a) Padmaprabhrtaka-bhana 15. 
(c) “afafa [Parafa] Padm? (var.). 

Sardülavikridita metre, 

Why has your face become red in 
anger and rough with the wave of 
frown, and your lips are affected with 
heated breath, and why do you refuse to 
speak to one who loves a friend and 
is (now) present ? Oh lady conscious of a 
woman's pride in personal charms, you 
play an enemy to your own self. Oh 
jealous woman, give up your anger of 
wounded vanity. When too much stretched, 
everything quickly breaks. (M. Ghosh). 


fa safir aa arfea wur see No. 10052. 
10036* 


ie taa frgosafsaay: fe wivaq qum: 
fe ar ga gargpemtingu: sta tH geaz: i 
far ar ga wean  Wugguru: 
SUR. RW CIVI s S wq Rra; qst y 
(at) JS 78.8, SP 887, Any 67.127, VS 774 
(v. 1L), SH 1977, SR 228.223 (a. SP), 
SSB 620.24, SRK 194.9 (a, Sarnga- 
dhara), RJ 424 (3. 6), Cf. No. 6590. 
(a) "ufssafürx: SH; arda fe geat: [f a] 
SP, Any. 
(b) fe Wexifiseaca t age fe duaun 
MS-VI, 3 N. , 


af: VS ; ga [87] RJ ; fs aaa quos: 
far? fs q°] SP, Any; arda [srr^] SR, 
SSB, RJ. 

(c) Te amraggpamas ga Mefa 
(^g) VS agama. Any; apaa- 
fasaqeanig¢g wey SR, SSB, SRK; 
"qrfartiaaq RJ ; Parfafqaaq? SH ; “Fa 
Any. 

(d) erf: [s21^] SH. 

Sardulavikridita metre. 

For what qualification of its, has 
the crow been exhibited in a golden cage ? 
——Is it adorned with a plume on its 
crown like a pea-cock ? Can it talk like 
a parrot? Has it the swan-like heavy 
gait of a lady ? Is it sweet-tongued like a 
fari-bird [myna] ? Or, at least, does it shed 
nectar into the ears like a cuckoo kept by 
a bird-keeper ? (K. V. Sarma). 


(6 var.) [Is it sweet in voice like a 
male cuckoo or has it the gait of a 
swan? (VS). 


(c var.) [Does it give pleasure by 
Its sports like the common young birds ? 
(VS)]. 


10037* 
te Guia slwaasqat d 
qq qag war | GEWIGHIOT | 
aasad = faqustaWaruu- 
Siar fiat: eefa fasigifa u 
(ST) AIK 327. 25—328. 2. 
Vasantatilaka metre. 


Tell me, O ketaki-flower, what is 
this cleverness of yours, that though you 


always associate even with crows, you 


abandon the matted hair of Lord Siva. 
as if due to the fear of the close asso- 
ciation with the rope in the form of the 
bones [skull] of dead men on his head ? 
(A. A. RJ). | | 
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10038* 
tr paaraak 
Q5 gaq wat acf TJAT | 
aq sẹ: qfegamgemeui 


dasa at an Css germ 1 
(at) Ava 10, SR 223.88, SSB 612. 52. 
(d) aasyat SR, SSB. 

Vasantatilakà metre. 


Is it due to your greed [fondness] 
for fine smell born of the fragrant ketaki, 
O bee, that you hum and wander near it 
to sport with her ? After getting away from 
her as she is well guarded by thorns and is 
incomparable and forbidden (to such as 
you), goto the bower of creepers that 
are in bloom. (A.A. R.). 


Note : Advice to a young lover 
longing for a fertile damsel. Sapuspa : 


flowering or being young with monthly . 


course. 
10039* 


fa am wala fe aged ged 

fe amacaa g — geaneretar | 

gea misatamaister aaa afg: 

dug wif mfa aa: see n 
(at) Ava 55, NBh 72. 

(a) Taatg Ava. 

(b) amaferfie gana sad Ava. 

(c) Or @ [s] NBh, a d4 Ava. 

(d) weqsua mafa ura aa: afatan Ava; 
or ayaa NBh; or Wdlfa: NBh. 
Vasantatilaka metre, 

Does the ketaki-plant give fruit ? Is 
there any flower in panasa-[bread-fruit] tree ? 
Is the betel vine possessed of either flowers 
or fruits ? Some one has some special 
feature (that is pleasing). Is it not by 
that that itis accepted by good people 
in the world and, thereby, get renown ? 
(A. A. R..). 


fix persctaferett? ta sAN uter: 


10040 
fa afar taa aa went 
fe arated agmaginfaara | 
le afa gaar qaga 
fe Mada famggfaafra u 


(3) Cr 270 (CRr 8. 95, CPS 228, 23). Cf. 
No. 10062. 


SPR 1382 (a. Nala-campt 3. 26, but 
not found therein), SR 176. 966, 
SSB 513. 966, Sama 1 ¥ 48 ac]bd, 
SRM 2. 2. 694, SH 365. 

(a) «fart CR (var), CPS; fasaa [v] 
SPR, SR, SSB, SH; wea [v] Sama. 

(b) aatom Sama; agata’ CR (printing 
error); Sgsresqfvagw CR (var.), CPS, 
SR, SSB, Sama, SH ; agarresgfarfera 
CR (var.). 

(c) amhara aua Sama ; fuse 
fe eTWqamemquzgug SPR, SR, SSB, 
SH, SRM. 

(d) frgureqfaatadta (Casta CPS) CR 
(var.), CPS; queer (gau Sama, SH) 
farao [fxg^] SPR, SR, SSB, SRM, 
Sama, SH. 

Vasantatilaká metre. 

Of what avail is the voice of the 
cuckoo when spring is gone ? To a timid 
person what is the usc of being well 
trained in the different arms ? Of what use- 
is the war-cry of a soldier if he is averse 
(to fight ) ? What is the use of life if the 
finger of scorn is pointed at by an enemy ? 
(A. A. R.) 


(aq) 


10041 * 

fa aia aaa: faerat orit qui agmi 

Aada: feta gagrgearaarat fafi: i 
Tata Sara aviteaenaetasd eAACI SAA 

angid faa a afusafeda weit «rau d 
(ar) Skm (Skm [B] 495, Skm [POS] 2. 4. 5). 
(a) wa w^ Skm (POS). 

Sardulavikridita metre. 
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fe m We: worea:—fe wafa farea 


Is it that my mind is wandering, 
or is it that my eyes are affected by 
blindness, or is it due to some great 
uprising of fate that even during day- 
time there is a full moon in my house 
with increasing  effulgence, that speaks 
swectly in the fifth key, shining in the 
midst of a pair of blue lilies resembling 
black collyrium ? (A. A. R.). 


10042** 
fe wine: pard: fum fass quein 
Gd q MATAU CHXHTDRUE | 
wl wr wman fant vefa 
Y weuaifsrfa aafia ngaat: n 
(31) Pad 97. 33 (a. Laksmana), Ava 141, 
SR 225, 134, SSB 614. 25, 
(a) fgg: Ava. 
(c) anq WWE [ar x^] Ava. 
Vasantatilakà metre. 
What is the use of your sweet songs, 
O cuckoo ? Remain quiet, for, here are 
the rustic people with sticks in their hands, 
who say on hearing your voice, 'Who makes 
that unpleasant noise nearby ? Let him be 
killed’. (S. Bhaskaran Nair). 
.10043* 
fe eea megane fer praga fe qp T 
gi amt: 
siam: stadt e saaggega PB meat 
HATT: | 
fafaa wirge fea qha: mew 
Hose 
eaa sian fangast etda: im 
adta: | 
(at) SMH 5. 15. 
(c) °qst SMH (var.). 
(d) mH SMH (var.). 
Sragdhara metre, 
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Is this a mass of flower-garlands of 
jasmine or a big cluster of white lotuses, 
or (the Lord Siva) clothed in the hide 
of a white elephant, or the moon- 
shine in the month of Kartika [Oct.-Nov.] 
or the mass of digits (of the moon) 
that deprive the lotuses of their bloom, 
or a heap of camphor-dust or the (white) 
elephant of Indra, O lotus-eyed (lord), ora 
mass of stone [snow] produced in Kashmir 
or is this your fame (that has spread 
everywhere) ? (A. A. R.. 


10044* 
te stadt: afisar: par farai 
easy BPA Ja: SH | 
BART divgegafeaunm: 
astadtefatea fafget fasar n 
(ST) SkV 455 (a. Bhattodbhata), Kay 203 
(a. Bhattodbhatta), SP 3269, VS 1463 
(a. Bhattodbhata), Pad 29, 3, PdT 119 
SR 253. 19 (a, SP), SSB 62. 31 


(a. Bhattodbhata), RJ 628, SuSS 777, 
Kav p. 30, SH 1796. 


(a) "aw? PdT; Cesar SH: faqa SH, 
(b) aga’ [srga?] SP. 
(c) “gafa” SkV. 

Vasantatilaka metre. 

Did the Creator grind all the digits 
of the harvest moon / and carefully 
compound them with ambrosia/to make 
for Love, when Siva's roar consumed 
his limbs, / this revivifying medicine ?! 
(D. H. H. Ingalls). 

1. On the charm of budding beauty. 

10045* | 

Tm wafa fausa CAQTAABTTH I 
EAT AÀ NÀ acai e: afegia n 
(3) P (PP 4.27, Pts 4. 29, PtsK 4. 31). 
(a) gusa [fr^] PtsK, Pts, 
(d) a mer — wfasafür PtsK ; 

[eaea] PP, 


5 


qii 





tmm ———————————— MR 
va cim DAE A Emm cree. u.c cat eoru am ae — aw pe Oe ST es 
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Why do you weep, Oh one who 
deserves no weeping and who has 
destroyed his race ! Once your race has 
been destroyed, who will save you ? 
(K. V. Sarma). 


10046* 


fe wfesrfa fastu amt 


urafacu mg aed gaat: | 
qaae A Rat AACA 
afgara ferme: "mu 


(s) Sié 14. 75. | 

(at) Alm 140, SP 4020 (a. Magha), SR 
363. 14, SSB 252. 15 (a. Magha), VyVi 
330. 29-30. 

(b) “gar SP, SR, SSB. 
Rathoddhatai metre. 

‘Will this dwarf [Vamana incar- 
nation of Visnu] forsooth measure the 
sky ?? Even before this jocular statement 
was completed by the demons, his step, 
crossing over the discs of the sun and 
the moon found the expanse of the sky 
insufficient to encompass it. (A. A. R.). 


10047** 
fs oa pfngad 
qevfa fe Ragg ! 
HUA REAL ta 


qigandan ARAA N 
(aT) SR 170. 752, SSB 504. 752. 


What is cruel? The heart of a 
serpent. What is still more cruel ? The 
heart of a woman. What is more cruel 
- than the cruel ? The heart of a passionate 
woman devoid of husband, son and 
wealth, (A. A.R.) 


Giti-àryà metre. 





palaa man P PEE — — = 


tie efacafa ran-in aaefa 


10048* 
T RT eeig ad 
fs qom: afgan sequ. tt 
Wi: PTA: WHET: 
[8 CLERC: LE SIT M 


(4) Cr 1365, Dagak (NSP) p. 217. 12-13. 

(at) SP 558 (a, Dandin), SR 171.791 
(a. C), SSB 506. 791 (a. Dandin), 
AIK 363, IS 1738 (a. DaSak). 

(b) few Pragam IS. 

(c) fa [s] IS. 
Arya metre.. 

What is cruel ? The heart of a 
woman. What is pleasing and beneficial 
to a householder ? The good qualities of 
the wife. What is love ? The thought 
revolving in the mind. What is difficult to 
attain ? Wisdom. (A. A. R.). 

10049* 
fe qarata tagrferfr wat qa: saftegesut 
fs asma a alfaatfafa war avafend 
feag 1 
Wr fafa aa aasa qut cgi Yurfad 
segad wuwifügreaunuü arent a faewu a 
(aT) PV 472 (a. Mohana-Ojhaka), SuSS 
732. 
(a) wt [gat] PV (MS). 

Sardulavikridita metre. 

‘Are you fatigued, you, who laugh 
at others ? Why, again, breathe so hard ? 
Do you not fasten the knot of your 
dress ? When I thus whispered with a 
smile, she replied as if in anger, ‘Do not 
say anything, you shameless one, go 
elsewhere’. This reply of the slim one 
at the end of love-sports, 
played the man, can never be forgotten. 
(A. A. R.). 


10049 A 
fn fanszaltgacieia 
fn Saca 


(m wat safaia: | 
avs que afe i 


when she 


fe varia seana -in ag tert: 


(s) SPR 669, 7 (a; Yogasüra 2. 23). 
Hyper-metric in a. 


Of what avail is restraining the 
senses ? Of what avail is constant studies ? 
And, of what avail is giving away every- 
thing, if, thereby, Truth does not become 
apparent ? (S. Bhaskaran Nair). 


10050* 


fe; wenfa samaafaefaat fader wedig: 
fe al ganda gaad fueseaneufenu i 
fe WT ga papemufowaup waaay Ww: pes 
aaron fara aite et as fasneafer n 
(ar) SP 827, SR 224.101 (a. ŚP), SSB 
613.65, SRK 186.13 (a. Sarmgadhara), 
(b  fsfeaqaa^ [fe ar 3°] SR, SSB, SRK; 
faspaqgeal fad SRK. 


Sardulavikridita metre. 


Are the trees reduced to ashes by 
the fires of Doomsday ? Or, are the 
clusters of lotuses completely uprooted by 
the elephant of Fate ? Or, alas ! can it be 
that the elephants have ceased to shed 
ichor by fear of the lion in the guise of 
Fate ? Therefore, O bee, you take rest 
in the insipid flower of the karira-tree ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10051 


nane gat fae 
ATT: | ROTTS 


THETA HAY GAA | 
fae a mada u 
(sr) NBh 112, SH 1093. Cf. No. 10007. 


Whence is learning to one who 
, wastes the moments, and whence is wealth 
to one who neglects the little coins ? One 
has to amass learning and wealth through 
moments and coins. (K.V. Sarma), 


10052* 


Tn amf ga afer we 
qiu qogqfaarmraa | 
masa a attra 
agamen fs AVA ud 
(3) Ghatakarpara (KSH 122) 12 (in some 
editions 7). 
(st) SG 751 (a. Ghatakarpara). 
(a) watfr [87] Ghat? (var.). 
(c) "esc Ghat? (var), SG. 
Rathoddhata metre. 

From her, this fair one, the tips of 
whose tresses sweep / her pale cheeks, for 
you what source of excuse can there be ? / 
Memory of your masterful love alone can 


‘Keep / her alive, fallen in the waters of a 
sea of misery. (L. C. Van Geyzel). 


10053* 
tf wd — xeu 
fm — gexenfadd ager da 
fere ga a aawa 
ana aad sara geram n 
(a) BhV 1. 40, 


(sr) SR 216, 8, SSB 598, 8, SRK 196. 11 


(a. Sarngadhara), IS 7823, SRM 2. 
2: 391, 


(b) aq afata [x7] SRK ; afe gfi or 
qfzgzfa BhV (var.). 


Giti-àryà metre. 


O ocean, what with these jewels 
and what with thy body resembling a 
cloud (in dark blue colour), when thy 
water does not reach the mouth of the 
thirsty ? (H. D. Sharma). 
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10054* 
is faal an rure arate cg 
aafaasa qanita gfe fdan a 
MMe estare etat si 
afia a: epela A gau Agata u 
(st) Skm (Skm [B] 980, Skm [POS] 2. 101. 
| 5) (a. Santyakara-gupta or Santya- 
kara), AB 526. 
(d) sgd« Skm (B). 
Vasantatilaka metre. 

O hand, are you worried (by long- 
ing) ? O lip, you are distressing yourself 
in vain, O eye, leave off sorrow, for, my 
beloved is in my heart. You will obtain 
the pleasure of embracing, kissing and 
seeing her in a moment, for, my heart is 
about to break (due to separation from 
her). (A. A. R ). 

10055* 
te assia quias q qup mrda Bat AA: 
fe wanguifa Mafa feat edere 
atat i 
fa wr agaa: uaafe Java gad wd 
AIM qaaa seag dtd 
aN 
(8) Mudr 5. 24. 
(a) ga: [Wa:] Mudr (var.). 
(d) Has Mudr (var.). 
Sardtlavikridita metre. 

Shall I! retire to the penance forest ? 
But the vengeful mind would not be 
pacified. by penance. Shall I follow up 
my lords? But while the foe is alive, 
this might be a propriety for women. 
Or shall I, sword in hand, attack the 
enemy's forces ? Nay, this too would 
not be proper. My mind, anxious 
for the release. of Candanadasa, would 
‘be a hindrance, were it not ungrateful ! 
(R. S. Walimbe). 


1, Raksasa, the minister. 





fe fart na-in naa q fg 


10056 
fs aaa sf "epuuhurmddt 
eae ur afa arfary aa gener Wo 
(a) P (PT 1. 72, PTem 1. 65, PP 1. 231, 
PRE 1.72). Cf. Ru 50. Also cf. 
No. 10057. 
(ST) SR 384. 273, IS 1739. 
(b) wasaat’ PP, SR. 
(c) eget ar PP ; eats SR; amo: PP, 
SR. 
(d) "wx: Jara PP, SR. 

What is the use of an elephant 
(whose temples are) flowing (with the 
rut-fluid), but who does not do an 
elephant’s work ? On high ground or low 
ground, better is one that does his work. 
(F. Edgerton). 

10057* 
te waa sada fm ga a wire | 
fe anafagewa fa faa wed wo 
(a) PD 303. 62. Cf. No. 10056. 

Of what avail is an elephant, if it be 
in rut; of a minister, if he be disloyal; of 
wealth, if it be painful ; and of a friend, if 
he be dishonest ? (S. Bhaskaran Nair). 


| 10058* 
fm "qa a fe qami 
vw: f gaatfaft ma: | 
uiwenfafe wp wu: 
mifafasigear fas? n 


(8) Kir 9.40. 

Svagata metre. 

‘Of what avail is my going (to 
him) ? It is not proper to approach 
him (on my own).’ ‘But friend, that you 
boast yourself as charming, why should 
your ire be directed against your lover ?'— 
Listening to such prattles of their sweet- 
hearts, the lovers (in hiding) experienced 
extreme happiness. (K.V. Sarma). 








fi ata a fe gun afta quw 


10059* 
fe waa a fe grada 
qa? qayar afa ursa i 
adaa uio a 
ffafr saagaa: N 
(aT) Das ad 4. 63 (p. 278). 
Svdgata metre, 


"Of what avail is my going (to 
him) ? It is not proper to approach him 
(on my own).' ‘But, friend ! virtuous that 
you are, be not hard upon your lord.’ 
‘Bring him, here, pacifying him somehow, 
And, he should be pacified by creating 
unpleasant situations. (K, V. Sarma). 

10060* 
sqgaecrmata 
atsaat maa auai 
afta ufa faaariter- 
Tae wrt aR n 
(a) Vikram 11. 65 


(r ud 


Svagata metre. 


Is it as if deceived by her lord who 
had contracted several loves, that this 
wretched sky seems to keep awake all the 
night with unwinking eyes (in the form of 
stars). (K. V. Sarma). 


10061* 

fe aaa ufa at a alata 

minfa frere anfa fan i 
qaAunfasni 

« suría afas: aafia i 

(a) Bhs 233. 

(at) SP 3885 (a. Bh$), VS 1748 (a. Rati- 
mitra), SR 342. 83 (a. VS), SSB 216. 3 
(a. Ratimitra ), SU 541, RJ 1258, 
IS 1740, SuSS 381 (a, Bh§). 


gegalau 
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(a) at [at] BhS (var.); asa’ [ur a] Bh$ 
(var.), 

(b) Safa or smf or safo [sr] Bhs 
(var.); fama] BhS (var.) ; qaTfq or 
feuda [a°] BhS (var.). 

(c) gadeg (Ode; tex) or Ad? Bh$ 
(var.). 

(d) *ia urfr or a surf or asara [a 9°] 
BhS (var); saffari or aaraa Bhs 
(var.). 

Rathoddhatà metre. 

‘Of what avail is my going, if she is 
already dead ; and, of what avail, if my 
beloved is still able to survive (the pangs 
of separation) ?' Thinking thus, on seeing 
the rows of fresh monsoon clouds, the 


traveller (in the far-off land) refrains from 
returning home. (K. V. Sarma). 


10062 


fa nafaa qane qufsaur 
ie afna aa Gu | 
fe waa agmi | 
| fe effacer queen freee t 
() Cr 1366 (CNP II 26, CM 39), Vet 
(MS g) at the end of 21 (194) cblad. 
Cf. No. 10040. 
(a) qt gusta CNP II, Vet. 
(b) afaa afa Vet: Owad faar 
[349r 7°} CNP il. 
(c) aaor Vet, CNP Il, 
(d) Sitat yea fatiha Vet. 
Vasantatilakà metre. 

Of what avail is the bellowing of a 
bull, if it has been defeated (in a fight) ? 
Of what avail is the voice of the cuckoo, 
when the spring is gone ? Of what avail 
is the holding of several weapons by one 
who isa coward ? And, of what avail 


is life to a man who is illiterate 
(S. Bhaskaran Nair), 


2686 | 


10063 
mo ABA wal aia 
arag ub a afaq WW | 
fe 0 arferanete: | 
fe canem USAT |! 

(a) Pragnottara-ratnamala 10 (in some 
editions 9). 

(ar) IS 1741. 

(s) Pragno° (Tibetan) 9. 

(cd) fe afganga va fa area area 
Pragno° (KM VII, pp. 121-23), 
 Praáno" (T). : 

Arya metre. 

What is difficult to fathom? The 
conduct of women. Who is clever ? He 
who is unaffected by that (conduct of 
women) What is poverty ? Absence of 


contentment. What is the root cause of 

slight [dishonour]? Begging. (A. A. R.). 
10064 | 

fe "ri moda freg qvis | 

fe att aaga aa a ARAN un 

(a) Cr 1367 (CvGt 8. 15). Cf. No. 10065. 

(c) aragia CvGt. 

Is ita song, if the singer has no 
pleasing voice ? Is it beauty, if the person 
is devoid of virtues ? Is he a man, if he 
is not charitable ? Is it a meal, if it is 
not to be had with honour. (S. Bhaskaran 
Nair). | 

| | 10065 
fe dtd soga fega serais | 
fe wd qug | 
(a) MK (MK [GOS] 48, MK [P] 45, 
MK [S] 46). Cf. No.-10064. | 
(c). fg art guest MK (P). 

Is it a song, if the singer has no 

pleasing voice ? Is it a (noble) family, if 


f ad amaaan n [Himalaya], in all humility, 


fie nga cat - f dis feq 


it is devoid of nobility ? Is it beauty, if the 
person has no virtues ? Is it wealth, if it 
is not spent on charity ? (S. Bhaskaran 
Nair). 


10066 | 
fe quiq der mid | we uisfaxrew i 
fe ada me ded Aal at op IR 
(aT) SSB 369. 1, SPR 1182, 1 (a. Sukta- 
muktávali 85. 4). 
(b aaar SPR. 
(c) aat SPR. 

Of what need to one are his 
qualities, if he is pleasing to the mind ? 
And, of what avail to one are his 
qualities, if he is displeasing to the mind ? 
(K. V. Sarma). 

10067* 
fe ma fea stad fey ga er any: D aa: 
fie arcana & agate: ds AMT: THAT: d 
er mat wae: fwan He eft T_T gestu 
geat: afenaraaHaaAt: ATTA: TN w:o 
(s?) SR 6. 79, SSB 11. 71, SRK 291. 6 
(a. Prasangabharana), IS 7824. 
(b) afra (sic!) SR. 
Sardtlavikridita metre. 


‘What is his [the bridegroom Siva’s] 
gotra [family] ? What is his means of liveli- 


hood? ? His wealth?, the native place*, 


age", conduct", companions’, kinsmen’, 
mother’, father'?, what are they ?’ When 
these questions concerning (the great Lord) 
Siva were asked by the Mountain 
the seven 
sages, (the negotiators of the marriage of 
Siva and Parvati), smiled, bent their heads 


and remained silent. May these seven sages _ 


protect you all ! (A. A. R ). 

| 1, Unknown, 2. Begging. 3, Nil, 
4. Cemetery. 
8-10. Unknown. 





5-6, Unknown, 7. Devils, — 
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fis cfe at sfa- autor apa? 


= 10068* 
fe mif at sft war ag g Um 
gu mi sfa wuturqurtsgw t 
wiaeqaeaaqaaa wt aay 
ga faa fafewa: gfe aafia n 
(8) RK 2.15. 
(at) JS 356.6 (a, Rudra), Skm (Skm 
[B] 32, Skm [POS] 1. 7. 2) (a. Rudrata 
or Rudra), Sar 2. 348. 
(a) ag [Ag] IS; at: faafem Skm. 
(b) & [Ft] Skm. 
(c) ‘state wana’ Skm, Sar; 
[aan] Skm, Sar, 
Vasantatilaka metre. 


H waa 


"What for, Gauri! is this anger 
against me ?', ‘Indeed, am I nota cow ?’ 
‘Shall I be angry ? ‘Against whom P 
‘I infer that it should be against my- 
self ? ‘Now, I know you by inference’. 


Thus, the ambiguous words (of double 
meaning) of (Parvati), the daughter of 
Mount ( Himavün), are triumphant’. 


(S. Bhaskaran Nair). 


1. Pada a can be split as Gauri main prati 
and also as gauh imām prati ; b as an- 
umü-nato'-ham; and c also as an-umünata. 


10069* 
fa wat tad HD garantat 
ORT aT Wafer gg SOT | 


qug faaargaaiaag 
qe:  urmqnged —— eRTIfAR a) 
(8) RS 2.3. 


(a) wi gsx y? R$ (var). 
(D AT RS (var.). | 
(c) sms Paa] RS (var.). 
= Wasantatilaka metre. 
What is the use of sandal paste ? 
Do not prepare the bed of lotus-stalks. 
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Do not, O friend, wave the tender fan. 
Leave offall thoughts of the blossomed 
lotuses (for my comfort) The contact 
with them only fans (my) fre of love. 
(A. A. R.) 
10070 
rania adie —— gare: fay Mad: 
wd à mamam —— wait rfe genta n 
(9) P (PP 2, 45, Pts 2. 55, PM 2. 14). 
(8T) SR 384. 274 (a. Srngaratilaka [7] ), 
VP 4.4, IS 1742. 
(b) fet: Pts, PtsK, SR; fs w Pts; 
Mana fag [^f a°] PtsK, SR. 

Of what avail is sandal paste mixed 
with camphor, or the cooling snow. All 
these are not equal to a sixteenth part of 
the (cooling) touch of a friend’s body. 
(K. V. Sarma). 


10071 
Hp Taa Seu meae | 
mua Mf gga 
sana garrawaut wat 


career fg Afaan 
(at) SR 49. 184, SSB 308. 189, RJ 613. 
Upajüti metre 
Vamáasthà& ). 
Does the moon cause the lilies to 
blossom with his rays because he expects 
in return any benefit from them? This 
is the nature of the good who are lofty. 
minded ; for, their life is dedicated 
towards rendering help to others. (A.A R.). 
10072 
fe ama ngladetad qs afis 
qat aq faada anfa a eft ad arr: 
att scel reed Frfiraaferat wish gama: aat 
ag aa afa aga aen qi 
g faaq n 


( Indravaméa and 


(at) Any 96, 32. 
Sard Olavikridita metre. 
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Has the moon, who remains far 
away, ever rendered any help to the ocean 
that he increases in volume when the 
moon has attained growth, and becomes 
emaciated [subsided] when he has waned ? 
Ah ! I] understand. This is the nature of 
the good who have made up their minds 
to help others, that they become emaciated 
in their own limbs when they see another 
in painful circumstances. (A. A. R.). 


10073* 
ie CURT a ga aya falas qe gtr aaa 
fr gear agar fant ngat area eren far | 
mgg suafa Wad war sfera 
male gana qat gane uui Aq: N 
(a) DikAny 86. 
Sardtlavikridita metre. 


Was there not the moon before; 
were there not the trees long ago; were 
the cuckoos created just now; and, did the 
bees suddenly come into being ? When 
Jord Brahma was pleased to let all beings 
in the world enjoy, then there came the 
advent of the spring season possessing a 
wonderful disposition. (A.A.R.), 


10074 


fal TAT TA MENA | 
agafa arqa: a 


fe a uearfümi mu 
GAA ag aa: atag 
(3) KSS 6.27. 134. 


Moreover, actions which are really 
distinguished by great courage produce 
fruit, since prosperity follows on courage. 
(C. H. Tawney). 

10074 A 
fe afat faqretsqn 
gam alata aa 
(wr) SPR 633, 40, 


sed — taHaARAN: | 
aat mu fried uu 


fe aril a gute WINS 


For all, there occur all (sorts of) 
calamities resulting from their acts. But 
these do not form an obstacle to those 
who desire to destroy (the fruits of) their 
actions. (K. V. Sarma). 


10075* 
(m — araafegatz: qiu qam: sug 
aam gaitie efit qafa: odi 
(3) Kum 2.21 (Cf. A. Scharpb's Kalidasa 
Lexicon, 1. 3; p. 30). 


(at) Alm 141. 


(a) “afa 3° [^afxg^] Kum (var.). 
(c) mAn [man] Kum (var.). 

The noose in the hand of Varuna, 
irresistible to the enemy, is reduced to the 
helplessness of a serpent whose prowess 1S 
repressed by a spell. (M, R. Kale). 

10076* 
fe amaaa waza: 
[5 anaga faa J WRU: | 
fm — alaargfsatig eatstatien: 
fa; abe wWsaITaTTAAHAwET: N 
(sr) PV 261 (a. Padmávati), SSkrP I 54 
(a Padmavati). 
(b) "Wü ["Tw]PV; (changed to ?mg?, 
editorially). 


(c) ^g? [xg] PV (MS), SSkrP, ?faareu: 


[sfaxrez:] PV (MS), SSkrP. 
(d) wrfa PV (MS). | 
Vasantatilaka metre. 

Are these serpents’ clinging to the 
beautiful sandal creeper? ? Or, again, 
are these rows of bees® attached to the 
honey of full-blown lotus‘ ? Or, else, are 
these bees, resembling Rahu, the conqueror 
of the moon-like face ? Are these, then, the 
tresses of the loveliest damsel of Gurjara ? 
(R. Chaudhuri). 

l. Tresses. 


3. Black locks. 


2. Body of a slim lady. 
4, Face of a charming lady. 


SE SSE Yenefes o HN: . - ul 


E 
g 
: 





uM 
Lm. 


fe amara -infaq menm. 


10077 


fe waa frafaaragrar: 
«df wor fad à 
m wg peser 
FIV — AAAI N 


(Ww) Vikram 1. 25. 

(37) SR 33.33, SSB 53, 33. 
Upajáti metre (Indravajrà and 
Upendravajra), 


What do kings, devoid of the grace 
of charming conduct, do by assembling 
poets ? What can ever be done with a 
goldsmith by the forest-dwellers whose 
ornaments are the berries of the guñjā- 
tree. (S. C. Banerju. 


10078 


fe areata at faer diua ad a 
mreafag — qr —— wa aa 
(4) Cr 1368 (CRT 6.9), GP 1. 113, 33. 
(a) wrerafa at faar GP. 


Does learning become exhausted 
when imparted to others ? It only increases 
as it is given away just as the drinking 
water in a well increases  (replenishes 
itself). (S. Bhaskaran Nair). 


fm META RAAT: see HT a BAIT, 
10079* 
fafaa asqqe fama fus ard md ug 
Magaang wes agar uat fg A gena: | 
qem andaan waai ganfan à 
eod argataranraa fing cat 
grater it 
(a) Kavik 2. 36. 
Sardulavikridita metre. 

O young bird, open your beak a 
bit/ and drink the moon-ray soft and 
sweet ;/ thus will your wings grow strong ; | 
I shall take you out in the woods/ flooded 


[ 2689 


in the moon's festive light,/ and make you 
drink nectar divine/in cups of moon- 
crystal! (K. Krishnamoorthy). 


10080* 
afaentornitageeg: get ay cama 
deasga ATA AeA wo uer | 
gieearaagineage ga: waa gi 
amag fe a aafat: agfad aea- 
| aatgfisan n 
(4) Nala-campū 7, 37. | 
(31) JS 193. 7 (a. Trivikrama-bhatta), SP 
3530 (a. Trivikrama-bhatta ), SR 
305.3 (a. SP), SSB 154.4 (a, Trivi- 
krama-bhatta), RJ 1043, SuSS 628. 
Sardulavikridita metre. 

Has not my mistress [Damayanti] 
bidden you welcome by the jingle of her 
armlets, even as her hand shook a little ? 
Has she not directed her lily-like eyes at 
your feet when she bent down her face, 
overcome by shyness ? Has she not given 
entrance to you in her heart which had 
furnished at its gate two auspicious pots 
in the form of her breasts? O master 
[Nala], what befitting welcome has not 


been offered by my friend to you, an 
honoured guest ? (A. A. R.). 


10081* 
HHUA 
vd saraq feni du 


fafaa 


gatita q gafr 
Wurm uiaei oo «amma 
(4%) ArS 2. 168. 
Arya metre, 


Even your fits of anger, natural 
and sweet as they are, though a little 
harsh, are cherished by me and give me 
pleasure, even as the nodes of the sugar- 
cane (occurring between the fleshy parts 


of the stem) too give juice. (K.V. Sarma). 
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10082* 


fafacguamanrinamaal fafaa wat 
anif: aankan: gafan mayani 
frz: | 

aghe: evaariatfafataant 


ag wen aar aa mea gmet 


aq: I 
(a) Ksemendra’s Padya-Kádambari quoted 
in Kav ad 3. 2 (21) (pp. 158-59). 


Sardtlavikridita metre. 


That fawn-eyed lady has obtained 
an extremely long lease of life for the 
lord of Rati, since the movements of her 
eye-brows are wonderful, resembling the 
. creeper-like bow of Kama, slightly bent; 
her amorous talk is blooming with smiles 
and her speech is inspired by boldness 
and her coquettish behaviour conforms to 
her feelings of intense love, bordering on 
passion, (Dr. Süryakünta). 


10083* 
Va faex mas qu aaea 


aA aaaea FEL |. 


gat faudmaefugierergr Ama 
su sragaraalaafaa muadi Aad di 
(3) Tapasa-vatsaraja 3. 13. 
(aT) Skm (Skm [B] 2022, Skm [POS] 5. 5.2) 
(a. Matiraja or Matangaraja). 
(a) lataat Tapa”. 
(d) grat [Ww] Tapa’. 
Sardulavikridita metre. 

His eyes throb with pleasure when 
she kisses him with her beak slightly bent ; 
she frequently gives her heart to him by 
her playful attentions befitting her love 
for him: she embraces him  sportively 
with one wing bent and cooing sweetly 





(is fere (aerea -fag oer 


(aM the time); this female dove thus 
pays attention to her fortunate lover who 
remains near her. (A. A. R.). 


10083 A* 
üpfaenfeuquruar gece IwaTgdcaraa- 
eqrtaa faoa assia cui qure | 
wswenfwraser at fusamraregnuedi «gu 
qmq agam MIHARU 
(81) Saradatilaka-bhàna 169. 
(a) asarga? Sara? (var.). 
(c) ?a«regregragsdt Sara? (var). — 
(d) Bategez® S$&ra? (var); argant? [wr] 

Sara? (var.). 

Sardulavikridita metre. 

With her waist slightly bent; she" 
approaches her lover from behind with 
soft steps and, making her friend silent 
with the mere expression of her face, with 
her trembling hand covers the eyes of her 
beloved and when he touches her breasts 
she thrills with horripilation and looks 
meaningfully at him. (F. Baldissera). 

1. Word in italics is supplied by the editor. 
fafaegfeaactared see No. 3073. 

10084* 

fafaceisacarcate aaaea afatend 

carat  wsnudedmueruW | 
agyu THTATETMARVAT quse Hoga 

mato aqpan gpi eure eu d 
(4) Rasamaiijari 31. 
(aT) SG 230, SR 273. 6, SSB 98. 6. 
(c) we [asra] SG, SR, SSB. 

Sardulavikridita metre. 

Her pearl-necklace folding slightly, 
her  creeper-like —eye-brows  sportively 
moving and with a sidelong smile, her 
eyes shining by moving towards the 
corners, playing with the lily placed on 
the ear, scratching her cheek with her 
finger shining with an excellent ring, the 
princess glances at the fortunate suitor 
under various pretexts, (A. A. R.) 





TERS ART EON RR tengas 





fe faeere? He faq gunt 


10085* 
fafaenianaifaaataraeraengad wait 
farm yup farara safe uq: 
HACKS RET fanega peara 
qemi fraus xegfwfew aaa- 
gifa a ut 
(at) Han 14. 87. 
(at) JS 319.7 (a. Mahānāțaka), PV 804 

(a. Vararuci), ŚP 4070 (a. Murari; 
in C of ŚP a. Vararuci), SR 365, 6 
(a. Han), SSB 258.6 (a. Murari), 
Pad 87.21 (a. Vararuci or Murari), 
Kav p. 75. 

RAH AITHAA SSI MTA ANT (CPHL; 

Pxqurqud!v PV, Pad) JS, PV, SP, 
SR, SSB, Pad. 
farat afar ga: tata JS, 
PV, SP, SR, SSB, Pad. 

VHT IS ; WALT PV; WeHte SP, 
SR, SSB, Pad; faaeqare JS, SP; 
faagaars PV. 
miu SR; sim! Pad, SSB; faga’ 
Js, PV; wifsafear JS, PV, SP, SR, 
SSB, Pad; egraqalfa [247] PV. 
Sardulavikridita metre. 

When your form swayed a little due 
to the play of anger and you employed 
the hand (with the bow), the army of the 
demons (was reduced to a wilderness) 
having howling jackals, crying herons, 
falling trees, breaking guggulu-plants, the 
monkeys in sport, the hissing serpents, 
growling bears and wandering leopards. 
(A. A. R.). 


(a) 


(b) 
(c) 


(d) 


10086* 
ffaca gaa waaa iaa vit faite 
qasaq faasregu caafgaateaarnotary | 
ai weg fasola fer amgameota 
am armed na freafa faman 
| qitgegfat u 


mper em mE CET 
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(sir) AIR 476. 
Sardulavikridita metre. 

When your eye-brow curved a little 
in anger, O king, please listen to what 
happened to the groups of your enemies 
whose minds were overcome with fear : 
they ran away far off, did not find any 
good, became subject to a fainting sen- 
sation, desired for protection, welcomed 
death and frequently asked for the means 
to do so. (A. A. R.). 

10086 A 
Tafaaq qued a att awaa alq 
fa aani ama arada ou 
(sT) SPR 1385, 13 (a. MBh 12. 33. 75, but 
not found in MBh [Bh]). 

Steal not another's wealth even a 

whit, nor speak another's ill. Speak not 


falsehood even if pleasing, nor expose the 
faults of others. (K. V. Sarma). 


tafaq segs see No, 9131, 
10087 

fafaa see waen 

fema agian Narq 


genar fasrerrerat a 
sfavgrwuugdud: tl 


(3) KN (KN [AnSS] 18.24, KN [TSS] 
18. 24, KN [BI] 17. 22). 

(b) afaa [faw?] KN (BI). 

(c) Narq om. KN (AnSS).' 


Giving a little but enticing with 
abundant hopes, (a king) should alienate 
the four types of alienable (supporters of 
the enemy) through middlemen who receive 
wages from both (himself and the enemy 
king). (K. V. Sarma). | 
afaq SIDE amalas see No. 391. 


10088% 


faa sgosmia faafe sean farmta 


qadalar: fana a stanardted: t 

faa meaac fagda taaddi 
areeqifaiaiaca aia gafa 
RRNA u 
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(a) Mugdhopadega od VIII. 125) 42. 

(aT) GYS 140. | 

(a) Or squ? Mug’, GVS. 
Sardülavikridita metre. 


_A little (gift) at the arrival of the 
client, sométhing, like the spreading of a 
coverlet (for the couch) on such occasions 
as a festival, the advent of spring or an 
auspicious day, something by showing 
anger or favour, a little for a golden 
ornament, a gem, clothes, etc.—by such 
means courtezans find an outlet for the 
wealth of those who are in love with them. 
(A.A. R ). 

o 10089* — 
fe fusi qanfa maafa aq avarfgarat aui. 

ur Wesufe sanaga faataa aa i 
aay qqaame wadt sq fanani 
maza qaa 

TN j"Tegeafq n 

(at) SR 136, 50, SSB 449. 50. 

(ab) axt gata (°ats°] SR. 

(c) aiza SR. 

(d) yausaafa’ SSB. 
Sardulavikridita metre. 
What wonder is there that the Ganga 

of your fame purifies the worlds, sub- 

merges the swans of fame of your enemies, 
and quickly puts out the fire of their 
valour; but these two things are indeed 
wonderful of you, the best of kings, that 
this (Ganga of your fame) climbs up 
mountains and goes across the seas. 
(A. A. R.). m 
| | 10090 


fie fad af reper — repeat fated oa | 
get aaa sqq fe gadi gagat 


(an) VS 1537 (a. Bhatta-Prabhakara ), 
|^ ^. Kav p. 54. 


What is there to wonder that the’ 


world . has been vanquished by the two 
breasts of the slim-bodied one ? Even 


waaay ur 


fe frd veifa-fe fiel afi mu 


one in its upward position conquers (the 

whole world); ‘what then when such 

two well-knit ones are there together ? 

(S. Bhaskaran Nair). 

fe faa afa aesatftgaet see No. 10093. 
10091* 

fe fad afa a —— awe: scie 

lasia afaa: f dy aga: qe: wu 

(at) JS 335.3, Sar 3. 83. 

What wonder is there that your 
majesty has made kings pay tribute to 
you? For your majesty too was made 
to give your kara [hand] over their backs 
"- they submitted to you), (A. A. R.). 

10092* 


te faa ufa aiat- saag aqad) aga d 
aria afana o rm eremfert aat ii 
(ar) JS 2.9 


What wonder is there that his son, 
the lord of snakes Ananta, should bring 
a number of naga-s [snakes] from the 
abode of (demon) Bali [the nether region] 
and offer them to his master ? (A. A. R.). 
fe faa afa vremftfagsmet see No. 10093. 
fe fad afa Wasmeafageit see No. 10093, 

10093 — 
te faa ufa wameaga fast nda afisa: 
fe fad afe asife um wq 
miny: | 
afaa afa eade meat duy 
afea ate fiis que ad a mat 
wafaq t 


(4) Cr 271 (CRr 7. 12, CvL I 8.39, CPS 
202. 70), GP 1.114. 14. Cf. Crn 32. 
(aT) SR 179. 1029 (a. VS) baled, SSB 517. 


1029 ba| cd, SRK 232.24 baled 


(a. Sabh&-taranga), IS 1743, Subh 
128, SH 1543. 


(a) euresfagoit I] CvL I, SR, SSB, | 


SRK, Subh; aaefa @e° SH) 
. CR (var), SH; wea CyL I. 


go E n. og GAS 

RII 44 doy Siete we i . z mo AS S Ras a Rud 
ae ee ME NET E LE T edat, Silt “Sr "ie Sik? Seber 
5 Be BAB Tat ul P a BE ER age eS To ER, gis Th. CMT, Ln UU er 





g h; 3 eos oar Fie 2H 
ine aT EG eb umen e Red 
OE SES SPR ER DERE TURO Rg NES EROR ERE l 


Ve METRE SET a FS 





Os faansga—fntaaataa 


(b) atfacefagat ("uremfa? CvL I, Subh) 
CR (var), CvL I, Subh; avedifg- 
gaat (0T SR, SRK) GP, SR, SRK, 
Subh, SSB; atfaareafazat SH. 

(c) fe [sx] GP; afra aei wüq 
[ar 31] GP; ares CvL 1; waenrfaat 
CR (var.), CvL I, SR, SRK, Subh, 
SSB, SH. 

(d) fs [qw] GP; fsiurfr[Rrd^] SRK; 
fg [sft] SH; gaat CyL I. 
Sardulavikridita metre. 

Is it surprising if a Brāhmaņa well 
versed in grammar grows also (worldly) 
wise ? Is it surprising if a king proficient 
in politics grows also righteous ? But it 
would, indeed, be a matter of wonder 
if a damsel possessed of beauty and youth 
is also chaste; and it would, again, be a 
matter of wonder if a. man in penury 
does not commit any sin, at any time. 
(K. V. Sarma). 

10094* 
fe faamaaa — aga mau! 
NAATIN — WRRWHTEIN | 
aiswreuq wg Wu aqii 
eitafentizaedtizanadis: n 

(at) PdT 280. 

Vasantatilaka. metre, 

What is surprising in this, O Lord 
Krsna, the kinsman of all, that you 
identify yourself with your devotees who 
are without any other refuge ? For, you 
looked resplendent along with animals 
though your foot-stool was adorned by 
the crowned heads of gods, (A.A. R.). 
10095* BE 

aq fawr: qaad i 
uad we Aafa: n 


fe. faraguacitet 


am | uu 
(at) VS 1536, 
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It is small wonder that my lady's 
breasts/ rise firm and proud—/ for, who 
would not be proud to be/ close to her 
heart ? (J. Brough in his Poems from the 
Sanskrit, p. 115). 

10096** 
fafa daR fafaga a 
fasi art tdt o adaratdfafge: n 
(sr) JS 397.98 (a. Vallabha). 

When a little time has elapsed after 
evening twilight and when the stars have 
made their appearance a little, that yoga 
[ astronomical combination of time] is 
called Vijaya; it brings success to all 
undertakings. (A. A. R.), 

| 10097* | | 
afaq afaa- erat «nf mfa 
areratsrafag x asaca alata a 
(a1) SR 258. 55, SSB 71. 4, | 
(a) “af>aq- SSB, 

With her creeper-like  eye-brows 
disclosing a little of her sportive blandish- 
ments, the young woman shines, her youth 


threatening the rival in the form of her 
childhood sports, (A. A. R.). 


| 10098* 
araka writ ferr Aau a 
sf wad Wü fia: aN ata afe n 
(s) BhS 453 (doubtful). 007 
(at) SSSN 67. 10, 
(a) ZA [R] SSSN. 
(b) afata favrfivit Bhs (var.): qexifavit 
[ata°] BhS (var.), SSSN. 
(c) agt [a3] Bhs (var.). | 
When the sun [the husband] had 
disappeared a little from view, the lotus- 
flower bereft of raga [red colour or love] 
for him embraces the bee and Sleeps. 


. Who indeed is (truly) beloved to women 


(S. Bhaskaran Nair). 





2694 | 
SLM 10099 

fis feqre nro wu gaama ya: 
Hear fere at aag: wuifgau n 


(a) KaD 2.298. 
(S. KaD (T) 2.295. 

One who is venturing on an enterprise 
might get, by luck, an instrument for 
accomplishment ; and that is called 
Samahita. (K. V. Sarma). 
tafaarraaatmtg see No. 9144. 
fefaarradtaats see No. 9144, 


10100 . 
Wap RaR PEITA 1 
vd wer Gur 
MBh (MBh [Bh] 12. 168.41 and 12. 
(268. 8, MBh [R] 12.174. 54 and 
.12. 275. 8, MBh [C] 12. 6501-02 and 
12. 9921). 
IS 1744. 


fafa naaa 
aaa -aftana 
(a) 


(ar) 
(a) 
-. MBh (var.) ; dia or gaat MBh 
(var.). 
uror garor Fat (sic /) [aar] MBh 
(var.) ; ferar MBh (var.). 
qq or 744 MBh (var) ; > qfTTITH 
(°qT =) MBh (var.). ' 
qr (sic) or aÀ [ad] MBh (27); 
aur or Fa: [aar] MBh (var.). 

When a person has resolved in his 
mind to act with a sense of (even) a little 
of  mineness [attachment], all things 
immediately begin to appear specially 
intended for his torment. A. A.R.). 
10101 

meat JANT | 
qisa qa N 


(B) 
(c) 
(à) 


| tefag aaa diu 
qer augi afaa 


| (ai) SRHt 54, 44 (a. Ramayana, but not - 


found in the.R [B] edition), SSSN 
44, 30 (a. R). 


(a) 


afaa [fs] MBh (var.) ; aa [ga] 


o rarement Pag frases? 


(a). maa [fs ^] SSSN. 

(c) J [7] SSSN. 

7 A man attempts to fight with fate a 
little, O Laksmana, when he finds that 
he has no hold on any other (useful) 
activity. (A. A. R.). 


Wpfeq sx qutd see No. 10151. 
10102* 
Cefargareasrerrafereretfett Aa ramo 
qi faegevrgaenufae: Arafat mesa: i 
BEATA TTIEAS fafaa: wr mugs 
qt simt fend fad sft ga: 


(a) R$ 2.45. . 
(s) JS 195. 9. 
°aaaafar R$. 
(b) faa safer: RS. 
Sardulavikridita metre. 

Her eyes, 
particles of tears, were lowered a little; 
the (rosy) colour was seen in the cheeks, 
bright with some throbbing ; her charming 
lower lip too was quivering a bit; but 
I know not whether the deer-eyed' damsel 


exhibited anger or love towards her lover. 
(S. Bhaskaran Nair). | 


10103* 
fafag Praag squared tre amaeia- 


 suumsudesqu gaquereareqareheaa bo 


aana ANIRU: ERTÜUNHCERERT 


gat maa fe meafar: faafia gå: 
. o 20 fEM CO 
(a) RS 1.26, 
(a1) RA 5, 28. 
(a) aaa [awe] RS (var.), RA? 


' RS (var) (contra metrum). 


i || 
sfasa c 


moistened with a few | 





COE o 


egarga? R$ (ver); eaten NE 











Fefafa -tefa arenited 


(b) °athadt m» RS (var); "qureqesqmq 
RS (var.); °at#aa R$ (var.). 

(c) “wanani [mgr eur] RS (var.). 
— Sardulavikridita metre. | 

The glance of the deer-eyed one is 
directed (towards me), with the end of her 
garment moved a little from covering her 
stout bosom, her charming neck turned a 
little sideways ; those cooings, sweet with 
charm and cleverness, disclose surging love. 
O mind, indeed, do you remember that it 
is only by one's good deeds that pleasing 
experiences are gained ? (A. A. R.). 

| 10104* 
(nfafzrrerabuaneamgur  wrefaeteimet 
epengermvweuaaar o etate: | 
amusa giaa ë dügmmerau- 
faasst amia faata arga: uu 
(s) SR 325. 63, SSB 187.64. 
Sardulavikridita metre. 

The flowers dropping from their 
tresses Which are slightly dishevelled, their 
dress somewhat loose after love-sports, 
festivities to the eyes of the world as the 
sandal-paste [cosmetics] used have partly 
dropped from their bodies, with their 
limbs somewhat languid due to the fatigue 
of love-sports and their eyes slightly red 
due to insufficient sleep, the courtezans 
come out of their place of rendezvous. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10104 A 
fafafegatfaraata  daeaardaz- 
samaa pananalasa: à 
am «| afearsituangefrerstaragetomne 
SaRlpatacearge qat guum n 
(a) Saradatilaka-bhana 65. | 
(a) aasa at? Sarada’. 
| Sardulavikridita metre. | 

This young woman with her pair of 

full breasts raised upwards because she 


MS-VI. 9 N, | 
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has gracefully thrown up and locked 
together her creeper-like arms, and with 
her thick row of shining hairs (on the 
waist) as well as the beauty of her navel 
exposed to view because the knot 
of her lower garment is somewhat 
loosened, steals the hearts of young men, 
(F. Baldissera), 


10105 , 
fefaq aang qa fefe uri aña | 
vaga Wa Ward uem dta 
(3) BhPr 107 (a. Marala). 


. Some deserving person is efficient 
in the Vedic lore and some in the practice 
of penance. The best of the deserving is the 


one who is not fed upon Sudra's victuals. 
(J. Shastri). 


10106 
fe fafaa — agar 
fe arma «afa fafa 
afafraa faenfa 


fafeat fafai amè aqu 
(4) P (PP 2. 153). 
(at) SPR 1314, 26 (a. Jaina-Paficatantra 
163. 153). | 
(c) d fa? [f^] PP (var). 
(d) mated qq N in PP (hyper-metric).- 
' Ary& metre. 

Why think too much: ; and, why be 
weighed down by worry ? What has been 
inscribed by Fate on one's forehead will 
surely happen. (K. V. Sarma). | 

10107* 
fafaa aada —— 
| a asar o faafmer gf: à 

Wf quqfad kaag 

mere meee faga: 








696 | 


(8) ArS 2. 154. 

. Arya metre. 

The girl spoke not a single word, nor 
did she set her eyes on me wistfully ; when 
I fell at her feet, she merely placed away 
the parrot's cage; (lest the parrot might 
overhear and repeat the endearing words to 
follow). (S. Bhaskaran Nair). 

10108* 
finfaferieum’ mia gu ga maafa 
sagaia amat C efoafatezet 
| xeadtatesriema | 
qiqreat at que: afmaqaaa aal afaa 
 wetutgerequd fasala maweurdiaedfa 
faata n 
am) VS 45, SR 16. 41 (a VS), SSB 26, 49 
| (a. Samgrahitr). 
(a) aafaa VS. 
(cd) afgwrareseugr VS (MS). 
sragdhara metre.. | 
As the cloud of slumber slowly 
recedes from the sky being the face of 
Visnu, and as His two eyes, being the 
Sun and the Moon, open, throwing to 
the background, 
the brilliance of the mass of radiance 
emanating from the hoods of the serpent 
(Sesa, which forms His bed), the flashes 
from one of the eyes make one half of 
the. lotus held in the hand of Goddess 
Laksmi blossom, while the flashes from 
the other eye make the other half of 
d lotus close. May these eyes protect 
| (K. V. Sarma). 
| | |. 10109 
fefafeerraei fnaf a faai ofa Raama 
| iu wet — fagsaeaquaqenqemnt- 
| | TUNWA 1 
ugs avg afena qafi agfani SY NRTA- 
qeut 


mín vts wa eg fuuar erf 
|  guieieeut l 


| fe fafe eae - fe fae frt: 


through their flashes, - 


(at) JS 454. 55. 
Sragdhará metre. 


Like the pots (of a potter) some are | | 
destroyed in the making, some are lost 


when just made, some perish when dried, 
some when removed after baking; thus 


living beings in the world, after having - iu 


experienced various stages of life such as 
birth etc. perish ; indeed, there is no fixed 
rule observed anywhere by the God of 
Death. (A.A. R.). 


10110% 
fafernqr fag fafafa 
meat fafaga fafag t 
anaana uat wadi uut 
da wifagroea giatan n 
(a) Anas 33, 
(d) °gageqa or “gata Anas (var.). 
Vasantatilaka: metre. 


A little study was done of the 


Veda-s, a little of the agama-s, a little 
of the sastra-s and a little of the instru- 
ctions of the wise ; all these were done 


in order to propitiate you, O goddess; 


the idea arose in my mind that you are 


the Goptri (Protector). (A. A. R.). 
IE 10111* 
ffasgfrastan: -fafana fam 


siemfatrezgaferqfgeüvaterfeeie ster: d 
aa & fanaa qaqaqa magautfeno 
Favonitgatangwatrmavaeat fazaa: n 
(at) Amar (Amar [D] om., 
= $6, Amar [K] om., Amar [S] IV 59 
 [p. 138], Amar [POS] IL2 [p. 122], 


Amar [NSP] 118). Cf, Hea gfeeien: E 


(sr) Skm (Skm [B] 1279, Skm [POS] 
2.161.4), JS 221.14, SP 387, 
VS 1769, SR 342,63 (a. 
SSB 215; 59, 


Amar [RK] | 


Amar, _ | 
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fe aftaka sre fin idunt 


(a) “siaa: Amar (RK), Amar (S), Skm ; 

0 fafaa: arant Skm ; farfergeiv JS, 
SP, VS, SR, SSB; ufa Amar 
(RK); seatatut? Amar (POS), Amar 
(NSP); sema? SP, SR, SSB. 

(p) wr [sni] Skm. 

(c) qaaearsra® Amar (RK); "Wr saz- 

|» wmunfes? JS; segre gufta (sic /) 
Amar (var); sraefataraat Amar 
(var.) ; "auaf Amar (RK), Amar 

-. (NSP); ^sxmppfaaP Amar (POS) 

(printing error); ^warxfewe Skm ; 
"dq mfra Amar (var.). 
Sardülavikridita metre. 


1. Western (Arj) om, Southern (Vema) 
om., Ravi om., Raima 61, Rr. MM 59, 
BORIL 61, BORI IL 59, 


These drops of rainfall from a 
fresh cloud in the beginning of the rainy 
season, subsiding the dust on the ground 
a little, looked at by flocks of peacocks 
with their tails spread, shattered by the 
deep sighs of poor housewives weeping in 
their dilapidated houses and depriving the 
lustre of the moon-like faces of women 
separated from their lovers. (A. A. R.). 


10112* 
fe afrad we mige As 
(m afwaarts: d 
afai afegim 
gga fg ni faanfa aga 
(at) JS 100. 2 (Bhattenduraja). 
Vasantatilaka metre. 


Of what use are all the kisses, O 
conch-blower, bestowed by you on the 
conch-shell ? It is insipid. What purpose 


qifa 


is served by your fondling it by pressing 


it with, both your hands ? Though you 
fill it with your life-breath everyday the 
conch makes only a hum- sound (which is 
but reviling). (A. A. R). 
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10113* 
te aaa faafaa caufas fe dd agente: 
faatia gaam aa at wat a 
[5 EJET d 
fregar a ain: feg ad Un anafaa 
ata aa a faadagedt aarfer Ñ araw: di 
(at) Skm (Skm [B] 744, Skm [POS] 2.54.4). 
(a) FFE? Skm (B) (printing error). 
(d) aa [À] Skm (var.). 

Have not the mango-trees burst into 
blossom; are not the ad$oka-trees in 
possession of bunches of flowers; have 
not the kim$uka-trees become stamped, 
as it were, with saffron paste; and, even 
if he has forgotten me, have not the 
cuckoos begun their songs and the 
southern breezes begun to blow ? Surely, 
these have not wafted to the region where 
my lover is unperturbed in his heart. 
(A. A. R.). 

10114 
te wena: wfafud fe sitatada: 
Ye eqraeuqaa 8 quqasieeqra fe at GAG t 
UqUITD —— - HAHEMTATHT ATTA TaTRATA- 
aardi gate epe faata at ufa u 
(37) SR 280,95 and 317. 6, SSB 110. 99 
(a. Samgrahitr) and 174. 7. 
(a) f T sage SR 280, SSB 110; fragz- 
sarees: P5 Het SR 317, SSB 174. 
(b) at [À] SR 280, SSB 110; giggar- 
-qai fa [q^ fa ar] SR 280, SSB 110. 
(c) °fadteqareasarrea- Paca? ] SR 
-= 280, SSB 110. 
éardulavikridita metre. 

Futile would be all these services 
rendered (by me) to elders, the worship . 
done everyday to Lord Siva, the study. of 
scriptures and even the attainment of the 
stature of a god, if the fire of love (in 
me) is not now quenched by the water in 
the form of sweat arising from embracing — 
hastily the pot-like breasts of my: beloved. 
(S. Bhaskaran Nair). | 
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10115 
fa aaa ufa ais 
fe agad AAAA | 
aAa fe Safe ar eafgar 
ma fe ara mand ou 
(at) IS 1745, Subh 139. 
(b) ?arar Subh. 
Indravajra metre. 


Why shou!d you fast when you eat 
only one meal a day ? Why should you 
. be a celebate if you are attached only to 
your wife ? What for to give gifts if you 
do not hurt anybody ? What for to 
keep silence if you speak only truth ? 
(K. V. Sarma). 


10116* 
fe oa fs g xe gum qur eure wiegt ar 
am fe afte aeaaerafafeura afeifaag i 
wed Hel amè safa gia wt WIN a que 
qaq da dismíaed aa agafin: 
| BAT Hi 

(8) Khanda-prasasti 40. 

(at) JS 31.85 (a. Hanumat), Skm (Skm 
[B] 216, Skm [POS] 1. 44.1) (a. Sri- 
Hanumat), SSSN 12.40, SR 27.15 
(a. JS), SSB 45. 15, AIR 504. 

(a) fasas Skm, AIR; fag farafad g 
[fawr? qur $^] SSSN. 


(b) ar [fF] Skm, SSSN, SR, SSB, AIR; 


fa: Tz (sic !) SSSN ; afeedfadg Skm 

(POS); afasafa 3g Skm (B). 

Sragdhara metre. 

May Lord Visnu who was progre- 
ssively attaining a massive size (in 
measuring the sky with one foot) protect 
you all, when the disc of the sun which, 
at first being above, was fancied by 
divine damsels to be an umbrella held 
over him, later to be a crest-jewel on 
his head, a /ilaka-mark on his forehead, 





fe aae afe—fe seat a nga 


an ear-ring resting on his ear, the 
Kaustubha-gem on his chest, the Sudarsana- 
discus in his hand and a lotus when it 
[the sun] was in the region of his navel 
(A. A. R ). 
10116 A 

fe gasna gaaf: fe xal awat: 

fe adt a gmegufsaaga: fa at 

aag urat | 

argaazat faga waa: suufagsiwst 

Sigziacaiafa gia sYeravtufegu N 
(aT) SSSN 92. 25, 
(d) Aafaa: SSSN (printing error). 

Sardulavikridita metre. 

‘Does (the lion), the king of animals, 
bear a (royal) umbrella ? Does God Siva 
wear clothes ? Does not Nandi, (the 
mighty bull of Siva), hold grass in its 
mouth ? Does not wind blow [fit, run] Y 
—Oh Visnudeva, Lord of Calukyas, with 
such words as above, the proud ladies of the 
harem of your (defeated) enemies remove 
their husbands' shamefacedness (in their 
defeat at your hands), (K. V. Sarma), 

10117 
te aaam a «gar fagdtago 
qaa fg afa fanart gaa: sues d 
grat a nony mafra anaf: 
grWrgdaq  agfaarafata dla: 
(HT) SR 50. 202, SSB 307, 207, SRK 13. 32 
(a. Sputagloka), SSg 36, SH 1564, 





SRM 1.3. 240, IS 7825, Cf. No. 
10118. 

(a) agfa fe [a H°] SSg, SRM; wafa fa 
[Pa 4°) SH. 


(b) sd SSe, SH, SRM. 

(c) wt fg [g a] SSg, SRM; wat fg go 
[5? a 4^] SH; a aaa: [quat] SSg, 
SRM ; a Bw: [mmt] SH. 
Vasantatilaka metre, 








fe saat str we -ie stadia: safa 


Of what avail is birth in a noble 
family or the valour of one’s father? <A 
person attains stature only by his own 
strength. Pots are not able to drain the 
water even of a well, but the pot-born 
sage [Agastya] drank up the entire ocean ! 
(A. À. R.). 

10118 
te waa anfa sefarda 
vada mfa faar quu. sfassta | 
awt fg wana mafaa a RER: 
pega  gacrgfarta 
(aT) SkV 1341. Cf. No. 10117. 
Vasantatilak& metre. 

What benefits a man a noble birth/ 
when (only) by one's own ability one 
reaches fame ? / A jug is not enough to 
drain a well / but one born of a jug drank 
up the sea.” (D. H. H. Ingalls). 


l. The word in italics is supplied by the 
editor. 


2. Sage Agastya. 


10119* 
RSUTWEFCITSGTSTT, 
fe wp NEDSECRSUEHRISUUT | 
drew anag Aa 
wr f sugara: n 
(art) Vidy 342. 
Vasantatilaka metre. 


qua: uu 


[B ^ SH 


O Sandal, the very essence of the frag- 
rance of the Malaya Mountain ! of what 
avail is your birth and your resorting to 
the foreheads of the common man. Get 
that (exquisite) fragrance by which even the 
Sakhodara snake having dreadful poison 
within him, may be brought under your 
control, (S. Bhaskaran Nair). 


10120* 
fe weafa maaa 
ea amg Wave | 
aq ufa qafa gan 
aat gun geb aana 
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(4) BhV 2.42 (in BhV [C] 2. 41). 

(8T) Rasaganga 669. 4-5. 

(b) gaufafa BhV (POS). 

(c) qafa [qq afa] BhV (C). 

(d) aargat Um Rasa’. 
Arya metre (in BhV [POS] Upagiti- 
arya metre and in Rasaganga Giti- 
arya metre). 

O wretched one ! How do you say 


‘foolishly that your body is of the colour 


of gold ? For, the latter can be compared 
with it only when gold falls into the fire !! 
(H. D. Sharma), | 


l. The lover conccives the complexion of his 
beloved's body as that of molten gold. 


10120 A 
Ts aga afg: farum agimi d 
gm «eqq fe at xt«r sranda n 
(3) Bhavadevastiri’s Parsvanatha-caritram 
1. 763. 


Does one throw fire on a jasmine- 
blossom ? Does one fasten a big elephant 
to a lotus-stalkk' ? Or, is rambha [ the 
banana-stem ] fit for the saw? [or: is 
the divine damsel Rambha fit for the 
krakaca-hell ?] (M. Bloomfield). 

1. M. Bloomfield has : 
10121* 
fe maagia: ufa grh grmada: 
aama aara? fraaat a: mågarafa | 
giaa —— mXPWEWRSeTU I CTRTEHST 
fag! didue gta afan ado farà n 
(a) L after VCbr IV 3.3. Cf. Nos. 
10122-23. 


Skm (Skm [B] 1817, Skm [POS] 4. 
36. 2) (a. Bhanu), Any 39.16, SPR 
978.9 (a. Any), AB 519. 


(b) ame afr wefesstrqfend d: aay. 
eafa VCbr, AB; «wj arf [43°] Any, 
SPR; Safad Cae SPR) 3 arfa vilfar 
wat: (faa 3: urd?] Any, SPR. 


‘a lotus-fibre'. 


(aT) 
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(c) yia. wdereteraeqrremTgerer Any, 
SPR; alg’ (sic!) VCbr; CATRTAAT: 
[Caeareaar] VCbr, AB. 

(d) fad Adaa afaar (Raar Any, 
SPR) yaw wafat Skm, Any, SPR. 
Sardulavikridita metre. 

What does a doe attain by possess- 
ing a number of fawns that are worthless 
as she, though accompanied by them, get 
easily frightened even at the rustle ofa 
single leaf in the midst of a forest? (On 
the other hand), a lioness, though having 
but a single (cub), sleeps comfortably as 
the mighty and marvellous cub himself is 
quite capable of cleaving the foreheads of 
lordly elephants. (S. Bhaskaran Nair). 

10122 

fa wrrdzfe: gå: MHA: — | 

mian gr fagre fg afged n 

(a) Cr 2135 (CvH 3.12 [?]) Cf. Nos. 
10121, 10123. 

(b) CvH adds after b the following sra wt 
“aq u (and then c follows). 

(c) widana um CvH. 

Of what avail is the birth. of many 
sons if they cause only sorrow and pain ? 
(It is better to have) one son who brings 
every undertaking toa successful end, even 
as a lioness gives birth but to one (worthy) 
son. (S. Bhaskaran Nair). 

| 10123 | 
fa mådgfa: ga: WMBAATTTTH: — | 

quam: meret ua feared me n 

(4) Cr272 (CVr 3.17, CSr 2.85, CLr 
7.4, CvH 3. 11, CvL IL 3.3, CNP II 
281, CNII !77, CNG 103, CPS 


81.73), Sts 79. 11-80. 1, Bhoja-caritra . 


5.91, Cf. Nos. 10121-22, 
(at) SR 90. 10. (a. Sukasaptati), SSB 373. 
= 10, Sama 1 * 52, IS 1746, SMa 1. 70, 
Sasa 126.29. 


fe maagi: g:i smetsfer gera 


(a) sq CS (var); STIS? (sic /) CV (var.) ; 
agfa CL (var), CS (var.) ; g3 CL 
(var), CS (var), CNII; ga: CS 
(var.). 

(ab) q3fverfa Sts (var.). 

(b) ata: d? CL (var.) ; ara? CS (var.) ; 
Parqarza: CS (var) ; Citar ($°) CS 
(var.). 

(c) sSu* Sts (var.); wH wa [a°] CL (var.); 
qw CS (var); us CS (var.) ; UF 
CL (var), CVH ; garaia (fa; mfy) 
CS (var.). 

(d) xarfi (^9?) qa fang mw CS (var.) ; 
fasaa (Csr?) CL (var), CS (var.), 
CNII; fasaa Sts ; fasi Sts (var.) ; 
fax"d CvH, CNP II, CL (var.). 

Of what avail is the birth of several 
sons if they bring only sorrow and pain 

(to their parents); it is better to have but 


one well-bred son on whom the (entire) 
family can depend. (S. Bhaskaran Nair). 


10124* 


(x asia aged wr cegratste fe D 
saad wads fe waat: o quisa 
fm aag: | 

è agaa agea aenfa fax mataara- 
nameasaats wae: tata 
grafted: n 
(a) Bhallata-Gataka (KM IV, pp. 169-88) 
39 (in some editions 37), BhPr 226 

(a. Mahegvara). 

(ar) VS 813 (a, Bhadanta-Jianavarman), 
SP 971 (a, Bhadanta-Jianavarman), 
Skm  (Skm [B] 1920, Skm [POS] 4. 
56. 5), JS 107. 4 (a, Bhadanta-Jriana- 
varman), SRHt 216.13 (a. Bhallata?), 
SSSN 160.18 (a. Bh$), IS 7500, 
AAus: 241, Pad 95.20, Any 110. 3, 


ai tt ire ALL Cre, TE ETO TE PRT BP A 


fas faeay terae ie sanaan? [ 2701 


AAS 15.1, SRK 202.1 (a. Sarnga- 

dhara), Vidy 265, SR 236. 18 

(a. Bhallata^), SSB 633. 18 (a. Jriana- 

varman), Sar 4. 93 (p. 458). 

(a) asa [bs m°] VS, SR; gaat gets 
Cata’) SP, SSSN, Pad, Any, AAS, 
Vidy, SSB, SRK, JS; maaasar? SRHtU 
aie wasyratsfa [maa] Skm, Sar; 
Wada VS, SR; sersa [^sarisfu] 
IS; waar [ear] Vidy. 

(b) FAA [S7] Bhallata®, Skm ; set: 
[8^] Sar ; aaa: [G^] SRHt, VS, SR ; 
fe «gue uesnsfa [Ps w^ q?] Vidy ; 
eresitsfa [1^] Bhallata?, VS, SP, Skm, 
JS, SSSN, SR, SSB, SRK, AAS, 
Pad; yaisfe [quisfa]  Bhallata?; 
gere: [fe d^] Skm, Sar. 

(c) wa [fat] Ballaga?, VS, SP, Skm, JS, 
SRHt, SSSN, SR, SSB, SRK, Any, 
Pad, Sar; gg: [fa°] Vidy ; ferara- 
qaasi- [fat sm] Sar. 

(d) simum IS, Sar. 

S&rdulavikridita metre. 

Why art thou born at a cross-road ?! 
Thou hast very thick shade: why (art 
thou) with shade.” Jf (thou) hast shade 
why art thou full of the burdens of fruit ;? 
why (art thou) bowed down ? O good tree, 
through thine own errors‘ now endure for 
long the dragging, shaking, cracking, (and) 
breaking of the tips of (thy) branches by 
the common folk! (L. H. Gray ; revised, 
editorially). 

1. Suggests : Bhoja's accessibility to all. 


2-9. Suggest : Bhoja’s liberality to the poor. 
4, Suggests : Bhoja’s generosity. 


10125* 
fa faat aangua aad caen fora: T ord 
grammar (aerae a enfer: wdd i 
aifasad aagqaatta a aa fateaaacaray A 
ogg nanda faamaea reum: ou 


(v) Candakausika 3. 8. 

(a) aaa: Paar Can? (var.). 

(b) furf&rar: [4d] Can? (var). 

(c) swwWutegufva Can? (var.). 

(d) Aaria mier: (^H) Can? (var.). 


sardulavikridita metre. 


Do F collect wealth by conquering 
the God of Wealth,” but what are conquests 
to one who has forsaken royal wealth ? 
lhe Ksatriyas do not assume the humilia- 
tion of begging which is feasible for the 
Brahmanas. Trade is rooted in wealth, but 
today, pauper that l am, I have no wealth. 
Everything requires time, but by the power 
of Fate delay of time is not possible. 
(S. D. Gupta), 

1. King Hariácandra, 

2. Kubera, 


10126* 
HR wafa qsa 
guatafa 
quíaeaueoq 
faq oat SH amar OU) 
(aT) SMH 4. 13. 
(a): asstat SMH (var.). 
(d) ara [ara] SMH (var.). 
Upagiti-arya metre. 


SHE d 


Does one who (always) resorts to 
the support of one’s relatives live (freely) ? 
Son ! cast your eyes on the (stunted) shrub 
concealed by the branches of other trees. 
(K. V. Sarma). 


10127 
fm aafaa faz 
à regens ^ SIUISTRTSERTHINTURITN | 
wWiftnrw: fanaa: arin: dag: 
qarasae fawra aat reum: n 
(ar) VS 3043 (a. Ksemendra). 
Sardulavikridita metre, 
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Of what avail is serving/developing 
one’s personal qualities which are like 
kinsmen who only form a bondage for 
lifetime and who depart after shedding 
a few tears on one's day of death. (On 
the other hand), acquirement of noble 
dharma [ righteousness ], cessation of 
activities, association with good people, 
self-restraint— these constitute dependable 


kinsmen to the good possessed of 
dispassion. (K. V. Sarma). 
10128 


fa efaquaau | 

te mer WIERSUTTVTUH. | 
wp amfa fade 

et fazni yat aat od 


(3) PraSnottara-ratnamala 11 (in some 
editions 10). 

(at) IS 1747. 

(3) Pra$no' (T) 10. 

Arya metre. 

What is (human) life ? Blamelessness. 
What is dullness? Lack of (constant) 
practice, even if possessing sharpness. Who 
is (ever) alert (in worldly affairs) ? A man 
of discrimination. What is sleep ? Folly of 
living beings. (S. Bhaskaran Nair). 

10129 
fe aaa anniafaataa 
faan fe wafa aa anfgaa 
tagad awa ved ut faan 
araista safa fat a afa a ER UI 

(a) GP 1. 115.34, (Cr 1370) Cf. at 
arag v Jet (Cr 1870). 

(at) SR 385, 314. 

(p) {adifa [w^ q^] GP (hyper-metric) ; 
afar [Ra a°] GP in The 
Puranic Anthology, ed. by A. P. 

Thalakwadi, Belgaum, 





Karmarkar, 
(1955); SR. 


Vasantatilaka metre. 


fie faamaaa- aa miea waat 


Of what avail is life if it is devoid 
of wealth and honour ? Of what avail is 
that ally who is suspicious (by nature) ? 
Heed the deed of a lion and never be 
disheartened. Even a crow lives for long, 
eating offerings. (S. Bhaskaran Nair). 

10130 
fe aa HR aagana raat fH ary agal 
fe aq sw aafaa a gar fm at at 
fart or: à 
al fa siteqaiaagia a ar Raa; a [s atsa 
at sm aska te fafaa awa ud 
FARA I 
(a) Mugdhopadeśa (KM VIII, pp. 125- 
35) 22. 
(a1) GVS 216. 
(a) a [3] Mug". 
Sardulavikridita metre. 

Is it action if its outcome be not 
beneficial ? Is that a tongue if it tortures 
(the listeners) ? [s that love if it is fickle ? 
Is he a man if he has no virtues ? Is it 
wealth if it cannot be enjoyed ? Is he a 
master to be served if he cannot discri- 
minate (between good and bad)? Isit- 
sportive charm in courtezans if it be 
artificial ? (K. V. Sarma). 

10131* 
fe aa aka wad 
te a1 wel aaa disi: | 
ar ufu aqeamafa 
a ea a at fazwwfe i 


(a) RS 2.90, 


(a) wat RS (var.). 


(b) zt a fH caatacha: or a fa ul 
agafa: R$ (var.). 

(d) a om. RS (var.) (sub-metric). 
Áryü metre. 

Is there no night in that land and 
no moon with nectarian rays, O friend, 
that my husband, preferring (to stay in) a 
foreign land, does not remember even me, 
his beloved wife? (S. Bhaskaran Nair). 





fis dut Read arate qur gager 


10132 
fis am Pega du faanfaaar — ferm à 
eds at a wssba oat a waha dfe: n 
(at) SH 1455. (Cf. No. 10135). 


(b) taafaaat SH ; (editor's suggestion as 
above). 

What is the use of that wealth, son, 
which is in a foreign place and is, there- 
fore, neither enjoyed by one's kinsmen 
nor seen by one's enemies ? (A. A. R.). 


10133 
fe aur fud deat HT o Sheth a wit a 
ats: gan maa = Ub fag ufum: i 


(s) P (PP Intr. 3, Pts Intr. 4, PtsK Intr. 
5, PS Intr. 4 ed/ab, PRE Intr. edfab, 
PM Intr. , H (HJ Intr. 12, HS 
Intr..11, HM Intr. 12, HP Intr. 12, 
HN Intr. 11, HK Intr. 12, HH 2. 
14-15), HC 4.14.5 cd/ab (v. 1), 
VCsr 21. 2 edlab, Sto 326. 7-8 cdļab, 
Cr 273 (CVr 4.9, CR 7. 56, CPS 
100. 49), Cr 1392 cd only as ab 
(CNSC 7, CNSI 7, CNŚ 7, CNSIV 7, 
CNSR 7), CPS 357. 11 cdjab, Brh 
26. 36, NV ad 27..16. Cf. Han 13. 15. 
Also cf. JSAIL 24. 92, 


VS 2727, SRHt 93. 5 (a. P), SR 90.2 
(a. Han), SSB 373. 2 (a. Vikramàü- 
ditya), SRK 121.2 (a. Kalpataru), 
IS 1748 and 1941 cdjab (cf. 1S 1940), 
Sama 1 ® 53, SaS& 128. 37, SMa 
2. 21 cd/ab, SSSN 105. 5 (a. P). 

(a) wat tar fe fud (fat) CR, GP, 
PRE, PS, Sto, VCsr, Brh, SRHt, VS, 
SSSN ; "wur aaar fa ar H, CN 

(var), Cr 1392. 

(b "T" «qd T gar PP, Pts, PtsK, NV ; 

grat a ou^ tr. CR (var), GPy 

(but GP as above) ; aqa RTA 


MS-VI 6%. 


(aT) 
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(amag HN, HP [var.]) H, CN (var.), 
Cr 1392 ; 83x [3T] Brh (var.), SRH1; 
gravir CV. | 

(c) àa g qs" Brh in VyN 300 and Dàya- 
bhaga 101 ; ar aa [sr ] VS. 

(d) ata tr. CR (var.); fagrari: PS 
(var); afanar [m°] PP (var), 
afama [sr] CV, CN (var), CPS, 
PP, Pts, PtsK, Sama. 

Of what availis that cow which 
neither gives milk nor (ever) becomes 
pregnant ? And, of what use is that son 


who is neither learned nor virtuous ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10134 
te qur Bead genT at aafia = saat | 
ara aaa amrat qR asad a 
(4) Cr 274 (CVr 16. 12, CPS 346. 37), P 


(Pts 2. 134 and 5.37, PtsK 2. 141, 
PM 2. 52). 


SP 277 (a. Vikramaditya), VS 507 
(Vikramaditya), SRK 50. 6 (a. Sphuta- 
Sloka), SR 69. 12 (a. SP and P), SSB 
337. 14, IS 1749, Sama 1. 3$ 56, GVS 
342, SH 950 ; 43*, 

(b) "T [ar] CV (var.) ; rat [37] SH. 

(o) g [a] CV, CPS, GVS ; WIATA IS, 

(d) s (or sa?) [sft] P, SP, SR, SSB, 
Sama, SH; gest [4°] CV (var); 
Teri [4°] CPS, 

Of what avail is that wealth which, 
like a (faithful) wife, belongs to one 
person only and which cannot be enjoyed 
by all passers-by, like a common prosti- 
tute ? (S. Bhaskaran Nair), 

10135 

fe qur gugeurfa BaT arae | 

Ran ai Acafia  ggigaf a wend ny 

(v) Cr 275 (CRr 8. 53, CPS 43, 47), Cf. 
No. 10132, NM. 


(str) 


(a1) Sama 2% 69, SRM 2, 2. 194, 





E 


(D weeqr [fa] CR (var.). 

(c). surf CR (var.). | 
(d) w^[gg« ] CR (var.); aa? (sic /) [87] 
|. CR (var) ; FIT [7] Sama. 

— Of what avail is that wealth, however 
enormous it may be, which remains in a 
foreign land and is, therefore, neither seen 
by one's foes, nor enjoyed by one's friends. 
(S. Bhaskaran Nair). 

| | 10136 ` 
fw mea ara: m did: —— Ue adfa: festa: d 
gäe ger amaa agama aft: oa 
(at) VS 3486, Vjv 255. 3 (p. 145). 
(d) araman VS (var.). 
Of what need are gifts, pilgrimages, 
penance and sacrifice to one in whose 


heart is enshrined Lord Hari, the recep- 
tacle of all good, (K. V. Sarma). ' 


1a 10137* | 
fe afatanafacaqanarseenfataraar 
asd faqieaal qawag wed mm: leq: | 
who aani 
ag; aand gfe ata am dag: N 


(a)  Anymuk 29. 
Sardülavikrdita metre. 


Of what avail are. those extended 
tattered garments of wonder-inspiring 
tales ? The lord of waters [the sea] is to 
be respected, for, it was therein that the 
Kaustubha-gem was born, the gem which 
found a place on the chest of Lord Visnu, 
which is charming with the Srivatsa-mark 
and which is adorned with signs in camphor 
imprinted by the stout bosom of the 
Goddess Laksmi. (A. A.R.). 


10138% 
fe amada — T aq ud. 


aemireo ferrem fe eg font emaeqameifad: | 


amdana aandaa ea: 


m amanate o due wage u 


fis aea ard: f dd: mag acfa qus 


 exuberance of juice has burst forth from | 


a moment, attain certainty (of the latter). 





(at) VS 1471 (a, Bandhu), SR 272.73 . 
(a. Sah), SSB 97. 73 (a. Bandhu), Sah : 
ad 10. 680 (p. 284), Amd 256. 710, 
Vakrokti-jivita 1. 78 (?) (first part of - 
a only), AR 54. 1-4, AIR 144. . | S 
(a) wem [a°] VS (but in VS MS 'C' as 
above), AIR. T 
(b) war’ [3?] Amd, AR, VS, AIR; . 
— 9gi9« SR. | 
(c) “faaan: VS, 
Sardulavikridita metre. | 
Js this a new sprout that from an 


the tree of youthfulness, or is this a wave 
of the sea of charms overflowing its banks, 
or is this the chastising rod of the Deity. ; 
of Love, eager to expound his doctrines f 
to men agitated by fancy. (Bibl. Ind. 9). 


10139* 

fe enu aca adaa 
areiengqanamat gr: d 

ana wear (freu siraq 
| fasdihaeagarfaat — qot ou 
(a) Sis 8. 29. | 
(at) SR 339. 101 (a. Sis), SSB 209.43 | 
(a. Magha), Sah ad 10. 680 (p. 284), 5. 
Kuv ad 108 (p. 187), AIK 197. 6-9; = 
| AIS tll. 1-4 and 112. 18-21. 008 
(b) amer Sah ; quur: i SR, SSB, : 
Sah, AIS. |... E 
(c) amma AIK. | 
Praharsini metre. i 
“Is this a lotus shining nigh in the: 4 
lake ? —or the face of a youthful lady 7/3 
—thus did somebody, after doubting for ; 


by means of those gestures of loving ; 
indifference unknown to (the lotus-blooms)",: 
the companioris of the crane. (Bibl. Ind. 9), 


1-2. Words in italics are Puppe by the 
editor, | 





fe area afaa -ie g farei ngaa 


10140* 


fe aag afaargadaacai facta adt gfad 
quivegss tafaq gu sufereqereufezqu | 

adfa sad amiakalat dreary 
SUIISSATGIATT aaea A — mmu 

(a) Śak5.9 (in some editions 5. 10), 


(Cf. A. Scharpé’s  Kalid&sa-Lexicon 
L1; p. 64). 


(b) ltag [ag] Sak (var.). 
(d) "3: (sic !) [Ft] Sak (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Do leagued powers of sin conspire/ 
to balk religion's pure desire ? / Has 
wrong been. done to beasts that roam] 
contented round the hermit's home ?/ Do 
plants no longer bud and flower, / to warn 
me of abuse of power ?/ These doubts and 
more assail my! mind,/but leave me puzzled, 
lost and blind, (A. W. Ryder). 

l. King Dusyanta's, 


10141* 


fe fasatfa fey asia fang mafa fazia fu 
fe ama faq amfa fag at genfa 

| genfa at 

fip qieeate fefreaaeaatad a yarfa qei feaa: 
srcafraatiarg wufq at fant ae n 


(s) SR 281. 100, SSB 110, 104, 
Sardulavikridita metre. 


- Am I standing or walking ? Am I 
awake or asleep ? Do I understand (things) 
or does my mind wander ? Am I happy 
or unhappy ? Am I alive or dead ? No, I 
am not remaining in any one of these nu- 
merous situations. Friend, I am experiencing 
a very cruel change of disposition which 
indeed i is indescribable. (A. A, R.), | 
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10142* 
fe ata giana fe cancer "f: 
fe mica sana We Wet AFISATA: | 
fe faa wastrenx um acanada: aa 
$: Made aunrENSE Saint a: N 

(3) BhV 1. 81 (in BhV [C] 1. 84). 

(at) SR 178. 1018 (a. Rasaganga^), SSB 
517. 1018, SH 1573, Rasaganga? 652, 
1-4, 

(c) frana’ BhV (O ; ; ata w^ SH. 

(d) "ww: BhV (C) ; gataaraaq: BhV (C), 
SR, SSB, SH, Rasaganiga”. 
Sardulavikridita metre. | 

What is the (real) place of pil- 
grimage ? Devotion to the lotus-feet of 

Hari. What is the jewel ? Keen intellect. 

What is the philosophy ? That through 

the listening of which the darkness of 


dualism is dispelled. Who is the friend, 
ever intent to help? Knowledge of Reality. 


Friend, who is the enemy, expert in 
giving pain? The multitude of evil LE 
nations. (K. V. Sarma), 

10143 


fe a wama 
agaia gaga 
(31) 


RU: MA AA tt 
SITRAAAT AT: M 
R (R [Bar] 4. 24. 8, R [B] 4, 25. 8, 
- R [G] 4. 24. 8, R [L] om.). | 
(a) ?q3 mr (anr) R (var.). 
(b) zeat or quat or qa. E (var.). 
(d) Za? R (var); "pe l R 
(var.) ; aara: R a 


But the ‘fructifications of. time 
should be discerned by one, for, the ends 
of life, viz., virtue, wealth and desire, are 
all controlled by time. (K. V. parma): 


10144 
te g fasi agama 0 afaeufata q fir t 


wat cw adit gaaf w tmu 
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(3) R (R [Bar] 2. 4. 27, R [B] 2. 4. 27, 
R [G] 2. 3. 27, R [L] 2. 6. 25). 

(a) x[g] R (var.). 

(b) saria (^? or °) ww BA (^u) 
R (var) ; arfa (fm) aera 
(ser) R (var.). 

(c) @ aft or qat g R (var) ; "mem or 

! graif [Ofaa] R (var.). 

gamfa waa R (var) ; "ar rfg 

(?^sf]?) or amit fg (at) R (var.) ; Wea: 

R (var.). 

But, O Raghava [Rama], my opinion 

is that the minds of (ordinary) men are 

ever inconsistent. The minds of noble men 

who are consistently virtuous, shine forth 

through their actions. (S. Bhaskaran Nair). 
10145* 

fm g mai B 

faenrfearavegita 

(8) R$ 126. 

(at) SRHt 139.10 (a. Vallabhadeva), GVS 

|. 1f. 

(a) amga- t-) SRHt ; $fe: RS (var.). 

(b) fafeatat d? RS (var.) ; wig SRHt, 

(d) sme [gtd] SRHt ; sr [qua] GVS. 

| But the ecstatic love-making of those 

damsels, who are adepts in the art of 
amorous sport, makes men forget their fasci- 
nation for all other women, (S. Bhaskaran 

Nair). 


(d) 


ECA RATA | 
YR HTT ANTA OU 


10146 
fa g gu azar Az war enu | 
aAa — gzWzlg | NIUTDSUTWTUTRU di 
(4) RT (RT [VVRI] 7.1420, RT [S] 
7. 1419). 
(c) "wraz? RT (var.).. 

What torments me!, is that this land 
after having been like a virtuous woman, 
should have fallen like a prostitute into 
'the arms of the insolent. (M. A. Stein). 

l. Theking. 





fis g aat wonte gerer stas? 


10147 
fe gitad fg amà aana: fm aenctaiaa 
ag gra waea a afaaeas urfa fis AA: tt 
Tm fagr agda a fafaser ucaragfadc 
wj ga gc àf a wap oa 
vanevitfagt a 
(v) Vai 67, 
Sardtlavikridita metre. 
Does not satisfaction of hunger 
come from wild fruits; is not the body 
clothed by bark-garments ; is not thirst 
quenched by water from mountain strcams; 
does not sleep come when lying on bare 
ground ? Still, alas ! unintelligent people, 
immersed in worldly life, do not apply 
their minds to (go to the forest and) 
perform penance, (A. A. R.). 
10148* 
te gmet wtaqaacnng fa o m 
mi fsernitSa: 
MISTEMT AAT fea meus caria stus 
| far | 
«T gaaja: anaana: at Wig 
aig te wadtaranafag¢ Raat- 
sitem u 
(sr) SR 198. 43, SSB 553. 42, SRK 161. 9. 
(a. Prasanga-ratnàvali).! 
l. A riddle of Bahiralapa variety, 





sragdhará metre. 


What has greed procured ? [ hema, 
gold]. How is the wheel of a chariot ? 
[saram, with spokes]. Who talks much ? 
[galz, full-throated one]. What is the 
girdle of the sea? ([i/a, earth]. What 
happens to one in epilepsy ? [Jali, froth 
in the mouth]. What is in a snake ? 
[ garam, poison ]. What subdues quarrels ? 
[sama, conciliatory conduct]. How is a 
noble person addressed ? [he, oh]. What 
is found in a charming woman ? [ hela, 














fe & get fervor aa premeret 


amorous sport]. How is the moon ? 
[mali, with black spot]. How is a moun- 
tain ? [ saga, with trees]. How is fire 
addressed ? [ ram, fire]. What is the 
bijamantra 2? [Rama]. What captivated 
the mind of Sita’s husband ?  [hema- 
saranga-lila, the sport of a golden deer]. 
(A. A. RJ. 


10149 
fe d md fawi ufa [aaa] 
fe gaar ufa qg A UU d 
fe aa ama ufa aret: 
fe dal a faa afe aereum ou 
(at) SH 1529. | 
(a) 8 °° SH ; (changed to qd sx, 
editorially) ; ar «+ fa SH; (changed 
to [mifagra], editorially). 
(b sar SH ; (changed to 9r, 
editorially). 
Vasantatilaká metre. 
| Have you given in charity, if you 
have not given to the needy ? Of what 
avail is service, if the  cffort is not 
towards helping others ? What is the use 
of conjugal life, if no son is in sight ? Of 
what avail is youth, if one is separated 
from one's wife. (K. V. Sarma). 
10150 
fa d waa wre age WDR 0g 
(at ag sare qeu aa waste u 
(s) MBh (MBh [Bh] 4. 63. 33, MBh [R] 
4. 68. 33, MBh [C] 4. 2195). 
(str) SRHt 76.2 (a. KN, but does not 
appear in the KN [BI] edition), SSSN 
68. 2 (a. KN). 
Why play dice, oh best of kings,/ 
a play with many a fault, proud monarch./ 
Dangers abound in the play with dice,/ 
desist, hence, from this vice. (K. V. 
Sarma). | 
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10151 
fe a waakeaqaifa fe a 
fa a aralan al arafa à 
araaafass ggi — wfase 
farge aa na: fuer a n 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 169. 36 and 12. 
309. 71, MBh [R] 12. 175. 38 and 12. 
321. 72, MBh [C] 12. 6560 ; 9965; 
12115). | 

(aT) SR 375. 239 and 386. 376 (a, MBb), 
SSB 274, 129, 

(a) fe dx or fs faq or fmfaq MBh 
(var.) ; sa Far segre MBh 12. 309 ; 
qghas MBh (var); asgfux MBh 
(var.), SR 375, SSB; «fa fa & or ad 
arfa or arfa fẹ dq: MBh (var.) ; Ud 41 
SR 375, SSB. y 

(b fe åg MBh (var); Ga: gsm at nê 
MBh 12. 309; fs araa fa SR 375, 

SSB; ag MBh (var.) ; argui MBh 
(var.; afwaqy MBh (var); afesafe 

SR 375. 

(c) anarag MBh (var); afse MBh 
(var.); tg14^ MBh (var.) ; sàsz MBh 
(var.). 

(d) fauragred aa uar (^w) frat a (Parm 
or *dT 41) MBh (var.), SR 375, SSB: 
farage qa natra wq MBh 12, 309. 
Epic Upajati metre (ab irregular ; cd 
Indravajrà and Upendravajra). 

What use hast thou, O Brahmana, 
of wealth or kinsmen and relatives, of 
wives when. thou shalt have to die ? Seek 
your Self which is concealed in the cave.? 
Where is" thy grand sire? and where thy 
sire? (P. C. Roy). 

lL Your heart, j 

2-3. Accepting the reading as farag: P, C. Roy 

has : ‘are’ and ‘grand sires’, | 
10152 

fe m meagan faar tafa: d 

asrash Aaea ë -waragafarat n 

(sr) VS 136 (a. Sri-Kallata), SR 32. 2. 
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Of what avail is that sweetness 
[honey] of poetry if (on listening to it) 
even dull-witted people are not floated 
with the flow of its sentiments and become 
thrilled in their hearts ? (A. A. R.). 


10153 
fe Ga fw re JARAT Weg At: | 
sagra — aunfu TATJA; — |i 


(3) VS 133 (a. Jayamadhava), SP 151 (a. 
Jayamadhava), AP 31, SR 32. 1, SSB 
51. 1 (a. Jayamadhava), SH 413 (a. 
Jayamadhava). 

(b agne SH. 

(c) sfxredfxa [33°] SH. 

M What 1s the use of that poem which 

though pressed hard [read repeatedly ], 

does not yield a succession of nectarian 


emotions asin the case of the ocean ? 
(A. A. R). 


. 10154 
fe da ag waa ma — Staagrfeur a 
amga Y u: tuu ANC tas T N 
(a) P (Pts 1. 26, PtsK 1. 32, PM 1. 17), ad 
HS Preface 14 ab only (cd different), 
VCsr 21. 3, MK (K) 529, Nala-campt 
4. 19. 
SP 1482, JS 425. 3 (a, Bhavabhüti), 
SH 596, SR 90. 1 (a. P), SSB 373. 1, 
SRK 121. 1 and 247. 250 (a. Kalpa- 
taru), SRM I. 2. 197, IS 1752. 
(a) wa [wrg] HS; areata Js. — 
(b argaztaa° HS, SR, SSB, SRK 121. 
(c) amefa mw aet VC. 
(d) ssa? VC. 

Of what avail is it when somebody 
is born only to deprive his mother of her 
youth; but does not succeed, like a 
banner, in reaching the summit of his [its] 
own family [| flagstaff]? (S; Bhaskaran 
Nair). 


(aT) 


CP Ser frat wrda- cerent faena? 


10155* 
fe dw maaan ngafa at cu 
smeHiaagqfrxvsr HepH: FNA | 
eaemista fuegenrasifa eaen 
aroma eta anga faama n 
(aT) Sama 1 @ 57. 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is the palmyra-tree, 
though very tall, as it is incapable of 
giving shelter [shade] even to its own 
body ? (On the other hand), though 
small, the holy fig-tree is fortunate in this 
world as it removes, with its shade, the 
fatigue caused by the (sun's) heat to those 
who resort to it, (S. Bhaskaran Nair). 


fa aa afa mAT see No. 10154, 


10156* 
te. à oer feyseaaar fe d caso 
[m d taada fanaa arma gefaar à 
agalnn — cqusreagt 
a gh ygi raf garag- 
genfisa: u 
(S) Niti-pradipa of Vetalabhatta ee 
526) 9. 
SkV 1038, Prasanna 184a, Skm (Skm 
[B] 1910, Skm [POS] 4. 54. 5) 
(a. Kaviraja- Srinarayana Skm [B] or 
Kaviraja Skm [POS], JS 112. 32 
(a. $ri-Bhojadeva), SP 1004 (a. Éri- 
Bhojadeva), SSSN 193.63, Any 114.60. 
SR 238. 77 (a. Niti?  SSB 367.4 
(a. Bhoja), PdT 240, Regnaud VI 149 
(a. Bhoja), Kavyan 7.14-16, SRK 206.1 
(a. SP), AAS 15. 5, RJ 519 (a. Bhoja), 
IS 1753, Kav pp. 63 ; 65 and X ad 63. 
(a) at [d] JS, ŚP, Any, SR, SSB, Kavyan, 
SRK, AAS. 
(b) at [&] JS, SP, Any, SR, SSB, Kavyan, 
SRK, AAS; qaaa fau 
gafar SSSN. 


(ar) 
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(c) "fuse? Niti?^; afas: eat: IS ; Cafes: 
gra: SSSN ; vgaerqmq PdT ; "spa 
Niti”, Skm (POS); “aag Skm (B), 
JS, SP, Any, SSSN, SR, SSB, Kavyan, 
SRK, IS, AAS. 

(d) ‘atta ar [g^ wr] SSSN ; paragr 
IS; agata? SSSN ; "fqq Niti?. 
Sardulavikridita metre. 

What use, agoka-tree, is your 
humility of branch, / your height, your 
heavy shade, / your graccfulness of foliage 
or your brilliant flowers ?/ The unhappy 
travellers gathered at your base,/ however 
great their longing as they praise you, | 
still get no fruit. (D. H. H. Ingalls). 


10157 
fe a aqaa wa 
amusa =| wafeuga | 


qar au agati asist ar 
at quaerjhed naamaa n 
(at) SuM 5. 20, Any 102. 83. 
(a) ayaaaifa SuM (var.), Any. 
(c) qx Any. 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is a big lake full of 
water if it 1s situated in a forest and, 
therefore, cannot be of (any) service to the 
people ? Far better is a village tank which, 
though very small, fulfils the desires of the 
people, every day. (S. Bhaskaran Nair), 

10158* 
fs à a afa Rro: fuu qum 
seaga fagtha Wur i 
fe asa wedfw a afa aaa afa 
META FATA HATAHET T 
(aT) JS 142. 10. 
Vasantatilakü metre. 

Are there not those mountains at 
whose peaks the clouds sport, having 
lightning flashes playing in their laps ? 
Are there not those forests in his path- 


way as he is keenly interested only in the 
daring of travel ? (A. A. R.). 


10159 
fe aa Bafo aaan at 
HI ALAA ALAA d VA I 
Hae =| - ATTA STATI 
aQiatrancarate waa N 


GT) BhS 454, Niti-pradipa of Vetala— 
bhatta (KSH 528) 12. 


(s) VS 1006, SP 1067 cdlab, SuM 9. 25, — 


Skm (Skm [B] 1806, Skm [ POS ] 
4. 34. 1), SSSN 248. 4, SR 215. 7 (a. 
Bh$), SSB 596. 3, SRK 19. 77 and 
196, 4 (a, Sarngadhara), Pad 101. 55 
(a. Sarigadhara), RJ 289, VP 10, 12, 
SS 29. 6, SK 2. 186 and 6. 178, SSD 
2f. 54, SU 1323, Vidy 294, SRM 
2. 2. 587, 1S 1754. 

(D) Weg aaa VS; q3? SRK (prin- 
ting error); ararat fg SSSN ; aa 
(aa Vidy) fear fe a° Niti?^, Skm, 
Vidy, SRM ; “faar fg SR, SSB, Pad. 

(c) aag [wg] NIG’, Skm, Vidy, 
SSSN; qarati SSSN; aarfsrarfa VS. 

(d) wratlefaraxear (ara? SSSN) afa 
arafa (Cafe SR, SSB, Pad; °ar: 
tJ; SRK, SuM, Vidy) SR, SSB, Pad, 
SRK, SuM, Vidy, SSSN; argtefara- 
gewrfq (MPY Niti?, Skm ; sme? 
SRK 196) VS, Niti?, Skm, SRK 196. 


Vasantatilaké metre. 


What advantage is there in the 
existence of either the Golden mountain 
(Sumeru) or the Silver mountain (Kailasa) 
if trees growing on them are in no way 
superior to their class as found all over 
the earth ? We, therefore, esteem the 


Malaya to be the best mountain in the world ` 


because it has the power of goodness to 
change even the bitterest trees like kankola, 
nimba and kufaja into those of fragrant 
sandal, (P. G. Nath; revised, editorially), 
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10160* 
te à franea awit purai 
damia aq a AUSARA A 
te amfa faa d caaaitafaat 
qure favaarafata afia n 
(41) SR 306. 29, SSB 156. 31. 
Vasantatilaka metre. 

May I rub gently your naturally 
charming feet with my hands or decorate 
your eyes with collyrium ? Or,. shall I, 
without delay, decorate your bosom with 
floral designs in variegated colours, O slim 
one? (A. A.R.. 

| 10161 
te a gan fuge 
Wd wa AENA 
(at) SMH 12. 63. 

What is the use of sons and friends 
or with wealth and noble descent ? All 
these are for sorrow to the people and 
are (illusions) like castles in the air. 


(A. A. R.). 


eua at og 
AHIMTATM ATA N 


.10162* 
Te do awka uut fe asrasa 
WOETWET: Gn fup odo ahia: a 
fusi ww fe way aman 
ga: wala ug gundicqncmss ! 
(aT) Skm (Skm [B] 589, Skm [POS] 2. 23. 4) 
© (a. Vasudeva or Vamadeva). - 
(a) gxt Skm (POS). 
Mandakranta metre. 

"Why are tears obstructing your eyes 
and your lip quivering ? Tell me why 
your cheeks are red with the play of 
anger ?' *O girl with no sense of decorum, 
I kept an anxious vigil throughout the 
night and my sole witness is the bower of 
cane-plants on the bank of the river 
Murala? (A. A. R.). 


1l. Dialogue between the female friend and 
the heroine disappointed at the tryst. 


fin & Rreiefadi-fn dx à dagaa 


10163* 
Ls d agaa gena o areata fg naaa: 
UH MJERANE eataa ara n 


(3)  Nais 17. 57. 


Of what use to thee are flowers 
removed from their stalks? Itis on the 
stalks that they grow into fruits, Put 
them on thy own head, if they are to be 
put on the head of a stone, no way different 
from thy head. (K. K. Handiqui). 


10164* 

te d gg dfe 

qoe aaeargalagara: | 
a gmaaa fummreferu 

at flu AA adai: n 

(8)  Mrcch 5. 29. 

Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajrà and 

Did I! then give thee? of my love 
before, / that now thou through® thy clouds 
like mighty lions roar ? Ah no! thou 
shouldst not send thy streaming rain, / 
to fill my journey to my love with pain. 
(A. W. Ryder). | 


1. Vasantasen&. 2. Indra. 
3. Words in italics are supplied by the editor. 


10165 
fn dx à agafa —— usse 
mangran: fs 
(at) IS 1755, Subh 111. 
(a) fe a Ñ Subh. 
(b) WAAT: Subh. 
(c) wraugif«? Subh, 

Of what avail are those (apparently) 
good but covetous  [close-fisted] people 
who do notrender any help to others ? 
(They are) like those clouds which withhold 
rain (causing drought), what purpose is 
served by such clouds, however high (in the 
sky) they may be? (S. Bhaskaran Nair). 


sque. | 
egada u 


fe art mnai- ed Dgeriga 


10166* 


fe ary anat a arafa a m: qd Qaarfafen: 
fe ag: seas fagat: wl fe fred 
qu I 
à; a aaaaradka gani fe wean 
azn afg fawi euafaded 
gU It 
(aT) SR 204. 116, SSB 563. 117, SRK 166.7 
(a. Sphutasloka), IS 7826." 
1, A riddle of Bahiralapa variety. 


Sardulavikridita metre. 


What protects the worlds [people] ? 
[andhah, food], Who does not see ? 
[andhah, blind man]. Who hate the gods ? 
[daravah, demons] What adorns the 
hand of a donor ?[ddnavah, water offered 
at the time of giving gifts], Who is with- 
out a belly ? [tamah, Rahul. What 
screens the eyes? [ramah, darkness]. Who 
sport inthe sky ? [vaya/, birds]. What 
is the ornament that beautifies charming 
girls ? [vayah, youthful age]. Applying 
your mind tell the answers, O man of 
subtle intelligence, noting that the answer 
is the same for two questions each, 
(A. A. R.). 


fe ca walazlaafiana® see No, 10183. 
10167* 

(p ca safeatsfarrafe favi gear ware gaz 

ia gfsaureeefavdt seat assu | 
qmd ama: qpvefawa exta war qafau 
geet merasa wai PATATTAT: 

l qtevar: n 
(a) Dhasa 1. 103. 

Sárdulavikridita metre. 
‘Did you keep awake throughout 


the night ?' ‘When did I sleep, that there 
is seen in the east (the sun) that which 


MS-VI. 7 N, | 
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has robbed the colour of the lips? A 
few sparklers that are scattered are seen 
in the sky. The wealth of ornaments was 
Seen by you; your wives are well placed.'* 
(A. A, R.) 


l. Dialogue bctween an erring husband 
and his wife who kept waiting for him 
all thc night. 


10168 


te ea gf nat werfen aad aentad wifua: 
«cc: fe gat wife feaat ator. 
ferta Poma a 
Sandan: feaqeq iat aara 
is vata a fg angna aasa 
aar fg atl 
(at) JS 165, 1, VS 1424, 
(b) &?fs tr. VS. 
S&rdulavikridita metre, 


‘Did you, girl-messenger, go to 
him ? ‘Yes, I went, charming lady, to 
the proximity of your lover.’ ‘Did you 
observe him ?' ‘Yes, for a long time’. 
‘What was he doing ? ‘Playing on the 
lute, ‘Proud of his handsomeness, what 
did he say ? ‘He spoke not a word in 
reply.’ “Was it due to pride ? "No, his 
throat was choked with tears (emotion),’ 
ʻO all that is deceitful pretensions of that 
rogue of my lover.’ (A. A. R.). 


10169* 
fe ed agatza finga: factsfa fu wafaa 
aa apamarmaay: ju Wal WEQT | 


fafa: geeafe aru graui gud fag 
giat a afan ufa aai 
qirara a y 
(3) DikAny 13. 


Sardulavikridita metre, 


ROREM E 
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Do you ever seek for any special 
incentive, dohada, (to blossom forth into 
flowers) ? Have you ever been watered by 


anyone ? Has ever a basin been built 
around you (to hold water) ? Has the 
ground around you been tilled ? But, oh 


thorn-apple tree, you put forth flowers 
luxuriously in the course of two or three 
© days ! If only there had not been this foul 
smell (of your flowers), which you have 
to hide, would you not be the (heavenly) 
Parijata-tree itself? (K. V. Sarma). 


10170 
te doa afta anfa 
Sed MIAP QAN I 
fafa afamatar 
i aa a ANM N 


(ar) ŚP 440, RJ 1463 (=10. 96), SR 91. 38, 
SSB 375. 44, SRK 72. 19 (a. Sphuta- 
sloka), IS 7827. 

Arya metre. 

Do you not know the well-known 
basic cause of ali gains in this world ? The 
series of letters inscribed by Fate on the 
(human) skull (alone) bear fruit, not 
(even a service rendered to) the king. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10171* 

fe cd fanga git cant ava a nioa d 

gant ga Ma ATTA T TAT ATT: T 

(ar) SkV 838, Skm (Skm [B] 1040, Skm 
[POS] 2. 113. 5), VS 1428, ŚP 3510, 
RJ 1026, Pad 54. 10, SR 293. 3 (a. SP), 
SSB 732. 3, AB 551, SuSS 602. 

(c) afsat [a°] VS, SP, Pad, SR, SSB. 

(d) aaz? Skm ; taaraga? SkV (var.). 

Oh (my) maid-messenger, why do 
you hide your breasts and face [lips] with 
(your) hand ? Fighters, lips and breasts, 
(as we all know), look brighter with their 
wounds’. (S. Bhaskaran Nair). 


1. Words ofan offended damsel to her 
messenger who had dallied with her 
lover instead of delivering the message. 


fm cd a Aka anfas ed ada afzataa® 


10172* 


fe ed cart qase fae 
aia mfa wawa i 
amag wafia: — adiu: 
fe cat ugiauaar a fg Asfa nfe: ui 
(3) Car 1.11. Cf. Mrcch 1.23 (=No. 
10178). 
Vasantatilaka metre. 


Covering a hundred steps in one 
step why dost thou' glide away like a 
female snake overwhelmed with the fear 
of the lord of birds? When Į" run at 
full speed I am like the wind ; or can I 
not indeed, catch thee ? (C. R. Devadhar). 
Vita. 


fe ca waar qaif see No. 10178. 


1. Vasantasen&, 2. 


10173—10184** 


(10173) 
faz:— 


fe ed waa afrafaaalnamt 
qasdan a farei à 

startasanaziafagera fier 
eqrarjareafaat gfewta aif n 

(10174) 
ST -— | 

fe afa mafa enu sewer 
ata stad wfvsute faes qua i 

mAT aga uu A gau agfa 
agirufatiaaaa iae uu 


(10175) 

qa— 

safaat qese «qmm 
arquaeig arcana | 

aaaetia — tarfawzret — WW 


qd qul agenar ga 


fe cd wants ca waa 


(10176) 


fae: — 
fm ofa mamada fanrqarat 
wins Gaara ag od 
THETATHLE SAAT IAT 
zga faa fanda ou 


(10177) 
AFT — 
ma nanag mead agaca 
fafa a maè aa fazura a 
qafa warstar seuerdt eureredt 
aa anaga wana Feit N 


(10178) 


faz:— | 
(p ed qaum qae faaara 
eura cnfe qa enema | 
antag sfaga: qad a weni 
afan g amfa suec ou 


(10179) 
WAT — 
oat eror e (emm (eret reef eren 
fair qaaa ë tafser mea 
asafant i 


gar ama: gam amga fmm 
Heec am ania. Wa: paraaf mi 


sega n 
(10180) 
faz:— 
qafa mafana fea 
safaagosagtenogqgaT i 
(aastactaíz qa ator 


seuvueWiemdue n 
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(10181) 
ARTT: — 


amanina aguang fna 
te auia gama qada d 
ay gufa agafa am gaa 
fraai fafaa at gaara it 


(10182) 
qei— 

THA | URIAN aa: afafa WeeHÜTWN | 
garai weegWiaredi amyl uam a aaa ou 
(10183) 

fae:— 
(m ed acttaaatnagaggeat 
aritafaaefat — VETHTRSUSH | 
quat faa aai: tera 
de Wd uxaaqaq sume u 


(10184) 
ShISI— 
aent Raosa raum 
aA quna gag od 
qeu wr cafea aai 
aam aR gad godt u 


(a) Mrcch 1. 17-28; No. 10173, identical 
with C&r 1.9; No. 10174, identical 
with Car 1. 8; No, 10178, similar 
to Car 1. 11 (=No. 10172). 


No. 10174 in the original Prakrt reads: 


te ata maf generis aauriat 
aT qula vr Aten Fars aa i 
sag asa gA gs aani 
amaaa? fax ana? u 
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No. 10175 in the original Prakrt reads : 
wear asaf ifam È 
guss faa — fütgHIXY d 
maait mmfaswze a 
qui nè RAHEMAH sa | 
No. 10177 in the original Prakrt reads : 
ay aaao neag agaid 
fafa a wang Rp faga aai qc 
anata waar qact aaa 
aa anana mana Fat n 
No. 10178 (c) fared [a Fo] Mrcch (var.). 
No. 10179 in the original Prakrt reads : 
gm mrenani egit afe 
fmm gams safest minen 
| BAHT à 
gm wag  spAwfrren Aiao Afaan 
Gy Gp aw maè ws ae acma N 
nega u 
No. 10181 in the original Prakrt reads : 
erTegsiqag wore ALT 
te aeai faa qaran maT | 
a gaa agafa wat gA 
fa TS afgin faa a yaga n 


No. 10182 in the original Prakrt reads : 
eH a cisracag at Wurf as | 
uafg asounèig woar wert UD Qafa n 

No. 10183 (d) asar zd Mrocch (var.). 

No. 10184 in the original Prakrt reads : 

aig cde orfgerrferstett 
ag frere faa sancig d 
qin fwg gíen wai 
wary  W gaat geal n 
In the originals Nos. 10173, 10174, 
10176, 10178, 10181, 10183 Vasanta- 
tilaka metre ; No. 10175 Indravajra 
metre ; No. 10177 Malini metre ; 
No, 10179 Sardulavikridita metre ; 


fe ef aain ef aaa 


No. 10180 Puspitagra metre ; No. 
10182 Udgiti-àrya metre (irregular); 
No. 10184 Upajati metre (Indravajra 
and Upendravajra). 

Courtier : Ah, why should fear 
transform your tenderness ? / Why should 
the dainty feet feel such distress, | that 
twinkle in the dance so prettily ? / Why 
should your eyes, thus startled into fear,/ 
dart sidelong looks ? Why, like the timid 
deer | before pursuing hunters, should you 


flee ? (No. 10173). 


l. This and the following verses up to 
No. 10184 form the words of Saknra, the 
king's brother-in-law, Ceta, his servant 
and Vita, his courtier as the three 
chase the courtezan  Vasantasen& who 
was fleeing to escape from their clutches. 


Sakara : Why flee ? and run? 
and stumble in your turning ? / Be kind ! 
you shall not die. Oh, stop your feet !/ 
With love, sweet girl, my tortured heart 
is burning, / as on a heap of coals a piece 
of meat. (No. 10174). 

Servant : |n fear you flee / away 
from me / as a summer peahen should; / - 
but my lord and master / struts fast and 
faster, | like a woodcock in the wood. | 
(No. 10175). 


Courtier : Why should you tremble, | 
should you flee, / a-quiver like the plantain 
tree ? / Your garment’s border, red and 
fair, [ is all a-shiver in the air; / now and 
again, a lotus-bud / falls to the ground, 


‘as red as blood. / A red realgar? vain 


you seem, / whence, smitten, drops of 
crimson stream. (No, 10176). 
1. Realgar: Red arsenic, used as a cosmetic. 
= Sakara : You wake my passion, 
my desire, my love ; | you drive away 
my sleep in bed at night ;/ both fear 
and terror seem your heart to move ; | 
you trip and stumble in your headlong 
flight. / But Ravana forced Kunti to his 
will ; / just so shall I enjoy you to the fill. 
(No. 10177). 








(m ee grafe—fin ed gifirs 


Courtier : Why should your fleeter 
flight / outstrip my flying feet ? / Why like 
a snake in fright / before the bird-king’s 
might, / thus seek to flee, my sweet ? | 
Could I not catch the storm-wind in his 
flight ? | Yet would not seize upon you, 
though I might. (No. 10178). 


Sakara : This whip of robber love, 
this dancing-girl, / eater of fish, destroyer 
of her kin, / this snubnose, stubborn love- 
box, courtezan, / this clothes-line, wanton 
creature, maid of sin—/I gave her ten 
sweet names, and still / she will not bend 
her to my will. (No. 10179). 

Courtier : As courtier's fingers strike 
the lute's tense string, / the dancing ear-ring 
smites your wounded cheek. / Why should 
you flee, with dreadful terror weak, / as 
flees the crane when heaven's thunders 
ring ? (No.10180). 

Sakara : Your jingling gems, girl, 
clink like anything ; | like Draupadi you 
flee, when Rama kissed her. / I'll seize you 
quick, as once the monkey-king | seized 
Subhadra, Vi$vüvasu's sweet sister. (No. 
10181). 

Servant : ` He's the royal protégé; | 
do whatever he may say, | and you shall 
have good fish and flesh to eat. / For when 
dogs have all the fish / and the flesh that 
they can wish, / even carrion seems to them 
no longer sweet, (No. 10182). 

Courtier : The girdle dropping low 
upon your hips | flashes as brilliant as the 
shining stars ; / the wondrous terror. of 
your fleeing mars | your charms ; for red 
realgar, loosened, slips/as on an imaged 
god, from cheek and lips. (No. 10183). 

Sakara : We're chasing you with 
all our main and might, / as dogs a jackal 
when they hunt and find it ; / but you are 
quick and nimble in your flight, / and steal 
my heart with all the roots that bind it, 
(No. 10184). (A. W. Ryder). 


[ 2715 


10185* 
te tq arate grat a Hed fa ay ata equ 
fas cud sagela avlnguera aasia 5: 


HUTT: | 
at ara sfassafa siaga cae cas frat 
arqa ffa faaagaga mia: 
| t5 quw ou 
(8) VCir 21.3. 


(a) fH ed tr. VC (var). 

(be) Pàda-s b and c tr. VC (var.). 

(b) aaraw VC (var. (sub-metric) ; 
"gu*t VC (var); arats [eaatsfa] 
VC (var); sia: or wifqdi VC 
(var.). 

(c) wfafe& VC (var.). 

(d) “HAE: VC (var.). 
Sardulavikridita metre. 

"Why, fair one, do you not act 
fairly ?"* “Why do you not do? yourself ?" 
"Shame on you, you have a shrewish 
tongue." “Who is more irritable and 
given to harsh scolding than you?” “O 
vile woman, you are quarrelling at every 
step !" “You are the son of a vile 
wretch !"— What happiness can there be 
for a married couple who are ever afflicted 
with the torment of such fierce quarrelling ? 
(F. Edgerton). 


1. Words of a quarrelling couple prefaced 
by the following reflection of the King: 


wel anaty qeur aft qu wa; 


“Ab! because of poverty a man is 
scorned even by his wife’. 


2. The word in italics is supplied by the 
editor. 


101867 
ta ed afas gegat at at garage | 
aa Ta wart GAAT qur FSET eat d 
sedda a masa fara atin: Gea tasi 
fadar agst aana aad aan aa 
at a f N 
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(aT) VS 1031. 
Sardulavikridita metre. 


Oh farmer, are you not dull-witted ; 
do not uselessly blunt the blade of your 
plough; there is no (cultivable) field 
below. You see not the hardness [stones] 
underneath. Why, even a faint impression 
is not made on the ground ; desist from 
this, only the hard labour will be the gain. 
That seeds have never germinated here so 
many times, have you not heard or seen ? 
(A. A. R.). 


10187 
fm  rwagestafacaca taki ba i i e d aT | 
dwer mgawa o — seraTaygeaat N 


(wv) Uttara 1. 8. 


(a) fatacata Uttara (var.). 

But indeed the necessity of perform- 
ing the prescribed rites takes away 
independence, The performance of the 
duties ofa householder by persons who 
have kindled the sacred fires is beset by 
obstacles. (C. N. Joshi). 


10188* 
fe at awe gzaina 
avan a ggat fuu Haz d 
aq qamagan X 


ma aawa tig | 


(s) Națyasāstra 16. 36, (in P. Regnaud's 


edition 16. 32, in KM [42] edition 
15.35. 

qwT Regnaud's edn. 

ale (sic /) BI edn. (contra metrum) ; 
gga: Regnaud's edn. 


]. Quoted therein as an example of Ratho- 
ddhatü-metre. 


Rathoddhata metre. 

Oh good soldier, why have you run 
away (from the battlefield) ? (By doing 
so), you have done any good neither to 
yourself nor to your friends, For, the 


(a) 
(b) 


fis cageora atat - i aaae 


dust raised by you while running away 
seems as if raised by a chariot (bringing 
disgrace on yourself and distress to your 


friends). (S. Bhaskaran Nair). 
| 10189* 
fa cat amfa fasha- armaani — d 


WS pa uu dfg A ufcveword ul 
(a1) SR 305. 2, SSB 155. 4. 

What shall Itell you, oh darling 
who causes the anguish of separation to 
me ? Oh the (proud) possessor of charm- 
ing hips, do whatever you like, but give me 
a close embrace. (S. Bhaskaran Nair). 

10190* 
fe aag o fasc  waerncnEa: | 
sareafaxitasta waaaaatae U 
(at) KHpk 606 (p. 376). 

What can he give, what can he 
eat—the person who is worried for main- 
taining his dependents, even if he be 
of generous instincts and has obtained 


the mastery over the three worlds ? 
(A. A. R.). 

10191 
fs 0s argefaddia: —— Fs geuenrfanert: | 


+ amean zn 
(W) Sabha 36. 
What (harm is there), if a donor 
to charities possesses even numerous 
vices ? Of what avail are all the virtues 
possessed by a person, if he isa miser ? 
There remains, (in this world), no 
greater vice than  miserliness and no 
greater virtue than donation to charities. 
(S. Bhaskaran Nair). 
10192 
fn qTHHTETER 
Tm fat afaareafa TUI d 
wise: tei 


fm ^ wrap med aay u 


q uri Ur. od! 





fe arta ag: gate aid fafai 


(a) Praśnottara-ratnamsla (KM VII, 
pp. 121-23) 14; (in Monatsberichte 
der kón. preuss. Ak. der [Wiss. 1868] 
13 ; om. in the Tibetan Text). 

(sm) 1S 1756. 
Arya metre. 

What is charity ? Absence of the 
expectation (of something in return), Who 
is a friend ? He who prevents us from 
committing a sin. What is an ornament ? 


Good conduct. What adorns speech ? 
Truth. (A. A. R.. 
10193* 


fe aia Hg: gaa gaat fH ar at: quar 
ie ar gaaat gungen: 
fe usdgafeivfa ga: salad: ga: 
gara eyfa afer gaa wer f 
AAMT ETT: | 
(a) Vai 13. 
Sardtlavikridita metre. 

Of what avail are frequent donations 
given and worship of Lord Hari ? What 
is the use of fasting and other vows 
observed without conforming to rules, out 
of a desire to show off ? What again of 
sacrifices made paying large fees to priests 
but without faith ? Ifthe mind is pure, 
then, O man, why all other external 
shows. (A.A. R.). 

10194* 
fe dada quim wa 
farteaqzsraanrey 8 4 
arda at arafa aut 
acta mente qa faga d 
@ Bhallata-$ataka 24. 
(s VS 922 (a. Bhallata). 
Upajati metre ( Indravajra 
Upendravajrà). 

When you have such very long and 
pure guna-s [virtues or threads in your 
stalks], O lotus, what is it that keeps you 


and 


[ 2717 


hiding [or : in indigent circumstances] ? 
Well, there is a reason : If the unmannerly 
Laksmi sees them [virtues or threads] she 
would not like to put her foot on you 
[or : be friendly with you] as if frightened 
by them. (A. A. R.. 

10195 
[s gag g umi 
[num — auti 
(8) BhPm 10. 1. 58. 
(aT) IS 1759, SRRU 526. 

What is there that the pious cannot 
bear up against ? What is there the 
learned are in need of? What act is 
there the wicked cannot perpetrate ? What 


is there the self-subdued cannot renounce ? 
(J. M. Sanyal). 


fazat (nagian d 
gts P5 Sae N 


10196* 
fe gaara fe faf alfa au 
ar Aa Magi oafvasigqear: od 
daama qR qraf 
faram aai aan: faat: n 
(at) SMH 10.4. | 
(a) &süf& SMH; (changed to aèfy, 
editorially). | 
Vasantatilaka metre. 


‘Do you not fear scandal-mongers 
that you approach me (undaunted). Please 
don’t,’ said the damsel in harsh tones, out 
of fear and began moving away. But the 
fortunate lover casting off all fear, encircled 
her with his arms and enjoys the cherry- 
lips of his beloved. (K. V. Sarma). 


10197 
fe gut RaRa fensa a 
te a i warmet 


Ti qv; HRS U 
(8) BhPn 10, 72. 19. 
(ar) IS 1757, 


2718 ] 


What is there which the liberal- 
minded people cannot part with, without 
any difüculty ? What is there that the 
wicked people cannot perpetrate ? Again, 
What is there that the generous ones 
cannot give away ? And who is not 
related to those people bearing an equal 
attitude to all? (J. M. Sanyal). 


10198* 
fe giana an xf wand 
aafea gem gaat wat gafa a 
garage AA mag gafe | 
gaaat: afa faufa namafa n 
(a) PG 1776, 
(a) fanaa [H°] PG (var.). 
(b) at [ar] PG (var,). 
Vasantatilaka metre. 


Of what avail are my desires, 
messenger, of meeting him [Krsna] whom 
it is difficult to meet ? Who has, alas ! 
done so many  meritorious actions to 
deserve it ? My life-ambition will be 
fulfilled by that much alone if $riKrsna 
goes to and fro within the range of my 


sight. (A.A. R.). 
10199 
fe gw o agenda cuu 
aiaa —— waren oy 


emm fg adea farasta; 
Wl gsm «qs udis od 
(4) Praánottara-ratnamala in Monats- 
berichte der kön. preuss. Ak, der 
(Wiss. 1868) 30; (om. in KM edition 
and in the Tibetan Text). 
Indravajr& metre. 
What is difficult to get in this world ? 
A good teacher. What is association with 
the good ? The enquiry into the nature 
of Brahman, the Supreme Soul. What is 
the renunciation of all?  Realising the 


fs fais an gfa—fe faerie aafaa 


Self as Siva. 
to conquer ? 
(K. V. Sarma). | 
fin qtz alta "ur see No. 10214. 
10200* 
fe gr adaa safe fae arà qea: ara 
a quat agi ovat: fe ma 
QAT: AAA | 
wa a A a te fagey (n qasma- 
qatasfaafaaraanaa wat fewer afgor: u 

(aT) VS 682, SP 872, Any 70. 142, 
SR 227. 177 (a. SP), SSB 617. 14. 

(a) arf SSB. 

(b) fastara a qfüty SP, Any, SSB; 
gaaf SR; ara [ata] SP, Any, 
SSB; Fer qar [sett f°] ŚP, Any, 
SSB. 

Sardulavikridita metre. 
Are the clouds so high in the sky ? 

Are not other birds heard singing above 

them ? Are the wings (of peacocks) 

sunk into their bellies as in the case of 
crows of sinful conduct ? Is not sport, 
high up in the sky, pleasant ? But due 
to the presence of flocks of noisy crows 
and fear of slight if found in their 
company, the peacocks remain on the 
ground. (A. A. R.). 
10201 
te apan aufge 


gar fate fanaka ad 
deam ATTA 
aat a wafa wè n 
(v) VCsr 8. 3. 


(T) SR 386.373 (a. Vikrama-carita), IS 
1760. 


(a) Serm VCsr (var.), SR, 

(b) fana [Fri?]. SR. 

(d) "Uem VCsr (var), SR: 
VCsr (var.), SR. 
Indravajrá metre, 


And, what is difficult for all 
Love (for the fair sex). 


qafir [a°] 


fa Avai fry mter -in ata mirata 


What does it matter that a king 
performs worship of the gods, while he 
oppresses the people of his country ? 
His divine services including prayers, 
sacrifices and oblations should be of any 
worth, if there is no shedding of tears in 
his kingdom. (S. Bhaskaran Nair), 

10202* 
fa areal fea setaa asada f 
fa aafaa wafa ama a fe reU I 
(p aaa naaa quur dii Karas aq 
fami ieqssqteeuquat uaga FONT a: ui 
(4) Khanda-pra$asu 58. 
(at) ŚP 128 (a. Hanumat), SuM 24. 10, 
SR 20.70 (a. SP), SSB 33.2 
(a. Hanumat). 
(a) WÅ? [s^] Khanda’. 
(c) arta [ar] SP ; ata [art]. Khanda’; 
azar [quur] SP. 

Sardulavikridita metre. 

‘Of what avail are my arms, the 
learning of the secrets of archery, the 
favour shown to me by Lord Siva, the 
learning of the Veda-s, birth in the noble 
clan of the Bhrgu-s, and the wonderful 
penance which I performed, if death were 
to inflict pain in the hearts of learned 
Brahmana-s ? May this remorse of 
Paragurama bring welfare to you all! 
(A. A. R.). 

10203* 
fe aft dagah  agerrao 
aataaa fava oT Tq: 
feqq wf fanafana 
wr waft aaasta Raa: n 
(att) JS 209. 20 (a. Vikata-nitamba), VS 

1682 (a. Vikata-nitambaé), Sar 2. 35, 

5. 460 and 5. 475, Kav p. 104, SSkrP 

60. 140. 

(a) gf JS, VS, Sar 5. 460 and 5. 475. 
(p) fasaret Sar (in all the three places). 


MS-VI. 8 N . 
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(c) fastra. Sar 5. 475. 
(d) sitar [ater] Sar (in all the three places). 
NVasantatilaka metre. 


O wretched one ! what is the use 
of the mango-tree grown onthe door-step ? 
It is (but) a tree of poison, sin incarnate. 
When it blossoms even slightly, the 
complications of the fever of lovei increase, 
(R. Chaudhuri). 


10204* 
fe  weafa atarsfa 
saaa: GY AIM RASTA | 
üt agàsfatra 
fazaa aee: u 
(3) Kutt (Kutt [ BI ] 657, Kutt [KM] 
635). 


(a) aeata [reufa] Kutt (var). 

(c) a faze [saxa] Kutt (KM); sfafaza 
(sfazra] Kutt (var.). 
Arya metre. 

Does the fire of the earth [or: of 
Mars] indeed burn so much the charcoal 
in the family hearth [or : in Mars], as a 
man burns incessantly by the slight shown 
by a harlot who has no love for him ? 
(A. A. R.). 

10205 
(m uaa wixeufe gN Ngga: | 
at aafaa  assûumyaa u 
(3) P (PT 2. 102, PTem 2. 91). CË Ru 

112 and JAOS 38. 279, 

(sr) VS 3292, SRHt 268, 10 (a. MBh, but 

not found in MBh [Bh]), SSSN 244. 1. 
(a) fazaa [fe 3°] PTem (var.). 

(b) wasar [87] VS. 
(d) «Xx se died VS. 

What would these mortals of 
perishable nature do with wealth, as their 
body, for (the enjoyment of ) which they 


desire wealth, itself is not eternal ? 
(S. Bhaskaran Nair), — 





2722 ] fe are gaoi taa—fe ara queni 


(4) MK (MK [GOS] 142, MK [S] 110, 
MK [B] 85-86, MK [G].61. 80). 

(a) fe gst fug wur fuge sm car 
fafaa MK (S) ; fs atara na fa° (sic /) 
MK (var.) ; 4*g [at] MK (var.). 

(b avd dx a° MK (S); d quiat MK 
(var); gx Wat MK (var); 3g- 
ved (ved ?) Ta: MK (var.) (sub-metric), 

(c) WT WTWT "^ gatfa aga: get qeu 
MK (S) ; ar arem a(g ? fad: at (^s?) 

/— RIH TT (sic /) MK (var.). 

(d) ata agaa >t cab sfx MK (S); anr 
Wed oU XD gaai Uti sf MK 
(var). 

Sardulavikridita metre. 

Why did you not think of taking me 
also when you, my beloved, went away to 
anotber country taking with you my heart, 
my rival? I am but young and when I 
say this frequently it is heard by the 
clouds : and their words spoken by the 


pangs of separation are heard by me. 
(A. A. R). 


10215 

QA Vue pU. ae v v» eine EVE 399 awe eve | 
fe aa ga gaa S EIE GEHE LES EE n 
(3) R (R[Bar] 2.20.7 cd, R [B] 2.23. 7 


cd, R [G] 2.20. 8 ed, R [L] 2. 
23. 8 cd). 


(Oh the best of Ksatriya-s), why do 
you give (undue) credit (for every happen- 
ing) to destiny which itself is helpless and 
powerless?, (S. Bhaskaran Nair). 

1. Words of Laksmana to Sti-Rama. 
10216* 
fe dI ait gwegan aw 
| md faea frag pa wd | 
qai &fefenifa faregqerara 
raed HALT po efssretsfer n 


(at) JS 128.49 (a. Mankhana), Skm (Skm 
[B] 1768, Skm [POS]4. 26. 3), Any 
47. 73, AR 24. 7-10. 

(c) fH arfa [warfa] Skm. 
Vasantatilaka metre. 

Why indeed have you, O frog with 
wicked resolve, giving pain to your body, 
croak (so noisily) in the evening as if in 
anger 7 Here are heard the sportive songs 
of the white-winged ones [the swans]; 
having heard these, so sweet to the ears, 
are you not ashamed ? (A. A. R.). 

10217* 
(m awm genafag Wear 
ata quf aa afasia n 
ud fg wrafarWweteeisfr quu o- 
Wsufeq ur cat a qatga t 
(aT) Any 73. 174, AAS 6. 5. 
(c) uasfsrerafagareraunsfa Any (var.). 
Vasantatilaka metre. | 

What bad deed of yours is indeed 
brought to view that though you beg of 
the clouds in a humble way, and though 
they occupy a very high position. They 
do not release any water for your satis- 
faction, O cataka-bird ? (A. A. R.). 

10218 
te arm aada mèna  sqaà d 
a amageng (m quique it 
(3) P (PS 2. 49, PN 1.45) 
(a) aata [fe ATA] PN. 
(b) = gå à [già] PS (var.). 
(c) asa [eg] PN. 
(d) 9: aig aH Ta: PN; a: [fe] PS 
(var.). 


Can the human belly not be filled | 
even with vegetables grown in the forest ? - 


Why should, then, for thesake of this 
all-consuming [wretched] belly, one commit 
improper deeds ? (S. Bhaskaran Nair). 


fe areaafa at faat see No, 10078, 
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10218A 
fe afer aco aka wei afer faa 
fe aream data fafaa: ceram TAH M 


(at) SPR 340. 15. 
Is there no demise therein, nor 


refuge; unions, are they not transitory ? 


This being so, how can (we) remain without 

worry ? (K. V. Sarma), 

| 10219* 

fe fes we 

We AIA: AAs Gey: og 
aaa qa madar 
fame amfa arg srt ou 

(s) BhV 4.19 (BhV [C] 4. 31). 

(at) SRK 296.22 (a. SphutaSloka), Rasa- 
ganga^ 564. 17-18. 

(a) faai: BhV (var.). 

(b) aafa anma geal Rasaganga", BhV 
(var.). 

(d) saat [fase] Rasaganga" ; sTgdY Wa: 
[m° 3°] BhV (var.), SRK ; ferae [srt] 
Rasaganga . 

Giti-àryà metre. 
| O soul, why do you sleep giving up 
all sense of care in this old age ? Death 
is drawing near. Or rather, enjoy sleep 
at your ease; (for), mother Ganga is 
awake by your side. (H. D. Shatma). 

| 10220* 

fe fafa eruifatur naasi te evfaasasu [a 

Manfaat —— sgsugsmfe fa 
erem à 
te pra aafia te fassen aafia que fa Ta 
ded qaan — gantaq qa (m 
SETTE N 

(a) Dhaga 55. 

Sardulavikridita metre. 

Do the charming-eyed ladies censure 
the moon (the repository of nectar); do 
they not take to the sandal (born in the 
Malaya-forest) ; do they avoid the Malaya- 
breeze and abandon their natural courage ? 


Do they indeed lament (due to suffering), 
get frightened of the songs of the cuckoos 
and swoon even in cushions fashioned by 
tender leaves ? Tell me, what is the cause 
(of all these) ? (A. A. R.). 
ta IRAR wa see No. 10198. 
10221* 
fey wei. 
qosadnagig wana i 
da ua faufvafaaras | 
fereafer ew ere tor antad i 
(8) Srikantha-carita 10. 19, 
(aT) VS 1930 (a. Mankhaka or Sankhaka), 
SuMaii 176, 20-21. 
(a) uomaan- VS (var.). 
(c) faafe® pfaafx?] VS (var.). 
(d) g% SuMai. 
Rathoddhata metre. 

Can it be that the disc of the sun 
Is a golden ink-tank of the god who 
measures time (by using it to keep 
accounts) ? For, when it is upturned, it 
smears the earth with the (flowing) ink of 
darkness. (A.A, R.). 
te g fes aun see No. 10144. 

10222* 
ta * Alawar eg a Gar fauda da 
aaqafeanta qid areal s fau n 
(3) Rama-Krsna-vilomakavya (KM XI, 
pp. 172-91) 25. 
(si) SSB 582.25 (a. Rama-Krsna-viloma- 
kavya). 
(a) «uWUm-qr SSB. 
(b  sSarfauqe SSB. 
First half pertaining to Sri-Rama : 

Was not the lake Pampa sweet in 
its waters ? Was there not available the 
service of Hanuman  [ Niyata— Nitya- 
niyata]? (As both these were accessible 
to Sri-Rama he did not feel any discomfort 


even during the separation from his 
beloved wife Sita). | 
1, Aless-known epithet of Hanuman. 


Net SPRATT mee CNN OEE A TEER 
Sastre ler NSU aT 


Te 
Saree erate k i z pr 
ipo tee e piee aA aeaaeae e anien M 
EEEa E EA seta ccna, mee OE genet 
vt A em A i. ay o 

iesu icr pcc iu arsi (Sepe 

Rares peer am Shas 


= z EA PEA aT T 
uS Tr ron ns EORR ES da 
OUR RT nt e^: 
ze SS 
5 Sy 








2724 | fey sarafa -ie op caecum: 


Second half pertaining to Sri-Krsna : 

"What can be said of that (fortunate) 
man who keeps himself away from sinful 
activities by virtue of (performin g services 
to) Sri-Krsna whose abode is Garuda, the 
son of Vinata ? (S. Bhaskaran Nair). 

1. So say Gopi-s to Uddhava, ironically. 
10223** 
Uso arada saadi N: wi 
aasan agafa ames | 
fe ar gemvedetherefuat facas 
edtequfeaeqara afaa Saeg edu: N 


(3) Amar 2. 75. 

(aT) SkV 913 (a. Murari), Prasanna 55 b, 
JS 264.25 (Sri-Murari), SR 303. 132 
(a. JS, SSB 151. 140 (a. Muràári), 
Suss 392. 

(a) Ga [uw] IS; mz? [FIF] SkV (var.). 

(b) aas Prasanna: qxqzw Amar (var.), 
SR, SSB; mI? [gr^] SkV (var.). 

(d) aAa fuat? Js. 
Sardulavikridita metre, 

Are the moon's rays a powder of 
the clearing nut] by which this sea of 
darkness has been rendered bright / and its 
mud precipitated to the bottom in the 
guise of shadows ?/ Or could they be a 
set of carpenters / who by their planning 
polish the tree of heaven / of which the 
shadows are the fallen bark ? (D. H.H. 
Ingalls). | 

10224* 


te p TH wag ary gd d am gu 


aqa qasd amar fanfaar n 
(3) Mrcch 8. 39, 


What sin is yet to come, or woe,/ 


now thou hast done this deed of hate ? / 
Like sin's foul self, hast thou laid low / the 
sinless goddess of our state.! (A. W, Ryder). 


1. Words of Vita to Vasanraseng. 
| 10225 

fa q à napaa: i 
Sis: Sale DT oU 


Tm qp A oeurfaz gear 
gta afar aam 


(3) MBh (MBh [Bh] 5.34.19, MBh [R] 
3.33.18, MBh [C] 5. 1112 ; also ab 
only in MBh [Bh] 3. 59, 10 ab, MBh 
[R] 3. 62. 10 ab, MBh [C] 3. 2342 ab), 
BhPr 23. 

(sr) VS 2716, SR 161. 357 (a. BhPr), 
SSB 492. 364, IS 1762, Sama 1 & 50. 

(c) afa anifor afar (or sse) MBh. 

(d) ufa ar Jest aar MBh (Bh); tfl: 
(or dc) Hata ar a ar MBh (var.). 
What would this action of mine 

result in if I do it, and what would issue 

forth if I stay away from it. Having 

pondered over thus in mind, a wise person 

should act or act not. (K. V. Sarma). 
10226* 

te gp citer faetar a gr fs a gata fe à 

afcaria = guy ar a usta faat 

(41) VS 1452 and 2088. 

(a) f$ [J, second] VS 1452. 

Has she melted away or is she in 
contact with me ? Is she asleep or is she 
lifeless (in her ecstasy) ? No sooner than 
my beloved is embraced by me she gives 
rise to hundreds of such apprehensions ! 
(A. A. R.). 

10227* 


[m i EAGAN: TATA veda Pg pH: 


te fe füegquedqaqWuacanTzuqeqedu:a 


asasaran  «arafeafa: 
mara afra: aeaerartsh gr vifus: ou 
(8T) AIR 325. 
Sardülavikridita metre. 


Does this khadira-tree bear big fruits 
like the bread-fruit tree ? Is it charming 
tolook at like the plantain ? Or is it 
possessed of fine leaves that give shade or 
has it charming tender leaves ? By whom 
has this khadira-tree, of frightful appea- 
rance, been grown in the garden on a 
footing of equality along with the 


gracefully waving campaka-, mango- and 


sandal- trees ? (A. A, R). 


g 
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10228* 
fa; g aia ga: sen HR HATREAAT I 


agar eargeqgq —— figardümeumum N 
(3) Mrcch 10. 40 (in some editions 10. 41). 

Did she’ return from heaven, / that 
P might rescued. be ? Was her form to 
another given ? / Is this that other she ? 


(A. W. Ryder). 


1. WVasaptasenü 2. Cnrudatta, 
10229* 
fa Raategaalatea faarg- 
tad = feaqanieiqarcaat | 
aarzarnge faamaaa 
edtwerHaguudía gafa ut 
(at) SuM 16. 13. 
Vasantatilaka metre. 

Is she a nectarian eye-salve to the 
vision? Or is she a wonderful bodily 
creation of the Creator ? Oh! wonder, she 
is a gem among women, the essence of 
worldly happiness and a purifier of the 
three worlds, that comes towards us, O 
lotus-eyed one. (A.A. R.), 
fis da afa aa WATA sec No. 1824. 
as da aba ula WINXUÜ see No. 1824, 
fa aa afa gagfa see No. 6871. 

10230 
fae Mesana: fea so aa a aa 
quo fe agaga: | 
«greg — - aaa fer(at)seafaeitsafaeg: 
wed è warigady ë gmegmfa n 
(at) SkV 1364 (a. Atula). 
(c) qm SkV (but emended to a#a, as 
= above, by D. H. H. Ingalls in the 


Notes, p. 557 appended to his Trans- 
lation of SkV). 
Vasantatilakaà metre. 
Why does the moon not shine? 
Why has it lost its fullness ?/ Why do its 
rays no more delight our sight ? Alas ! 
the moon, fallen in Rahu’s mouth, is 
gone. | You see how true it is that those 


who have no heart/care not a straw about 
the virtues of the good. (D. H. H. Ingalls). 


10231 
fe at gagi ga a age Pa afa fraga 
WT Mala Wat adeanfan qalenar gag | 
agsa ufa ar wafg waai fe at faa ga 


BH waana wafa a geod 
te ASIAH II 
(3) Lok 84. 
Sardulavikridita metre, 

Do no worry, O people, whether it 
[liberation] will remove all misery, and 
give happiness ; put forth efforts with all 
your might, day and night, for liberation 
(from worldly bondage). If union with the 
Supreme One is to be your lot, is there any 
need to think of (concurrent) happiness ? 
If dinner is served on a golden plate, 
should one ask whether there will be 
seasoned dishes ? (A. A, R.). 


10232* 
f at arafat safena ga vq 
te gros agaaa td afa areata i 
Wh gade A AAA St queat 
eb qda ang weed te oq on 
(a) Veni 2. 17. 
(at) Sar 5. 359. | 
(c) Wrage? [sw wie] Sar; ar [Ry Veni 
(var.); 444° Sar; "seruTqui^ Veni 
(var.) ; Gararfsat Sar; quier or 
gatrrfaat Veni (var.). 
. Sardülavikridita metre. 

What is the fruit of our huge 
squadrons that fill the spaces and shake 
the Earth ; what is the use of Drona and 
what is the use of the arrows of the King 
of Angas if you thus undergo sufferings ? 
Timid lady, reposing at ease in the shade 
of the thicket of my hundred brothers’ 
arms, you are the housewife of the best 
of lions —Duryodhana. What is the cause 


of your fear ?' (C. Sankara Rama Sastri). 


1. Words of King Duryodhana to Bhünumati, 
hie Queen. 
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10233* 


fe aaa nati afa fe a aed 
sae ru adafa fe gaatt faataa t 
item re WTIEgfaaiqausr 
STD go gaang fa: n 
(aT) Skm (Skm [B] 784, Skm [POS] 2.62.4) 
(a. Dharma-Yogegvara), Kav p. 79, 
Vasantatilaka metre. 


Are you, friend, covering the tresses 
tightly with flower garlands? Are you 
binding the girdle and putting on the 
armour of a jacket over the bosom ? For, 
we have reached the battlefield of love- 
sports, in the vicinity of which stands the 
lover [fighter] who is ail eager to start (the 
combat) in a charming way. (A. A. R.) 


| 10234* 
[m cad gaa fade gia a amia dae 
arcunaata fateqatea cfe: fa día da 
TETH | 
gaq rfaan aai ale aga gear weet du: 


mangaa — qeu — ec 
| Aaa: n 
(3) JS 149.10 (a. Madalasa-kuvalaya- 


nataka), 
(a) Or dfags: [Rà] JS. 
Sardülavikridita metre. 


lt is not clear to me, so far, that 
which ones, my virtuous deeds or my 
sinful acts, have ripened. (Likewise), 
is also not clear to me that whether I 
have made a good impression on the 
mind of the slim damsel or not. (To my 
confusion), only this much happened : 
Once, having cast her side-glance towards 
me, she (turned) and looked at her lady- 
companions, in a tremulous manner, with 
her eyes expressing, simultaneously, both 
affection and anguish. (S. Bhaskaran Nair), 


fe arana- ueque ud: 


10235* 
fe quw fey gunefaraüd 
te at qu wem afaternrar: d 
a qal BRUNE Safa 
 Wegungefreredager — tau 
(ar) AIR 141. 
Vasantatilaka metre. 


Is this a lotus or the orb of the 
nectar-rayed moon? Or is it the fatigue- 
removing face of the charming-eyed one ? 
For, something is seen in the midst of it, 
having the splendour of a deer and of bees 


and possessing the dark colour resembling 


a pair of eyes. (A. A. R.). 
10236* 
(s — wawgpufasrefaz sare 
anat: gafa mfra va unm d 
arag caacata fa:geafaqt fara 
ERE STE HTSTUTS TETQITT: T 
(at) Skm (Skm [B] 828, Skm [POS] 2.71.3) 
(a. Gopika). 
(c) qafa [ca^] Skm (var.). 
Vasantatilaka metre. 


Is this a net consisting of the floral 
designs on your cheeks, and is this a rope 
spread, O pearl-teethed one, on your ears, 
that the deer of the lover's eye has jumped 
into your hips and reached the wood of 
your middie regions ? (A. A. R.). 


10237* 
[m qoqds gu: 
Wm: afaitg eg amd o Wu d 
F: qfozar fast 


im faqaaetirar TUT: Ud 


(3) PraSnottara-ratnamala 5 (in some 


| editions 4 ), 
(aT) IS 1773. 


(&) Pra$no* (T) 4. 


(a) Was? Praáno? (KM VII, p. 121) 
Arya metre, 


fis quraeaureatier-U5 aidea 


What is most beneficial ? Virtue. 
Who is pure? He whose mind is clear. 
Who islearned ? The man of discrimi- 
nation. What is poison? The disregard 
shown to elders. (A. A. R ). 

10237A* 

fe qae i a maai gum d 
qu aaa faa esc epo BROS Aisa ROOG bh 
(a) KaD 2. 26 able. 
(3) KaD (T) 2. 26 ablc. 

Is it the lotus with bees rolling 
inside ? Is it your face with the rolling 


eyes? My mind is extremely wavering 
between these two, (V. Narayana Ayyer). 


10238* 


fig quem uta a pha aang fad a fa 
afa al 9TA qud MENAN fa | 
aaarat dq aai yaar: whaiqaqrag 
aq: taragaa afeg dare fara? n 
(a) Ratnavali 3.13, 
cat) JS 168. 5 (a. Sri-Harsa), SuMaii 119. 4, 
SR 314. 73 (a. Kuv), SSB 269. 75, 
IS 1774, Kuv ad 5. 20 (p. 18), AR 47. 
6-9, AIK 308. 22-25, Amd 254, 704, 
AIS 224.6-9, RAS ad 3. 106 cd—107 
ab (p. 372). | 
(a) al (fa, second] AR. 
(c) (sgarar [()5wt9d] AR, Amd. 
(d) agog? [qa1o1?] JS, SR, SSB, Kuv, AR, 
Amd, Als. 


Sardulavikridita metre. 


Does not the moon of your face 
cause to fade [eclipse] the beauty of the 
Jotus; does it not bring delight to the 
eyes, OF does it not, by its mere appearance, 
cause the fish-bannered one [God of love or 
the Sea] to swell ?—that, notwithstanding 
its presence, this other moon has risen ? 


MS-VL 9N. 


If there be pride on account of the 
(presence of) nectar, that too is here 
in your bimba-like lower lip." (M.R, Kale, 
slightly revised, editorially). 
l. Words of King Udayana to his Queen 
Vasavadatta, 
10239* 


fe oa fay wee fay cet fH equieememel 
fe ag fag saaa fe arcana i 
fe arg fag gayaa fH eredi 
fe wenn Geb oq cfr Bub g fe 
mfa n 
(ar). PV 271 (a, Venidatta). 
(a) “accasa PV (printing error). 
Śārdūlavikrīdita metre, 


Are they two Jotuses or two tender 
leaves or two feet ? Are they [the fingers] 
sprouts of a golden creeper? Are they 
two hips or the ramparts of the five- 
arrowed Cupid ? Are they two trunks of 
the elephant of Cupid or two hands ? Are 
they two arms or a pair of golden areca- 
trees ? Are they a pair of bright citron 
fruits or a pair of breasts? Is this a 
golden creeper or a damsel in love? 
(A. A. R.). 

10240* 
fe quiladieafa 


enang wes uf ger | 
afgaan ti. 


Wit gaq 
(4) ArS 2. 187, 
Arya metre. 
Why do you play with others’ lives, 
O friend, with your eyes sweet and 
expressing wonder (at the Sight of the 
cobra’s swaying hood) ? Away you go far 
(to the lover’s rendezvous); let the snake- 
charmer, without impediments, sport at the 
quadrangle with his snake. (A. A. R). 


1. Words of the lady 


her mistress to proceed to the rendezvous. 
ignoring the cobra on the path. 


(afaea: at 


“companion prodding 
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10241* 
fa quit a amaaa Uu 
fe qemanta Fan: t 
Age urea auiagi 
ma us faga: fun. n 
(ar) SMH 9.4. 
(a) To faatu’ [Laat w qx] SMH 
| (KM); “aaa SMH (var.). 
(b) "www Paan] SMH (KM). 
Rathoddhata metre. 


Did the clouds not make their 
appearance the year before last ? Were 
there not fresh breezes last year, redolent 
with ketaki-flowers ? Due to the ascending 
delusions an apprehension comes and this 
feeling (of love), which is worrying during 
this year. (A.A. R.). | 


10242 
(m ara [m ygan d 
HUTT WT N 


fe aA fuer 
«duum arg aq 
(a) Sabha 8. 


What is beyond ken nd What is 
before our eyes, what is easy of access 
and what is difficult to get? All the 
objects pertaining to the senses are within 
the easy grasp of good people. (A. A. R.). 


10243* 
ea qa (aquis 
ardiles fast aga avsafe i 
a ai aaa a qata- 
afa ee T 
(a) ArS 2. 161. 
Arya metre. 


Oh! charming damsel with teeth and 
lips bright like the junction-days' [bright 
fortnight], why do you not keep your body 
adorned (all the time) ? Even during the 
days of eclipse [or : even during the period 
of monthly course] he will not abandon 


fe qui ale diari cata 


you as. you are sweet like a sugar-cane 
(which is sweet even at its joints ). 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Or: [she who has brushed her teeth and 
washed her lipsona parpan-day]. 


10244* 
tease aè afgla wm | 
fam ferareanéfar whatia a 
HIRR S GUI 
getfafafeceafia sp mAn 


(aT) SkV 1121 (a, Buddhakaragupta). 

(a) faqreafetacaa (sic!) SkV (var.) (sub- 
metric). 

(c)  *rmqumq SkV (var). 
Indravajra metre. 

When ripe, kimpaka-fruit, though 
bitter and black within, / you grow red 
outside and pleasing to the eye; | yet, 
I know not what you have hereby to 
please the heart, / unless it be the heart of 
crows. (D. H.H. Ingalls). 

10245* 
ta urere cata fave enfan fg 
(mer aafaata qada 

amentceggtag am Mad cafa 
agmo: Raa gfa ag wb wu: u 
(aT) SkV 643, Kav 356, Prasanna 144b 
(a. Vakkuta ), Skm (Skm [B] 706, 
Skm [POS] 2..47. 1) (a. Bhavadevi), 
JS 200.14, AB 520, PG 381, SSkrP 4, 

Kav p. 62. 


Cala 


eaa: 
Sed squat t 


(a) gefa [sata] PG, Prasanna; fanat: 


[fax3] JS, PG. 
(b faq Skm, JS, PG, AB; safaafi 
Sajal Skm ; asfaa tqeta [ra^ 3°] 
aafaafreacaa [a ^ev] PG; 
z EM (sic !) Prasanna. 
(c) wat [zat] Skm (POS), Prasanna, PG 
.. (var.) ; afgairt Prasanna. 

(d) wa: mfra JS ; wd? JS; "arara: 
Prasanna; “alq4q: JS, PG (but in some 
editions, as above). 

Mandakranta metre, 


fig ara aaa—fe ofa mena’ [ 2729 


Fall not before my feet, pray fall 
not, | for husbands, sure, are masters of 
themselves. / A little while you took your 
joy somewhere, | what fault was there 
in that ? / It's 1 the sinner, that have lived 
despite your absence, /for the lives, they 
say, of wives | lie in their husbands. / 
Surely it is I should beg your pardon. 
(D. H. H. Ingalls). 

10246* 
fx quei waa waa grafent SW 
s dag awama Testes m ga | 
fg visa maaa qu De fanaa 
fe cha fanaa gas aldara n 
(a) Cr 1371 (CRC 8. 158, CPS 343. 30). 
(b) aQ’ Cr; (changed to quat, 
editorially). 
Sardulavikridita metre. 

In your case, O Lord, what water 
is necessary for washing your feet, as the 
divine Ganga springs from your feet ; 
what lamp for looking at (the objects), as 
the (ever-luminous) Sun forms your vision ; 
and what conveyance for riding on, as 
there is Garuda, (the king of birds), at 
your disposal ? What victuals are to 
be offered to you, as you feed the 
whole world [beings]; and what clothes, 
as you possess the divine (yellow) ones 
[pitambara| ? What hymn of praise is to 
be sung for you, as you are the very 
source of the sacred scripture ? Hence, 
for pleasing you, itis enough to have 
devotion to you. (S. Bhaskaran Nair). 


10247* 
fe wma faafaa- 
qaaa ad angtamfea i 
qamastataitiaiag å fg aa 
l asta AAA web AATAAAA N 
(at) VS 940 (a. Amrtadatta). 
Vasantatilaka metre, 


Why traveller, in this desert which 
is resplendent with a collection of things 
that are useful for total destruction and 
hence appropriately named, there is seen 
something which is at total variance with 
it ? For, there is seen a well and there is 
water too which is secured without any 
effort. (A. A. R.). 


10247A* 


te agadi paraad sargia 

T qaand) ngandi aaea t 
ATAMTTAA qaaa faeqereeuut 

ATER CAM garg Aaa giacadat TATA di 
(aT) SPR (Vol. V) 64. 13. 


(a) wdxaremmit ? SPR ; (changed to F3- 
qxrmit, editorially). 


Sardulavikridita metre. 


That which is ambrosial, soaked with 
the pith of compassion, anointed with 
camphor dust, ecstatic, bestowing great- 
ness, sporting in devotion, embodying the 
ultimate truth, handsome to espy, radiant 
like the full moon, the essence of essences— 
may that form of yours afford protection 
for good men, (K. V. Sarma). 


10248* 
fe gfa mosta- 
WAT aaa fanfa oa 
agaa aqfaata- 
afaa meata: u 
(8) ArS 2. 179, 
Arya metre. 


Why do you, O daughter, at the 
delusion ofa huge rock thrown by an 
earthquake, sleep at the time of the 
appearance of fresh clouds ? Experience 
the wanderings in other lands with flashes 
oflightning and the thunder of clouds, 
(A. A. R... 
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10249 
fe gargs, feed faam: ata gna: a 
Ua gamas eq ga TSAS. TAT tt 
(a) Sukraniti 1. 138 (in some editions 

1. 37), 

(Even the gods are fond of being 
praised), what then of men? Anger is 
the outcome of censure. The king should 
punish (the criminals) in a  rightful 
manner; be should also be patient (and 


forgiving) and should be one who always 
pleases (his subjects). (S. Bhaskaran Nair). 


10250* 


fa genfa zr gnaga [m us rud 

aana Taal qawía cat afeat 
ger | 

cat ceat ufa fra sgi frasafe qq 
fe ate ggg faf ade a: n 

(8) DikAny 3, 

(si) Ava 521, 

(d) eat Ava ; ware [qdq] Ava. 

Sardulavikridita metre. 

Do you, O lion, nourish the deer 
or do you merely protect them from the 
herd of hunting leopards ? Due to this 
good fortune, these deer, having eaten 
grass in the forest regions, fix their 
devotion to you as their king and approach 
you. Such being ‘the case, what is your 


exertion in coming out of even your cave- 
residence ? (A. A. R.). 


10251 
fe gea: fe ue am atte gea: 
aq qig amaa q pa Wadia: n 
(str) SP 1049, Any 135. 216, SR 242. 174, 
SSB 644. 2, SRK 213.2 (a. Sariga- 
dhara), IS 7832. 


fe galam frea—fe died vafer Qa 


Where are the flowers or fruits in 
the case of the wretched karira-tree ? It 
has become well nourished and yet has 
not even a sheaf of leaves. (A. A. R.). 
10252 

facatnea ata far i 
ame ror eae iv TT ee dM 
(3) Siva-purana, Satarudra-samhita 27.3645. 
(a) gerer [graka] Siva? (var.). 

Of what avail is a book to a fool 
and of what avail is wealth to a man with- 
out a woman [wife] ? (S. Bhaskaran Nair). 

10253* 
ie geta xqqrfüd! urgab ar far a 
qet  vrafegufs mete aaa | 
qr qr afafa vae viaureitanedt 
ast quà a qafa waragad endi o 
(aT) VS 1402, SP 3493, SR 289, 49 (a. SP), 
SSB 125, 53, 
(b) art [wax] SP, SR, SSB; wat SP, SR, 
SSB; udaq SP, SR. 
(c) we ase [qr° qr°] SP. 
(a) yet gst [€ €] SP; aay [aed] SP, 
SSB, 
Mandakranta metre. 
Why (waste time on asking) questions ? 
Go (home) quickly from here. (For), your 
beloved wife was watched by me through- 
out a rainy day (behaving thus): When- 
ever a wayfarer was seen (at a distance) 
she thought it was you and craned her 
neck (to see better) and every time she 
saw that it was not you, she turned away 
in tears. (A, A. R.). 
10254* 
fe diu waa aa mala | 
fe arai mfaama Suo CT i 
mT at fier at a fagaga 
Hp wife ag amet adfan 


[m geata weed 


fe qhata eaa in areata vfaum [ 2731 


(a) P (PP 2. 167), BhPr 153 (Kalidasa's 
words). 


(at) SPR 1391. 31 (a. Jaina-Paficatantra 


164, 167), SR 172. 830 (a, BhPr), SSB 
507. 830. 


(a) ay a atatq BhPr, SR, SSB. 

(c) wr fe fear BhPr, SR, SSB; feargaar 
BhPr, SR, SSB. 

(d) argfatifa ag [az w^ fa^] BhPr, SR, 
SSB. 
Indravajré metre. 

What manhood is there, making not 
the sad, secure ? / What wealth is that, 
availing not to aid the poor ? | What sort 
of act, performed without good conse- 
quence ? / What kind of life, that glory 
feels to be offence ? (A. W. Ryder). 


10255 
fe diu amigas: 
drenughifu fe get: 
fe ar aå: aiak: 
alfiaza fe o faceres: u 
cat) NBh 13. 
(d) Or "faxsdt NBh. 
Indravajra metre. 


Of what avail are manly deeds, if 
devoid of help to others? What is the 
use of beauty, ifit is devoid of conjugal 
happiness ? Of what avail is wealth, if it 
is not spent on worthy causes ? What is 
the use of proficiency in speech, 1f it is not 
used to describe the exploits of Lord 
Visgu ? (A. A. R). 


10256 
fe saam agi: attetgiadite — d 
at gad fafa ada vat aan 


(a) BhPn 2. 1. 12 (in Burnouf's edition 
|. 2. 1. 11cd—2. 1. 12ab). 


What is the use of many years of 
life of one who is careless and whose deeds 
are not seen by others ? Far better is a 
short life that is known, as it can be used 
for the. welfare (of all). (A. A, R.). 


10257 


fe agar mada acer 
waT q Deum a 
UqWder aar afana: 
wrmfeg aana aafia n 
(3) AS 592. 
(c) wfaaa: AS (var.). 
(d) °fegaara [fes a°] AS (var.). 
Dodhaka metre. 
Why talk much (on this theme) ? 
In the case ofa man who is a slave to 
passion there is no wrong which he may 
not do. Intelligent people, understanding 


thus, always bring the enemy of passion 
to its destruction. (A.A. R.). 


| 10258* 
fe rear fan gema fe ar 

meray a le a waster fe art 
gam ë ygafae aegra 

"ur aafia afaar faufer n 


(aT) Ava 63, SR 244. 231, SSB 648. 27. 
(a) gfRrfy Ava. — 
(b) asmi fae acfasecaerar ar Ava. 
(c) wae [vaen] Ava. 


Vasantatilaka metre. 


Of what avail is the kinsman, the 
Sun ? Of what avail are (the allies, ) 
Lord Visnu and Goddess Laksmi or (even) 
the one born of the lotus [God Brahma] ? 
The calamity caused by the frost to this 
lotus of pure conduct has not been allayed. 
(S, Bhaskaran Nair), 





T = 3 . 
————————— ——— c oT 
= re en een ee ee e m m e 





2732 


10259* 
fe WE aa aavitsanedt ma a tea ya 
Talay faaan te] wea d | 
Ud agar gafa a we waa act cr 
RC aaduan eels weg AAT N 
(s) Bh$ 455. | 
(c) gatfa Bh$ (but emended to gata, as 
above, by the editor of BhS). 

Sardulavikridita metre. 

‘Why is it, O girl, that your lip is 
wounded and your body is in an exhausted 
state ? Were you bitten at night by a 
bhujahga [secret lover or snake] that is 
clever in love-sports [or : having a terrible 
hood]? If you were bitten by a black 
cobra how is it that you are not dead 
at once ? ‘Well, the mantra ha! han 
was uttered by meat that time with a 
concentrated mind P (A. A. R.). 


1. Exclamatory sudden short cry expressing 
ecstasy or pain. 


10260* 
fe wr padi supfafearerey daa n g ats: 
fe a wreugedddgga feg à 
TRIER: | 


qkm eaaa agaaa: 
aa Aandi  fafufrdign- 
shifaa: u 
(8) Amar (om. in Amar [D], Amar [RK], 


Amar [K], Amar [S], and Amar 
[POS]; Amar [NSP] 143). 

(sir) VS 1380 (a. Amaruka). 

(a) gaar [gà] VS (var.) (sub-metric). 
Sragdhara metre. 

Is it, O girl, your innocence, or is it 
your natural disposition, or cruelty, or 
anger, or fickleness, or a vow, or the pride 
at the advent of youth that good people 
are burnt in their hearts by the beauty of 


te are aa—fe fara fing 


your tresses, conversation, face, smile and 
the sportive charm of your bosom and 
eyebrows ? (A. A. R.). 
10261* 
aa ginfar fequi 
aif: = querelas N 


fe areafargaraey 
"UERHUSSHETICg 


| (8T) AIR 5. 


Is it by thc flow of tears that were 
collected, befitting your laughter, that your 
hand occupies the middle of your cheeks, 
O lotus-eyed one! (A. A. R.. 


10261A 
fe agaa qà aa NGJAN wg 
aade ifa aa asama n 
(1) MK (GOS) 171. 

Why say much through this letter 
written by me. Let there be, between us 
two, .that type of mutual affection as 
exists between a pair of cakravaka-birds. 
(K. V. Sarma). | 

1, Between the loving husband gone to 

a far-off place and the pining wife 
remaining at home. 
10262* 
te fara fag faza fau wagered q f 
Wen: mu oq ANARA HT: | 
fe oat srangaafcannat qatga BAT 
fe ar ectfafaaansicaaacrady wad ut 
(41) PV 223 (a. Venidatta). 
(b) “aaea PV (printing error). 
Sardulavikridita metre. 

Is it a bimba-fruit, or coral, ora 
blossomed bdndhüka-flower, or the gem 
that glows at twilight, or the Sprout of the 
tree that gives joy to the world, or the 
mystifying magic of Cupid [or : the 
sammohana-bow of Cupid that mystifies the 
three worlds], or the charming lip, the 
good luck of the ladies of Gürjara that 
shines ? (A. A, R.. s 





fe aga feia- ant wade? 


10262 A 
fe aga famia fe atar Faq fasar i 
fa fazer waz afa ed sya Aq: II 
(aT) SPR 663. 31 (a. Yogasara 2. 20). 

Of what avail is Buddha, or Siva, 
or Brahma, or Visnu, or even Vina. 
(in redeeming a person), if his mind is 
contaminated by passions and the like. 
(K. V. Sarma). 

10262 B 
fe aa qaga- GATT Gp west | 
ere qeitast Tad q safa nafraa: n 
(aT) SSSN 159, 5. 

What is there to talk about these 
newly emerged tender kusmanda- [pumpkin 
gourd] fruits ?* Even the self-respecting 
men will not live, if only a finger (of 
scorn) is raised (against their character). 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Itis a common belief in India that when 
the fruits like pumpkin, cucumber, etc. 
are at their early stage of tenderness if 
somebody points his forefinger at them, 
they will die [cease to exist] soon. 


10263* 
fe am weed: fra a fe ag sengina: tud 
ara: fe afamia ae fg faa gid 
gita arta: i 
emu: asta a ata faufa ang aematseaeqar: 
waa: aa mar ae wafa ANO 
PETAL M 
(a) VCjr 3. 6. 
(aT) SkV 1196 (a. Vacaspati), Prasanna 
70a, Skm (Skm [B] 1678, Skm [POS] 
4. 8. 3) (a. Sabdarnava), JS 368. 10, 


Any 96. 33, AAS 12. 2, Amd 47. 82, 
Kav p. 63 and 110. 

(a) aafaa AAS. 

(b) area AAS; afgarer Skm ; «4? [faa] 
JS, AAS (var.) ; «3 [fH] AAS. 

| (c)  SIRIEGET E eta fara J S, AAS; sae? 
SkV ; Cat ugar: AAS, 


[ 2733 
(d) afra: rfr aart fg em JS; aade waa 
at fg AAS. 


Sardulavikridita metre. 


How can we tell the glory of the 
sea ? For, he is himself the native home 
of Glory) How can his greatness be 
described ? For, sacred lore declared that 
the Earth? is his island. What charity is 
this of his? The world is supported by 
the clouds—which receive alms from him ! 
What account can be given of his might ? 
When he is shaken, the end of an aeon* is 
at hand. (F. Edgerton). 


l. Sri=Laksmi, Vignu’s wife who sprang 
out of the ocean. 

2, HÉ, literally : ‘the great one’. 

3. Or : ‘continent’. 

4. p, age of the world. 


10264* 


te HI aada aae fe sua 
fe ant akaa cuo ahaa: dla: a 
Taia: | 
arai drafau Farle qar dgUdd Tut 
aftag — disfq gie — sdifafaua: 
rete dta n 
(at) JS 383. 1. | 
(b) afrz: JS (afxaq:, as above, 
suggestion of the editor of JS). 
Sardulavikridita metre. 


is the 


Shall we speak of the vastness of 
the ocean, or of the endless greatness of 
the heavenly region ? How great shall we 
call the Sage (Agastya) who, (once), drank 
up that all-extensive ocean ? (For this 
reason), leave. off the talk of these two 
[ocean and heaven]; let the sky be now 
described [extolled], where even that sage 
[Agastya] is seen only as (a star like) 
the young one of a tiny glow-worm, 
(S. Bhaskaran Nair), 
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10265* 
fe qut gfeueu faraga? fe ar aot dita: 
Vet aa gle: cad Hala: escamast feaa: t 
ana Ranga: a nafsaqedugeatat 
masafa Tecate ait yell alata: uu 


(8T) SkV 1209, Prasanna 203a, Skm (Skm 
[B] 1702, Skm [POS] 4.13.2), JS 
390. 49, SP 4025, PV 797, RJ 1365 
(=9. 81), SR 363. 22 (a. SP), SSB 
253. 23, SRK 290.1 (a. Rasika- 
jivana). 

(b) “afia: JS. 


(c) aastga (ram? Skm [var. p gH 
(argfü^ Skm_ [var. D FEFE” Skm; 
sagat Barat qerH° JS, SP, PV, 
RJ, SR, SSB, SRK; graz JS, 
Sp. PV, BJ, SR, SSB, SRE. 
Sardulavikridita metre. 

How great shall we call Visnu / in 
whose belly lies the universe ; | how great 
the serpent's hood where Visnu lies ? | 
And yet the serpent lies but on a portion 
of the sea, | But the true marvel was 
Agastya, | within whose single hand | the 
sea became a mouthful, the snake a lotus | 
and Visgu on the lotus but a bee, 
(D. H. H. Ingalls). 

10266 

fn waaay fa  NUHEDIUUEIÉCUT | 

WAd nad a WP UAT amaa — SUED d 

(3) P (PT 1. 48, PS 1. 42, PN 2. 30, PP 
1. 72, Pts 1. 97, PtsK 1. 110, PRE 
1.49), H (HJ 2. 75, HS 2.74, HM 2.76, 
HK 2. 76, HP 2. 68, HN 2. 67, HH 
51. 1-2, HC 66. 20-21). Cf. Ru 34. 

(st) SR 146. 140 (a. H), SSB 467, 27, IS 
1775. 

(c) W? q^ tr. PP, PS ; fafz [sii] Pts ; fg 
[a] PN ; sang [a ui] PS (var) ; WT 
SR. (printing error). 


(d) ras anfa Pts, PP, PtsK, H, SR, 
SSB. 


fe st eftaca—fa mfra qini 


What 1s the use of one who is faith- 
ful but incompetent ? What is the use of 
one who is competent but injurious ? 
Both faithful and competent am I, O 
king ; know me for what I am. (F. 
Edgerton). 

10267* 
te ad ofa weoaa aa ad an: raea: cad 
smumrGg Geequakt fe a: agga 
faa: à 
fis g caftananatafag wp serm a: Waa 
cat qaa Tat: ga: paa fR SN: 
qurafae; i 
(41) JS 132. 15 (a. Stkti-sahasra), SH 1965. 
(a) sfausemq [9° 07] SH. 
(b) watarfata [eu] SH. 
Sardulavikridita metre. 

Is it all well that you now go on a 
journey ? We ask, what has happened to 
her [your wife] ? We are confounded 
with a doubt about her life (due to the 
anguish ofseparation). But we shall see 
you all happily when the journey has been 
successfullyp accomplished. But tell me, 
does life that has departed ever return 7° 
(A. A. R). 


1. Words ofa messenger persuading one to 
return home. 


10268 
fe fata ETT 
AÈ great afacafa utter d 
gad afegiaa 


Tet efeatqosria n 
(a) P (PP 1.322, PtsK 1. 356). 
(c) «wd [g^] PtsK. | 
(d) asafa at Ptsk ; gftafaverfa PP. 
. Arya metre. : 
Oh king of birds, your heavy 
boastings startle, shock, | and make of you 
a laughing-stock : one marvels if the rabbit 
plants / a dung-pile like the elephant's, 
(A. W. Ryder). 
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10269 
(m mfa agat a ava qfar 
aaral wadifa fafa ud 
dur figa waalagatfra 
Hata qaaa — fau 
(a) AS 755. 
(b) wawa fa? AS (var.), 
(d) ag AS (ZDMG), (but AS [KM 82], 
as above). 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is talking much ? Expia- 
tion performed by means of water (in this 
life) cannot do anything for (the well- 
being of) the life to come. Noble souls, 
having thought out thus and also having 
set aside the pride of expiating themselves 
with water in all the three prescribed 


ways, get themselves expiated by the water 
of wisdom. (S. Bhaskaran Nair). 


10270* 
fe arfaaa agar 
wqepengem wid A A TOM: | 
TAATAT TT a 
safe a — SEITEN: N 
(at) KaVa ad 2. 1. 8, Amd 144. 354. 
(c) ura KaVa (in "Indian Thought"). 
Ary& metre. 
What is any use of saying much ? 
1 know I am wanting in the excellence of 
the beauty-aspect of Idea ; and as love also 
is the invariable concomitant of that 


excellence, J do not complain (of that want 
of love). (G. Jha). 


10271* 
fe ant afta: equa afer: seqfentar vd: 
fup: fe fafaa fam: faafaa faca 
amas: | 
fe acd gai aneante | siase 
gifted fafa atA- 
STEPRTRSETRIT I 


MS-VI. 10 N. ° 


(sr) JS 253.8, SP 3606, RJ 1062, SR 
297. 31, SSB 141. 34, SuSS 159. 
Sardulavikridita metre. 

Are there elephants standing on the 
earth on all sides ? Are all the quarters. 
sprinkled with the essence of (dark) musk ? 
Is the entire sky smeared with black ink ? 
Or is the whole world spread with the lustre 
of Lord Siva's (dark-blue) neck ? It would 
seem so, now that dense darkness, having 
the lustre of the water of river Yamuna, has 
descended. (S. Bhaskaran Nair). | 


10272* 
fe fid afafa 
TTHTRSITESTUEIeqda i 


wen gg: gafa esa 
aq; a Usted aads i 
(1) PV 429 (a. Venidatta). 
Indravajr& metre. 

Why prattle on the great good for- 
tune that comes from proficiency in various 
fine arts ? O sweet-voiced one, that person 
with whom you get angry often is indeed 
the one fortunate man in the three worlds. 
(A. A. R.). 

| 10273* 
URS WNUD at gadaa: 
ST gel o uir Wr | 
Ww fed at (aues wa 
teatega? "M 
(sr) Vidy 742.1 Cf. No. 10275. 
l. A riddle of Antaralgpa variety. 


Indravajrà metre. 

What is the ornament to a gazelle- 
eyed damsel? Sindura-binduh [the mark 
made of saffron on the forehead]. Which 
beautiful woman is burdened by sorrow in 
her youth ? Vidhava [widow]. Where 
does fate inscribe its letters ? Lalate 
[on the forehead]. (The last line, which 
gives the answers to all the three questions, 


by itself is absurd : ‘The mark made of 


safiron on the forehead of a widow ). 


(A. A. R.). 
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10274 
Te Wao aaa aM vd 
fe sama gaa a ale: 1 
fa aalaga farm a Gd 
stata merge: adafa n 


(aT) VS 2537, SR 176.948 (a. Sah), SSB 
512. 948, IS 1776, Sáh ad 10, 735 
(p. 331), Kpr 10. 522, Kap 371. 
13-14, AR 193. 10-13, AIR 443, AIS 
146. 6-9. 


Vasantatilaka metre. 


What is a lasting ornament here ? 
Fame, not a gem. What is to be 
practised ? Good deed done by the great, 
not à crime, What is an eye unobstructed ? 
The intellect, not the (corporal) eye. And 
who is there besides thee who knows to 
discriminate good and evil? (Bibl. Ind). 


10275* 
fa qai genxgeactui 
fe gam qanqa fae a 
siaa faurar fafa wari 
targzfarg fanaa u 
(3) VMM 4. 74. Cf. No. 10273, 
(at) SPR 1379.12 (a. Bhavisya-purana 

4. 36), SR 197, 26, SSB 551. 25. | 
(d) faa? SPR (printing error). 

l. A riddle of Antarala@pa variety. 

Indravajrü metre. 

What is the ornament to highly 
charming women? Sindüra-binduh [the 
mark of saffron on the forehead ]. What 
is always inauspicious to one who sets 


out on a journey ? Vidhava [the sight of a 


widow]. Where has Brahma inscribed his 
letters of fate ? Lalate [on the forehead]. 
(The last line, which gives the answers, 
by itself gives an absurd meaning : ‘The 
mark made by saffron on the forehead of 
a widow !'), (A, A. R.). 


fe quei ggana—fe qui vide 


10276 
fe wama qanafea aiei 
dbi qx fe carnal fanga d 
fnaf 8a cnm a mrar 
Wed war fe qalamaq n 
(3) Prasnottara-ratnamala in Monatsberi- 
chte der kön. Preuss. Ak. der (Wiss. 
1868) 8 (om. in KM edition and in 
the Tibetan Text). 
(ar) IS 1777. 
(a) Suns? Praáno?. 
(c) wa Praéno?^, IS; (changed to S5, 
editorially). 


Upajati metre and 


Upendravajra). 


( Indravajra 


Which adornment is better than 
(formal) ornaments ? Spotless character. 
Which is the best holy place of pilgri- 
mage ? One’s own pure mind. What 
(two) should be discarded ? (Excessive 
desire for) glittering gold. [wealth] and 
(ever-attachment to) charming women. 
What (two) should always be heeded ? 
Words of elders and of the scripture, 
(S. Bhaskaran Nair). 


10277 
fe Wet faa fgvouda 
Te Qamea faiako i 
ania genet fafai 
agy fe qaqaia a asaf n. 
(sr) SkV 620, Kav 333, Prasanna 138a, 


VS 2165 (a. Bhatta-Kumara, cf. 
No. 2272). 


(d) ysurfe? Prasanna. 
(c) statist Raq? [at $°] Prasanna. 
(d) wserfa Skv. 


Vasantatilaka metre. 





fm wt area arate mAg 


What use are golden ornaments, / 
What use cosmetics made of oxgall ? | 
Are not fresh nailmarks, red as saffron, | 
upon a pretty woman ornament enough ? 
(D. H. H. Ingalls). 

10278* 
fi wt: ave aasia daaed fe da wp us 
fe d afer qe Bar faam gatara 


gia at I 
maed qapewdisqauig fra wo armaa 
veu fafaga —— afta taearate- 


TIAMAT N 
(aT) SuM App. II 17. 

Sardulavikridita metre. 

Have you, O traveller, gone to 
the house of a physician ? Are your 
ailments cured there ? Is there not, a 
beloved wife at home, who cures all 
ailments ? She annihilates rheumatic 
complaints. by the pressure of her pot-like 
breasts, bilious troubles by the nectar 
of her lips [the wine from her mouth], 
and phlegmatic complaints by the exertion 
of frequent indulgence in Jove-sports, 
(A. A. R.). 

| 10279 
fe AST meat yae 
aia maaga ata) 
aaar ga fa feauüq arun 
atot fe gad aAa u 
(a). PraSnottara-ratnamala in. Monats- 
berichte der kön. Preuss. Ak. der 

(Wiss. 1868) 22 (om. in KM edition 

and in the Tibetan Text). 
(aT) IS 1778. 

Indravajra: metre. 

What is (the best) ornament for 
the face ? Proficiency im speech. What 
is Dharma? That which results in the 
welfare of cows and’ other living beings. 
Abandoning which; does: one get the best of 


[ 2737 


happiness ? (Attachment to) women. What 
is the best charity ? Providing fear-free 
shelter for the people. (S. Bhaskaran Nair). 


10280* 
fe meat fe faga 
fe gaat is a aueurfacar i 
atq qeaatieatza: 
ges: — ga fa — sump N 


(aT) SR 48.135, SSB 305. 137, SRK 
20. 96 (a. Sphutagloka). 
Giti-àryà metre. 

Of what avail is honey or the moon or 
ambrosia or the possession of sovereignty 
over the whole world, if a person, whose 
character is noble enough to captivate the 
hearts of all, comes within the range of 
sight of the two eyes ? (S. Bhaskaran Nair). 

10281* 
te agamsa: te rule: 

te arat wuenuu: ana: fe mata: d 
fe ret saaa: frat aaisa stare: 

statag aaeraafgar «ref Rat ufu ut 
(a1) SR 115. 50, SSB 414. 10. 

(b) WT TaTWSI: SSB (printing error). 
Sardulavikridita metre. 

Is it the midday sun ? Is it another 
submarine fire ? Is it a mass of lightning ? 
Is it the fire of the eye on the forehead 
of Lord Siva ? Is it the fire of Dooms- 
day ? Is it a collection of all fires on the 
earth ? O Simha [lion or : King Nrsimha], 
in whose mind do not these thoughts arise 
on seeing the greatness of your valour. 
(A, A. R.). 

10282 
WATT gira + 
sate: mfa: Fahad WaT U. 


fe manag 
aatem 
(ay HJ 3. 71. 
(at) Sama 1% 49, IS 6570. 
(a) “seta Sama. 

(b) weafaq Sama, 
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As in the case of a scriptural 
injunction’, O king, of what avail is an 
advice, if itis not followed ? A disease 
can nowhere be cured by a mere knowledge 
of the medicine, (if it 1s not practised). 
(S. Bhaskaran Nair). 


l. That which is not observed. 
10283 
fe 0 uw Wed 
fe aai agaa? aqa 
at ama o [5 wed 
Toy Ug — RAAT N 
(31) Pragnottara-ratnamala (KM VII, 
pp. 121-23) 17; (in Monatsberichte 
der kón. Preuss. Ak. der [Wiss 
1868] 16). 
(ar) IS 1779. 
(€) Prasno? (Tibetan) 14, 
(b) rwv" Pragno° (T). 
Arya metre. 

What is death ? Folly. What is in- 
valuable ? Help rendered atthe proper 
time. What isa thorn till death? An 
improper action done covertly, (A. A. R.). 


10284* 
te at fafa us afefeada 
aan mafea t 
amu fatier gas aa wm 
mg aiigante saat mfa n 


(a) Srüg 30. 

(at) Vidy 762 (a. Kalidasa). 

(c) fatter (sie!) Vidy ; «stai [r^] Vidy, 

(d) “mat Vidy ; eqarrfir Vidy. 
Vasantatilaka metre. 

Why, having looked with favour on 
another/ worthy of your indulgence, do 
you gaze / at me, your lovely eyes half- 
closed anda pot on your hip ? / Could I 
love a girl whose hip is dented by the 
pressure of a pot ? (L. C. Van Geyzel). 


l. By extended meaning, a ghaja-dás?, one 
who illicitly connects a woman with 
her paramour. 


fe az qaei- aaaf 


10285 
fe aida quura aafia gat wa: 
wr «fte; afai a m uuu gat a 
te MART | 
Haat Sr yor: aft anag suuin d 
at dg wo quio fefasgt fe 


| WIT WEST N 
(aT) SuM 19,12 
1. A riddle of Kita variety. 
Sardulavikridita metre. 

What is the use of meat if it produces 
enmity ? Why do people bearing arms 
perish ? What is the vision of the wise ? 
What move in the sky ? Which is sacred 
among rivers ? How many qualities arise 
in nature? Who are clever in winning 
over others ? What is the cause of fight 
among men ? What is the ornament to 
trees on the earth? (A. A. R). 

10286* 
te marafi ga ffad gr aat: aarfiret 
fem mma afadisufae gaagAspa 
qg er | 
Augaat — fü 
wam afia 
fetxfa n 


Sey HW RANT: 
faazartaty dade 


(at) PdT 174. 
(a) “afart PdT (MS); afana PdT 

(MS). | 
(d) fedai [Rrsitxfa] PAT (MS). 

ardulavikridita metre. 

‘Mother, why are youin a hurry ? 
Where and what is this ? O gods, where 
are your blessings ? Fie on life ! The 
thunerbolt has fallen. There is fire on 
the limbs. The eyes are burnt’. Thus 
pitiable, indistinct and broken are the 
lamentations of the women of the Pira 
country; they make even the portraits in 
pictures weep and break the walls into a 
hundred pieces, (A. A, R.), 


Tm aaa nafa see faisa at fafaa saat’, | 


fis arafa eala- asufia auram: 


10287* 
fe armfa cep aafaa 
qara gritmg8 WeefR | 
sit agati: INA 


a wefarendam: Fy At 
(at) SP 821, SRK 207.6 (a. Prasaüga- 
ratnavali), IS 7833. | 
(c) någ ga: Ten SRK, IS. 
(d) ~ [7] SRK, IS. 
metre 


Upajati (Indravajra and 


Upendravajra). 
| Why do you, O malati [jasmine], 
fade away if an ignorant six-footed bee 
kissed a flower of a gourd? Ifa living 
being possessing four legs is a beast, how 
is he not, with six legs, a beast anda 
half? (A.A. R.). 
10288* 
fe magan arai fg 
gafa oa fra faafaa anna i 
TEATIHlanNwat 
at ata wf fax a nfa rar N 
JS 113.40 (a. Nammaiya), SP 1006 
(a. Nammaiya ), AP 43, RJ 525 
(=3. 7), SR 239.86 (a. SP), SSB 
637. 8 (a, Nammaiya), Any 125. 145, 
SRK 207. 1 (a. Sarhgadhara). 
(b) aming RJ. 
(c) AA araga SP, RJ, SR, 
SSB, Any, SRK. 
a agar farefa am afea cary SP, 
RJ, SR, SSB, Any, SRK. 
Vasantatilaka metre. 


qq 


(sim) 


(a) 


Why do you, O malati [jasmine], 
worried ifa hard-hearted person plucks 
you from your creeper? By the respect 
that you command by your pure and 
sweet appearance, who will not place you 
on his. own head ? (A. A. R.). 
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10289 
fs faar spade: 
o aiai xen peg faa: d 
vei o amu 
sre forest 
(at) Vidy 740. 
Mukha-capala Arya metre. 


AST 
fearaata n 


Does a gem which is considered 
as a ‘philosopher’s stone’ come back by 
coaxing words when it has dropped out 
of the charming hand ? Does a gesture 
made by a finger bring back the newly 
married wife when she has gone out of 
the lover’s lap ? (A. A. R.). 


10290* 


fe gaaman nfa — den 
aTreagieaghad RA RJR a 
atcenerafafamiagat — sUIsTH 
aeaa fefafa frad fuere: n 


(ar) SR 306. 26, SSB 156. 28. 
Vasantatilaká metre. | 


Why do you get up leaving your 
seat ? Enough of agitation of feelings 
[hurry] on my approach. It is not proper, 
O slender-waisted one, to rise up thus, 
This person is quite captivated by a mere 
pleasing glance of yours, Why do you make 
me embarrassed by excessive courtesy ? 
(A. A. R.) 


fe gari gfe matu see No. 10303 A, 


10291 
(Transferred to page 2742 as No. 10303 A). 


10292* 


fe goafta autant 
gaai fe wa aisia: 


mta gftacerat i 
q: ga gai PTT: uu 
(8) VMM 2, 67 (in some editions 2. 68).! 


(aT) SR 199. 23, SSB 555, 23, 
l. Atiddle of Bahirülapa variety. 
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What do the clouds release ? [Kam : 
water]. Who is the beloved of Lord 
Visnu ? [Sa!: Laksmi] What is the word 
for worship ? [Su : ‘suh pujayam"]. What 
is the name of fire? [Rah]. Which enemy 
was killed by Sri-Krsna ? [Karmsasurah : 
the demon Karsa]. (A. A. R»). 


l. One who remains with A=Visnu is called 
Sa=Laksmi. 

2. The word ‘su’ can also be used in the 
sense of ‘worship’, 


10293* 
fe get ufa mead 
WI at ae fast elfe | 
eat nmga 
Wefostretravarfaq u 
(a1) PV 819 (a. Bhanukara). 
(b) «^ [m^] (sic!) PV (MS). 
(c) wa’ [sra] (sic /) PV (MS). 
Rathoddhata metre. 

Why do you pass your time in vain 
with worry ? Do not make your own 
family tainted. Only remember the God, 
the moon-crested one [Siva] whose body 
is resplendent with the king of serpents 
[Sesa]. (A. A. R.). 

10294* 
fe ye awafa maa fans 
ta WT gau qfcdteqefq veu | 
BIATAACT TATA faz 
SIT: SEETREEECNSTESETERIT N 
(aT) JS 98. 8 (a. Indrakavi). 
Vasantatilak& metre. 

Why, fool, do you beat her ? Why 
torment her, you blind one ? Why, you 
wretch, do you squeeze hard this moon- 
stone ? She [or : the moonstone] is his one 
daughter of great taste and joy; brother, 
she can be coaxed only by the love of 
the hands [or : rays] of the moon} 
(A. A. R.). 


1. [Or : the hand having a nectarian touch]. 


wai 


vary 


fe qar aafe—fs 8 ectetur 


10295 
fe gst aaa 
garr gsz ata QUITAN t 
gezrafq Wray 


afafa ata epe a 


(sr) SRHt 92,18 (a. Kala-vilasa), SSSN 

104. 11 (a. Kala-vilasa), SR 89, 9, 

SSB 372. 11, SRK 120.7 (a. Kalpa- 

taru). 

(b) gsar fa [9° 7°] SR, SSB.. 
(c) gserszqu fe SR, SSB, SRK. 
(d) agit? SRHt; gaq? SSSN. 

Giti-àry& metre. 

What is agreeable and pleasing ? 
lhe speech of one's (young) son. What 
agam is pleasing ? The same speech of 
the son. What is most pleasing ? The 
same speech of the son mellowed by the © 
study of the scripture, (A. A. R.). 


10296* 

ie È gat 
sag ufa afai astra: | 

w: Sefer  famasa 


aas: — fno a mmfan 

(sir) VS 124 (a. Śrī-Mayūra), AR 222, 3-4, 

Kav p. 68. 

Arya metre 
(Parvati and Siva playing dice) :-—~ 

(Parvati : ) “Why do. I bother with 

this dice-play ?" (Siva :) "Let Ganapati 
[Ganeáa] depart if he is not wanted by 
you." (Parvati: ) “Who hates [ wants to 
get rid of ] Vinayaka! [Ganesa] V” (Siva s) 
"The snake-world ( which hates: Vinayaka* 
[Garuda]. Do you not know that 2?” 
(G. P. Quackenbos). 


l, Vināyaka means ‘Remover (of obstacles)’, 
namely, Ganeáa. | 

2. Vinüyaha also means vi-ntyaka=' Chief 
of Birds’, namely, Garuda., ' 


le quadr arafa see No. 10016, 
fe W agratad: afafa see No. 10114; 


fe ald agin qaaaemfa. 


10297* 
fe ald ag aaa feg aq sed nfa aaa 
ay qla amfa afa fefad cy 
| WATEMN STA | 
mA asaya fad datana 
Ud ła awatary: Celfus: d 
(8) Sambhu’s Rajendra-karnaptra (KM I, 
| pp. 22-34) 48. 
(at) VS 2609 (a. Sambhu). 
(a) ws [37] VS. 
(c) eeafwgd VS. 
Sardulavikridita metre. 

"Why, O Menaka, do you observe 
silence ?? ‘Why, Indrani, do you feel 
regret ? ‘Ghrtaci, why this poverty of 
speech on your part ? "Why, Rambha, do 
you turn your face sideways ?' When the 
nectar of your exploits reached their ears, 
the divine damsels, O king, were so 
overcome with the fever of love for you, 
that such words were spoken by their 


friends. (A. A. R.). 

10297 A 
(m  asifaqenara: —— fs qd: mamah: i 
arem è qam wíagasat — suma 


(s) SSSN 245.3. 
(d) RA? [TATE] SSSN (var.). 
Why resort to greatly tiring sacri- 


fices and why body-emaciating vows ? For: 


those who are devoted to God Janardana, 
sincere services to Him are extremely 
facile, (K. V. Sarma). 


10298* 
fe afa asagi fea wed 
Te urfa anaa aai anfa 1 
atem framman 
faranga: frag sfa N 
(a) BhS 456. 
Vasantatilakà metre, 


[ 2741 
Shall I go to Vikramapura or to 

Kamarupa ? Or shall I go to the southern 

part of India or to Mathura ? Shall I 

worship Lord Siva, the protector of the 

helpless ? With my heart turned into a 

bimba [image] what am I to do ? 

(A. A. R). 

ta ufa mafa aaa see No. 10174. 

T atta aasa see No. 10176. 


10299* | 
te gtd aa amamaaa aaeanoa 
saarnaan RANGA Seago Taz I 
segrat BIICHUNK MIA waa aar aa 
farasi grag at wear faerafese n 
(s?) VS 41, SR 25. 188. 
(d) fazda? VS; faweufqd VS (var.). 
Sardulavikridita metre. 

‘Oh ! is it proper on your part to 
take another thousand wives abandoning me 
who am devoted to you single-heartedly, 
always remaining on. your chest and 
full of devotion to you ? So said 
Laksmi to the sleeping Lord Visnu think- 
ing that her own image reflected on the 
gems of the thousand hoods of Adi-Sesa 
to be different women; may this emba- 
rrassed smile of Laksmi, which’ disturbed 


the sleep of Lord Visnu, protect you all ? 
(A. A. R.). 


10300 
fe qaquenrivgfesd — uq 
enter. qb g didam | 
sag Usb gfe ard seqq 
Aral ast: qudsiy adat n 
(ar) SSB 355, 3, 
J Indravamsü metre. 
"What is proper for us to do and 
how is this ocean of worldly life to be 
crossed ?" —Those in whose heart this idea 


is not ever present, to them beasts are, in 
every way, far superior. (A, A, R., 





2742 ] 
10301* 
fe Wat qaarfafacagsfa: «erg 
annaa AA aÀ TAT: TEMA | 
aaas aA aaan 
qai qaaa AAT HEU N 
(at) SMH 8.62, 


(a) fazia (sic /) SMH (var.); PTIT- 
att SMH (KM), 
(b “wa qur? SMH (KM); °atet SMH 


(KM); "ar SMH (var. : 
(c) “aT TRG} SMH (KM). 
Sardulavikridita metre. 


Is the sky the paper smeared with 
musk containing the command of Cupid 
to young men, the letters written with 
camphor-paste in the form of stars, that 
they should make love without shyness ? 
Is the Moon, the son of the Sea, his seal 
consisting of thick sandal paste containing 
the letters of his name inscribed with 
ink duly affixed in the form of his black 
spot ? (A. A. R.). 


10302 
fe thru vere ta 
questa QIRAR | 
disana agitan 


g qae rg 
(a) Nais 22. 22 (in some editions 22. 23), 
(si) VS 1932 (a. Nais). 
(b) T [s] VS (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra ). 


( Indravajra and 


Is the night a woman, adept in 
mystic rites, who hath given life to Cupid, 
and made the day-lotus faint ? Yonder 
conch, detached yet adhering to the sky, 
doth indeed proclaim her great mystic 
power. (K. K. Handiqui). 


fa gai grnffara^- ie tessaa 


10303* 
fe ma — wüsent 
TRUTTHSEI 
JARTA ETS 
agaaa staat fafat: ui 

(sr) PdT 127. 

Arya metre, | 

Was the king Cupid fond of hunting 
in the forest in the form of her youth, that 
he easily gives trouble with his arrows 
to the deer in the guise of the minds or 

young men ? (A. A. R.). 

10303 A 
ie agd gfe £e 
gerard fey awe | 
aae dat afara ila 
quer fe eum N 

(3) Cr 1372 (CNN 25). 

(3) Pr$ (C) 55. 

(a) yamg Cr, CNN, Pr$ (C) (contra 
metrum); but editorially emended to 
SII, as above (metri causa). 

(b) Asera’ CNN; agata CNN. 

(c) att CNN. 


Indravajr& metre, 


WOW d 


What use is a (precious) jewel- 
necklace, if it is placed on the chest of 
a monkey; a tasty meal along with,a 
(good) drink, if it is served to a donkey ; 
a (luminous) lamp, if it is given to the 
blind; and a (mellifluous) song, if it is 
sung for the deaf ? (Likewise), of what 
availis a discourse upon virtue, if it is 
lectured to a fool ? (S. Bhaskaran Nair). 

10304* 
te eissaia afa fine: erg sored 
aicagatiafa: fenaa acd aan fü | 
te erty a aala gum avd afa cns 
fe arcdfnguidfe gar atten: mu. d 
(aT) JS 420. 13 (a, Ksemendra). 
Sardulavikridita metre, 





* 
m 


What is the need of a gem-set crown, 
if the head is bent in humility before 
good people ? Of whatavail are camphor, 
betel-net, etc, if the  lotus-mouth has 
pure truth in it ? What is the use of a 
pearl-necklace or sandal paste in the 
heart, if the truth of reality shines in it ? 
What purpose is served by charming 
gem-set bracelets, if the hand is ever wet 
with water poured at the time of giving 
away the gifts ? (A. A. R.). 

10305* 
fe  vrhegevegerfwwfad Te alfeanerd 
fe accilaga: fend fanfad fe mad- 
| Seu: 
fe se vevüfaergfad: (m aa ator gar- | 
egada sme wed weentfafw: n 
(3) Sambhu’s Ra jendra-karnapura (KM I, 
pp. 22—34) 49. 
(aT) VS 2620 (a. Sambhu). 
(c) fH 6° tr. VS. 
Sardulavikridita metre. 


Have the rays of the full moon 
risen, have the pearls been scattered, are 
the jasmine flowers in smiles, have the 
malati-buds blossomed, is the sportive 
laughter of charming girls in full play or 
are the regions scattered with the oozings 
of nectar, O the best king of the three 
worlds, when your fame has wandered 
(all over the world) ? (A. A. R.). 

10306 
f usda ata rufquüdger aquai: 
qsa qaaa AAA avai qd a | 
mreareganal gaa qfar qeaorat qure 
ara aa faatfadtsfangaat dan- 
SICHIEH N 
(a) VCjr 16.1. 
(b) f& or at [a] VCjr (var.). 
(c) aratranar [srat] VCjr (var.) ; Tet 
or TTT [FAT] VCjr (var.). 


MS-VI. 11 N. 


te visgeeeger- fu t fadi gaani 
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(d) te agara [sfra?] VCjr (var.). 
Sardulavikridita metre. 

What is the use of kingship, wealth, 
stores of grain, fair ornaments for the 
body, learning, great strength of arm, 
and eloquence of words, very noble birth, 
an illustrious family line, or radiant 
masses of virtues, if the soul is not freed 
from this very deep dungeon-house of the 
round of existence ? (F. Edgerton), 


10307* 
Fm wg: faar saifaaaat aer anafaa: 
fe at mita fena qaaa 
ATAR: | 
gana giam maA fau uwareusi 
ata fasafad fat a wfzd frana 
JAT: th 
(S) RS 1.136. 
(sir) SR 359. 100 (a. RS), SSB 246.4 
(a. Sah), IS 1778, Sah ad 3.121 (p. 49), 
(cf. RS ad 1. 75; p. 100), Alankara- 
tilaka (MS) f. 25a. 
(b) aaam RS. 
(c) wearer [fa?] R$, 
(d) tavafad Sah. 
Sardulavikridita metre. 

"What--has he been Stopped by 
some (other) mistress ? —-or has he been 
vexed at my female friend (who carried 
my message and may not have delivered 
it properly) ?, —or has there been some 
matter of moment, that my lover has not 
come today ?" Thus reflecting, the 
fawn-eyed one, leaning her lotus-face upon 
her hand, sighed deeply—and long she 
wept, and the garlands of flowers she 
away from her. (Bibl. Ind. 9), 


10308* 
fe * fadt gani  quufzdti 
wate staf qaam | 
SURE  weaqi qnm 
wafer fag a gagad n 


flun g 
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(9744 | 
(4) Rasamanyjari of Bhanukara 131. 

(sr) SR 282.146, SSB 114. 4, 

(b aĵ [xa] Rasa?, SSB. 

Vasantatilaka metre. 

Oh you moon, (do not be proud), 
for, the face of the gazelle-eyed one is 
without a second [incomparable]. You 
get proud because of the streak [cresent 
shape]: but far more charming is the 
lotus-petal of her eye. You are humming 
[vociferous] like a bee : but her body is 
not broken [waning] like yours. Fie on 
your deeds : one like you should not be 
gazed at, (A, A. R.). 

10309* 
(m Qaa gatat 
afafaavdi RANTA: I 

wem wan faa quest 
| qua wq aaa  uifan 
(at) SH 1734 (a. Amara). 
(a) agar SH; (but changed to @eu°, 

as above, editorially). 

Upajati metre (Indravajra and 

Upendravajra). 

Having the line of hair ,on the 
abdomen of this damsel (as his long 
matted hair) and holding the ‘three in 
one staff’ (of the ascetic) in the form of the 
three folds of skin (on her belly), Cupid, 
the (pitiable) ascetic (in her), having been 
vanquished by the handsome features of 
some (fortunate) youth performs penances 
for winning the very same youth (over to 
her love). (S. Bhaskaran Nair). 
fe wacatsaeat see No. 10461. 

10310* 
fe waa faasfaa: a wet aaata pa 
mat caters nar nar waa À REJAT I 
facdaran fafaa gaanatge Tet 
qa atactafacagiad aà famat Fay tu 


fe Qant- ae weg 


(ar KHpk 364 (p. 259), Kpr 7. 195, KaP - 

199. 2-5, Amd 149, 373, Da$ ad 4. 29 

(p. 212), VyVi 253. 20-23, RA 4.63. 
(a) wwa aad? RA. 
(b) wa: [ma] Das, RA. 
(c) ?nurutsqst RA. 
(d) aè [Aa] RA. 
— Sardülavikridita metre. 

Did Bharata fall a victim to avarice, 
that he got this done through his mother ? 
Or has our middle mother degraded 
herself to this feminine inferiority ? 
Both these thoughts of mine are wrong, 
—for, he! is a noble gentleman's? younger 
brother, and she’, the revered one, is my 
father's wife, Thus I* think that this evil 
deed was brought about by Fate alone. 


(G. Jha). 
l. Bharata. 2. Sri-Rnma's. 
3. Kaikeyi. 4. Laksmana. 


10311 
fe weueifa afam 
fe seuda gesta 
(v) Kalivi 76. 
(a) «afaate Kalivi (var.). 

While the rich man is apprehensive 
as to what the beggar would ask, the latter 
too is worried as to what the rich man 
would say. (S. Bhaskaran Nair). 

10312 
(m ata wegaxfaegivanms: 
quey qeufa gd wa fau 
qui fat a fana: fafnamarai 
amiafa faan afaat farara n 
(8) Canda-kauśika of KsemiSvara 3. 26. 
(a) °faegfearattss (?53: or ss) Canda? 
(var.). 
(c) usi Canda® (var.). 
(d) faaau Canda? (var); afar [afaa] 
Canda° (var.). 
Vasantatilaka metre. 


aragigaat TA: 
SIE EU AS MEE EMIT 





fe qimia enm fig ar arenafea [ 2745 


O child, your lips are quivering 
with the weight of resentment. Why do 
you look at my face, —the face of a hard- 
hearted sinner ? To the flesh-eating 
animals their cubs are not dear, but even 
to them their mates are the dearest.’ 
(S. D. Gupta). 

1. Words of King Hariécandra at his sad 
plight. 
10313* 
fe vafa aem 
fas mera fagi | 
qd  vtfaafactafir- 


aana ga AAR d 
(at) PV 233. 
. Arya metre. 

How shall I describe the beauty of 
the dark mole situated on her chin? 
Methinks, it is the mind of Sri-Krsna, the 
best of connoisseurs of charm, that has 
got itself attached thereto. (A. A. R.). 


10314 
fe afuda agar 
qoare Grata 
(s) BhPn 11. 19. 45. 
(ar) SRRU 548. 

Why give an elaborate description 
of the characteristics of good and bad 
things ? The viewing of things as 
possessing merits or faults is a defect; it 
is good if it is devoid of both. (A. A. R.). 

10315* 
fe aoga AEEA = AeA! «= BATA: | 
MIAATHCATR WAT HG RMT N 
(at) SH 1713, SR 102. 20, SSB 391. 24. 
(a) aaa SH. - 

(D) aeanacaags: SH. 
(c) ?^wUgr SH. 
(d) Uu [a7] SH. 

How shall we describe the pair of 
breasts of this lady possessing eyes like 
lotus-blooms ? Your honour who takes 


aan gura: i 
queqwuafa: |! 


kara |hand or tribute] up to the seas 
alone can offer your kara [tribute or 
pressure of the hand to grasp them]. 
(A. A. R.. 


10316* 
fa quiqsrsqsicg 
fat fa qarag seat: | 
yq — enia 
fanafa famed avai 
(a) JS 105. 7. | 
(c) sfant (sic !) JS (var.). 
Arya metre, 

How shall we describe the beauty 
of the lotus in as much as it is the 
constant residence of the Goddess of 
Beauty ? It is resorted to by supplicants 
in the form of bees and it also blossoms 
forth along with the rise of the mitra 
[sun or friends]. (A. A. R.). 

10317* 
Um wr enwaa agaa dies HITITT: 
editur afar agan: gaaat: uua 
TAT: | 
qrii at a agfa ga gia eqraradt cad 
HIT WaqWger RAT aie: TSuegTevUT 1 
(aT) PV 373 (a. Veņidatta). 
(b) atar PV (MS). 
(c) xaar PV (MS); amras (sic !) PV 
(MS) (sub-metric). 
Sardulavikridita metre. 

What can the reason be ? For, 
my husband, an ocean of love-sports, 
has thousands of charming women under 
his command, who are objects of interest 
and mines of enjoyment and beauty ; yet 
the sweet and affectionate glances of my 
beloved lover, O wonder, have for their 
vision my own image which never leave 


me when I move. on, as EN E in 
all directions, (A. A. R 
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| 10318 
— fm ar mea Pagar uv ded: 
may Rafe afr a a wa 
eatin qdfafgarfa safa s 

aar alfa fafaa aawa n 
(T) Cr 276 (CRr 6.46, CPS 149. 42). 
(a) fanaa [fa?] CR (var). 
(c) {arara [anif] CR (var.); syáfafgatf 

(sic /)) CR (var.) ; Tat CR (var.). 
(d) 9*4 CR (var.). 
Vasantatilaka metre. 
What is the use of (belonging to) 

a great lineage or of (performing) various 
meritorious deeds ? There is nothing to be 
achieved through valour and learning here 
(in this life). Those results of (one’s) 
actions done earlier (in the previous life), 
that have been inscribed by Fate on the 
surface of (one’s) forehead, alone bear 
fruit, in due time. (S. Bhaskaran Nair). 


10319* 
fe ater quate aera agai gz: 1 
feaufafaatia qrat RT i 
(aT) SR 66. 15, SSB 333. 16, SRK 241. 200 
(a. Sabhataranga). 

Shall we speak ofthe poverty of 
the Sun and the Moon in the presence of 
the great ? For they occupy the sky! 
[they wear clothes?] by dividing it into day 
and night? (A, A. R). 

1-2. The word ambara means sky or clothes. 
10320* 
fe wiegt aga ngaadang 
dedi yyansnargiqay sleitadtarafa: à 
aasia mrcitvfagoa utaga- 
sams gostfeztrepdtgsureat fada: N 
(aT) SkV 37 and 1208 (a. Vallana), SP 
1096 (a. Badhira-kavi), Any 98. 47, 
SR 216. 31, SSB 599, 38 (a, Badhira- 
kavi). 


fe at ESL EC SC 


(a) aigar aara sr u^ SR, SSB; gaa. 
SkV 1208; ?gfa- SkV 1208, SP, SR, 
SSB, Any, SR. 

(b) ed: m14? SP, Any; sieur? SR, 
SSB; "fa awenr [fis at] SkV 1208; 
asiaa gipa: [shi] SR, SSB; 
“sat SKV 37 (var.). 

(c) Aas Any ; "fase? [faye q1] 
SkV 1208; *fasraear? [°fagsq q17] SR, 
SSB; "gaa SkV 37. 

(d) BAP SkV 1208; paa? [^gsure] 
SkV 37 (var.). 

Sardulavikridita metre. 

How can one express the ocean's 
magnitude, / where Mount Mainüka once, 
submerging | in fear of Indra's thunder- . 
bolt, became a crab,/ a little crab that 
moved upon the water / between his 
house-walls made of stems of seaweed / 
that rose in graceful growth upon the 
back / of a leviathan that rolled within 


the deep. (D. H. H. Ingalls). 
10321* 
fO ro garerafadurtu 
galga — geefifagsfeu i 
eura wand ufa A a Aaa 
waa aaa: T 
(v) Ragh 14.65. (Cf. A. Scharpé's 


Kalidasa-Lexicon 1.4; p. 227). 

(b) atat Ragh (var.). 

(d) srafgaw [aian] Ragh (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra ). 

Or, I would (simply) ignore this 
wretched life which has become useless 
on account of the absolute separation 
from you’, if there had not been the 
impediment of your seed in my? womb 
that ought to be protected (at all costs). 

(R. D. Karmarkar). 

l. Sri-Rama. 2. 


(Indravajrà and 


Sita’s. 


fe aaa faaiger—te ar agferereutdu 


10322* 
fe aa faaigat aa nganam fa aa 
arar fe a ww afaaragtinearfaar 
" fn tat 
aa te ifafa quifa rafala fe cat a ad gd 
qa: fe qarang: siasa N 

(at) SkV 749 (a. Chittapa), Kav 462 
(a. Chittapa or Chittaya), Prasanna 
14la (a. Chittapa), Skm (Skm [B] 
1399, Skm [POS] 3. 6. 4) (a. Chittapa), 
Kav p. 36. 

(a) fe aa [fa 7 a] Prasanna. 

(b) arar [A] Skm; wear Prasanna ; 
q Ww Skm (var); “Serer Skm; 
Csatfeat Skm (var.); fa aa [fe a a] 
Prasanna; J 7 Skm (var.). 

(c) Q y tr. Skm, (but Skm [var.] as 
above); sadufa SkV (var); fa [a] 
Skm, (but Skm [var.] as above). 

(d) SARAR Skm ; MSI SkV, Kav, 
Skm (POS); aq: [Stat] SkV (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Is she attacked by dropsy ? No,/ 
nor by the major elements. / She is not 
mad nor is she suffering / from a syndrome 
of ailments. / Why, then, this weeping, 
swooning, sighing / and then this smiling 
face ? | How shall I say it, the foe whom 
she has seen, / who really is no foe, is 
none other than / His sacred Majesty, 
King Bhoja. (D. H. H. Ingalls). 

10323* 

fe ararafaat aat ufoa ced fasi ardt 
fasraaaratialy ant faa fegat mar i 

dd am aabangan qqa- 
wrcerfefasrarer aag vigerdi was N 

(ar) JS 243.4 (a, Süikti-sahasra). 

(a) Or fasat [TEA] JS. 

Sardulavikridita metre. 

Can it be a creeper of gems which 
js shaken in a storm and thus attains 
its natural sportiveness ? Or is it a 
lightning-creeper that has abandoned its 
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momentary existence and descended on 
the earth ? No, indeed ! It isa charming 
girl who attempts to climb a (big) 
ball, whose shoulders are moving up and 
down as she freely moves in water 
round the ball, behind it and in front 
of it. (A. A. R.). 
te ava fug uq ara: see No. 10410. 
te at arfaremutaur see atfarequiug. 

10324 
fe aam fagrat a a aif orum 
Wi atada ufa cus wom: d 

«aed safa aa 
dataa waft fe andy faai: n 
(aT) Any 3. 20. 

Vasantatilakà metre. 

What do I carefor the carping 
criticism of those people if good men who 
appreciate merits accept me ? When the 
lily has blossomed forth by the full moon 
does it fade away by the spreading of 
darkness ? (A. A, R.). 

10325* 
le arty agar qafa | 
dat ga agai gg qam 
aeaaaee a 
AMAS MATABAAAAT, di 
(sr) ŚP 213, Pad 111.35, RJ 1425, SH 551, 

SR 87. 28, SSB 367. 46. 

(b) agrat (sic /) [agat] SH; ngat SH. 

Vasantatilaka metre. 

Why talk much by way of elaboration ? 
Association with the great alone brings 
forth great results. Trees growing on 
the seashore have their basins furnished 
by gems brought on by action of the 


qgar 


waves. (A. A. R.). 
10326* _ 
fe ar agfatenda aa gitarai auta 
eat mafa ura amfa aan 


(at) SMH 12, 52 (in SMH [KM] 12, 50). 
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What is gained by elaborate 
speeches ? Do that for a long time, such 
action that people drawn involuntarily by 
your fame sing your praises in the presence 
of the good. (A. A, R.). 

10327* 
fe at gTgHaregu enmt Tartar Berar 
fe ar marmsal a faga: at a fava 
ean I 
fe quiu faqa aama aenar "fed 
tgga fanaa: wig FHF n 
(sr) VS 1408 (a. Sri-Damara), Vjv 144 
(p. 148). mE 
Sardul avikridita metre. 

Was not a bolt furnished to the 
door by panels in the form of the 
creeper-like arms ? Was not the hem of 
his dress withheld by the hand ? Was 
not sneezing done purposely? ? Was not 
loud weeping done piteously by falling at 
his feet ? What other thing can a helpless 
woman do when the lover goes out (on a 
long journey) ? (A. A. R.). 


l. Itis inauspicious for one to go out of 
the house if someone sneezes at that 


moment. 
10328* 
fe ar amfa fasha- area mr i 
STH FS AMM dfg A dfe n 


(8) Malati 6. 11. (Variant of No. 10189), 
(at) SR 305.2, SSB 155. 4. 
(a) fa «at [fa at] SR, SSB (see No. 10189), 
What then should I say, O you 
who cause terrible agony by separation; 
O you with beautiful hips, do (what 
you) desire; but give me an embrace. 
(R. D. Karmarkar). 
fe eamfauraue? sce fasafia wq. 
10329%** 
maafa — meni 
Wer g ufa u 


fe wr aa umi 
qat asada ceqai 
(a1) SRM 1. 3. 102. 


fe Wr agaa -in STE aa 


If on the forehead or on the nostril, . 
at the joints of the body or in the armpits, 
perspiration appears, then it has to be 
presumably determined that there is only 
half of the (normal) strength (left in one’s 
body). (S. Bhaskaran Nair). 

|. 10330 
fe at eta famen = fa aaa faetum ad 
fe wan fam usi fe aaa fam aa: 
(8) KSS 6. 33,181. Cf. a afa wga: 
fafaz. 
(ar) IS 1720. | 

Is it sky if it be without thc sun ? 
Is it a pool if there be no water ? Can 
it bea kingdom if there be no policy ? 
And is it speech if it be without truth ? 
(K. V. Sarma). 

10331* 
te ar fa wstrWUq — vfpmuipneseta: 
ie WD Wes fama taateaaeay | 
fe at zt wow anlag diffe (m frezt 
fasain Raa gat maara? fau n 
(ar) SH 227. 
(d) fanaa: SH: (changed to fara, as 
above, editorially), 
Mandakranta metre. 


Are you sleeping on the serpent 
couch embracing Rukmini by the neck ? 
Are you enjoying food offered as sweet 
balls by your mother Devaki ? Is that 
lord of birds (Garuda, your vehicle) far 
away ? Are you restrained to stay there 
by (the meditation of) sages ? O Lord 
of the universe, feel pity for me, do not 
delay (in coming to me). (A. A, R). 


10332 

te awa aa famiti 
ava: Aad ag snum t 

qarat dea zat camur 
aata dier fau agr: 


fn fa ferrat-fa faa trafa [ 2 j 4 " 


(at) SR 174.888, SSB 509. 888, Sama 
2 d 25. 

(a) alaadad a [amat aa] Sama. 

(b aqai [erm] Sama. 

(d) fansat [aatra ] Sama. 
Indravajr& metre. 

What, after all, are clothes—-1s that 
so ? Indeed good clothes are essential 
to give dignity to one. The ocean gave his 
daughter (Laksmi to Visnu) on seeing him 
clothed in divine yellow garments ; but he 
gave poison to Lord Siva on seeing him 
clad in a skin. (A. A. R.). 

(m atat: malsa: see No, 9985. 
10333 
fe — fafwunr — gfaour 
fe BSAA Yat BAT I 
ts = fenfu edifar 


mad aam o fefedu 
(a) Vaidi 55. 

Arya metre. 

What purpose is served by con- 
quering the earth ? Of what avail is the 
golden mountain in one’s hand ? What 
is the use of divine damsels 7——When 
(inevitable) death is ordained by God 
Brahma? (A. A. R.). 

10334 
fe fad za gstaq aaaf atcfiar à 
aval wd sa y sue enam afe 
(s) Nais 17. 81. 

Why be charitable ? It is the miser 
whom the goddess of wealth favours. The 
foolish Bali, giving away all his wealth, 
made himself a prisoner. (K. K. Handiqui). 

10335 
fe fagar fe auar fe aa aaa at 
fe fafaata uam = edifaaer UA} gaa ou 
(a) PdP, Patala-khanda 95. 14. (Cf. No. 

10335 C). 

(a1) SR 157. 200, SSB 487. 207. 
(b) fe aira aaa a SR, SSB, 
(c) atta [qaa] SR, SSB. 


What purpose is served by learning, 
what is the use of penance ? Of what avail 
is charity or courses of policy ? And, what 
is the use of a discriminating mind,— if 
a person has his mind lured away by 
women ? (A. A. R.). 

10335 A 
fe faarg famata ga: meafar: 

fe az aesaat i 
fe mia farada  faugemrftprarevp at 

amaaa aafaa giana È ii T 
(str) RAS ad 2.9 (p. 149). 

(a) sud: RAS; (changed to "37H, as 
above, editorially): 
(b) age? [ata] RAS (var.). 

Sardulavikridita metre. 

Of what use are sons learned in the 
sciences and holding good positions; of 
what avail are wives, beauteous and 
affectionate ; for what purpose is long life, 
not affected by disease; for, afflicted, as I 
am, by poverty all these conduce only to 
my misery. (K. V. Sarma). 
ta fawrreafu geamana] see No, 10336. 


10335 B 
(Transferred to page 2785 as No. 10498 A). 
10335 C 
te fafaa alta efai wl gu i 
mui gait fase a eda andafa n 
(aT) SPR 555.9 (a. Yatidharma-samgraha, 

36). (Cf. No. 10335). 

What use is the silent meditation 
ata lonely spot, if the mind is lured 
away by women ? (Let alone the real 
woman), an ascetic should never touch 
even (the statue of) a woman made of 
wood. (S. Bhaskaran Nair). 

10336 
fe fasmeufa podfa wrepewHisfa 
eraai st afez avia: SIHETSRIEqGN I 
Waa qu aasaga a Maat 
Aaaa aaka erra Ramari fire: u 


Par eee a a gr mpm an i fie 
eer oe 
RETA EELS CUN SB ATER I aa LL, PERT IG OLR A E t 
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(a) GG 6. 12. 3. 

(aT) SR 25. 173, SSB 41. 90. 

(a) fawttafa [faar] SR, SSB. 

(c) "aafia Hfaeyge? [Parar T°] GG (var.). 

(d) urauíaz: qfemvmi GG (var.). 
Sardulavikridita metre. 

May those highly courteous words 
of Krsna wherewith He greeted and 
complimented a guest on an evening 
triumph ! —those words that He uttered 
when He received, through that wayfarer 
an intriguing message from Radha which, 
purporting to be a counsel to the pilgrim, 
ran: “Oh brother, wherefore dost thou 
linger beneath this bhandira-tree which is 
infested by the black serpent ? Wherefore 
dost thou not move a little farther on, so 
that thou mightest come in full view of 
the abode of Nanda, so replete with all 
comforts, that asylum which thou mightest 
easily reach and where thou mightest rest 
thy weary limbs ?" (S. L. Shastri). 


10337 
fe fang afegd 
qra Aamar: | 
afgaat 


arag gba mft n 
(s) Vaidi 9. 
Arya metre. | 

Should unwise people reside in the 
caves of the Meru mountain in order to 
avoid entanglement with the pleasures of 
senses ? Lotus-blooms indeed do not grow 
in the mountain regions where no water is 
found to enable them to grow. (A. A, R.). 


10338 
fe fà — (auud 
vfafüg HBT qarga: | 
eifafasrer qana? 
meta Tia — Wed 


(at) PdT 286. 
Arya metre. 


(is fraara—fin steel ufu 


Why do you, O mind, take delight 
in the poisonous chasm of sensual 
pleasures ? O fish of the mind, plunge 
yourself always into the very pure lotus- 
feet of the sun, which is an ocean of 
compassion. (A.A, R.). 

10339* 
te atoraaforata Um wepevimmrfcaenfa fe 
eraqigaiuisaar aumgerfsae fu faq i 
stagan ate «ut graper- 
gere garagai mfal GU d 

(aT) JS 48. 105, SH 393 (a. Chittapa), 
Kav p. 40. 

(a) wgsügsr^ SH. 

(b) ?fufzsqq SH. 

(c) sifexqu? JS (contra metrum ) ; 
simfesiqq? SH (contra metrum ); 
(changed to °fSauq°, as above, 
editorially [metri causa]). 

Sardulavikridita metre. 

Of what avail. is the music of the 
lute, or the humming of bees, or the 
jingling sound of the weapon of Cupid or 
the Aum-sound of young women, if the 
words of the good poet Chittapa were to 
enter the cavity of the ears—words which 
are pleasing like the ichor dripping from. 
the temples of God Ganapati and which 
are the companions of nectar (A. A. R.). 


10340* 
fm ate ufa a afta agade 
Wii amia a agla were | 
wag few faoa amaci 
aT AMV AIT AAA BUT | 


(sr) SP 1062, PV 696, RJ 569, Ava 287, 
SR 243.198, SSB 646.1, SRK 215. 1 

| (Sarngadhara). 

(a) aa [fa] PV, RJ; agamtsart Ava; 
SR, SSB. | 

(b) "xad PV; sq Ava, SR, SSB. 

(d) art? PV (MS) (contra metrum). 

'  Wasantatilaka metre. | 





fis qa fee: a: egfefar: [ 2751 


Are there not in this earth creepers, 
thousands in number, whose leaves do 
service by helping others? But among 
all creepers there is only one, the 
betel-vine, that reigns supreme, as it 
adorns the moon-like mouths of city 
damsels. (A. A. R.). 


10341* 
fa qa fau: aa que Pm mada az 
faaara amfa att sagt marfa aafoafa i 
araa fag a aa: farfersgt stat a azafaay 


acasat aaan uc 


(8) Vai 26, (Cf. No. 10347). 
Sardülavikridita metre. 

Have all the trees suddenly become 
devoid of fruits; is the earth lacking in 
edible bulbous roots ; have all the forests, 
O wonder, become devoid of roots; 
are not barks obtained from trees; and 
are not people fond of clothes, that they 
should tirelessly serve kings who are 
arrogant with the intoxication of wealth ? 
(A. A. R.). 

10342 
fs gated: Teer: fe q ag anda 
qn curd saga erfemmaequr: i 
ae Wa faufery aun aa? maesa 
gada vata was! aero aca oou 
(ar) SkV 996 (a. Vidya), Prasanna 75b, 
| Skm (Skm [B] 1618, Skm [POS] 
3. 50.3) (a. Tutātita), SP 1227 
(a. Matanga-Divakara ), AP 73, 
ZDMG 27.635 and 28.157, VS 
2554 (a. Matanga-Divakara), AB 514, 
SSS 56, SR 136. 33 (a. Rasaganga), 
SSB 448. 33 (a. Divakara), KH 331. 
9-12, AR 144, 4-7, Rasaganga 560.6-9. 


(a) amta’ [rà u^] SSS. 

(b) epe [safa] SkV (var); safe 
«qw! Prasanna; &If&rweT: q^ Skm 
(var.). 


MS-VI. 12 N " 


(c) ar 93r fa? Skm, Rasagang&, (but Skm 
[var.] as above), 
(d) èa [gra] SP, AP, SR, SSB, Rasaganga. 
 Mandiàkràntà metre. 


What good is done by telling on 
other wives ? / And yet, being a chatterbox 
by nature, / and a southerner as well, | I 
can't keep still. | She is in everybody's 
house, / in the market, at the crossroads 
and at drinking bouts; / she runs about 
like a drunkard does your mistress. / Oho, 
but her name / is Fame. (D. H. H. Ingalls). 


10343 
fe aa: egfafew: quemad: mretdgifacat: 
eqigragelfrarrnad: wel feared: a 
qaia WSWITgvgqifasaqureraot 
Tana RI afogan: n 
(3) BhS 191. 


(aT) SN 410, IS 1721, Subh 234. (Cf. IS 
1721 Note). 


(a) Sgxmmm: Bh$ (var.), 

(b aña? Bh$ (var); *gufrara?e or 
etara? Bh$ (var); "a$: Bhs 
(var.) ; aafaa or tráfisat? Bhá (var); 
farat: [fara] BhŚ (var.). 

(c) Wate or Wada or wat: PR or yada 
BhS (var.) ; was: or rfi angg’ 
Or Nq4*9zW^ or XWIz:d? or WARN- 
Sa or WARING" or WAZAMA? Bhs 
(var); "ur [war] Bh$ (var) 
(contra metrum) ; ?fasdfa? or °geafa? 


(Ca?) BhS (var.) ; sree or meqraei 
BhS (var.). 


(d) “q qaa? or KACE Or qam. 
(^4?) or qgar ['va*4«?] Bhs 
(var); “PSH: or ?mw4 or RT 
[See] BhS (var); 84dfwqafufw: 
or Wafiady: Bhs (var.). 
Sardulavikridita metre, 


im ies Au ae 4 $n m 08e 
TUUXpC TERT C, Stace = ee E p ae ICA ENDO 
ETENE Aani tit. ae na ————————— a 
Rr a eR St ORE RAIA ARTE TK C7 m tear: m 
y . zis meen ee epa pr te ene m 
"P TI A į soca 


meee an 
iL EE, 
ow 


Rasa sis E LLE Fis aa 


AE A Be eg 


as ha! 


aroge g Me TE a $ wrt y G rebra: L Aa e an CHE ETN SIEN 
E z Fk aaas cA r7 185 re . M i ee ee Mu 
u————————————————————— P MP BÓ T Lo 


PER ‘= SS e RMPTPERETA BUST a Be, EA EE nee a SS. 
STE aay Sy as agg gs veo rn HS GREAT x RD TOG i TE fod igen oe Qe c c AE i aa Re 
Ede cf eh eet A s MT QE AMBAE Ke a A, Iq eth 


aA Mr ar ara 
ace Rida tc ah rhs ea ttl e DE E 
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What advantage is there in studying 
the Veda-s, the Smrti-s, the Purdna-s and 
the numerous Sàstra-s; or in performing 
various sacrificial rites and ceremonies 
whose only fruit is to secure for mana 
small residence in the village of heaven ? 
Excepting the attainment of that spiritual 
knowledge of the Self which is the one 
great source of all contentment and happi- 
ness and the sole deadly fire for the des- 
truction of worldly anxieties and cares, all 
other pursuits are nothing more than mere 
mercenary crafts. (P. G. Nath). 


10344* 


te  suadimud Angga Ua 
ataaaTwena quadi te T EHI t 
armatgamaan: scura (m at MAT ATT 
gui laa fe get azala ata 
qe eoci. I 
(at) SP 1190, Any 143. 19. 
(b fa s [fs ar] Any. 
Sardtlavikridita metre. 

Why do you exhibit (temptingly) the 
beauty of your bosom resembling the lotus- 
buds ? Why does this smile blossom in the 
tender leaves of your lips ? Why do you 
exert yourself to use affable words that 
are significant and pleasing like nectar ? 
O poor silly girlin love, why do you 
direct your beaming side-glances towards 
a eunuch, in vain ? (S. Bhaskaran Nair). 

10345* 


fa euTerfeufusdé« faavgsiegsizegd- 

— diueuepgemeftuggidifauu — di 

vienen faerisamen waa ma a ges 
fum à aufaate afe wad art aga 

AAA N 

(at) JS 96. 13. 

(b fan [8] JS (var.). 

(c) gsi [gesrera] JS (var.). 


fe madig- wad quafa® 


(d) safazx [Sfaarfe] JS (var.). 

SardUlavikridita metre. 

Of what avail is your expanse in 
all directions, the sportive activities of 
your waves that spread, roar, wallow, 
shine, agitate, go up and down, and attain 
great magnitude ? Your water is of no 
use to a traveller fatigued by the heat of 
summer.  Fie on your water which has no 
virtue (of helping others), O sea ; there 
is only a great quantity of salt in you. 
(A. A. R.). 

10345 A 
fe aaa  agfral «ume fatiga: | 
maia fe didi = sued a quia N 
(aT) SPR 267, 10. 

Of what avail are vows or penances, 
if the pride has not been discarded ? For 
what purpose isa mirror or a lamp, if 
the blindness of the eyes has not been 
removed ? (S. Bhaskaran Nair). 


10346 
fe subo ganana aa Gd 
"ardt aaangtata: 
vidi oat faat at uud 
Utsqua: satia deg wi fatto 
(s) P (PT 2. 146, PTem 2. 128, PP 2. 176, 
PRE 2. 78), cf. Ru 122. Cf. also 
KsB 16, 430. 
SRHt 59. 25 (a. P.), SPR 1345.1 
(a. Jaina-Paficatantra 168. 176). 
(3) Old Syriac 2. 53 bis, Old Arabic 
3. 193. 
(a) gafaaarfa [ganf] PP, SRHt, SPR. 
(b) Wa (sic !) PTem (var.) ; fau swa 
PP, SPR; faauwsfg at q 99 SRHt; 
squid [md] SPR. 
(d) aa [qeu] PP, SRHt, SPR; faae: PP, 
» SRHt, SPR. | 
Praharsini metre, 


Hated: i 


(a) 


fe arate a afea—te siqui: Wem [ 2753 


What can even a man of shining 
wisdom do in the face of the great ocean 
of calamities, Death! ? Who can hold in 
check Him who, unseen, can fall upon 
each and every man, either by night or 
in broad day ? (F. Edgerton). 

1. Fate. 
10347 
fe sueta a afa arafasi gets at 
— fw a dadaa fafed ag ar ada 
qafaq t 
za sinangga feaa agai 
qatna a aA di 
(a) Bh$ 457. (Cf. No. 10341). 
(at) VS 3472, AIR 179, 
(a) ser faufaa [a° a a°] BhS (var.). 
(b) mzaa araa [Ta at ad a] VS, AIR ; 
aaa arem [a° ar 4? a] BhS (var.). 


(c) aa Maamaa aa Pasaratersarfaar. 


AIR; WAST [gat] BhS (var.). 

(d) aaa ad warf fafaa: sraa at 
| aaa: AIR ; aait VS; Cater<gar 
BhS (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Are there not vegetables in the 
valleys of mountain streams, or edible 
roots ? Is there only one means of liveli- 
hood (that of being supplicants at the 
courts of kings) ? Is there no forest 
anywhere ? Why do people with their 
minds overcome by foolishness, delusion 
and greed for wealth stand before kings 
and utter the word ‘give’, in which the 
syllables are choked by the tremor caused 
by deep breathing ? (A. A. R.. 


10348" 
fa mamenang wife a 
qaaa Raamaa ga mfa: d 
fafa ufa a mafa aaa 
STET HIgS ad TAT MT 


(aT) SMH 11. 51 (om. in SMH [KM] 
edition ), Vidy 222 (a. Hariharo- 
padhyaya ). 

(a) «urfxfeear Vidy. 


(d) “gawaaat Vidy. 


Vasantatilaka metre. 


Why do you, O the best scion of 
the family of clouds, give water to 
regions where the sala- and $almali- [silk- 
cotton-] trees grow ? How can there be 
fame to you even though you pour your 
heavy rain there, unless you put out the 


conflagration in the woods of sandal trees ? 


(S. Bhaskaran Nair). 


10349 
fa agan Ta feu a 
wen Bet eà n 


(s mieasgamaed: 
fe namaa 
(3) Sabha 57. 

What for is one's constant study 
of the various disciplines of knowledge 
and what use are one's dexterity, intelli- 
gence and unimpeded valour, if success 
is not inscribed on one's forehead (by 
destiny). (S. Bhaskaran Nair). 


| fe that: qeuiqate w^ see No. 10350, 


10350* 


fe stat: qaaa Riaan 
asana afian: |d 

ag aeaa sede gag a 
aan armaa — qunm u 

(at) Sak 3. 19 (in some editions 3. 20 to 


3.25). (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 1 ; p. 42). 


(qr) SRHt 255. 1 (a. Kālidāsa), RJ 896, 
SR 305. 23, SSB 155. 25, Sah ad 6.459 
(p. 186). 


(a) fa simi: Sak ( var.), SR, SSB; 


faafafa Sak ( var. ), SR, SSB; 
fadifafirx Sah;  smzani( dr) sk 
(var.), SR, SSB, Sah. 
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(b) araara Sak (var), SR, SSB; ?q«i 

Sāk (var.), SR, SSB. 

(c) faam Sah; fama SR; awyaa 
qur HI (see d) Sak (var.), SR, SSB, 
Sah. 

(a) ww Targa d (see c) Sak (var.), 
SR, SSB, Sah. 

Vasantatilaka metre. 


Oh let me tend thee, fair one, in 
the place / of thy dear friends ; and with 
broad lotus-fans / raise cooling breezes to 
refresh thy frame ; | or shall I rather, with 
caressing touch, / allay the fever of thy 
limbs, and soothe / thy aching feet, 
beauteous as blushing lilies ? (Sir Monier 
. Monier-Williams). 


10351* 
fe what tas: faa gumafeadtataa: 
fe ay asgan: fanaat AN aa: h 
ga magga aa: rere: 
aramaq farda fet fefu tefa 
AERAN: N 
(8) Prasanna~raghava 3.23. - 
(sir) SR 136.45 (a. Pra?), SSB 449. 45, 
Sardulavikridita metre. 


Are these the rays of the cool-rayed 
moon, or are they the waves of the divine 
Ganga ? Can they be a mass of ketaki- 
flowers or are they a collection of moon- 
stones ? Thus did the divine damsels 
view with great joy and deep interest his 
fame which was sporting in all quarters. 
(A. A. R.. 


10352 | 
fm sa agi age iuda fa 
fe at GS amaaa fe eran 
TTH | 
w? dq ada: afad wà wei 
Aaaa afa aa gema 
| Alaa: M 


fe Magra: -ign fis gaye 


(at) Vidy 706. 
Sardulavikridita metre. 


Of what avail is good conduct that 
captivates the mind or being born ina 
noble family or proficiency in erotic 
and other fine arts or the effulgence of 
prosperity ? Truly I bow to the good 
letters inscribed on the forehead by fate, 
for, it is by that Sri-Krsna, though well 
versed in various sportive activities, 
O friend, became enamoured of a hunch- 
backed girl. (A. A. R.), 


10353* 


psp m fornreatta- 
qamara sat mfa | 
warfare fafa 
agfa agga faai n 
(sr) SkV 172 (a. Vallana), Kav 74 
(a. Vallana), SP 3794 (a. Vijjaka), JS 
208.12 (a. Vijjika), SR 331. 11 (a. SP), 
SSB 197. 11 (a. Vijjaka), SK 3. 352, 
SSkrP 128, Kav pp. 100 and 107. 
(ab) "sT«miafacgmwr SP, JS, SR, SSB, SK, 
SSkrP. 


(b) Ti SkV, Kav, SK. 
Ary& metre. 


The filament of the flame-tree flower, 
hidden within the bud, / curves like the 
sickle moon : / it might well be the bow of 
Love / wrapped in a red tunic and sealed 
with lac. (D. H. H. Ingalls). 


10354* 
fags — fs qaqaaq 
gamfa sat famrameufam | 
quii satsqurit 
vw M: = fraser N 


Tigre faferegi- Gorda a? 


(at) VP 378 (a. Kaviraja), Ava 327, RJ 
553 ( —3. 35), Any 134.206, SR 
242.167, SSB 643.1, SRK 212.1 
(a. Sürngadhara). 

gesgmaq VP (MS). 

Wat om. RJ, SR, SSB, SRK ; fastra’ 
VP, RJ, Any. 

safe rear [fags] Ava, RJ, 
Any, SR, SSB, SRK. 

Áryá metre (in RJ, SR, SSB and 
SRK Udgiti-àryà metre; in Ava and 
Any Giti-arya metre). 

In the spring, O kimsuka- [palasa-] 
tree, why have you ceaselessly blossomed 
forth into flowers resembling the beaks of 
parrots ? But, the (sweet) sound (flowing 
from those beaks), with which people are 
delighted, can that sound be produced by 
these flowers ? (S. Bhaskaran Nair). 


» 
(b) 


(d) 


10355 
fayatetreat fame: 
altar: piana PATAI d 
qrat faa aTa: 
maakaart ga tat! 
(at) PV 603 (a. Lolimbaraja), SR 332. 72, 
SSB 199, 77, 
(b ganat: [PaT] SR, SSB. 
Svagata metre. 

The buds of the kimsuka-trees shining 
bright and possessing a curved shape shone 
like the claws of Cupid-lion which had 
turned red by tearing the (hearts of) 
traveller-elephants. (S. Bhaskaran Nair), 


10356* 
IEEE EO LEE TRANS è ada: 
STATA TUFAT: qaia — faveur: ou 


(a) Kávyalamküra of Bhamaha 2. 92, 
(ar) VS 1645 (a. Bhàmaha ; cf. Weber's 
= Indische Studien 16. 208), SRHt 247. 2 
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. (a. Somadatta-Bhatta), SSSN 209. 2 
(a. Bhamaha), Sar 4. 109. 
(c) “aratri SSSN, Sar; ^uwrrai VS, 
SRHt. 


The forest-fire, having climbed, as it 
were, the kim$uka-tree under the guise of 
Its (red) flowers, looks around on all sides 
as if to ascertain itself which part of the 
forest has been burnt and which part has 
not been, (S. Bhaskaran Nair). 


10357* 
Eit oE paral 
aag TATTA: t 
aaadtaafafaan 
qeota gei geeeuiug: n 
(a1) SSB 198. 41 (a. Krsnarama). 
Giti-àry& metre. 

The Man-lion [Nara-simha] that is 
spring, possessing curved nails in the form 
of kim$uka-flowers, being partial to Cupid 
in the form of prince Prahlada, desires to 
kill the demon (Hiranya-kagipu) appearing 
in the form of the anger of proud dames. 
(K, V. Sarma), 

10358* 
aaaea wem è mimm aerate | 
gqvrafq faam amm qeg gA N 
(at) SP 1540, SH 1541. 
(d) waWatedm SH. 

The desire for fragrance from the 
kiméuka-fower, the desire for meat from 
the mosquito and the desire for wealth 
from a miser—all there desires of a fool 
will be futile. (K. V. Sarma). 
taxar TUS at faes see No. 10361. 


10359** 


MNF: =| 
UGG: CHET N 


narama 
qsad] AAT: 
(aT) Any 109, 16, 
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Thus are given here the allegorical 
verses on the kivnguka-tree as well as on (its 
flower better known as) the pa/aéa-flower ; 
similarly, the allegorical verses on the 
babbula-tree are given ; and likewise, given 
are the verses on the gakhotaka-tree. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10360 
fans fm us: pale wks  anfaa: oa 
eame — wggst fe  saequtfaa: n 


(8) Cr 1373 (CNP II 91). 


(sr) VS 472, SP 1372, SkV 1647, SRHt, 
217.9, SSSN 161. 7, VP 9. 116, Any 
59, 64 and 133. 202, SR 71. 12 
(a. SP), SSB 341. 12, IS 191 cdļab; 
Subh 291 cd[ab. 
(b) = [sft] CNP II (MS). 
(c) ayet CNP IT (MS). 
(d) gargifaa: SKV; grg Any. 
What can the hungry parrot do with 
the kiméuka-tree even when it comes in 
fruit*? (Likewise), what help can depen- 
dents expect from a miser, however wealthy 
he may be ? (S. Bhaskaran Nair). 
1, The fruit of the kim duka-tree is inedible. 


10361* - 


fyè wa arfass fat manim : 
STEP SET & qd ma afsat: n 


(aT) SP 1045, RJ 551 ( —3.33), VP 


10.88, Pad 95.15, Any 59.63 and ` 


133.201, SR 227.182, SSB 617. 2, 
SRK 24.26 and 192. 6 (a. den 
dhara). 


fras Weg HT SP, Any. 
arfagsenaraar Pad ; arfazarenaraar 
RJ; favaranasgat SRK 24.26; JF 
wtfanaraar SP, Any. 

"gares Parea] RJ ; casa [serra] 
Any. 


(a) 
(b) 


(c) 





faye fas qp; m manfa aR 


Do not remain on the kiméuka-tree 
for long, O parrot, with the desire for 
fruit from it in the future. By an outward 
show of its nature how many have not 
been deceived by it? (A. A. R.). 

10362* 
le Tetagqeacaias fe at gaitaa 
fm amaan fe waren a 
HB weagatsafagnaa qarggethuqa 
wa: fe qaa dga arg aa Wed N 
(at) PV 216 (a. Padmavati), SSkrP 59. 

Sardulavikridita metre. 

These two, —are they creepers which 
satisfy the desires of the ocean of love ? 
Else, are these lotus-stalks ? Are these 
sandal creepers growing on  breast-like 
hills ? Are these the nooses of Cupid ? Are 
these coral creepers of the ocean of the 
nectar of beauty ? But, (more correctly), 
in my opinion, these appear like the 
tender arms .of a noble lady of the 
Gürjara region, adorned with floral designs. 
(K. V. Sarma). 
te eeg wnat see No, 10033. 

10363* 
te maha REIJA WTHCDAUQD NAT: 
fm a aa Ranana Aaa AAA I 
(m ardt ferent Gaani aed a fe at fart 
= — asrayqincraaana: ait fus 
sitfaew tu 
(a) Canda-kau$ika 4. 2. 
(aT) RA 2. 15, 
(b) fe ataa or f ata ww? [gaia Y °] 
Canda? (var); ; fa sif? [vaia y Mi 
Canda® (var), RA. 
fanani gr aca fa cat farat Canda? (var.), 
RA ; faa gt a F ar faa Canda® 
(war. ). 
avsta’ Canda? 


(c) 


(d) (var) RA; saad 
Canda® (var); rfaai [may fr] 
RA; sat frat far? R17] RA (MS). 


Sardulavikridita metre, 


fe uted mgoa entra su 


Do I! mourn for the subjects who, 
after having me for their friend, are now 
left friendless ? Or, for those very 
affectionate kinsmen and forlorn servants ? 
Or, for the most beloved (wife, now) a slave 
in the Bráhmana'shouse, or for the dear 
child ? Or, for the life of my own wretched 
self now gone into the slavery of a 
Candala ? (S. D. Gupta). 

]. King Hariácandra. 


10364. 
fe mey må 
afa fant fe sameqaleaa | 
aaraa au 
mafas aa fgssreW it 
(a) PraSnottara-ratnamala (KM VII, 
pp. 121—23) 25 (in Monatsberichte der 
kön. Preuss. Ak. der (Wiss. 1868] 24). 
(ar) IS 1722. 
(g) PraSno° (Tibetan) 21 ef/gh. 
(a) ati Praóno? (T). 
(b) Sarediardq Pra$no" (T) (sub-metric). 
(c) a q afasrer [agat] Pra$no" (var.). 

Arya metre. 

What is to be pitied when in 
affluence ? Niggardliness. What is praise- 
worthy then ? Generosity. Patience is 
similarly to be commended both when 
a man isin very indigent circumstances 


as well as when he is in power. 
(K. V. Sarma). 


10365 


fa maa WHY a SD 
fe a makadaan: à 
eqrarcaneaqgia ated aries 
emitir fagia sraafeaaasfa fafa n 
(ar) JS 400.121. | 
Vasantatilaka metre. 
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Of what avail are purging (by pur- 
gatives), vomitting (by emetics) and (using 
various other) medicines ? What for is 
treatment, daily and periodically, by 
rasayana-tonics ? There is nothing other 
than freedom that cures a man's both 
physical and mental ailments in the three 


worlds. (S. Bhaskaran Nair). 
10366 
fe man area qaaa afaa: 


AMANNA 
(3) Dar 5.25. 


What is the use of valour to one who 
is passionate ? What use is an elephant 
that is in rut ? That man throws his body 
into a well, who is greedy for the gain of 
an unchaste woman. (A. A. R.). 


10367 
fe dar ar 
sgsitsiq 
WANT qeata 
equxfgeraterg 
(s) PraSnottara-ratnamala 6. 
(3) PraSno° (Tibetan) 5. 


(b) angea faarw Pragno° (T). 
(c) HAJAT peata: Pragno° (T). 


(d) sar} fagara: Pragno° (T). 
(in Pra$no? [T] bcd 


a: Raa? aJ N 


fafaranrafRanag i 


Su 


Arya metre 
defective ). 
What is the essence in worldly life ? 
— This is to be pondered over frequently. 
The truth that is found by men (through 
such ponderings) is that life should be 
lived for others' good as well as one's 
own. (K. V. Sarma). | 


10368 
fe argia wu 
atea: tate React: ong d 
Stata 


CASITA : 
ET aaaea cgfaviafa n 
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(aT) SMH 6. 32. 
(b) sa: SMH (KM); Steat SMH (var.); 
fara: off: SMH (KM). 

Giti-arya metre. 

When the question was asked as to 
what was beneficial, Bhisma said, “The 
praise offered to the Lord of Sri”. Hence 
praise must be offered to wealthy men. 
To whom is not praise a beloved ? 
(A. A. R.. 


l. Here it means, ‘wealth’. 
10369* 


fa a care: sist meq geg FAME: | 
W qat: BEM AAT «Aart quaraa BAA | 
(s) Sar 2.39. Cf, No. 11355. 
(sr) IS 7498, ZDMG 25. 456. 


Is there any heavenly tree, the flower 
of which is the moon ? And ( tell 
me), O mother, what sort of trees are 
those, the fruits of which are pearls ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10370* 


fe diesausqufafafida 
fe afar: 

SUCHE FUISESTRSTR TET RUT- 
Sata saeva tsm 1 

(at) JS 126. 41. 

(c) . °HBaq- JS (var.). 


Vasantatilaka metre. 


RATT Cr TAA far à 


What is the use of your appreciative 
kissing sound full of nectarian sweetness 
or of your sweet cooings, O charming-eyed 
one ? Enough of these. This lover of 
yours, who has recently become rich, has 
been a rustic for long, knowing only the 
difference between gourd, parched rice, 
myrobalans and such other vegetables. 


(A. A. R.). 


fin a emige:-fis qugrafafie 


10371—74 
fa ga wad a: aaar o qufeagg 0 
urb wo ama vawpeurfemrea i 
qd SAATATAT wed AAA AM) 


farzalot sar: mn 
at fama fases à 
aar gareg maa: N 
WAMWMFAATA: 
St WUUIUHUDqWW Ui 


faeta web fue 
Wernietfastaem 
dtaca qui caen 
ai azqt Aana 
quu araa: qa: 
(I) AS 782-85. 
(aT) GVS 636-39. 
(e) “aaa aaen (sic!) or Caza genfa or 
quum ['aaqasme] AS (var.). 

(@ faar: AS (var.). 

What happiness does a man get by 
resorting to another's wife ? He merely gets 


entangled in karma which would throw him 
in the world of hell. 

Those despicable ones who deploy 
their talk or their genitals do so like 
depositing dirty excreta. 

The pitiable women who allure and 
kiss the face of even addicts to meat and 
liquor and of the low, do so out of greed 
for wealth. 

How cana man sustain even the 
anu-vrata, if he were to serve a prostitute 
and kiss her face, his mind being agitated 
by passion. (K. V. Sarma). 


1, Anu-vrata, the 12 common injunctions 
prescribed for Jains. 


10375 
ie gug:efafed 
Wes Fray quem: à 
afrai fafafafafuan —— | 
agwat fe faao n 
(8) AS 354, ` 
(b) fad (sic /) or fae [aed] AS (var.). 
(d) agast AS (var.). 3 
Arya metre. 


fe grate sefearfa—fe enata factenn 


Why does aman lose his mental 
poise and get worried due to experiences 
of happiness and misery? It is the 
ordainment of fate that fructifies in the 
case of living beings. (Then), why question 
it ? (A. A. R.) 

10376* 

fe aafe safaia anarà 

anfeaaciinaragta 

AAt faata fanani 

aaqa fazaa qaufaqueo: N 
Vik 5. 15. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon J. 2; p. 123). 

(a) aaia Vik (var.). 

(b) ofaga egufa sere [Orfa sare] Vik 
(var.); Cura egxfa urwgfa^] Vik 
(var.). 

(c) Wiaeadtafxfeerfaferedawdt Vik (var.). 
(d) ?frvwd Vik (var); ?^urga? [^at ga") 
Vik (var.) ; TT9dqH^ Vik (var.). 

Vasantatilakà metre. 


Sia | 


(9) 


Why, loveliest one ! weepest thou!, 
when joy quivers in my? heart at this 
sudden attainment of continuance to my 
race, and renderest superfluous the adorn- 
ings of pearls by the tears that fall fast on 
thy full bosom ? (E. B. Cowell). 

1. Urvasi. 2. King Vikrama's. 


10377* 
fa geatfeandisw agin ania 
SU RIT aa aa faUa: | 
aava fag qafad g wg 
faninfaszagad aga: fanear: n 
(at) VS 1465 (a. Kalaŝa). 
(o) fagàa (sic!) VS (var); « [3] VS 
(var.). 
Vasantatilaka metre. 


MS-VI. 13 N. 
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Is it with beautiful things that her 
body is fashioned ? Then, the Creator must 
be making a lot of things. Well, we shall 
not bother to consider. Can she be the 
embodiment of loveliness ? Or, is nectar 
the remainder after fashioning her body ? 
(A. A. R.). 


10378 

te Aase Huei BMF UAT war (qq: | 
Sisal a rud ata: ql HIATT MAT: d 
(3) KSS 10. 60.140 (in NSP edition 

10. 60. 139 ). 
(sr) IS 1753. 

Can there be welfare for a servant ? 
Who can permanently remain dear to a 
king ? What suppliant is not belittled ? 


Who is not subject to time (in this world) ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10379** 
fe egy: sure — Buaeuuüe afan i 
uqa dAd $a NAMAA N 


(8T) SSB 287. 3. 


How shall we praise the learning of 
the Jain ascetic Hemacandra, a veritable 
ocean of the mastery of words, who 
single-handed composed the ( voluminous 


lexicographical work ) Sabdanugasana ? 
(A. A. R). 


10380* 
te eae fadada qufszutuu PULEC] 
maq fafai zac uem amat wu | 
adar af afea ga gari em auc c 
emeurafaarizu: gegetetofzgs fag u 
(w) Vijiiana-Sataka (in Bh$, pp. 212-25) 52, 
(b) rrr [a° aH} vi? (var.). 


(c) wr Mar [ada] Vi? (var); sarei 


Vi? (var.). 
Sardulavikridita metre. 
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Of what avail is the search on the 
earth for a place of meditation on Lord 
Visnu, O brother, if a very firm dispassion 
dawns on worldly things such as garlands 
etc. ? If this is lacking, then the search 
fora fit place is completely futile, for, 
places like the banks of the Ganga, moun- 
tains and arbours have nothing to do with 
meditation, (S. Bhaskaran Nair). 


10381 


HATTA: 
fs at "epesfuteiqn: i 
fe aferfirat guit afa car 
awa qq cu sud ou 
(at) SRHt 119.8 (a. Rajaputriya, cf, 
V. Raghavan in Journal of Oriental 
Research XHI, p. 303), SSSN 141. 8. 


(c) ard [erm] SSSN (printing error). 


(m cuu: 


Upajati metre and 


Upendravajra ). 


( Indravajra 


What is the use of war-chariots 
with flags piercing the clouds, or with 
elephants that have their temples flowing 
with ichor, or with foot-soldiers ? If there 
are horses [cavalry], that alone would bring 
victory in battles, (A. A. R.). 


10382—83 


(m ata qaem T 
a wid ge afa 
fanan uq cung 
«md daly gaia 


wr oferta waa 
firszia aa eqafenqt: n 
GARTE a qud 
« came FUARA N 
(4) Kāma-sūtra of Vatsyayana 26. 8-11, 
(a1) No. 10382 : SRHt 106,17 (wrongly 
a. MBh), SSSN 116. 17 (wrongly 
a. MBh). No. 10383: SRHt 99. 12 
(a. Vatsyayana), SSSN 110.11 


fs eremi: baa -in cata pa cpa’ 


(a. Vatsyayana ), Anandagiri on 
Suregvara’s — Brhadüragpyakopanisad- 
bhasya-varttika 1. 3, 49-50. 

(b) fae [sad] SRHt, SSSN. 

(c) ai w ge [arisa qu] SSSN. 

(d) afemerafear: [qo 37°] SRHt, SSSN. 

(e) rat ut^ [fatar] Küm? (var.). 

(f) sw urbs [weer ar qv] SRHt, 
SSSN, : 

(A) aad [cert] SRAt, SSSN. 


The good people have established the 
rule that only that action should be done 
Which does not result in apprehension 
to one's welfare in the world after death 
and which is not inimical to one's wealth 
and happiness. (A. A. R.). 

One may do that which accom- 
plishes the three aims’, or two of them, or 
even one of them. But one may not do 
that thing which conduces to one aim 
but stands in the way of the other two. 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Dharma, artha and kama. 


10384* 


Fn tara "e CIRIP zat 
e Wü: fanaarqaaragy Gg 
fae at a mrewauztergurerttert 
Mawat yaaa asa ga n 
(aT) Skm (Skm [B] 847, Skm [POS] 2. 75.2) 
(a. Kavi-Kusuma). 
(d) seme [^at] Skm (var.). 

Vasantatilak& metre. 

What is the use ofa garland of 
blossomed madhuka-flowers, and what 
desire have I for the garland of fully 
blossomed campaka-flowers ? Fie on the 
garland made of the stalks of golden 
lotus-blooms ! Let me have (around me) 


only her tender arms, the ground of 
sportive charms. (A. A, R.). 


fe eatasaaada:—te care fateafres d 


10385* 


fe enassarda: eafenated aada 
ew gut ua faga freesgeeng t 
qaa: Pe oq een gsar gla oiler uere 
degg CRAT: G psa: N 
(at) Nala-campū |. 44. 
(at) JS 384. 9 (a. Trivikrama-Bhatta). 
Sardulavikridita metre. 


' Can it be a hill of collyrium possess- 
ing a pair of long crystal slabs ? Or is it 
a dense fresh cloud with a pair of cranes 
embracing it? Oris it an elephant but 
devoid of its trunk ? Producing such 
illusions a wild boar has come running 
from somewhere with its face possessing 
a pair of terrifying snouts. (A, A. R.). 


10386* 


fe cara BEAT agaaa aafaa: afa 
| qa: 
fe ar aaae afe agaaa: afaq- 
ERAS: | 
aratfearatatr: fe faganaat: ala 
gar 
aagremadfa: saaa ga: aig que 
ag 4; N 
(aT) VS 75, SR 27. 209. 
Sragdhar& metre. 


Can it be the sun? But the sun’s 
rays do not shed nectarean juice. May it 
be the full moon ? But in no case is the 
moon devoid of the black spot. Is it then 
the great wish-granting stone Cintamani ? 
But where is the tender charm in the stone, 
that bestows in plenty ? Thus were the 
innocent ones confounded at first on seeing 
the body of the sage. May that body 
protect you all. (S. Bhaskaran Nair), 
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10387* 
fa ere adageda was aiaiga 
TAIT Wgl AIT g Ge HoT TT AMSA I 
sata "iagcgqunmguuem a esu 
a mafa faaan: afaa aang Warm: n 
(aT) SuM 19. 2, IS 1724, Subh 283.* Cf. IS - 
Vol. III, Verbesserungen und Nach- 
trage, pp. 629-30 ad 1724, Literarisches 
Centralblatt of 1872 No. 3b (839) 
(Faaa). 
(b) =€ [a] Subh; wegga Subh. 
(c) SoH ma Subh; Paved [artan ] 
Subh. | 
(d) geataar: [feror] SuM (var.), Subh ; 
qaq [FIT] Subh (MS) ; fraz: [Waa] 
Subh. 
l. A riddle of Bahiralapa variety. 


Sardtlavikridita metre. 


What is the word with four letters 
which means a lotus ? [Kuvalayam]. With 
three letters it means an ornament. 
[Valayam!]. The first means the earth. [Ku]. 
Three letters together mean a fruit, 
[Kuvala^]. Two together have the meaning 
of strength. [Balam]. Separately it means 
family, horse-food and flower, and at the 
end it means sending. Those clever people 
who know this, of them J am a servant.’ 
(A. A. R.). 

1. A bracelet. 2. The jujube-fruit. 
3. The answer is the word, ‘kuvalayam’. 


10388* 

fe var faxerfacs 
Wr edt art quit afa t 

ata: $a o Ta: 
aa WU TAT 


(4) VMM 2.60. 
(aT) SR 200. 48, SSB 557. 492 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 


Arya metre, 
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What may be related to a noun? 
[Visesana : adjective]. Which number 
gives sense by completion (toa number of 
zeros) ? [Eka : one]. By what does a low 
person become proud ? [Arthena : by 
wealth]. How is the sgira [aphorism] of 
Candra [Candragomin]? [Visesanameka- 
rihena'] (A. A. R.). 


1. This dictum found in Candragomin's 
Grammar forms the answer of the 
riddle here. - 


10389* 


(m saca: fan erre: fanaat ufa: fena fasi 

agaaa wat a feafe ata feda 

ate a 

aama aai — qu ata = fia 

MA geiWntadreaumereqnmen e Sea u 
(sr) SR 287. 10, SSB 122. 9. 
Sardulavikridita metre. 


Is ita dream or waking state, is it 
night or day? O friend, as I remained 
in a state of stupor, I never could grasp 
anything ; why is this so ? No sooner had 
I heard his name, than this state came 
upon me; my mind, suspending all other 
activities desires my lover alone, however 
difficult it may be. (A. A. R.). 


10390* 


fe aigat fafereafe amg agrarfarata 
alata: WU. qaaa pArA A: | 

fa aemfagataat agadi eatem fame gf: 
ageaiata aiad faaqa sarada qu. n 

(at) SkV 885. 

(c) erai SkV, (but emended to “Saraai, 
as above, by D. H. H. Ingalls in the 
Notes appended to his English Trans- 
lation of SkV, p. 530). 
Sardulavikridita metre, 

| The thick blossoming darkness makes 

one wonder / if Rahuis painting the world 


fm cacy: faq aire:—faftaa saad fad 


with the broad shadow of his body; / or 
if the sky is falling, / dragged down by the 
clinging hands of the descending sun ; / or 
if the blessed Hari has swallowed in 
himself / the earth with all its seas and. 


mountains, (D. H. H. Ingalls). 


10391 


infaa foz wag dp — Pefeaa fe fafaaraaa ! 

«dt WW sae Aq  xfa fed fafarada tt 

(ur) SRHt 106.8 (a. Raàajaga), SSSN 
115, 7. 

Can a weak point in me turn out 
to be a defect ? May it lead to a defect 
of serious consequences [to my downfall] ? 
How may my defects disappear ? Thus 


should one ponder carefully, everyday. 
(A. A, R.). 


10392-93 


fafeaq saaa faa 
emque a fe faa 
ata: «saad fag 
srgveu face fug 


(31) 


tafea feet qi aa 
lefeaa faa afrua; t 
wat faa az aai 
qri faa afeeqa: n 
MBh (MBh [Bh] 3.297.44-45, MBh [R] 
.. 3. 313. 63-64, MBh [C] 3. 17348—-49). 
(ar) No. 10393 : IS 7027. . 

(3) No. 10393 ; SS (OJ) 174. 

(a) sw? fx? tr. MBh (var.). 

(c) fax fa tr. MBh (var.). 

(e) faar [atet:] MBh (var.). 

(f) «ar fi? tr, MBh (var.). 

(h) gog [ard] MBh (var.). 

Who is the companion of one who sets 
out on a journey ? Who is the friend of one 
who stays at home ? Who is the friend of 
one afflicted with disease ? Who is the 


companion of one who is dying ?! 
l. So questions the Yakga to Yudhisthira. 





fm gaa fe-fe fg am a 


A travelling company of merchants! 
is the companion of one who sets out on 
a journey. The wifeis the friend of one 
who stays at home. The physician is the 
friend of one afflicted with disease. The 
(previously performed) act of giving gifts? 
to charities is the companion of one who 
is dying.? (S. Bhaskaran Nair). 


l. ‘Knowledge’, if the reading is faut. 
2, ‘Moral merits’, if the reading is goag. 
3. Thus replies Yudhisthira to the Yaksa. 


10394* 
fe gaa fe saaa 
fa WAAAY ANE AGAR Od 
azg anafaa — uw 
fesz: — - HUSSTAT 
(a) ArS 2. 174. 
Arya metre. 
Why do you laugh ? Why run? 
Why call the people ? Al! these, O boys, 
are quite in vain. He only shows how the 


demon was squeezed at the neck by him.! 


(A. A. R.). 
1. When Sri-Krsna hugged a cowherdess, 
a friend says thus to allay all suspicions. 


10395* 
(m git: fag wea: fanai: maladatra 
uHfempeEscuWeD aerala: | 
qurüsqufesq gate «ug uved 
afe di equ kuli Gihti iiiki iR: i i i ei 
(8) Rajendra-karnaptra of Sambhu 
KM I, 22-34) 74. 
(ur) JS 36. 7, SH 375, SSH 1. 100, SR 
29. 20 (a. Rajendra), SSB 48,19, 
SPR 1066. 1. 
(a) gd SH; fey qu: [femi] Raj’, JS 
(MS); fe aag [mnai] Raj. | 
(c) Cavst Rap; ardia [meme] Raj; 
quur [uve] SH. 
(d) wide mera Raj. 
Sardulavikridita metre. 
What use are pearl-necklaces, brace- 
lets and incomparable ear-ornaments ? 
And what for are armlets, gem-set ear- 


sr N 


L^] 


[ 2763 


pendants and fancy clothes ? We are of 
the view that to men there is only one 
permanent ornament and that is the 
mellifluous speech which resembles the 
oozings of the nectarean rays from the 
full moon. (S. Bhaskaran Nair). 


10396" 
fe gda a Gp spreta ga: seafeaue ata 
aa fassen saraefaar èma ute: I 
aaraa A aaa  Praguennaqaosugt 
gaat Affa feaaangaeureare fege: ui 


(at) VS 2570, Dhv (HSS) ad 2. 27 (p. 101), 
Amd 328. 949, VyVi ad 1. 95 (p. 166), 
AR 234, 1-4. 


(a) Ux: [ga:] VS, Amd. 

(b) a [Ra] VS; sara? [sara?] VS (var.). 

(c) sacrrdsafr (fafa) at Amd, AR; 
qi: [aaa] VS. 

(d) gsar Amd (printing error) ; sreTaTg- 
gaaat [fra] VS. 
Sardulavikridita metre. 

“Enough of jest; you can't leave 
me again, / ah ! how long you made me 
watch and wait ! | Heartless indeed of you 
to be so fond of being away. / May I 
know the cause for this our separation so 
long." | So speak the wives of your enemy 
in dreams / clasping fast the neck of their 
husbands ; | but, alas, only to awake and 
lament loud / at the sight of their empty 
arm-rings outstretched. (K. Krishna 
Moorthy in his Dhvanyaloka and its Critics, 
p. 137), | 
10397 

faam grafi: | 
RAJTA quu 


te fg am a fada 
AUT ea aTA- 
(sr) SRHt 39. 6. 
What indeed does not get broken 
when attempted to be broken by wicked 
men ? The faces of these men are full of 
scars brought on by exertion in doing 


harm to others. (S. Bhaskaran Nair). 


sens me 
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10398* 
fnswemgsu:  dfefassmg 
faa saagaa: ! 
fearfy smtqaawuurat 
dfaa: gant anan 
(3) Vikram 10. 11. | 
Upajati metre (Indravaja and 
Upendravajra). | 
As all the quarters aroünd were 
yellowed by the mass of pollen fallen 
from the multitude of flowers, the secret 
act of sportive meeting of the sweet-eyed 
damsels, adorned with (the bright yellow) 
golden ornaments, with their respective 
lovers, passed (unnoticed) even in the 
day-time (on account of the indistinctness 
of their appearance similar in colour to 
the surroundings) (S. Bhaskaran Nair). 
10399** 
fasse daada 
Sq Teu? fanda à 
aaas faata 
qag CEANA BAAT Fre: 1 
(ar) RJ 79, SR 16. 7, SSB 27. 8. 
(c) atamai SSB. 
Vasantatilaka metre. 
Like a series of filaments clinging to 
a blue lotus, a streak of gold remaining on 
à (black) touchstone, a flash of lightning 
associated with a mass of (dark) clouds, 
Goddess Laksmi rests on the chest of Lord 
Visnu. May that Laksmi protect us all. 
(S. Bhaskaran Nair). 
| 10400* 
sacaang ada awasieaa 
arat gu ama faxggqws agiman 
o aati 
maamaai eat qqufawqu Sere fn equ a 
RISA WATT q* aaafag afama: 
cafe n 


atara 


(aT) VS 1412 (a. Śaŝivardhana). 
sragdharg metre. 


fessengsst: uf — faq a nfa aa 


In this spring which is sweet with bees 
intoxicated in filaments of lotus-blooms, 
let not that. poor beloved of yours be 
far away, burnt by the fire of separation. 
O you, fickle-minded one, can you not 


yourself see your own body highly emaciat- 


ed (by that separation) ? What, (after all), 

Is this jealous pride on your part: act 

according to the words of the female 

messenger ; please go (at once). (A. A. R.) 
10401* 


sacha agafa at uegd qaraosy 


aaa wafa famaenvd ar fuut | 


Qd ud ayaa: spp 
airway qag a cad Harare: i 
(ar VS 1482, SuMan 111. 17-20. 
Mandakranta metre. 

This cluster of lotus-blooms which 
quench our thirst is now rendered devoid of 
splendour by your radiance ; do not cause 
them to be closed —to say thus swarms of 
bees have come near her with a request 
under the illusion that her face is the 


moon; it is not her charming tresses ! 
(A, A. R.). 


10402* 
faa a uf qq ain: 
SARER FA |d 
ears frat fare 
fafu* Aafa wafa n 
(ar) Vidy 528 (a. Lakhimā-Thakkurājīi). ` 
(d) faa? Vidy (changed to fafat, as 
above, editorially). 

Aryā metre. 

O rogue, you have committed no 
offence against me. Itis the time that 
becomes the cause of love or of hatred. 
The same shade (of trees), which remains 


pleasant during summer, becomes dismal 
in winter. (S, Bhaskaran Nair). 


r 





Esaa safsatani: aga 


10403* 
faa safsaar at 
vaal CUEIDBINHTRUZHIND d 


agaty — arate 
qamara anfa n 
(8$) ArS 2. 157. 


(ar) SR 288.18, SSB 123. 22. 
Arya metre. 
You rogue, she has been exposed 
by you, she who moves gently (from the 
rendezvous) due to shyness. Now, even 


by offering a profusion of wealth she 


moves not, like a chessman ona board. 


(A. A. R.). 

10404 
fraa a wiata a saaka at: od 
ţ saaka seu. W NA Jaa: oH 
(8) Aksaya-niti 129, 427. 
cat) ŚP 1323, VP 9.106, SR 145. 134 

(a. ŚP), SSB 467. 21. 

That man who is praised by rogues, 
and he who is praised by professional 
bards, and the one praised by unchaste 
women—he, O son of Prtha [Arjuna], is 
the worst of men. (A. A. R.). 

10405* 
fep vag gfiedgter 
ayaa Grab fga fafeeg: ı 
manaia aà m 
qfrnafara ntn: 
(at) SR 201. 67, SSB 558. 68. 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 

Puşpitāgrā metre. 

What did I, Krsna, do to the 
mountain [Govardhana] with the might 
of my arms for the welfare of the cows ? 
[Adharah : You held it), What is kissed 
by the mouth of the beloved ? [Adharah : 
lip]. What is that of my beloved, which 
resembles a bimba-fruit ? [Adharah : lip]. 
(A. A. R.) 


faaan: n 
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10406 
masir a aog Bay a g | 
aca aaar feaaife a EFH N 
(41) SRHt 228.7 (a. Bhoja), SSSN 
171. 7 (a. [?] Bhoja), SuM 8.4, SR 
|. 96. 2, SSB 382. 3. 
(b) wea arafa (or amfa) aera SRHt; 
fauarfe « wifu SSSN. 
(c) qe amta] SuM, SR, SSB. 
(d) fmwerfx [fanar] SSSN. 


What humble pie was not eaten by 
me, whose threshold did I not cross, 
which (demeaning) role did I not play 
for the sake of this wretched belly ? 


(A. A. R.. 
10407* 
fararfz quaa 
qaaa ë atfrarafagoter i 
carafe afrau 


ga gla edgaegar a atu 
(sT) Pad 43. 3 (a. Ramacandra), RJ 988, 
SR 291. 6, SSB 106. 29 and 130. 5. 
(b) amaa’ [Atfaaeae] SR, SSB, 130, 5, 
(but SSB 106. 29, as above), 
Giti-àryà metre. 

What action was done by the dull- 
witted Cupid, though proficient in the 
course of policy, in sewing me, O (my) 
gazelle-eyed darling, with threads of love, 
to your heart, but not to your body ? 
(A. A. R.). 


l. ‘Inthe love-science’, if the reading is 
gaa. 


10407 A* 
fanni aga go I Gm NAN | 
sued gadi arisagafc feaa: u 
(s) SG 131. 


What noble deed was done by you 
(earlier) in this earth, O bodice, for, (now) 


under you lies a pair of breasts and above, 


this necklace ? (S, Bhaskaran Nair). 


TU EG Re em ice eT = — 
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10408* 
fanum wt qt: cuu 
QUT gare UI: 
sed! Esdr WE QI 


GWA BIBT gi "uat n 
(sar) SR 124.6, SSB 432. 8, SRM 2, 

2. 566. 

Bhujangaprayata metre. 

Raising sparks of fire with their 
hoofs on the ground, contracting their 
bodies like herds of deer, galloping and 
. dancing, and pleasing the cavalrymen, 
the horses of fine hues enter the city. 
(S. Bhaskaran Nair). 

| 10409 * 
fensaanateat faaam attra 
AACIARAAA WAIT Ge fe aqi 
Sat a qamqa fau faar garatfear 
aaf aga? o argue fr ud 
(A) Krka 78. 

Prthvi metre. 

Of what avail is the fine collyrium- 
pin ? Enough of  pearl-necklace which 
(in hue) has vanquished the crane. What is 
the use of this girdle ? Are you not 
possessed of splendour without the anklet ? 
Do other sweet things render any help 


(in adding sweetness) to honey, O beloved ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10410 

fena fad uq wa: AT GARACATT: 

a fg eagai MAA WAZA: N 

(a) VCsr 11.9, MK (MK [S] 62, MK 
[GOS] 58). Cf. No. 10411. 

(at) SSSN 247. 2, Viv 137.1 (p. 137) (2), SR 
45.34 (a. Vikrama-carita), SSB 302.35 
(wrongly a. Kalidasa’), SRK 20. 90, 
SRS 2. 2.57, NBh 27, SRM 2. 1. 76, 
IS 1763. | 

(a) fe ara [fana] NBh; aq [aq] SSSN. 

(b qatati. [qaga] MK. 


ragrag wi-feaa fad afa 


(c) «fg [a f&] VCsr (var.); Ogara VCsr 
(var), MK, SR, SSB, SRK, SRM; 
atera’ [areata] SSSN. 


(d) "^x" NBh. 


l. Ragbuvarhśa 5, 33 begins similarly, but is 
different, cf. No. 10412. 


What is there to wonder in that the 
good are devoted to help others, Indeed, 
sandal trees are cool not to cool their 


own bodies (K. V. Sarma). 

10411 
fna fud uq wa: qupiemIETU | 
a gaua weet waa andi 


(a) Naradiya-purana 1.7.67. Cf. No. 10410. 
What is there to wonder that the 
good desire benefits for others. Indeed, in 
this world, trees do not bear fruits to 
enjoy them by themselves, (K. V. Sarma). 
10412 
fraa fad afr saga 
qu feqaearfaqh: spe a 
amada aa Swat 
anfad atefa aq gn 
(v) Ragh 5. 33. (Cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa-Lexicon I. 4; ' p. 79). 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 

What wonder is there if the earth 
yields the desires of a monarch who abides 
by his duty. But incomprehensible is your! 
power, since by you even the heaven was 
compelled to grant your desired object. 
(M. R. Kale). 

l. The king's. 
| 10413 
fraa fad afa avert sn: 
ata  fagrsrrareargsrta | 
afa wariga SD 
daqwWd — sieafeari aus N 
(a) P (PT 4.9, PRE 4. 10). Cf. Ru 171. 
(at) SRHt 44. 61 (a. Paficatantra). © 
(3) Old Syriac 3.8, Old Arabic 5.28, 
Joh 207. 9, 
VaméSastha metre. 





t 


What wonder is it if a righteous 
man honours the wise and virtuous ? It 
would be strange only ifa base-born did 
so; that would be like coolness in the 
sun's orb. (F. Edgerton). 


10414 | | 
fraa fac qd afanta 
free sfanasay «yat 
fauted afa Weg aana gru 
| adsa adaa agam tasted n 
(3D . AS. 246. 
(at) SPR 345. 27 (a. AS). 


(b ^g Phad] AS (var. (metrically 
better). | 

(c) fw? or gfa w^ or gf? [wfa w*] 
AS (var.). E 


Prthvi metre. 


What happiness is there in resorting to 
loving women, which (ultimately) becomes 


insipid ? Is it for (gaining) the friendship: 


of'othér people that unstable wealth is 


accumulated ? ‘Is there true happiness in 


seeing a son here in this earthly existence 
which is so transitory, that none-the-less 
people foolishly resort to worldly pleasures ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10415 
feud E wm dime 


Coo. mag quo wu fafa 


1, tral: fear agfa afata - 
07 0 ai o «afaad — deua 
(ar) Any 73. 167. 
Upajati metre - 
Indravajra ).. M 
` Why.do you, O cataka bird, stretch 
your neck far and open the mouth wide 
and cry piteously (for water) 2 The cloud 
showers here day and night but none-the-less 
the palasa has but three leaves, (A, A, R.), 


MS-VI. 14 N. 


( Upendravajrà and 


` fuma fact gd-feafsenen qui 
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f | .10416.. I 
feaaat ga: fey a. gvgemfeudbo 0c 

a te gafa sqm sngafe fe ar aaah op 
qgaema en aaa wadeasfret © 2 
faaigatatsa q g anada qer feufu n 
(art) JS 66.10 (a. Vallabha), SRK 169.6 
(a. Sarmgadhara), IS 7828. 
(c) "RIEHT [Cear] JS. 

|». Sikhariygi metre. 

Is not the moon the son of the 
great Sage Atri and does he not occupy 
the position of a crest-gem of Siva ? Does 
he not dispel darkness and remain high 
up above the world ? Still there is clearly 
visible a small black spot on him. Well, 
it is the fault of the Creator and not his ; 
for, he is a treasure-house of merits, 
(A. A. R.). | | a 
EE 10417 
fara wu oar saa afam qug 
afa fems mea Aa saraaa: n 
(ar) Sama 2 d 15, SRM 2. 1. 31. 

What has happened ‘to me today 
and what again shall happen tomorrow— 
this kind of fever of worry I am not 
suffering from ;; this is the reason that I 
live free from disease. (S. Bhaskaran Nair). 


10418 "P. " 
 fefreHed quo e l 
wfrari fedia i 
aaa ud Ñ 


set aaa anain 


« (WD RJ 245; SR 216.10 (a. Sah), SSB 


598. 10, 

(p.. 326). 
Arya metre, oo 
How shall ` we better describe the ` 
vastness of the ocean than by saying that - 
Visnu sleeps. : upon him—obscure, (even 
after) having thrown the. worlds into his 
belly. (Bibl. Ind. 9), | | 

1. Words in i 


£ alics are -suppli d by z 
Fd. editor, . la: t i n Li . y the. 


IS 1764, Sth ad 10,723.- 
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10419 
faasnaanaa aaatfaaafzat 
mena mina tm viaazcafaar t 


(3T) SMH 2. 53. 
(a) Qaa Pada] SMH (KM). 

Of what avail is a son of high 
intelligence, if his studies are broken in 
the middle ? For what purpose is a sword; 
however sharp it may be, if it is held in the 
hand of a coward ? (S. Bhaskaran Nair). 
|. 10420 — 
eid = maa ARATE 
SUO maad d aafia gary u 
(s) VMM 3. 34 (in some editions 3. 30)! 


(s) SR 199,26, SSB 556. 26, 
, 1. A riddle of Bahiradlapa variety. 


What is well known for its infinitude ? 
[Kham : the sky]. Call a person who has 
defect in his leg. [Khajija : O the lame]. 
At the end of the rainy season, which 
bring joy to the eyes of the people ? 
[Khafijanah : wagtails]. (S, Bhaskaran Nair). 

10421* 
fragt SAAT FANATT 
aaa q araa af ati 
vafafa fe cafartfa naai 
aafaa  ggafaar 
(aT) VS 1082. 
Drutavilambita metre. 
What is the use of all such talk 
(about my lover) ? Or rather tell me: 
Shall I go to the tryst or not go at all ? 
Shall I go to sleep? But will I get 
sleep ? Thus was the high-minded damsel 
rendered wavering in mind by the mind- 
born god [Cupid]. (A. A. R.). 
10422 
faWade RRRA 
adaa st wurgr Hula 
qq equa fae 
Wl] aq: 


fanana 


HAT u 


eq I 


Taal 





fenera- fraa a calcd 


(8) PraSnottara-ratnamala (KM VII, 
pp. 121-23) 15; (in Monatsberichte 
der kón Preuss. Ak. der [Wiss. 1868] 
edition 14 ; om. in the Tibetan text). 

(at) IS 1765. 

(b) asma Prano? (KM), 


(d) afart — [err] Praóno? (Monats- 
berichte der kón. Preuss. Ak. der 
Wiss ). 

Arya metre (in  Monatsberichte 

edition Giti-arya). 

What is that which results in 
danger ? The mind that is unbridled. 


What gives happiness ? Friendship. Which 
is efficient in the destruction of all misery ? 
Renunciation of the fruit of action in 
every way. (A. A. R.). 


10423 
fru a ama wao fenem | 
"dw at A sistas a wd 


(4) Sts 23. 30 (84. 10-85. 1). 
(a) fania aao Sts (var.). 
(b) ww [wear] Sts (var.). 
(c) «tst [Sat] Sts (var.). 
Of what avail is this wealth to 
the wise, to whom its loss does not 


bring regrets nor its gain  rejoicing. 
(K. V. Sarma). 


10424* 


fauna a qaia Traa ë SPNTSTEWUIT | 
queunt afat agfa N 
(a) VS 549 (a. Bhatta-Narayana). 

Is this not a sufficient proof of the 
immense attractiveness of the Moon, that 
the Lotus, though severely tormented by 
him, trusts in him (by going to sleep) ? 
(A. A. R.J). 


ferarafecrarc—feafe feria m 


10425* 
faureratertame 
| fade wf ufu fuge i 
Sa: HXPISHTH 


vm faar aftr: n 
(ar) Canda-kaugika of Kşemīśvara 1. 19. 
Arya metre. 

O fair-limbed lady, why does this 
thy thirsty look falling on me* turn away, 
with the pupil moving at the corner, like 
a bee inside a lotus in the morning ? 
(S. D. Gupta). 

1. King Hariscandra. 
10426* 


HUAAA ATTA TT 

gaad ated manfa i 
dagper fux geuferl 

 fgueditra mfra uou 

cat) VS 2162, SP 3749, SG 509, RJ 

1159, SR 328. 9 (a. SP), SSB 192. 8, 

SuSS 764. 

atFeaat VS, RJ, SuSS. 


fanfa 


(d) 
Drutavilambita metre. 

(At the next daybreak), in the 
presence of the elders, on hearing again 
through the mimicry of a myna [sarika- 
bird] what a certain sweet-tongued bride 
had uttered (earlier in the previous night) 


resting on the chest of her groom, she 
stood abashed. (S. Bhaskaran Nair). 


10427* 


nafa fuf aed equae 
afacan MENTAN a 

arn aera (ccewearad dia teure 
afafaanaatar alata mia n 


(a) Uttara 1.21; 
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(ar) SkV 598 (a. Bhavabhuti, Kav 322 
(a. Bhavabhuüti), JS 179. 21 (a. Bhava- 
bhuti), SG 779 (a. Bhavabhtti), Dhv 
ad 2.25 (p. 95), Dab ad 4. 69 
(p. 281), Natya-darpana (GOS) ad 
3. 10 (p. 145-46), SbB 3. 21. 

arafa® Uttara (var), SkV, Kav, 
Dag, Natya". 

atqaafaa® SkV, Kav, SG; 
sm Param] SkV, Kav. 
agas [arfarfsreratv^] Das, JS, SG. 
Malini metre. 


(b) Catt 


(c) 


As slowly and gently, cheek pressed 
against cheek, we! whispered soft nothings, 
each clasping the other with warm 
embrace, the night, whose watches had 
sped unnoticed, came to an end. (A.B, 
Keith in his The Sanskrit Drama, p. 197). 


1. Sri-Rüma and Sita. 
10428* 


fanfa feata up ngar uuum 

farag afegiavafes qacamisfer t 

maafa vlads es Ag ata 

wmfa gamag Ramfan 
(v) Malati 8. 13. | 
(sr) SR 306,31 (a. Malati), SSB 156. 33, 

KHpk 108 (p. 113). 
Malini metre. 

I! am suspecting something or other 
which is quite other than  auspicious ; let 
the jest cease, O angry one ! I am greatly 
anxious [or: eager for you]. (If) you! 
are testing (me), I am (already) tested 
(enough !). Beloved, talk to (me) (My) 
heart wanders inside, being overpowered ; 
cruel are you! (R. D. Karmarkar). 

1. Madhava, 2. M3lati. 
fanfa fafag gt taakka see No. 10483. 
fp afad: fend: faq see No. 10431, 
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10429 
fz«fi aang am aafaa: n 


(4) Kapph 4. 33d. 


Malini metre. 


power belon gs to glory. (G. Shankar). 
10430* 
Ofeafa adir a fm 
qmzuf A aaa ama at 
sga agar 
| gofa venía à 
(a D SSB 595. 3 (a. een 
-' Ary& metre. 


Su. 


You say not anything, O mountain, |. 
nor do you exhibit any of your might ; |. 


whén people beat you (by digging your 
sides)/ these fine gems are seen rolling 
about. (A. A. R.), 


10431* 


frate afad: fed: fefaa fpa fer foa: 
snf afad: sada gaiga: ! 

safeuage Aaa Targa qur 
afazi errfafafent n 

(8) RS 1.88. 

(a) fad: [afad:] RS (var.) ; feuvrfa? R$ 
(var.)] .— 

(b),. fad: or wfed: [afi :] RS anys 
n Hegeqga° RS (var. ; ; 
(var.). . 


(c) aaga RS (var.). 


(d) SEE DELE [afar] RS (var.); frat 


(È) [^faferi] RS (var.). 
Malini metre, _ 
She did cast her glances. sometimes 
sportively and affectionately, sometimes 
bending her face a little, sometimes turning 


bar 1 


..Behold, what an unsurpassable . 


Praia ara -fnamn 


her neck gracefully, and laughing as, it 
were at the arrows of Cupid ; thus the 

newly-married damsel glanced at the face 

of her groom, in a pleasing manner; the ' 
circle of her female .companions, though 

clever in love-making, were all wonder- 

struck (at her boldness and sportive charm). 

" Bhaskaran Nair). 


10432 
fender wet qaaa 
Cana: mà. umfugla 
sg: ag ar agaa: 


Wgd  arqagiafa, war 
(8) Kir 2.21, PM 1.85. i 
(#1) SRHt' 211.26 (a. Kirata), SSSN . 


156. 21 (a. Bharavi), SRM 2. 2. 74, , 

SR. 48. 151 (a. Kir), SSB 306. 155, 

SRK 175. 13 (a, Kir), IS 7829, VyVi 
.. 434. 22-23, KHpk 315 (p. 235). 


| (a) adsa [ater] Kir (var.), SRHt, SSSN; 


. , VyVI. 
(b). qr (sic !) [srsi? T PM. 
(d) ur [rar] SSSN. (var.). 
, Viyogini metre. 
With what fruit-in view does a lion 
roar at the thundering clouds ? It indeed , 


is the nature of the great that he does . 
not tolerate de rise of another (rival), 


(S. V. Dixit). 
qy gu? R$ ^ 


P " 


faaan RA: o 
(0. Q9 RP qaga: i 
qute faima —— 
| NARE faf "c 
(at), Vikram 10. 15. 
(at) VS 1885. 
Upendravajra metre. —— ^ 5| 


fied ngatefendd BISHER 


Then a certain (bathing) tank, as 
i£ to confirm the natural splendour of 
their tender sprout-like feet (capable of) 
‘belittling the lotus-blooms ‘(in beauty), 
washed.out the red lac-dye from -them’, 
(S. „Bhaskaran Nair). 


1. The feet of the ladies of King 
^ Viktamäditya VI. ` 


T 10434 — 
famaaei agai fafigafr aan \ 
gå afarerac- 


(at) ŚP 1400, SH 1137, SR 146.170. 
(a, ŚP), SSB 468. 58. 
(cd) Jgrasara SR; era edTed rera- 


safa] SH. | 

Sometimes, what is impossible for 
the great is accomplished (easily) by the 
small. Lo! a little lamp :destroys ‘the 
inside darkness of an underground cave, 
but not so the sun. (S. Bhaskaran Nair), 


| 10435 
feacafea: cama gat Wr I 
aza wad qark o Wép up den ge d 
(at) H (HJ 2.50, HS 2. 49, HM 2. 53, 


HK 2. 53, HP 2. 46, HN 2. 45, 
47. 23-24, HC 63. 14-15). 


(sm SR 163.477 (a. H), SSB 495.477, IS. 


. . 1766; BahudarSana 73 and 77. 

(b) fe Gawmgecy or dax 4 fg gat 
HP; qeu? H (var); aq Neu 
gaq H (var); Wa? [sum], 
Bahudar. 

(d) aaa aq tr. HP ; at [Tq Tq] HJ, 
HN, HC, Is, Bahudar? ; alaq Iag 

> aq] SSB. ` | 
\ "Is anything | naturally beautiful’ or 
not beautiful ? Whatsoever indeed is 


leasing. to anyone, to him that will be 
beautiful (F. J ohnson). 


sated gha a mga C 


" same that I should ‘be. uninjured, 


HH 


[271 
10436* 
fraaie qq weed o 0 
EE mi wa A angin. 


upefasqfug , afgaat 
fsa Gq wifatg u 


(8) Ragh 2.57. (Cf. A. Scharpé’s 
Kalidása-Lexicon 1.4; p. 41). 


— (81) SRRU 410, SSH 2. 88. 


" Upajati metre ( Upendravajra ana 

Indravajrà ). 

Or, if you think very much ‘the 
then be 
kind to my.body made up of fame, For, 
in truth, persons like myself have little 
regard for material lumps [bodies] framed 
out of earth and other elements, and 
destined to perish. (G. R. Nandargikar).- 

10437 
faafaa. aufea ofvaramaqaia 

fra vtae qued qup 
Sume: agaf amisa 


Jaaa wt gaat TUIS: TE E 


(s) Krka 69.. 


e Sikharini metre. 


When | a certain beloved has ane 
the (youthful) age, the lover kisses all 
over her (charming): limbs; when he is 
engaged in helping her personal decoration, 
the hand of ‘the fortunate lover presses 
her bosom possessing prominent. nipples 


and pleasing like a pair of lotus-buds. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10437 A* 
feud mifer supo wtüfaram aa 
TIC RG ILC m wee afisi aati 
(at) SG'107, ^ 50507 07 


M “Oh girl, what i is this dark (scratch) . 


i 


in your crimson lip D “Oh, the lover . 


has given his mark after draining | the. 
nectar from the lip” (K.V. Sarma). 





~ 
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2772 | 
10438-40 

faut fada: gfa Aà gag am 

ma amba gam nfs ag fadaa n 


FT: qq rarena 
weda qR Aga 


gta a farga qu i 
4 fax gfa dem u 


"Ela gfi àa nfa aida g 
a fada Sa AT HAT AIWARAR: N 
(@) KSS 2. 12. 92-94, 


(8T). GVS 69, 319ab and 225ab. 


Daughter dear, why do you serve 
this poor man? A prostitute of taste 
would embrace a (rich) corpse rather than 
à poor man. 


How have you forgotten the diffe- 
rence between love and prostitution. A 
prostitute, like the twilight, does not 
flourish for long. 

A prostitute, like an actress, shows 
fictitious affection for gaining wealth. Give 
up, therefore, this poor man; do not bring 
ruin upon yourself. (K. V. Sarma), 


l. Words of [the bawd Makaradarhstra to 
Rupanika, a harlot Canfaemfsrt), 


10441* 
fe at FATER | 
sud at MATN 


frag meara: 
ud agafa 
(4) KaD 2. 163. 
(at) AIS 195. 19-20. 
&) KaD (T) 2. 158. 
Is this an autumnal cloud ? Or, is 
it a herd of swans ? A sound! resembling 
the tinkling of the anklets is heard ; 


therefore it is not a cloud. (V. N. Aiyer). 
1, V. N. Aiyer has : ‘cry’, 


fraaagaala: fæ J see No. 10479. 

10442* | 
fart wan fad | aero | 
qe fag a gef —— qa B adem n 
(8) PM 1. 148. 


(a) 


fend faa: gf fenereeerege (nera? 


“Why are your eyes red and why do 
you wear peacock's feathers?” ‘‘For the 
reason that I am unable to kill a single 
lion, there is this wearing of peacock's 
feathers by me!” (A, A. R). 

10443* 
feud ai at esvwUWSIUSSWUI 
aagana gr zfawsadranp erf wi: A 
face = gufawgw  yagmi 
wher fad sagt gare gua 


(srt) SH 222! (a. Hari-Kavi). 

saa SH; saw equ SH. 
(b) wurehrrghat SH; aera: SH. 

(c) fwardgre SH. 


l. Corrupt, editorially reconstructed, as 
, above. 


Sikharini metre. 

Compelled by the worry of filling 
the belly, alas! why do you, in vain, 
resort to people who are devoid of pity, 
mean-minded and are bloated with the 
arrogance of wealth ? O chief of the 
cowherds, meditate upon God Kumara who 
is the very personification of real knowledge 
and eternal bliss and who wearing a 
spotless garland captures the mind of the 
deer-eyed damsels. (S. Bhaskaran Nair). 

10444* 
farargairataaag: 
faaji — | 
fauc adaa fau <fa 
sadaa farf an: n 
(a) Sis 9. 20. (Cf. fea va Prretafeaster:). 
(sr SR 297.16 (a. Sis), SSB 140. 19 

(a. Narasimha). 

Pramitaksara metre. - 

Did the darkness clinging to the sky 
spread downwards to the earth or spread 
upwards from the earth, or did it expand 
in all directions cross-wise ? It was not 
possible to know (the fact), as it had 
become very dense. (A, A. R.). 
frade qst WAM see No. 10432. 


fieret ertet - eese gfa? 


10445* 
GrHegadai — cud meu wur fastu à 
aa wsafaal aANT AIT: B Teas n 


(a) VMM 2. 62 (in some editions 2. 63)*. 


(at) SR 199. 21, SSB 555. 21. 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 


What 1s known as an indeclinable ? 
[Svar : the heaven]. Which is ordained to 
be dropped (in grammar) ? [It: the 
technical term it]. Tell me, grammarians, 
after having well considered, what is called 
samahara ?*  [Svaritah : the mixed tone 
lying between high and low]. (A. A. R.). 


1. Panini’s sūtra : *Samüharah svaritah’. 


10446* 


fimt TEN: 
qina: anfa a fafa En | 
ar frasana- 
HUTTE 
(3) ÅrS 2. 159. 

Arya metre, 

What is impossible to achieve in 
true love ? That damsel [Parvati] who 
used to get frightened even at the talk 
of a snake, now comfortably sleeps using 
the hood of that snake as her pillow, 


which adorns the hand of Lord Šiva 
(S. Bhaskaran Nair). 


fazifa au 


10447 
frana gant 
fanme farad qi IATA d 
feaaza gut 


feansafagianeaa ot 


(a) PP 1. 184. 

(at) VP 7. 7, SR 383. 265 (a. P), SPR 1414. 
94 (a. P), IS 1767. 

(o) fraai [frat] SR. 
Arya metre. 
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What cannot be done by the intelligent ? 
Wbat is impossible for those of firm 
determination ? Who cannot be subdued by 
the sweet-tongued ? What is unachievable 
for the industrious ? (K. V. Sarma). 


10448* 


frasa: qiy cerpragx: jm g quía: 

NU FSA wa aeqne i 
feats: mre afgane: Wara 

q waa FFE ITA uua zfq ou 
(8) Nala-campt 1.49. 
(aT) JS 384. 10 (a. Trivikrama-Bhatta). 
(d) fagot [axa] JS. 

Sikharini metre. 

Is the horse that is clever in capering 
sideways, or the king who is shooting 
arrows rapidly with his hand drawing 
the bowstring greatly, or the agitating 
wild boar that is sporting adventurously 
by avoiding the arrows (skilfully)—which 
among them, we do not know, deservers 


to be delineated first and foremost ?! 
(S. Bhaskaran Nair). 


l. Description of the hunting of a wild boar 
by King Nala riding his horse. 


10449 


fenzanangtatearet: 
gats Bralaarwarcara: d 
sem fag Were: 
ea wird ugüfus: SW ou 
(8) Vikram 2. 34. 


Vain$astha metre. 


Unless there is à son, who is a 
friend in both the worlds, what is the use 
of rites like the Agvamedha etc. ? How do 


house-holders, incapable of repaying the. 


debts of the ancestors, achieve welfare ? 
(S. C. Banerji). 
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, 10450** 


faaan. | | 
: zi Raa: siege: J 
fan} uafsesageat o : 
4, WaT Mamaa d C 
(a) Kir 2. 40. . te & 
Viyogini metre. . "EE 


fananas 


i oe 


Do you, by talaga. an oppor 


tune ruffling of your excited mind, propose 
fo-permit. the ocean to surpass you (in 
steadiness) after having already surpassed 


iall) 


it (formerly) | in that respect ? (S. V, Dixit). 

" 10451* | 

fete fanat: fe dental anata ere 
gafa ga: sega a maa G feat: | 

anaa IUS sfa eredi 


(C fafaragé afe sa qasan sefa n 


(aT). JS 119.3 (a. Narasimha), SP 1154, 
(a. Narasimha ), AP 44, VS 946 
(a. Narasimha ), Any 143.15, SR 
' 220,5 (a. SP), SSB 606.7, Kav 
op. 50. o. 
(a) fanfa: [far] VS, SR; drar vs, 
Any; "writ JS (var); afaaeny 
_ [att eeu] vs, SR. 
(b ga: gafr AP; aẹ [ga:] SR, SSB; 
-araa VS, SR; faar VS, SR. — 
(o)  vmmWWmi VS. 
(d) am afa JS. 
 Harini metre. 

Are you depressed in mind ? Again; 
do you behave as one out of his senses 
jafter every moment ? Such actions of 
yours have never been seen before, but 
now you do so, again and again ; knowing 


‘that the. desert is devoid of water, you 


have entered it and now you desire, 
O traveller, to get water, cool and sweet ! 


' (S. Bhaskaran > Nair), 


4 * . 


fige fraraan-faremratate dc 


" 10452* > a4 
|o fsufenifadss mad 
0000 WU fases Magana: i 
E E fea fan qufumi 

aaga fagar: 
(8) . Nais 4: 52, 
(8r) Kuv.ad 5.20 (p. 19) and ad 113 
(.— (p. 191), Ek 104. 6-9, | 
(a) afaa Ek. 
. Drutavilambita metre. 


Foolish moon, ‘dost thou think, 
"Damayanti's mind will be merged in me 
when .she dies ?" The learned Cupid 
declares that the relevant scriptural text 
refers in my case to the moon-like face 
of Nala. (K. K.  Handiqui). 


TAT Ul 


| 


10453 | | | 


fafa. agaaa. TRU fis af mfo t 
areata gada O aai 
(sr) SR 200, 39, SSB 556. 39. 
(c) "rmm SSB. 
| L. A riddle of Bahiralapa variety.. 

: What is in river Yamuna ? [Kaliyaii : 
the serpent]. What does the adulteress say 
to her paramours ? [Kaliyah : the Kali-age]. 


' In the Telugu and the Sanskrit languages 


give one answer for both of them [Kaliyah]. 
(A. A.R). ` 


l 10454 


fencarmaaaia gist ua ada 
sige afad aferq — froreragesat n 


(a) Vita-vrtta (in BhS pp. 206-11) 44. 


Where a procuress prevents entry. | 
to a lover saying, ‘Of what use is he to _ 
us', in him [the lover], a young woman of 
passionate nature becomes greatly attached, 
(A. A. R.). 


feaeara ama-sa gamfa 


10455% 


fanema amia euxfasrqarareqatagx 
qur arataihia gfaqes eaqui 1 
gaat eer gai  qqerensot 
qqqusmgm qeu fe wx enfevfa wu 
(sr) Skm (Skm [B] 2314, Skm [POS] 
5. 63. 4) (a. Uloka or Globda). 
(c) gata} Skm (B) (printing error). 
(d) qafa [aafa] Skm (POS). 


Sikharini metre. 


Why, charming-eyed girl, do you 
in vain bathe me in smiles as if they were 
a mass of parched rice and which 
encourage the victorious march of Cupid, 
as 1 am at peace with myself ? Now my 
mind is interested only in the food secured 
as alms falling in the interior of a begging 
bowl of a small gourd in a place rendered 
holy by cow’s hairs. (A, A. R.). 


10456 


teacata facia efagagatseufamuta 
spur sur fenrgafudt diea afaa o 
qafa: na faaara o wiegen 
amisa: Ba a ag uwuwusaws: i 
(att) Skm (Skm [B] 2372, Skm [POS] 5.75.2) 
(a. Chittapa), Kav p. 38. 
(a) afaa’ [afra"] Skm (var.). 
(b fase: [fraaisq:] Skm (var.). 
| Sikharipi metre. 

Why do you dislike me when Iam 
free from many faults, seeing the qualities 
of fools who haye rising wealth ? Dis- 
crimination, purity, great humility, 
conquest of senses and discernment are the 


things that one should have; I am not 
surely a surety for wealth! (A. A. R.). 


faced Weni wea felag see No. 10457, 
MS-VI. 1$ N. 


[ 2775 
10457* 
fared tent waa cxYfafuy 
fafai Aan quus i 
q vga rast anga 
sana fe guumpeafacu:oau 
(3) Nais 1. 21, 
(HT) SR 252.2 (a. Nais), Alm 142. | 
(a) ent [mra] Nais (var.), SR. 
(b) tafa [srarfirz] Nais (var.). 
Vamáastha metre. 


Did not the Creator reckon his 
merits with crores of lines, the hairs of 
his body ? Did not the maker of the 
world put the pores of his skin for Zeros 
to indicate the absence of defects ? 


(K. K. Handiqui). 
10458 
Feuer quufagt wafa Agat miè 
angaanga ANA | 
Ünawstsanpgemq (sy — tqq 
faererquredaurasrerga 
(3) AS 245, 
(a) Witt AS (var.). 
(D) fag uw? AS (ZDMG); SEES? 
(sic !) AS (var.). 
(c) “sar qu^ AS (var.). 
(d) feu Jy"? AS (ZDMG). 


Prthvi metre, 


MSR u 


Is there (any) happiness for a human 
being at the very outset when he is in the 
womb (of his mother) ? Is it there in his 
childhood which is vitiated by eating of 
excreta secreted by various Organs and 
such other dirty things ? Is it there in 
his youth when he is troubled by the 
worries born of the dissatisfaction of the 
sense-organs ? Is it there in his old age 
when he is disabled by senility that depletes 


every organ of its quality [energy] ? 
(S. Bhaskaran Nair), | | 


: MM Ee EE 
a - 
ee ee ee 


x S : m—— 
:"--——————ÀÓ 





" " i Aamar — M — m 
T WC TE LA E, Col e RE OR ES PL PN cee pp impe auc pe eto P 





—— 


2776 | 


10459 
feng aaa aa o faeuua 
quraerqrera feret 
generen  fafararersar 
aagi a aq faena n 
(3) BhV, Prastavika° 102. 
(sr) SR 248. 77, SSB 656. 1, Rasaganga 
558. 11-12. | 
(a) °ad [Pad] SR, SSB, 
Pramitaksara metre. 

What indeed shall I say, O divine- 
minded rogue, of your all round partiality 
to merits ? For, indeed you never 
forget, day and night, ( even to spare ) 


all good people possessing great merits! 
(S. Bhaskaran Nair). 


l. Quoted in Rasagang& as an example of 
arg, apparent praise ending in 
ultimate censure. 


10460* 


fa gg wu 
qaa faauife SUSHI | 

amaaa 
qatafadw afam: 

(3T) Kavik 1. 50. 
Giti-aryà metre, 

Regard you have for the night-lotus/ 
and disregard for the flower of day: | By 


whom were you taught to make / a distinc- 
tion like this ? (K. Krishnamoorthy). 


Wad. d 


REA Ut 


10461 
fraag agais qaia: a 
AMPJA FWY agqs wear n 
(8) Cr 1374 (CNI I 339). 

(st) SP 479, SR 81.7 (a. SP), SSB 356. 
15, IS 1719, 

(a) faamaea CNI I, SP; fs 
[fana]? IS. 

(d) ?a3« [°qasft] CNI I. 


aqa’ 


aric" o om utso- -o 
— "RCM 


feng surf an—fearada arata 


Of what avail are birth in a rich 
family and holding of a high position ? 
Even a low-born is honoured on account 
of his possessing great merits, Lo and 
behold ! a ketaki-flower, even if having 
only small petals, is admired (for its 
fragrance). (S. Bhaskaran Nair). 


10462* 


faereateratamurgder 
HATTA ATT 
gem era a eAT ETT 
alata a daraafawafa: ou 
(8) Ragh 14.34 (Cf. A. Scharpé’s Kāli- 
dasa-Lexicon I. 4 ; p. 221). 
(a) IIA or ada [sitet] Ragh (var.). 
(b a [sa] Ragh (var) ; aara Ragh 
(var.). | 


GOTT I 


Upajati metre ( Upendravajra and 


Indravajra ). 


Should I’ ignore (this) slanderous 
talk about myself or should I abandon 
(my) innocent wife ?—Unable thus to 
decide which course to follow, he had the 
state of mind like the swaying of a swing. 
(R. D. Karmarkar). 

l. Sri-Rama. 


10463 | 
fresa aram — fu — qiüessüfaa: 0 
fe gaba gew Goedbser ota feq u 
(aT) SuM 3* ('B' at the end of 9), SH 
1481. Cf. No. 10252. 
(b) “saa: (sic /) SH. 


What use is a mirror to the blind 
and what for homes to those who live 


by alms ? Of what avail is a book to an 


illiterate fool and for what purpose is 
wealth to a man withouta woman [wife] ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


fRATEAeTTRATAT see No. 10461, 


frama araea Tai 


10464* 


aamen wafa afat ay AT 8 

a TING ara seaufaaui WRAN: d 
feud aed qud: smefaeq wx faf 

qa: dicum: SEWER Ws N 
(at) VS 745. 

(d) «ww u) VS (var.). 
| Sikharini metre. 

Are you, O bee, wandering for long 
under the delusion of getting the fragrance 
(of flowers and honey)? Know ye not 
the reality of the situation that summer 
is at its height ? Look at the forest with 
branches clean denuded of flowers. Gone 
is the splendour of spring which is 
naturally charming and full of redolence 
(of flowers). (A. A. R.). 

10465 
arusi wa gem mea Qg: MITA: | 
e saat rata fae: fe mre TVA Tz dd 
(A1) SR 168. 664 (a. Sah), SSB 501. 664, 
IS 1768, Sah ad 10.735 (p. 331), 
Can ad 5. 95 (p. 100). Cf. No. 10468. 
(D). Hs Wea: gan: Can. 
(d) sr [arai] Can ; aT: [TR] Can. 

What is ever to be practised ?— 
Virtue. What is to be earnestly sought ?— 
The company of good. Who is to be 
meditated upon ? —Lord Visnu. What is 


to be desired ?—~The supreme abode, [ or 
final beatitude ]. (Bibl. Ind. No. 9.). 


10466* 
fraag 
qa emm sg  ArATrTAA | 
faa fata famanfafag 
adana faa aA ou 
(a) Nais 15. 52. | 
Vaméastha metre, 
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(Amid the reflections) on the two 
mirrors held before her by her two friends, 
was only one her face, and the rest lotus- 
blossoms ? The flowers were seen to 
acquire a resemblance to her face, having 
ended their lives by nightly devotions in 
the midst of frost. (K. K. Handiqui). 


10467* 


fea At mesana 
fe ago GEJAT ! 
aentnaaa feu au 
euim Un à oen n 
(aT) Vidy 814. 
Upajati metre 
Indravajra). 
What seat (of honour) is to be 
offered to you (in worship) who have 
Garuda (the king of birds) for a vehicle and 
what ornament, to you who are decorated 
with the Kaustubha-gem ? What things are 
to be offered to you whose wife is Laksmi 
[the goddess of prosperity] ? O Lord of 
speech, what words (of praise) are 
necessary for you ? (A. A. R.). 


10468 

feared wei akana utu: 

fares eta angri Pegaga: | 
fearcred yoo faufaaaita wp RATT 

qaraacat aay fazafa fagara safa i 
(st) SRHt 242.63 (a, AR), SSSN 201. 45 
(a. Ruyyaka), SR 177.984 (a. Kpr), 
SSB 514.984 (a.Kpr), IS 1769, AR 
193. 14—194. 2, Kpr 10. 521, AIR 444, 
KaP 371. 8-11, AIS 176. 10-13, Amd 
314. 907. Cf. 10465. 
^q SRHt. 
gfaat [Fan] SRHt. 
Preafü fagat SSSN, SR, SSB, AIS; 
afafa SRHt. 
Sikharini metre. 


(Upendravajra and 


(b) 
(c) 
(d) 
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What is to be enjoyed by men? 
— The irreproachable proximity to the 
celestial river’. What is to be meditated 
upon in solitude ? —-The two feet of 
Lord Visnu who bears the Kaustubha-gem : 
What is to be desired ? —Feeling for the 
sufferings of others, by practising which 
the mind remains free from many vices, 
(5. Bhaskaran Nair). 

1. Ganga. 


10469* 


fefaroia ve: aai waai a ct fugia 
vt arg: adzarat eaaaaygawy n 
(aT) SR 200. 35, SSB 556.35, SRK 165. ] 


(a. Sphutagloka ), Sama 1 w 42, 
IS 7830.! 
l. A riddle of Bahiralapa variety. 

What do men desire in Ka& ? 
[Mrtyum : death] What is beneficial to 
kings in a battle ? [Jayah : victory]. Which 
God is supreme among the gods ? 
[Mrtyurnjayah : Siva]. One answer may be 
given for all the three— [Mrtyumjayah]. 
(S. Bhaskaran Nair). . 

10470* 


fafafa aad nag ata qub ferme 
quaawHiqaran:: w fe a piad: a 
ARRA fe a qarga d 
afagfa agigeaaen faeradívesa: i 
(ar) SkV 731, Kav 444, Prasanna 1396, 
Skm (Skm [B] 717, Skm [POS] 2.49.2) 
(a. Abhinanda in Skm [B] and Amaru 


in Skm [POS]), $B 3. 86and 4, 610, 
Kav p. 20, Sar 4. 193. 


(a) feuqsat [fruas] Skm. 


(b) a ag fafaar: qarasa: fana dle 
Sar. 


(c) sm [sq4344] Skm. 
(d)  fsmwfer [afirafe] Sar, 
Harini metre, 





fefacsfa act: wreai—fafafa afaatedtat 


Why is your braid so disarrayed, | 
your eyes without their kohl ? | Why are 
the ornamental lines of musk / missing from 
your cheek ? / This and this and this are 
all awry / from your forgetfulness. | Oh 
lovely one, you've left the instruments 
of your coquetry / entirely to your 
friends. (D. H. H. Ingalls). 


10471* 


fefafa sma amaf 
fe aa qaaa: i 

quif ga ng 

| aafasafa afas qa smt t 

(S) BhV 2.101. 

(ST) SR 354. 71 (a. Rasaganga ), SSB 
236. 5, SRK 129. 12 (a. Sartgadhara), 
1S 7831, Rasaganga, 702, 

(d) qra [afas] SR, SSB, SRK: arte qr 
[afan] Rasaganga, 
Upagiti-arya metre (in Rasaganga 
Udgiti-àryà metre), : 


HAT 


“O slender-waisted one, why are 
you emaciated ?” “What have you to do 
with the affairs of others 7" “Still do tell 
it for my delight." “O traveller, your wife 
will tell that to you.” (H. D. Sharma). 


10472* 


afafa akeat a fafa aar "UST t 
feafracecarenta staia gara a: n 
(7) Kum 2.19. (Cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 30). 
(a) fafani or fafa? Kum (var.). 
(b) aaga [aa ge] Kum (var.). 
(c) sarafa (sic /) or ?ssrarfa or ?gararfa 
Pasarta] Kum (var.). | 
Why is it that your faces do not 
show their wanted glow, as before, like 
Stars with their gleam dimmed by a 
mist ? (M. R. Kale). 


fafan ae ovtn—fefaaghad qa: 


10473* 

fafafa aa aa 
Tara fraa gamat quu od 

agfa HE SCIO Ed 


aa waa mah acct 


(ar) SR 330.1, SSB 195. 1. 
(p) feaaraeatarat [fa?^ a°] SSB (hyper- 
metric). 

Giti-arya metre. 

With the greed of acquiring wealth, 
why do you, O friend, waste your 
(precious) days (staying) in a (far-away) 
foreign land ? (Don’t you know that) a 
golden creeper, at the threshold of your 
home, showers a heap of pearls ?° 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. At the advent of the rainy season, the 
beloved wife remaining at home sheds 
tears on account of the pangs of separa- 
tion from her lover. | 


10474* 


fafacaqterraentft diua 
gd waar gTM IFAR | 
qq sd FHEART 
fma aasma TT d 
(at) Kum 5.44. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon 1.3; p. 71). 
(at) AR 192. 4-5, Amd 313.901, AIR 492. 
(c) wur [az] Kum (var); fafasuparemr 
egra] Kum (var); "wx Kum 
(var.), Amd, AIR. 
VamSastha metre. 

Why is it that, having abandoned 
ornaments, thou’ hast, in youth, put on 
a bark-garment suitable to old age (only) ? 
Say if the night at its beginning, with the 
moon and the stars prominently dis- 
played, is fit to receive the (approach of) 
‘dawn. (M. R. Kale). 

1, Uma. 
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10475* 
fafaz eragaang 
ACMSTAACATSARAT | 
equitis 


Tj aenqafad ww ou 
(3) Natya-Sastra 16.42 (in Regnaud's 
. edition 16: 38 and in KM [42] edition 


15. 39). 
(b agisfaateanseatay Nat’ (KM 
edn.); wgmsfasrsTe Nat? (Reg- 


naud's edn); sgwsfad tm^ or 
sg? (sic!) Nat? (var.). j 

(c) ws [eqdsra^] Nat? (KM edn.) ; ?fira- 
gw? Nat? (Regnaud's edn.), Nàt? 
(KM edn.). 

(d) a 9 [Aa] Nat^ (Regnaud's edn.); 
Het Nat? (Regnaud's edn); sw 
[F89] Nät? (KM edn.). 

Totaka metre. 

Why is this crooked and insufferable 
conduct full of villainy and ambiguous 
and harsh words hurting the relations, 
dear ones and (other) good people? You 
are indeed behaving like a  cutter.! 
(M. Ghosh), 


1. Quoted as an example of Totaka metre. 


10476* 


fefaaghaa gg: fared caqeagead: 


qaqida sed =| ITE aT 
angana: BTA AeA gujfegau 
fafaa fanaa ae queque fafa aa i 
(8) Bhallata-Sataka (KM IV, pp. 169-88) 
67 (in some editions 64). 
(aT) VS 999 (a. Bhallata). 
(a) fase [fmwsz] Bhallata? (var.); eqee 
aqa’ [tease cqqar?] Bhallata? (var.), 
VS. | 
(b) sre [sre] VS; d [ar] VS. 
(c) gx: fea [gefaar] Vs. 


(a) tagfa [faafia] Bhallata? (var.), VS. 
Harini metre. 
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Is this befitting to your purity, this 
putting to shame the eminence of your 
feathers ? Is this proper to your well- 
sharpened edge or to your close association 
with the bowstring, that going up to the 
ear of one for a moment you pierce the 
person in front of you cruelly from afar, 
O wicked arrow ? 

Or | 

[ Is this proper, you villain (carrying 
tales), to the truth, this trouble to the 
rise of your own side? Is it befitting to 
the final result or to the attachment to 
virtue that, getting to the proximity to 
the ear of one (king) for a moment 
(and whispering tales) you cause cruelly 
the ruin of one standing before you ? ] 


(A, A. R.). 


10477* 


fefaeg: fe ct fea agefard fea qu 


fansa fe dat fag maaa fq quta 
WT at geot ar gamma at fey gu 
afea at are at wanafaa ar fanaa n 


(3) ‘D’ in Vet after 16. 11, ‘L’ after VCbr 
II. 5. 
(3T) Vidy 598 (a. Vidyapati), RJ 746, SH 

1791, SR 254.37, SSB 63. 53, AIS 

111. 14-17. 

(a) fafag: ¢ ca SH. 

(b) aù [frasa] Vet; att VC. 

(c) wat (sic !) [amt] VC. 
Sikharini metre. 

Is this the moon, a lotus, the 
reflection in a mirror, or the face ? Are 
these two lotuses, a pair of fish, arrows 
of Cupid, or the eyes ? May these two 
be two birds [swans], two bunches of 
flowers, a pair of golden pots, or the 
breasts ? Is this a lightning flash, a 


star, a golden creeper, or a damsel ? 
(A. A. R.). 


fafaa: fe osi—fefaaagaafa: 


10478* 


qfi m: met ae: | 
qararlari: N 


nfa: vetreqarearfa 
Tes: mam o fue 
(ar) SuM 19. 10.1 
(b) feria: SuM (var.). 

1. A riddle of Antaralapa varicty. 

What is praiseworthy in elephants ? 
[Danavari : ichor], Who is said to be 
prominent among birds ? [Garuda, the 
vehicle of Visnu ]. Whence does fame 
come ? [Prom Danavüri : from the water 
offered at the time of giving gifts]. How 
is the bird Garuda always ? [JDanava- 
arl-virájitah : He shines always due to his 
association with God Visnu, the enemy of 
demons]. (A. A, R.). 


10479* 


fefaragaata: fe g raeufaeg: 

fraa ataaaedt: fe g vpupremes | 
gla eagfeorgar: waaay 

STR HITS AITATH AAI: M 
(aT) SkV 431, Kav 179, Prasanna 110b. 
(a) fasaa’ Kav (var.), Prasanna; “afat: 

[^afq:] Kav. 

(c) °atataaeat Kav, SkV (var.). 

(d) aufa eaat SkV (var.) ; SIT aaa: 
Kav; WTWHIet WuTW; Prasanna. 
Malini metre. 

Is she a pencil of ambrosia ?/Is she 
the swelling flood of loveliness ? / Is she 
the beauty of the lotus-flower ? | Is she 
a budding, flowering vine of love ? | Now 
that I’ve seen this lovely charming girl, / 
I cannot help but think that all the 
world, / except for her, is utterly in vain. 
(J. Brough in Poems from the Sanskrit, 
No. 201). 


fafaa HUA: wea AA: see No. 10485. 
fafaa aghaerdafaagea: see No, 10487. 


ficfrarferereivmsttfad -aag fuf ava 


10480 
Ge faaifaterta anita 
AACA AgTaAAT: | 


afaat a eei: 
canny AA aedi cau n 
(s) $i& 16.31. (Cf. Mallinütha's Com- 
mentary on Si8), 
(at) SR 49.154 (a. Si§), SSB 306. 158 
(a. Magha), IS 1770. 
Viyogini metre. 
Why does a great man talk about 
his own merits as they are (already) 
well proclaimed by the whole world ? 


(Therefore), let an insignificant person 
speak out his own merits as there 


is none else to appreciate them. 
(S. Bhaskaran Nair). 
10481 
fafan = upexrmd 


fe weary aan a 
aa dub afer wa 
geen fe measag: N 
(at) SR 173. 861, SSB 508. 861, SPR 
882. 5, Variant of No. 10303 A. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajr&). 

What is the need for serving agree- 
able food to asses and pigs? What is the 
use of adorning animals and birds with 
gem-set necklaces ? What for isa lamp 
to the blind and what use is a song to 
the deaf ? And (likewise), of what avail 
is imparting instruction in éastra-s' to a 

fool? (S. Bhaskaran Nair). 
1. Various disciplines of knowledge, 

10482 

QUU g- 
NEE GE CNEA G E ! 
qafaugssqeniui 

Ste aT e 


(nfi 


faigna u 
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(aT) JS 427. 2 (a. Vallabhadeva). 
(c) weamaut [Sssqermaai] JS (var.). 
(d) °vatfa or ^qurfea. [^qwreeg] JS (MS) 
(sub-metric). 
Ary& metre. 

Of what avail are (external shows) 
such as a begging bowl or water pot, 
wearing bark-garments or clothes, white 
or red, or having matted hair ? This is 
the vow of the high-minded persons that 


they carry to completion what they have 
undertaken. (A. A. R.). 


10483 
fafag faafa ast caraafea aa at 
eere a AAT SAAT: 
faaafa a feat aa mat daftuq 
gafafererferertat gt fafaat faas: u 


(sr) KavR 11.31 (p. 60. 13-16), KHpk 
58 (p. 20). (Cf. No. 107294). 

(a) fafag feufe tr. KHpk. ^ 

(c) a [w] KavR (var); aaa [qafen] 
KavR (var.). 

(d) (For variants, see No, 107294). 
Malini metre. 

Is there such a place which anyone 
has seen or heard of, where the current 
of the Ganga flows in the midst of thick 
brown 
Siva in whom this is found, where I shall 
go. Strange indeed is the situation of 


those who are condemned by Fate! 
(A. A. R.). 


10484* 

fafag fafa qué eartafer swe at 
aula kamsi aa ated warfare i 
fagraratfreanigesarat , 
wifafacglavanart — aa: 
(at) KavR 11. 28 (p. 60. 1-4), KH 12. 14, 
(a) fafag feats tr. KH, | 

Malini metre, | 


mata 


matted hair ? There is Lord: 


= > — - uL QUT YT EU d 
- S24 2o awe protean ee wae xe L. 2-4 4o aa s esa a De eT cma posui ae cee Dom es Rr amr mca NM AERE S ——— 
AGE ILLI etiem m MM m La arm me a AAA MR A GA ch mi Im MIL a on e 





— eee ee ee ee ee es 
Tee AERA: RAGS FE Senn. Si ME a a sees na O 
os "E Aer MAN ` pe y 


: A R 
tT ui Stance 
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Is there any such place seen or 
heard of, where the sun never reaches the 
setting mountain ? Thus enquiring and 
taking leave of the flock of birds the poor 
ruddy goose wanders, afraid of separation, 

at night, from his mate. (A. A. R.). 

10485 * 

fafag Sua: wea aa: md unum 

aqaa mwaa same Taya: | 
RE CHRHCEHRTIRTY Werde 

SAMHAIN pon qs fat aa Bray n 
(4) Krsnakarnamrta 1, 42. 

(a) fafaa Kr° (var); 330R: [eA] Kr? 
(var.). %9 [Ha] Kr° (var.). 

(b) aa ware [anna wars 
Kr? (var.) ; GTPTH Kr^ (var.).. 
Harini metre. 

Oh ye blessed ones! (who have 
realised the bliss of beholding Sri-Krsga), 
say to what revelation may we follow’, unto 
whom and how may we tell our plight and 
disappointment ; oh tell us how we may 
think of Him that has taken possession 
of our hearts ; for alas ! long and abject 
has been our hankering for (to behold) 
Krsna, the Supreme Delight of the eye 
and the mind, whose form is beyond des- 
cription enchantingly sweet. (M. K. 


Acharya). 


1. Accepting the reading as sm, M. K. 
Acharya has : ‘hearken’. 


10486 
fefag aate facegged naa 
fraa qaga  uegged qag | 
sfa aafa faur eraut ward 
fawufa faai d TD goraca: ou 
(8) AS 14. 
(at) SPR 1198, 4 (a. AS). 
(a) faeqgtdt AS (var). 
(d) yama: SPR. 
Malini metre. 


fifag pun: «ea firfirg agfa? 


How supreme happiness there is in 
discarding all worldly desires; and how 
extreme despair, in aspiring for (more and 
more) worldly objects ! —Thus revolving 
in their minds, those, who setting apart 
all attachments always perform the duties 
as prescribed by Jina, are the blessed 
ones (in this world), (S. Bhaskaran Nair). 


10487 


fag agiawdafage: sartz 
gu[Wg gemi adar West | 


a fuiawaetterererd gaiti 
taana Refa uie a ad at i 
(8) BhS 85. 


(ur VS 3453 (a. Bhattodbhata ), SR 
252. 52 (a. Bhattodbhata), SSB 59. 59 
(a. Bhattodbhata ), SLP 3,5, Kav 
p. 30, IS 1771. 

(a) fag Rr) agfrseqsifesddfas st v Bh$ 
(var); fafaa or wg fe [fafag] Bhs 
(var.); adag: [afa] BhS (var); 
qeg” or gw^ [gfs?] BhS (var); 
atf [sarg] BhS (var.). 

(b) gafra (Onfa) [gafirg] BhS (var.). 

(c) "wei? [wr] Bh$ (var); "Jar 
[Patar] VS; "S or fax [ATTA] 
Bh$ (var.). 

(d) “afgaf or afi [Pafe] Bhs 
(var); wd [as] Bh$ (var.). 

 Malini metre. 

What use is there in talking a great 
deal of nonsense and incoherent prattle ? 
There are only two things worth the 
devotion of man in this world : either the 
youth of beautiful women who are ever 
anxious of having a variety of sensual 
enjoyments, tired as it were of the burden 
of their' full developed breasts; or the 
forest (to live as a hermit). (P. G. Nath). 


finite: fema: a aq—fagete: qqr: gfaa? 


. 10488* 
feda: fram: a aq Poguafeavrasd 

fema mar gafa frgara gfa a a 
sqaurad  cuqqmred gafan; 

ganisa mikaa gawfa ater aa: n 
(a) Mahimna-stava 5. 

(s!) KavR 8. 16 (p. 37. 9-12), KH 8. 2-4, 
Kavyan 5. 21-23, KHpk 19 (p. 10). 
(b) Carafafe [Cara zfa] KH. 
Sikharini metre. 

Come now, having what wish, 
bearing what body, employing what tools 
does the Creator | create the three worlds ; 

having what standing place, using what 
. materials." | Though you exercise soverei- 
gnty transcending the Scope of an inquiry, 
this inopportune and ill-founded | sophistry 
Jeads some whose intellect is corrupt to 
chattering for the confusion of the world. 
(W. Norman Brown). 
10489 
feg aea; afia at amada 
fauwafavgeut madi aa 
gagag? AWA eTa- 
sfaangtad a afa $: ofesatsia n 
(a) VCsr VI. 1, Vet 9.5 (Hu? 9, 4), KR 
4. 87. 2. 

(at) JS 254.3, IS 1772. 

(a) araara: Vet Hu?, JS; afi? KR. 

(6) fafaaufag [faan] VC, IS; a: [mq] 
VC (var.). 

(c) Seana [serra] JS, KR. 
Malini metre. 


Have not then the heavenly nymphs 
eyes like blue water-lilies, that the King 
of the Gods [Indra] courted the hermit- 
woman Ahalya ? When the heart is 
purning in the fire of love like a straw-hut, 
who knows the fitting from the unfitting, 
however wise he may be ? (F. Edgerton), 


MS-VI. 16 N. 


fada i 
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10490 


quur ur t 
iasa Faz u 


saod merdrfq 
TATAAVSATHT — 
(3) Sukraniti 1. 120. 
(a1) Sasa 74. 21. 
Can a person deserve to be called 
a married man simply because he is 
attached to another’s wife ? Can a king 
deserve to be called a hero if he punishes 
his own subjects ? Can a man deserve to 
be called wealthy by merely having some- 
one else's wealth ? (S. Bhaskaran Nair). 


10491* 
fue er xup o fatu 
fagezqentafantaa 
faaara — uigarn: 
Bat agateafaay fare: n 
(a) BhPaii 3. 16, 
Vamá$astha metre. 


ag: i 


Cana bow, which, when released, 
roars like a rainless thunderbolt, be drawn 
on the battlefield even by Uttara ? And, 


can the sun be made to set for a while, 


his sunshine nullified, by the arrows of 
Uttara too? (R. Rangachar). 


10492* 
fett: qear: giagia 
fanart wueg: fafafa gaaer: | 
eft eur emt aaferiteafaest 
expert My fale ruere facts n 
(s) PG 195 (a. Sarvavidya-vinodana or 
Sarvavidya or Savisanoda), RJ 841, 
SSB 240. 4. | 
(b) faster [faatar] PG. 
(c) awada’ or gxafaaatla^ PG (var.). 
(d) fawzta [fafafa] SSB. 
Sikharigi metre, 


——————— É— S — D — 





: — — Ó——Ü( 
- - a an o = e ÀÀ—À maa - 
A MÀ — e- 
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Is the path traversed difficult like the 
hood of an angry female serpent ? Have 
we endured, for the most part, the bitter 
words of the woman of the house [the 
mother-in-law] ? Thus remembering again 
and again, the lotus-eyed one directs the 
rosy corner of her eyes in the direction 
which is slightly tinged with the rays of 
the moon. (A. A. R.). 


10493* 

feqanfaat wat qurfzetgadedn 
wa vwd: eaatese fad: mema k: a 

faaaaay Start eurrereiteafafecrg 
a qanaat: rar fac tue ou 

(a) Kapphinübhyudaya 14. 29. 

(aT) SKV 611 (a. Ka&mira-bhatta-Sri- 
Sivasvamin), VS 2099 (a. $ri-Siva- 
svamin), 

(a) fay aforar VS. 

(c) «watsrfarefeeael VS. 

(d) Yala water q aad VS (five 
. syllables missing in VS text, but in 


NS [C MS] qafa yanasata: 
frat a daa), 


Harini metre. 


Brought to oneness with her husband 
as iron to heated iron, / or sewn body 
to his body with a hundred of Love’s 
arrows ; / then brought to melting by the 
heat of passion's fire, / how is it the beloved 


is not washed away | by the flood within - 


her master's arms ? (D. H. H. Ingalls). 
sg afenar naf see No. 10493. 


10494* 
fsada saa ara 
| a aa fafed a fear 
amem ag 
afa nt ew mafa waeqera: i 
(a) Kir 12. 31, 


(b) 4 tr. Kir (var.). 
Udgata metre. 


E: 
Pi, 
ary e 





feast nal- Aaret fiiere? 


Tell us, Lord, why do you neglect 
us ? There is nothing which is unknown to 
you. O the bestower of shelter, it behoves 
you to protect us : there is no defeat when 
you rule over us.’ (S. Bhaskaran Nair). 

1. So say seges to Lord Siva. 
10495* 
fetaatantgea: ë faceted 
afeafagiaa fara famed aAA 
kaasa nagaan fa- 

TATARER FaN 

(aT) Any 39.17. Variant of No. 9155. 
Prthvi metre. 

Why, fawn, do you didis to enter 
sportively this part of the forest without 
fear ? Desist from it, for, the forest is 
not empty (of wild beasts). Here lies a 
lion whose manes are formidable, being 
reddened by the blood of a lordly elephant 
kiled by him. (A, A. R.). 

10496* 
fata: raw framar 

name fanga fara d 
qur urere aa fafa diuuafe- 

anfad o —— weupgemereeudt ui 
(aT) Skm (Skm [B] 593, Skm [POS] 

2. 24. 3) (a. Vamadeva). 
Sikharini metre. 

Why do you indulge in empty 
swearing at your will? Go to your own 
beloved mate who is now pleased in mind. 
For, on your head, when you bowed to 
her in all humility, there is seen the hymn 
of praise of good luck in the form of the 
imprints of red lac of her toes. (A. A. R.). 


fatanfanfga: see Nos, 9155 and 10495. 


10497* 
fs er rater? fasmfererfermt mraqqde 
ag fe atala fagan: t 
qd ygan qasnanmègyfaat- 
o aat üeüegU maaar farai n 


feats: weanntacd—feacre faeurd 


(ar) SH 1723 (a. Dindima). 

(a) famia feat SH; (changed to 
feufaafrat, as above, editorially). 

(d) xat or qt SH; (changed to [araar, 
as above, editorially). 
Sikharini metre. 


Is this the line of hair (on her 
abdomen), or the creeper of bees of King 
Cupid ? Or is it the rope for climbing to 
the hills of her bosom ? This lustre of 
the long braided hair of the lotus-eyed 
one, resembling the swarm of bees 
delighted by the moon of the garland 
of the lotus-breasts, is ever victorious. 
(S. Bhaskaran Nair). 


| 10498 
fema: qana —— wo aaf o dug: ag 
fe  mTouuggaed = cup Aiai a 
(8) Kapphinabhyudaya 16. 61. 
(b) ga? [q^] Kapph? (var). 
(c) st raaa Kapph? (var.). 
(d) ^m (Catal?) Kapph" (var.). 

What is the moral strength ?—-To speak 
the truth. What is the noble objective ? 
^ —'To accumulate ethical values. What is 
viciousness ?— Thanklessness. And what is 
the greatness in men ? —To uplift the 
indigent. (S. Bhaskaran Nair). 

10498 A 
Gp frau AIS a aqa Uia RAA: 1 
aay SIN du aa emet n 
(3) Buddha-carita 4. 56, 
(a) fF Rant, or fe fanr (S-EHID, but 
grammatically untenable) Bu? (var). 

(co) *W du Bu" (var.). 
(d) wea TT? or TWAT ArT Bu? (var.), 

Are these women not aware that the 
prime of youth endowed with beauty is 
transient, since the old age will destroy it. 
(S. Bhaskaran Nair), 
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| 10499 
faeit sangat 
fret mente afera (inerat a 
sitarateaetmat 
qadi 
(3) Bh$ 458. 
(aT) SR 70.23, SSB 339.23, SSH 2. 20, 
SH 938 and 131*. 
(b) wtadi [fadt second] SH 938. 
Arya metre. 

How much is five thousand (to be 
given away in charity) or how much isa 
hundred thousand or even a crore ? To 
those of generously elevated minds how 
much is the earth possessing gems ? 


agaat frad n 


(A. A. RJ, 

. 10499 A 
frat meaa gia aaa à 
nike Aafa g aRar: UH N 


(8) Bodhicaryavatara 5. 12. 
(S?) Pr$ (C) 679, Dh 256 (172). 

How many vicious people [enemies] 
shall I be able to kill, since they are every- 
where as the sky is ? (On the other 
hand), if the wrathful mind is killed all 
the enemies would have been killed. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10500* 

faa fanga qaseq A 

aw at a qatfacifaar 1 

gemere: 

wea — wesfemndo— gua 

(aT) JS 360.1 (a. Umaàpatidhara), Skm 
(Skm [B] 1492, Skm [POS] 3. 25. 2) 
(a. Haridatta), AB 548. 

(a) Ha HA [psen Ñ] Skm, AB. 

(c) °faaare® [Pafen] Skm, AB. 
VarnSastha metre. 


When I gallop, how much is this 
sky to me, and how much this poor earth 
obstructed by the seas ? Thus, in contempt 
as it were, and sportively turning his neck, 


this horse now gallops, round and round. 
(A. A. R). | | 


gata 
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10501* 


frua? divgaxgadteenvau- 

snay grüdesfagameuis fem i 
qut aasar  gugagveritguel- 

faexremergsavafmumrevo n 
(aT) JS 369. 5. 

Sikharini metre. 

How far is the water of the divine 
Ganga which delights the does by the 
hum of bees that wander quickly attracted 
by the fragrance of flowers in trees that 
grow on its banks and which is the gem-set 
staircase for climbing to the elevated 


bosoms of the damsels of the city of the 
gods ? (A. A. R.). 


10502* 


feagrt arefeaaayae: qaaa] 

wana taste gafafa fafaga i 
aoraraneal faafa nei a nafar 

(awaa) aafag gamfaafaa: n 
(aT) Pad 97. 28 (a. Laksmana). 

Sikharini metre. 

How many times, indeed, have you 
been prevented entry into the lotus-house 
by bees standing firm in turn ? Now you 
are definitely denied admittance, out you 
go quickly ! (But), O bee, you forcibly 
enter inside and drink the honey, whereas 


we remain here, eyes open, helplessly and 
with all hopes frustrated ! (A. A. R.). 


10503* 
fraia sla anagata tac 
AMEACATSATABA AM ATTATT 


fagara garasi o — faut 
agaaa xeufecw [aep a n 
(s) Skm (Skm [B] 1102, Skm [POS] 
2. 126. 2) (a, Abhinanda), Kav p. 20. 
Sikharigi metre. 


famag? Aea -fenaa Aig fusa? 


How long is the beloved lover to 
be observing closely and enjoying the 
lotus-face of the damsel when her lip is 
afraid of the teeth-marks, the tresses 
stumbling over the perspiring forehead, the 
eyes agitated, the cheeks having the hairs 
standing on ends and permission granted 
under protest ? (A. A. R.). 


10504** 
fraa: eue fa ata: Asfa a ga: 

saag aata faufaa | 
satata aala Saasot AT qut 

aame venedy wag wat steafafa: d 
(at) Skm (Skm [B] 1908, Skm [POS] 

4. 54. 3 ) (a. Jalacandra). 

(c) aafa Skm (POS) ; az [qa] Skm (POS). 
(d) azratazartal Skm (POS). 

Sikharini metre. 

How many trees are there in this 
world, but none of them has the fate 
of being treated [kicked] by the feet of 
young women to put forth flowers. If 
there is an inward joy and a desire for 
fruit, O agoka-tree, tell then, which kind 
of treatment for fulfilling your desire is 
praiseworthy ? (A. A. R.), 


10505* 
frac didu faaaafariiata adi 
qqedsep qub ufa faa fazed | 
qd te g cast anfa qunman 
CATIA vrared foufa sala gfa wg: u 
(a) VCbr II. 21. | 
(a) adtdfasarafa® VC (var) (contra 
metrum) ; Paga? (sic /) VC (var.); 
fasaqufa® VC (hyper-metric and also 
grammatically untenable); (changed 
to fagana, as above, editorially 
[mainly metri causal). 
(b  faaufa VC (var). 
(c) wd mfg aq VC (var.). 
(d) ?w«fgur VC (var.). 
Sikharini metre. 


fraa studi ag -frma wei fast 


Many devotees practise the three 
(daily) ablutions at the places of pilgri- 
mage, while others engage in  yoga- 
practices, and still others take pleasure in 
self-mortification [tapas] ; but we worship 
the Majesty of Supreme Knowledge clearly 
revealed in the world, bearing the name 
of Rama, which is, at the same time, 
a beauteous splendour in the heart, 
(F. Edgerton). 


10506* 


fare Maat ALAA ATT TTTT: 

qt seu Wut faa fra qarewregut | 
agigi wanafaa faqad | 

anata o WrWuafa wada WTA N 
(at) SH 276. 

Sikharini metre. 

Some intelligent men are intently 
engaged in propitiating Lord Visnu, the 
destroyer of the demon Madhu ; some other 
fortunate men, muttering Siva giva, are 
devoted to the worship of the lotus-feet of 
God Siva ; but to me, who am fallen in the 
whirl-pool of the illusions of the ocean of 
mundane life, you alone, Divine Mother, 
are the succour, (S. Bhaskaran Nair). 


10507* 

feared aeui aaga gau: ERTEM- 

gerer dagaa JARA: | 
anearerat at wf a gr eru 

gem mt 2a: fura faa afaa: n 
(ar PV 346. 
(c) aae mr PV (MS) (contra metrum). 

Sikharini metre. 


Are there not any number of young 
women in this station of cowherds free 
from the pangs of love by vanquishing 
the lute by their sweet songs and are 
beautiful ? Are there not many damsels 
in their budding youth, who are in love 
with Krsya ? Oh alas ! what is the reason 
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for me alone, the unfortunate one, to be 
immersed in the ocean of mental pain ? 
(A. A. R). 
10508* 
frma Macaan 
faz aAa ugafa a maa farafa l 
«d ysaysa agiza 
Tw aq an: fuf va at Fe wal ou 
(aT) SkV 680, Kav 393, Skm (Skm [B] 
|. Wl, Skm [POS] 2. 48. 1) (a. Manoka). 
(a) Ozaaangug a° Skm, (but Skm [var], 
. as above). 
(b) atA or ataa Skm (var; serfa 
gafa] Skm (var.). 
(d) wage nan [d ur wd] Skm; 


ded [TW] Skm (var); Fa [td] Kav 


(var. ). 
Sikharini metre. 


A slip of names is but a little 
fault { and though he has lain before your 
feet for hours, | like one possessed, you 
cease not from your wrath, | Leave anger, 
raise your love, regard your future good | 
and listen to my words, dear friend : / a 
finger nai's not worth a flood of tears. 
(D. H. H. Ingalls). 


fau wa fas see No. 10509. 
10509 ` 


fear wa fas agas | XII | 

fast faa A afg ud ware d 

(s) BhPr 185, PrC 2. 49, PuPra, Pari$ista 
342. 

(ar) SP 561 (a. Bhojaraja ), SH 1509 
(a. Bhoja), SR 205. 2 (a. BhPr), SSB 
564.2, IS 7501, Subh 46, AAus 457, 
Kav p. 65, Sar 1. 168 and 2. 355, 

| KavR 6.18 (p. 24), KHpk 332 
(p. 202). 

(a) faaea [faar] PrC, PuPra, SP, 

SH, SR, SSB, Sar, KavR, KHpk. 


a denis a nt utter t vA Partir pam mee Ra rna 


REI eden cen AA MEC i 
€ M4 NUS - iss 


SENIORE Tur 
etas 


MEME Mt 
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(2 aardanasar dq SP, SR, SSB,. Sar, 
KavR, KHpk; agt Vawaenr d Subh ; 
pu ique d PrC; wadtanaeay : 
PuPra ; "acq [Paer a] SH. 

(d) .* aṣa (or u? à SH) s? PrC, PuPra, 
SH, Subh, KavR, KHpk. 

“How. deep is the water, Brahmana ?" 
Rai to the knee, Lord of Men”. 
"Why (is) thy condition thus ?” “AJl (are) 
not like thy Majesty." (L, H. Gray), 


1. King Bhoja’s conversation with a clever 
Brahmana. 


10510* 
faafaa afeaerafa waa: dp qunm 
aAA manaa mer gfi a 
fam esmai uq gaga: ag 
Ruat aa: sata ane fafat fafer oj 
(8T) Skm (Skm [B] 1675, Skm [POS] 
4. 7. 5) (a. Sungoka), | 
Sikharini metre, 
How big (after all) is the moon ? 
But without him, (O sea), where is your 
importance ? By him alone have you 
acquired the title ‘source of gems’, Let 
the quarters expand, let Lord Siva be 
gratified, let Lord Visnu look on, let your 
fame spread in all quarters. (A. A. R). 
10511* 
fms — emeregfirereqertegferagt 
a gepemUeemugida afaa: y 
qafg: aià ag mfruqueqqu: 
wed daat agaaa wafaaa: u 
(ar) Skm (Skm [B] 2098, Skm [POS] 
5. 20. 3) (a. Gosoka). 
Sikharini metre. 
How much is this sea of salt-water ? 
His waters were not enough even fora 
handful to the son of a pot [Agastya]. 
O lords of the hosts of monkeys, may you 


sportively drink gulp after gulp of the 
waters of the seven seas! (A. A. R.). 


fanfare afaa -fara get nat 


10512 . 
fenfratamas fux  afeqzay 

fafag nat erred aqenfadt wart | 
"xg Wadi vage faatagreat - 

THAT VATA gGTRUHUNY dd 
(ar) VS 906 (a. Bhatta-Govindaraja). 

Harini metre. 

Filling the quarters for long with 
the mass of your rays why do you, 
brother, thickly radiate thus in vain ? 
Whoever here is able to appreciate your 
great value, O emerald, in this wretched 
village, filled with boorish people. (A.A.R.). 

10513* 
fetta mfsafefzsertqcsaequsite 
stercore sentfee 

aS AISA SAQA 
Safe mame adsum] o didi: od 
(v) Uttara 5, 2, 
(aT) Alm 15, 17-20. 
(b) smrrrgssenfzar Uttara (var.). 

Malini metre. 

Here is the hero-boy of unknown 
lineage, having his lovely face flushed 
with slight anger, having his five locks 
dancing up and down, that showers, in the 
front of battle, a rain of arrows upon 
my troops with his bow, the tips of 
which continually twang with the string. 
(C. N. Joshi). 


«TH iT 
aazinzfa 


10514 
fca sat nai sad 
qWeweoq* fre} EMA | 
eft Wa wwafd s 
eq aAa € asama van 
(3T) Ava 197, SR 210. 14, SSB 587. 17. 
Aupacchandasika metre. 

When the rays of the moon, purer 
than flowers, spread in all directions, 
how many are able to appreciate them 
and how many not so ? This is so in the 
nature of things, (A, A, R,). 


finena fafa? faca’—findentnfada 


10515* 


facia fafgx aana: maafana 
emamaa Brat sed faled | 
naafgat aofa: 
fanaa: — wemeqetafareey N 
(Œ) Anar 1. 54. 


(sr) SKV 984 (a. Murari), RJ 1235, SR 

336. 40, SSB 206. 41. 

(c) "uedxR Paa] SkV (var.). 
(d) First fàr in farfare® om. SkV (MS). 

Harini metre. 

As the sun pours forth his rays in 
all directions | man’s dwarfed shadow 
like a turtle draws within itself; | and 
now the deer take to the marshes, 
cool and sweet | from the atomies of 


water sprayed by the bull elephant. 
(D. H. H. Ingalls). 


10516 


feefa garda waanw quu 
fafaafa acmadzaarat farcifa a 
fga gama: maging 
fafaa a ga @ me Swat TR: N 
(at) JS 79.3, VS 769 (a. [?] Vasudeva), 
Kav p. 41. 
(c) sfr w [fava] VS; Cag: VS. 
(d) Brass wee wi augu IS, 
Malini metre. 


It scatters (all over) the dirt that 
remains in its beak after eating it; it 
scratches with its claws the heads [idols] 
of gods; without any shame or regard, it 
sports over the heads of good people ; what 
(kinds of mischief) does the wretched crow 
not commit on reaching the sky (after 
leaving its nest) ? (S. Bhaskaran Nair). 
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10517* 
faqa aia: esaer: PRIMERA 
agafaga faes a — camgdausdu ht 
facta faya geo asarana È oU 
qf faqum aentaing a areata: n 
(3) Kavik 1. 66. 
(c) faafe Kavik (var.). 
Harini metre. | 
"Let the sun send down his 
scorching rays, | and do the worst, I shall 
face them myself. | My dear friend, shade, 
1 shall not yield you, / I shall shelter you 
at my back'"— / such is my vow, and I 
am no tree if I fail. (K. Krishnamoorthy). 


10518* 
ferari are za farun: sfafar 
amimia —— aforafewercmefag | 


gata qequtgiearaausi cae: 

waganda sfai aradaafa: n 

(aT) Skm (Skm [B] 392, Skm [POS] 
1. 79. 2) (a. Pratinanda in Skm [B] 
or Abhinanda in Skm [POS]). 
Sikharini metre, 

Spreading his rays in all directions 
as if they were showers of rain, the disc 
of the cool-rayed moon looks like a 
shower-bath set with marble ; here resides 
King Cupid under the guise of the spot 
with his body anointed with the unguent 
of musk of the musk-deer. (A. A. R.) 

10519* | 

Cerf mad qeriscamatqu: 

vacui temet STRE: d 

(at) VS 2295. 

Here wanders in a stately manner a 


merchant, his loins girt up with a piece of 


cloth, crying aloud for the sake of small 
cowries, his small undergarments shining 
bright ! (S. Bhaskaran Nair). 

10520 
(acte nfufasiu qig amaa i 


agat fagi ad gat WHAT di 





— æ a r 
om maane — M ——— — a € 


en re MEME LLL Ld 


———————— a 
neptem 


2790 ] 
(3) KN (KN [AnSS] 14. 12, KN [TSS] 
14. 12, KN [BI] 13. 12), Pts 3. 150. 
(8T) IS 1781. 

(b) iama Pts; amg KN 

(BI). 
(c) arasat fanai qr Pts. 

(d) Fer: Praueqd Pts. 

Without planting his feet on his 
enemy's head graced with crowns adorned 
with diverse kinds of gems and jewels, 


a person? cannot reap prosperity? 
(M. N. Dutt). | 
l. The king. 2. Literally : blessing. 


10520 A* 
fede fate amè gen 
WW Wrest «wa afaar a 
wat aa as aqe 
TMM a WA aT an 
(ar) Ava 571. 
Bhujangaprayata metre. 

On his crown, the moon; on his 
forehead, the fire; round his hands the 
lord of serpents; in his neck, blackness ; 
and his wife in his own body. I do not 
at all know a god equal to that God Siva. 


(K. V. Sarma). 


1. Refers to the JArdhanürifvara. [half- 
goddess and half-god] form of God Siva. 


10521 

Pretewgu ut gfacareafsa qui 

aganit wem faga vu Sui fata i 
a gaala fafzaacavfamifeuen frat 
aaaf feud epfitanadateaaa y 
Bhallata-Sataka (KM IV, pp. 169-88) 
91 (in some editions 88). | 
(a) "qw Bhallata? (KM), (but Bhallata? 

_ [var.], as above). | 

(b) fazada [fama qa] Bhallata? (var.). 
(c) [a] Bhallata? (var): fefere ua 
[fatSaqraqx°] Bhallata? (var.) ; (a) yar 
[fat] Bhallata? (var.). 
araq: [MAT] Bhallata? (var.); SS fear 
[atafeaatz] Bhallata? (var.). | 


(s) 


(d) 


TIENES 


The sage [ Agastya], it is said, 
drank off the whole of the vast ocean at a 
single gulp. One who is voracious and 
perverted alone may drink even a 
thousand gulps. Even an object that exists 
may appear non-existent without the 
effulgence of that which shines in the sky ; 
but permanent is the light that remains 
within the heart of the mighty. (A. A. R.. 


frere sstsmf* see No, 10522A. 
nanana quer aeaqatz see No. 10523. 


10522 
Frgetrmterarit 
mme: faai wat suf a 
qfertab maana 
gara featfaei WW: i 


(#1) Kpr 10.429, KaP 331.14-15, Sar 
4. 30, RK 8. 50, Amd 257, 714. 
(b) #wprdingai sasaaf Sar, Amd; 


sagir [Wal safa] RK, 
Arya metre. 


Cupid" captivates the hearts of men 
by means of the leaf-hands of creepers; 
the lotus-face of the lotus, and the face- 


moon of the lotus-hands of women. 
(G. Jha), 


l. G. Jha has : ‘Madana’. 


10522A 
[fiera messer afeq 
afara gen | 
fanata afaareeestsfenq 
Hes Talat FAT deren: he 
(aT) SG 98. 
(a) fara’ SG, 

Puspitagra metre. 

Hail the bunches of sprouts and 
fruits of the mango-tree which excel in 
(reddish) hue and sweet scent. But before 
the (charming) lip of the lady, alas! 
O mango, your emergence is in vain. 
(K. V. Sarma). 


feacataa ani—steqe mrs 


10523* 
feueufaa ui senem faseni 
gagga armen diens d 
:wqqufa afana SUHHOHID AUT 
sus ga cH: Randa u 

(a) Uttara 3. 5. 

(at) Almm 144, Amd 82. 178, Sah ad 200 
(p. 74) KHpK 141 (p. 136), Sar 
5.56, SR 275.24 (a. Uttara), SSB 102. 
. 26, RAS ad 2.14-15 ab (p. 153-54). 

(a) fana’ Sah. 

(d) “matat Amd (var.); “tany RAS, 
sah. 

Malini metre. 


(This is Janaki) resembling a 
charming sprout cut off from its stem. 
Long and terrible grief withering the 
flower of her heart wastes her very pale 
and emaciated frame, as heat produced in 
autumn the innermost petal of the ketaki 


(flower). (C. N. Joshi). 
10524* 
Cpaeraeraarast tat: 


quaft gae faga: g 
aaqataraashs drfaerra: 
sfqafat afrig: au 
(s) SiS 7. 39, 
(at) Almm 145, 


Puspitaégra metre. 


They were not (quite) readable in 
pieces of tender leaves, they were fit to be 
inscribed on limbs that made the hairs 
stand on ends: these love letters made 
with their nail-marks, none the less, were 
quite intelligible and were despatched 
by the beloved lovers to one another. 
(A. A. R.). 
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10525 
framan ga: gaat at 
aq a pafa Gur UT | 
AAABITTBTRTH qat 
a awg qaifa wa di 
(s) BhPr, 206 (a. Somanatha). 
(at) Ava 416, SR 212. 34 (a. BhPr), SSB 
591.40, VP 10. 18. 
(c) a3 [war] Ava, SR, SSB. 
(d) faa? Ava, SR, SSB. 
Drutavilambita metre. 
When (even) this selflessly sym- 
pathetic cloud rains not, how then is it 
possible for the wild plants to put forth 


their sprouts, blossoms and fruits ! 
(J. Shastri). 


10526 


mle: praa que: feared seit (uuu aera 
at WIE gaase Mafa a ar ara 
fame TA 
mease feag fafa waar zt fug naa 
fe guru wfaqgai Qogan: t 
(s) DikAny 85. 


Sardülavikridita metre. 


A scorpion is but an insect. How big 
is it 2 How much does it attack ? What 
difficulty is there in killing it ? How 
long does it live ? None the less, some 
people get frightened at its very name, 
and the others run away (on seeing it), 
What shall we say of the unbearable 
pain of its poison at the prick of the 


sharp tip of its tail? (A. A. R.: 
10527 
"reg giesa: 


efor: alegas mea: qd 
Te: sata 


d" "uds Rafa IN n 





— =- 


MERE ai aaa ae eoe = 
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(ar) SP 1115 (a. Saragadhara), PdT 249 
(a. Sarngadhara), Any 76. 10, SR 
218. 76 (a. SP), SSB 602. 3 (a. 
Sarigadhara), SRK 201. 1 (a. 
Sarngadhara ). 

(a) gfzaa: PdT (MS) (sub-metric). 

(b) fsa: om. PdT (MS). 

(4) feri PdT; wad [aay Any. 

Arya metre. 


It is the house of a worm, crooked 
in its interior ; it is hard, is born of salt 
water and empty within. By what merit 
has this conch-shell secured a place near 
the lord of the goddess of wealth ? 
(A. A. R.). 


10528** 
Toes fares 
qa Balearzfa- 
(at) SP 2257. 


difsd a gag frat n 


When a tree is affected by being 
eaten by worms or burnt by fire, or 
broken by wind or struck by lightning or 
when it is injured by cutting and in other 
ways there is prescribed a different treat- 
ment in each case. (A. A. R). 


10529 


aiviata wet fre: 3 

"gig: qsfafesq: n 

(a) H (HJ 45, HS 45, HM 45, HK 45, 
HP 30, HN 30, HH 5, 18-19, HC 
8, 5-6). 

(a1) SPR 1141,17 (a. H), SMa 1.35, Sama 
1 * 54, SRM 1. 3. 55, SR 86, 11 
(a. H), SSB 366. 13, SRK 88.6 

^. (a. H), IS 1782, Pr 366. 

(c) sift [zT] H (var), 


ateti garag 
aray afa laza 


ease l 


Kenaa gg afi 


Even an insect, by connection with 
a flower, ascends the head of excellent 
persons. Even a stone attains divinity 
(when) consecrated by the great. (F. 
Johnson). 


10530* 


stasi anA waefaracaaraar 
wa: eat fant garfen qrat 
ACTA VISTA i 
ga wq pagada wfagr taraa cara: 
dat cd a faga wand 
Tata xrHIÍSUEN dI 
(at) SRK 935. 50 (a. Sphutagloka). 
Sárdulavikridita metre. 


(Sita)—"'Is it true that a worm be- 
comes a bee by constantly thinking of it ? 
Then I shall become Rama, O Trijata, for 
I am undone by being away from the 
happiness of love with my husband." 
(Trijata)—''If that were so, it will be all 
for the good, for Rama will become Sita 
by thinking of you constantly; (and you, 
Rama). Then, having killed the enemy, 
Ravana, you will reach the proximity of 
Sri Rama (each having assumed the natural 
form)." (A. A. R.). 


10531 ** 
agag gfe at usi 
"Hay g Raa: rafia: 
emm ana feuda fafa 
fe: eqatiraferg aa 
(sr) SP 2686. 
(d) frxaar? Sp. 
Svdgata metre. 


When the female cuckoo makes a cry 
sweetly kitu, kitu, it [that omen] fulfils all 
desires (of the person who sets out on a 
journey) and it is called Skhalita; but when 
the cry is ci, ci, it forebodes positive fear 
and such sound is called Ciliku. (A.A.R,). 


dad 


saf uu. 


mtas fe ena- afafa [ 2793 i 


10532* (—— (T) SR 201. 71, SSB 559. 72.1 
aaa fe cara mantat fea easetfagrfeory — (5) 35% SSB. | 
qui: awai wid IGM: GAT ou 1. Riddle. 1 


(a) VMM 2. 2. Salini metre. 
(at) SR 198.7, SSB 554.7. 
l 1. Riddle, 

What and how should it not be 
beneficial for the fishes when they want 
to sport as they please ? [vi-mat-sarah : a 
lake full of aquatic birds]. What kind 
of person rejoices greatly by the good 


ma t= tae E 
eus » 


What kind of flame of a lamp is 
there in the morning ? [vibha: without | 
brightness]. How does the camel address | 
(its young one) ? [karabha: O young | 
camel]. Which place do animals resort to ? | n" 
[vanam : forest]. Where will the minister of | 


qualities of other people ?  [vi-matsarah : 
one free from envy]. (A. A. R.). 
10533* 
aag dui gat cum fadi: 
el quan WuWanmaWutd | 
qea ga xpo mafaa: 
fe malu orate N 
(a) VMM 2. 43. 
(at) SR 201.70, SSB 559.71." 
(c) °faa: SSB. 
J. Riddle. 
Salini metre. 
| Which water [river] is difficult to 
ford when one wishes to cross ? [a-nu : 
that which has no boat]. Who deserves 
to be respected ? [matà : the mother]. 
Address the sword [ase : O sword]. Oh 
intelligent people, having seen smoke 
afar what shall 1 do ? [anumatase : you 


will infer fire in the morning itself ]. 
(A. A. R.). 


10534* 


alan suréiqqd. frat cate 
yer: qeu at: few a 
aqad te «a suse 
aie: gateat faatg faf: ou 
(a) VMM 2. 64. 


the gods [viz. sun] be when people do not 
generally celebrate a marriage ? [vibhakara- 
bhavanam, i.e., Simharàsi : when the sun is 
in the zodiac sign of Leo]. (A.A. R.). 


10535* 


sigg war wafa wr gater 
ait: Hea egua anazaa | 
wr dafgwafa wa: dat 
Ta gaea gaza AT d 
(4) VMM 2. 52. 
(at) SR 201. 72, SSB 559. 73.1 
l. Riddle, 
Jaladharamala metre. 
What kind of army is invincible in 
a battle? [para : the best kind]. What 
does a hero long for when desiring pros- 
perity ? [ajaye : for battle]. How is the 
earth addressed ? [mahi: Oh Earth]. 
O good warriors, what do you do in a 
battle towards cousins (who aspire for 


your possessions) 2 [parajayemahi: we 
defeat them], (A. A. R). 


10536* 
alae affa subo agia na 
fasi: ar nef ae erat etf a 
qvo wes fanaa da 
Gat: TANI vy Re 
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(a) VMM 1. 54. 
(ar) SR 201. 76, SSB 559. 77 
(d) wed: SSB. 

1. Riddle, 

Praharsini metre. 


What kind of army kills the enemy 
in a battle ? [abhi: fearless]. Who gives 
always delight to the mind of Lord Visnu ? 
[Ma : Laksmi]. Which quiver is said to be 
worthless ? [anigu : that which is without 
arrows]. In whom is a sense of disgrace 
always present in the company of out- 


castes ? [abhimanigu : in men of self- 
respect]. (A. A. R.). 
10537* 


mam füfeneqsiü a mgg 
fam} sr fagesxiarcadiar a 
aeq afa sannana m: 
MATT ARTHAT STHTRHTET di 
(a1) SR 197. 27, SSB 551. 26.1 
1. Riddle. 
 Praharsini metre. 

How is the body of Lord Śiva ? 
[somā : united with Parvati], What is 
the verbal root of ‘to conquer’? [ji: to 
conquer]. Who is seated on Lord Visnu ? 
[am : Laksmi] What is the third to 


the old age of the wise and darkness ? 
[sakalakala : all arts]. 


waters how can your country be 
[ jasatasaha]. (A. A. R.). 
10538* 


maa wala wa: fedi guum 
me: "WIE fafaa sareerareeg: | 
Sa gga wd faghar 
| sigeg az fazer RARAN w:o 
(3) VMM 1. 36. 
(sr) JS 350.16, SR 201. 74, SSB 559. 75.! 


In the midst of » 


equ frm say at 


(a) Seer: amasar WAG Tus: SR, SSB. 
1, Riddle, 


Praharsini metre. 


Who on the earth hopes for happi- 
ness ? [vidhura-virahita : widower and 
he who is separated from his beloved]. 
What time is known as the cause of 
darkness ? [vidhu-ravi-rahitah : that which 
is devoid of the moon and the sun]. 
Who is the beloved of the garden of lilies ? 
[vidhuh : the moon ]. Who destroys the 
adversaties or nephews [avih: a goat]. 
Who has been completely vanquished by 


you ?[ ahitah : enemy]. (A. A. R.). 
10539* 
Þar që memg maen | 
PEAIAFAAT AMAN Od 


WaT Wb qum TA g qe 
amwa fefa — uz 
(a) VMM 1. 48, 
(at) SR 200. 50, SSB 557.512 
1. Riddle, 


faq n 


Indravajra metre. 


How is the home of a person when 
he has departed for the abode of Yama, 
the God of death ? [ha-ravi : it resounds 
with the wailing cry of Aa]. What give 
protection to the people when they cross 
the waters ? [navah : ships]. When asked 
by pearl necklaces, *O neck, how is that it 
you are not adorned', what is the answer ? 
[hara vina vah : O necklaces, without you]. 
(A. A. R.). 


10540* 
wig qu cary d AAT qÈ 
agate dU a GIN | 
HAT AIT ATAEA 
s rfe ufa wr u 


Tea 


eguan ya: — MIM Ala 


(a) VMM 2.33. 

(at) SR 200. 51, SSB 557. 52^ 
1, Riddle. 
Upajati 
Upendravajra). 


metre ( Indravajra and 


How should the forest be if it is to 
be without fear ? [ahimsram : free from 
wild animals]. What should be the answer 
if questioned ? [ahimah : of a good man]. 
What is the word for the water of the 
eyes ? [asram : tears]. Who is fit to be 
worshipped on the carth ? [ah, Visnu]. 
On whom does he rest? [ahim : the 
serpent Sesa]! (A.A. R.) 


1. The full word is ahisisramahimah. 


10541* 


dq EH Ware mafaa aaRS: 
meq Fa fg sud gama: wena 
«fa sU» 
fase afer ger taar Hors art gat 
mA stat a frag www ardt 
Ane Wu 
(at) SR 197. 35, SSB 552. 34.’ 
(c) afa SSB (printing error). 
1, Riddle. 
Sardulavikridita metre. 


How is an intoxicated elephant ? 
[dant : shedding rut]. What did Krsna 
break with his foot? [anah : a cart]. 
Where does sound arise ? [khe : in the 
sky]. When are young ladies worried ? 
[bhaye : in fright]. What did the cowherdess 
say to Krsna piteously when she was 
going about to sell curds and was held up 
on the way by him? dani anokhe bha ye. 
(A. A. RJ. 


1. The answer is given in a non-Sanskrit 
language. 
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10542* 
alam wq Weta Wd 
gx qa aft way waq | 
afe mra que AHA: 
wan wala ga fafa n 
(a) VMM 1.26. 


(at) SR 200. 54, SSB 557. 55. 
1. Riddle 


Rathoddhatà metre. 


Tell me, how isa desert thought 
of ? [a-vari : without water]. Where 
does an entrance become attractive ? 


[torane : when it is an arched doorway]. 
Tell me, beloved, where and how does a 
good warrior armed with bow become in 
the face of enemies ?  [avarito 


rane ; 
unobstructed in battle]. (A. A. R.). 


10543* 
«ies gagi mia 
w: wer ani agia: | 
maafa fafu nmga: 
miana a way AMET: N 
(a) VMM 1.31. 
(aT) SR 201. 56, SSB 558. 57.1 
1. Riddle. 
Rathoddhatā metre. 

How should the cooing be if it is 
to please the heart ? [kalam : sweet]. Who 
is considered to be the friend ofa king 
spreading his fame ? [kavih : a poet]. Who 
remains in the forest afraid of you ? 
[ ahitah : the enemy]. How should not 


the moon be?  [kalankavirahitah : free 
from the black spot]. (A. A. R.). 


10544* 


TINT TATA TATA | 
smga: M 


alam afama 

THN FAA: 

(at) Sar 2. 375.3 
1. Riddle. 


D. meom x m 


x 

| 
M 

bor: 
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By which part of the ground is it 
inferred that the king has taken his bath ? 
[ Haimavara-karaiijinà : by the medicinal 
karafji]. ' When asked to construct a 
courtyard what did those who were 
unwilling say ? [najiram karavamahai : 
we shall not do the work in the 
courtyard ]. (A. A, R3), 


l. Here the first answer haima- etc. is 
obtained by reading the second nüjiram 
etc. backward. 


10545-46 
PUTT S Sg | 
ard aafaa: ou 


SN agren sala: Mea HT: 0 
SATA ATT digi su n 


(3) Sukraniti 3. 132.33. 


Of what sort should the king's 
officers be ? What is the nature of justice 
and injustice ? Who are those that argue in 
untruth ; and who are those that argue in 
truth ? | 


How are law cases settled according 
to sacred texts as well as according to 
customary laws ? By attending the 
sessions of the assembly regularly, the 
knowledge of such things comes to a 
person. (A. A. R.). 


10547* 


View farawzqer 
| aaa 
Sarana faa 
sa a fgmaaea u 
(a) VMM 1.39. 
(s) SR 201. 57, SSB 558, 581 
l. Riddle, | 
Rathoddhata metre. 


STENT agaa 
favatfaaifas: Se 


qvuqrpeH im: 0 


What kind of region is resorted to 
repeatedly by great sinners ? [naraka- 


siam VATS washes faa fe 


pala-racita : that which is guarded by 
devils in hell]. How is the cemetery 
which is resorted to by dead bodies, 
demons and ghosts ? [nara-kapa@la-racita 
strewn with the skulls of dead people]. 
(A. A. R.). 


igit MARIE see 10546. 
10548 
"gw nfm afafa 
aqwa c gat a faan 
faaararaa 
faeagesfaarnea: 
(s) Vikram 5. 48. 
Rathoddhatà metre. 


BART 
TAT: il 


There arose in his heart the thought, 
"How is that moon-faced girl ?" Cupid, 
with his bow ever ready, looks for 
a mere pretext in the passionate people. 
(S. C. Banerji), 


10548A* 


starsia falfa azaga quen at È TAT 
Wa: Ta tang fe gnam af 
marfer à 4 
asd gfafredgr aa ad ad gat quar 
q afa fg araaget Ufa 
l anii A n 
(at) Ras ad 2. 47-48 ab (p. 172). 

Sardulavikridita metre. 

Even the God of death is afraid of 
the clan of Yadus; what other course 
can there be for me, an old man, There 
will be division among my people, but 
my body is cut into a hundred pieces. 
Such is the upset in my mind, alas! all 
my relatives are struck down along with 
me, These words should not be paid heed 
to. Alas! my vitals are dying out! 
(A. A. R). | | 


HIT ATARI Aa: Baa 


10549 


are Arasia 
fe feaaisfa aera tea: | 
AIADAACH CAAA 
gamag ARa tt 
(at) Ava 102, SR 227. 185, SSB 618. 5. 
Rathoddhata metre. 


Oh parrot, why do you perch on 
this insipid (thorny) karira tree? I shall tell 
you confidently : All the mango trees full of 
pirds of my kind have been struck (down) 
by the waves [blasts] of an unbearable 


(A. A, R3). 
10550 
aenea areata uar gfasai 
dear — wfaga 
gaq wur faga amfa 
aar a oWieer wo qup fg qunm n 
(at) Lau 106. 
Indravajra metre. 


hurricane. 


CAAT OO 


Just as a broom gathers grain 
scattered on the ground in all directions, 
so a miser collects riches. But their 
donor and enjoyer will be a different 
person. (V. Krishnamacharya), 


10551* 
erat tar maa: amag 
emm: saat — si: | 
ag eeideatfentat 
eq: aez: 
ar) Sis 18. 79. 
(at) SR 130. 108 (a. Sis), SSB 441. 108 
(a. Māgha}. 
(c) agaa SR, SSB. 
| áalini metre. | 
That battlefield shone all around 


cattered with the limbs of fighters who had 
non ceased to breathe ; with human figures 


gfermWirNUST Uu 
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yet incomplete or half finished, it looked 


like the workshop of the lord of creation. 


(A. A. R.). 
mot gadt wafa see No. 9883. 
10552* 
alia gra TTA aa- 
TAAI fene regu TH d 
sqieeurfenarugai faafaa vai 
esq TB qgan N 
(8T) SR 176. 961, SSB 513. 961. 
(a) faz- SSB. 
Vasantatilak® metre. 


Who does not put forth efforts to 
regain one’s fame as if it is one’s own abdu- 
cted beloved whose hands are charming like 
lotus-stalks, face like the full moon; eyes 
beautiful like blooming lotuses and smile 
bright like moonlight itself ? (A. A. R.). 

10553* 
alia gusenfwrerfeort à 
ugssqeut  wrgfeü 
faTi a Bary 
awia yara RUT gea Uu 
(a1) SSB 396. 142. 
Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 

It is false, O king, that the people 
say that your resplendent fame never goes 
astray ; for, in all quarters and in 
mountain caves, she [the fame] gives 
pleasure to boys and youths! (A. A. R.). 

10554* 
alfa: saade Wa: equas 
kRanmafama otter uet creat: 
SATAAN d 
qentestfafamseereufümar cazpnqeqiaq- 
em fama  cumergfad ee 
wif uw 


qi ad 


pl 


2798 ] atin: quier: streets 


(at) SP 1263, SSS 87 (a. Hanuümat) SR 
119.129, SSB 419.14, RS 150 (— 2.40). 

(a) staat [$^] SSS, SR, SSB; 
strandt [$^] RS. 

(b) "wm afta: SSS, RS; aufa RS (contra 
metrum). 

(d) sfwwrfa SP (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


Your fame, O king resembling that 
of Virarudra, has plunged into the heavenly 
Ganges and, having gone round all the 
guardians of the quarters and possessing 
the fire of valour in both the hands, has 
gone to all the seven seas; and, for the 
purpose of preserving her good name as 
a devoted wife, she goes into Visnupada [the 
abode of Visnu] and daily touches the 
hoods of the lord of serpents, Adigesa. 
(A. A. R.). 


10555 
wi: qub ganara 
Welt amera afg: su d 
Stetiqeasaaraast 
qaia maga 
(at) Vidy 373. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


AMA N 


( Indravajrà and 


The fame of others, like a noble 
wife, never comes out of the house 
that is a wicked man's mouth; but 
infamy [talking ill of others] performs a 
dance like the daughter of an actor at 
the tip of his tongue. (A. A. R.) 


10556* 


alfa: — NüüWen saat 9 GUuPSSWuT I 
UIS qx az aala — guru 


(a) Harsacarita 1. 14. 


(at) SkV 1711 (a. Bana), JS 44. 62 


(a. Bana), SR 35. 24 (a. JS), SSB 
280. 1, Kav p. 56, SH 540 (a. Bana), 
Almu 4. 7-8, 


(5) SWISS qat SkV (but some texts as 
above). | 


The fame of Pravarasena,’ bright 
like a kumuda” [water-lily] has gone to the 
other shore of the ocean by his ‘bridge,’ 
like the army of monkeys. (E. B. Cowell 
and F. W Thomas). 


1. Author of the poem Setubandha (‘the 
building of the bridge’), 

2. Kumuda is also the name of one of 
Rüma's monkeys. 

3. The original translation has : lotus. 


| 10557* 
alla: silaviag à fagam adlfad mud 
arg wana Aafaa aq dq 
agaa fay 
Mal eagfianfraraas agaa: cud 
aq aa famia cef ugga: 
aq emma 
(aT) SR 116. 54. SSB 414. 14. 
Sardulavikridita metre. 


Is your fame, O King Narasimha, 
the divine Ganges where the white lily is 
the moon’s disc and something black that 
is seen there a swarm of bees ? Or methinks 
your fame is the moon that shines, being 
born of the fire with fuel in the form of 
the minds of young women of the enemies 
destroyed by you, and the black matter is 
the smoke that rises from it, .(A. A. R.). 


10558" 
alia: seganu adt gait gen: frat 


aema gerant aesaad (60 


aaa WIND gafara ag zat 
ga Araafaraare doner Fear: 


nafga: u 


alia: eiar go -aaas 


(a) Khandapragasti 70. 

(aT) SR 119.134, SSB 420.21, RJ 161 
(552. 5; 

(a) ngaa Khanda’; frar RJ. 
Sardulavikridita metre. 

O lamp of the race of Raghu, your 
fame is a female messenger : Ever since she 
gave Laksmi, the beloved of Visnu, to you, 
Lord Siva became glued to his wife (as 
part of his body and hence inseparable) ; 
Lord Brahma became four-faced (so as to be 
vigilant); and Indra possessed himself of 
a thousand eyes (to watch his wife) ; as for 
the dull-witted Skanda, he never touched the 


hand of a woman, being full of apprehen- 
sion. (A. A. R.). 


qid: seqana see No. 10554, 
alfa: aiaga see No. 10571. 


10558A* 


afa: aiaiga iRam 
Magana TRENAREN: | 
STAI — quUReE WI east 
stag afana arafa: metu 
| alata: a 

(at) SR 114.14 (a. Padyasamgraha), SSB 

^ 410.1, RJ 123 (a. Giridhara). 

(a) ifasi SR, SSB (printing error in 
both, but corrected to as above in 
verse indexes), 

(c) CUBANA SSB. 


Sardtlavikridita metre. 


| The fame of King Kalyagadasa, 
who is verily the ornament of the world, 
is the Himalaya mountain to the divine 
Ganges, the stage for the dance of learning, 
the receptacle for the nectar of loveliness, 
the mango tree for supporting the creeper 
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of good taste, the grazing ground for the 
deer of the glances of the beloved and 
the sportive lotus for the residence of the 


beauty of youth; may it be ever victorious ! 
(A. A. R.). 


10559 


aama cat acenta uh ai 
uaa Wüfququrer ë ama gem o 
maq yugaa aaraa FaalsTyg i 


(D ab MBh (Bh) 3.285.31 ed. 


(aT) SRHt 171.4 (a. MBh), SSSN 90.6 
(a. MBh after ab[cd). 

(a) “stà SSSN (printing error). 

(b etanifteg MBh (but some texts as 
above or # fg 41°); fg [J] MBh (var.); 
faaui [3 a°] SSSN. 

(d) “fait [Pend] SSSN (var.). 

(f) sm SSSN. 


A man who has acquired fame 
enjoys heaven, one who has lost his good 
name perishes ; aslong asa man's fame 
shines bright in the world so long he en- 
joys the tinnumerable worlds of the 
virtuous. (A. A. R.), 


10560 | 
miana ë afg T WS a 
"eral quem wlfad gres gaq ou 


(3) MBh (MBh [Bh] 1.195.10, MBh [R] 
1.205.10, MBh [C] 1.7450). 

(a1) SRHt 170. 1, SSSN 89.1. 

(a) fasg MBh (var.) ; atfase SSSN. 

(b) fansi [1] MBh (var.) ; a [a^] MBh 
(var.) ; ga [3°] SSSN. 

(c) wasa SSSN (printing error), 

(d) fama MBh (var),  SRHt ; fapa 
MBh (var.), SSSN; cams MBh (var.); 
WA or md [:9g?] MBh (var.). 








T srt Z E s MIA Tasa aas mnia mA 
p———Ó———— ea! 
=o z? = . E 


—— ———— M Ó nme 
ed us -^u - - 258 M 
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Be ever vigilant in guarding your 
good name, for this fame is the source of 
all great strength; to a man who has lost 
his good reputation life is said to be 
devoid of fruitfulness. (A. A. R.). 


1056] 


wer frat wm aga urere | 
sed way avi qui ALTAR Oi 
(aT) SSB 384.2. See No. 10564, 
Fame alone is the beloved wife ; those 
who resort always to her, their life is life 


that is well-lived ; in the case of others, it is 
equivalent to death.. (A. A, R.). 


10562 


atiaaeata «Pia wa faatad agan 
saa afaat amg xao "ES 
| arafa 1 
fad vewufa fane ug arqeraralfaar 
awar a waa adit fea waa te 
ta a RATA N 
(st) SR 87.35, SSB 368.55. 
Sardülavikridita metre. 


His fame dances like a danseuse in 
the world, his goodness shines like 
moonlight, the brilliance of his mind 
meets the assemblies successfully like the 
flow of the Ganges, the grace of lawfully 
acquired wealth pleases his mind like a 
beloved wife: What uncommon good 
things do not association with the good 
people bring to a man? (A. A. R.). 


10563 


Haer aala fagwi o seruire 
qawani: mfafaagaiufe fafaana i 

A amuatafa: qafir wala 
aaen saamaa Agg faman 





Atina (rt at feoftenargte" 


(a) Pavanadtta of Dhoyi (in the Journal 
and Proceedings of the  Asiatic 
Society of Bengal, N.S. 1 of 1905) 
104. 

(31) Skm (Skm [B] 2305, Skm [POS] 5.61.5) 
(a. Dhoyika). 

(a) faar: atti Skm. 

(d) sumam Skm. 

Mandaàkràntà metre. | 

Fame has been acquired in the 
assembly oflearned people, kings have 
been well served, a few poems that shed 
nectar have also becn composed ; now I wish | 
to spend my remaining days somewhere 
on the bank of the Ganges in the vicinity 
of the mountain (Himalayas), with my 
mind absorbed in the  contemplation 

of the Supreme One (Brahman). (A.A.R.). 

10564 
wais guw cu wsqufa mugag t 
watfadttad af — sitaatsfe wifo: n 

(3) MBh (MBh [Bh] 3.284.32, MBh [R] 
3.299.32, MBh [C] 3. 16950). 

(aT) SRHt 171.3 (a. MBh), SSSN 89.2. 

(3) SS (OJ) 326, See No. 10561. 

(a) 3 [fe] MBh (var.) ; gef SSSN (var.). 

(c) amta siiani MBh (var.). 

(d) sittaatsfe Casft) MBh (var.), SS (OJ) 
(var.); sxifxvwi MBh (var.). 

Fame keepeth men alive in this 
world even like a mother, while infamy 


killeth men even though they may move 
about with bodies undestroyed. (P.C, Roy). | 


10564A | 
wiieemagreWTgequr Gat sai ou. 
«edgioiasstdtraeu tarot gafr: i 


 WegeupTgaredrequfu — ararfcaqicar 


aaan gsar WHO STHIUTHURTETRS 0 


wifaq aa—wiferg à |. [280 


(8)  Dhaéa 2.5. | 
(s) SPR 1287.3 (a. Jaina NitiSataka 5). 
Sardulavikridita metre. 


Right policy is vital to men as the 
instrument in the procurement of fame, 
wealth and social transactions; it is the boat 
for the safe crossing for the mind which 
tends to sink in the ocean of doubts ; it 
is the source of counsel; it is the sun 
for the lotus of generosity ; it subdues the 
the pride of the enemy, Cupid; it abides 
in the mind-lotus of the good as the source 
of many happy feelings. (K.V. Sarma). 


10565 
ataa aa fafaa ura weg 
magaga o wo femen 
aaaea Cd aranne 
(x fe wr a aaa crar cat u 
(@) Khandaprasasti 7.40, 
(aT) SR 135.21, SSB 447.21, SRK 125.7 

(a. Sabhataranga). 

(c) ws [T] SRK; Cari [Pari] SRK. 

Vasantatilakā metre. 

Your fame, O king, goes into the 
houses of bhujahga-s [paramour or nether 
region]. She gocs into contact with the 
matanga-s [barbarians or elephants guar- 
ding the directions] in all the quarters ; 
leaving her ambara [clothes or the sky] 
she goes even to the  Nandana [any 
pleasure resort or the garden of Indra] 
which is not of easy access ; what kind of 


action does nota woman, free from all 
restraints, do ? (A. A. R.). 


10566* 


AGA Ws | 
TAT WIdUERUZGH N 


faa d Waseda 
eat ERTRTW 
(a) KR 10,243.35. 
(at) VS 2457 (a, Amrtadatta), 


Your fame, O king, as if shivering 
with cold by her plunge into the waters of 
the four oceans, has now goneto the 
region of the sun for the purpose of 
getting warmth therefrom. (A. A. R.). 

10567* 
alfa d aar és: daad ade 
aenta cd waa: feat agaa urit 
UAN d 
div se faa waaa po eut 
qa awm: «= Cuugtad[WUL a TR em 
CS: M 
(AT) SR 122.181, SSB 424.4, AA 46.1-4. 
(a) ma AA (but AL ed. as above). 
(b) amai AA. 
(c) carta [eg a] SSB ; eun à qAeHAea- 
qq] JAT AA. 
Sardülavikridita metre. 


Fame is your beloved ; in her womb 
the three worlds remain, and hence you 
are the father of the world ; whoever 
desires gets wealth from you. O hero, 
King Vikramarka, methinks your donations 
are not made as charity ; for what 
donation is there when one spends money 
for the upkeep of one's family ! (A.A.R.), 


ataa a daar dat see No. 10567. 
10568* 
viag a afati agf genre gar 
mMaigsaaq aada sg fed mafai 
aT silat aa afa Wit weal füxzfneafu: 
THASAST HIG AAT A aa aeaa n 
(a) BhS 459. | 
(d) °ata° [as] Bhs, 
Sardtlavikridita metre. 


Your fame is a rich woman, her 


wealth is sweetness, her debtor is nectar, 
the moon is the surety. To get back her 


loan she runs to the heavens (where the 
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moon js) ; that debtor nectar has concealed 
herself under your tongue, O King Bhoja, 
and the moon, without making any noise, 
being apprehensive and covering himself 
with white silk (of his rays), wanders 
stealthily during nights (so that he may 
not be caught and made to pay, as surety, 
the debtor [nectar] having absconded !) 
(A. A. R.). 
10569* 
qifa qureez faaara anda aa 
aq aA suscsuesfufr agaat 
etat aen afi i 
sgtara WU qkaafa aag went W4 aty- 
fees canta ma verfa fraaiedsraed 
ANJ: II 
(aT) SSB 408.310. 
Stagdhara metre. 


Your fame, O best of kings, van- 
quishes the moon, so I think, as he is 
possessed of a black spot and as he is 
habituated fo waning. Your valour, in 
ail its glory vanquishes the sun by force 
and hence it is that there isa passage to 


heaven through him so that those killed 


by you in the battlefield may go upwards. 
(A. A. R.). 


atarata gR: see No. 10571. 
eifacanaxfarvilfau? see No, 10558A. 
10570 
See No, 10558A, 


10571* 


ald: aiaga igma 


aaa da saga: daraa: eefi | 
sda afeargiia gfe ct mfg: cac 

QUSE gÀ, Gra anad, mus fat aaa N 
(3) Padyasaragraha (KSH 529) 4, 


(41) SR 139.8, SSB 453.7, IS 1783, Vidy 
947, SuMuii 105. 16-19. 


Aaa quise —vtegt igna 


(a) alfa: Padya ; alfaea° SR, SSB, Vidy, 
SuMun. 

(b) saatir 
Vidy. . 
Sardulavikridita metre. 


Waa qa gs eaTeT Tecra: 


By the divine Ganges of your fame, 
O King, Vaikuntha, the abode of Lord 
Visnu was inundated and (his bed) the 
milky ocean was rendered hot by the fire 
of your valour ; consequently, Lord Visnu, 
along with his two beloveds, requested of 
you a place of residence ; you were pleased 
to give the lotus of your heart to Lord 
Visnu, your home to the goddess Laksmi 
and your throat to the goddess of speech. 
(A, A. R.). 

10572* 
sitat aftana dfcafwaraimdtad: arua 
vw fadat was mafaa fenaa d 
eueumfa«ifemosquui TMA TTA 
faa ora aa sanaga safe aminat: i 
(si) SR 119.130, SSB 420.15. 
Sardulavikridita metre. 

Oh Lord Sri Ramacandra, the crest- 
gem ofall kings, see the wonder of the 
fire of your valour as seen by good 
logicians : they see the vyapti [spreading 
or universal pervasion] of your fame with 
the sadhana [cause or the middle term] in 
the form of the vapour of tears of the 
enemies’ wives remaining in the vipaksa 
[enemy kings or negative instance] of high 
mountains in the form of haughty rulers. 
(A. A. R.), 

10573* | 

mat quigerufiasta: gaifaaq qua 
TEMA HAT: AWTAMATTATAT Gd 

WERT aa sur: qaaa fet satai 

faseaz anata adt asat 
equ 1 

(aT) SSB 430.2. 
Sardulavikridita metre. 
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By his fame he has the splendour 
of the full moon, he is the sun by his 
brilliance, the great ocean by his majesty, 
and the heavenly (wish-granting) tree by 
his generosity. He behaves like the earth 
by his patience, and by protecting all 
subjects, good and bad, and rendering 
justice without partiality he is verily the 
God Dharma [righteousness] ; such indeed 
is King Nala. (A. A. R.), 


10574* 


aeui ue amad Uu agad wa? 
faved aa axfarferu ay vita ema i 
at Aafaa aa ear east spud 
fae: saatan: wafaa cdX T 
fasia: i 
(st) JS 5.36. | 
Sardülavikridita metre. 

By his fame the three worlds being 
rendered white, no difference is noticed 
between the mountains Sahya, Mandara, 
vindhya, Meru and Kailasa. If this is 
not so, how is it that he has not given 
away the well-known golden mountain, 
addicted as heis in giving gold in plenty 

to the supplicants ? (A. A. R.). 


10575** 


avat wd fafawatagateaarait 
weu[adiuiRu TW WERNA A 
HA gagaan 
fam qpassa yqa n 
(aT) SkV (closing verse by Vidy&ükara). 
(c) "qu SkV (var.). 
"Nasantatilaka metre. 
Vidy&kara has built a treasury of 
well-turned verse,/verse hard to come by,/ 
of those poets who,/having, like gods 


descended for a while as mortals,/together 
with their fame have gone to dwell in 


heaven. / May it serve to ornament the 
throats of all good men. (D.H.H. Ingalls). 


10576* 
qiteat Aranana igg 
mea fa aAA aga AA ITI RR | 
ea TIT amana ufa at aratigala gat 
fasta: afeafead afecitanatiata: n 
(a1) SSB 286.1. | 
Sardulavikridita metre. 

By his fame he preserves the spring 
season everyday by the mass of flowers 
possessing the essence of fragrance, and 
hence appropriately he has the meaningful 
name of Vasantapala, which is not shared 
by anyone else; thus it has been conceived 


by learned scholars like Harihara, 
Sri Soma-Sarma and others. (A. A. R.). 


10577* 


patea aaea 

mM aaRS ARTNA: | 
mafa fruzviasutiuteed 

fad aarrarntima [raum u 


(at) Pad 14.29 (a. Ambastha), SR 139.5, 
SSB 453.5. 

(c) °aatfut Pad. 
Vasantatilakà metre. 

By his fame, charming like the 
moon's rays, it was very white ; it was red 
by his valour resembling the rays of the 
morning sun; it had a black (border) sheen 
by ink in the form of the infamy of his 
enemies—thus variegated appeared the 
sky-cloth of the damsels of the quarters. 
(A. A. R.). | 


10578 | 
adat qur pr agd up sequ 
mån aA fati ue g wu I 
Wis atama pafa maA risa: 
drT Sean ANT aa aag: n 
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(T) Kavik 1.43. 

(b) gaz [f^] Kavik (var.). 
Sardülavikridita metre. 

Others might throw out lavish 
wealth/but we deem the sun a donor 
best/among all the luminaries that be./ 
Seeing the moon waning in light/by time’s 
inexorable law,/he imparts his lustre to 
the moon/and turns it into immortal 
food/for the feast of gods and delight 
of men ! (K. Krishnamoorthy), 

10579** 
RIAN: pagani araa spresTRHfrfusd 
gerdrNeWer faafeannnwe- 
TILES EA: | 
Sys MEA garama: aay a fai 
wividsacntmt gfegagfvar qa garan u 

(4) Sudhalahari of Panditaraja Jagan- 
natha (KM I. 16) 8. 

(4) PdT 26 (a. Panditaraja), SR 328. 25 
(a. Sudhá?), SSB 191.25, SRM 22. 
381, 

(a) fafaa a°] Sudha’. 

(b) faafaa. Sudha’. 

(c) faya a’ [a°] SR, SSB. 


Sragdhar& metre, 


The whole world is sprinkled with 


saffron water/red rays, the intoxicated 
bees have been set free from the prison 
of the blossomed lotuses ; a thousand cows/ 
rays have been given away as gift and 
thereby the kala-kala sound of the 
twice-born Brahmana-s/birds is heard: by 
the good fortune of the gods the eastern 
quarter gives birth to the best of sons/ 
the sun. (A. A. R). 


10580* 


qaqa fazcafa i 
Char — xafeafa: 1 


geofafsreeirsfy 
We TAL AT at ay 


melee: FeRA gegen 


(a) KavR 9.22 (p. 46). 


A poetaster discards the delineation 
of sentiments even in situations of love 
in separation ; in the case of a (good) 
poet, the plot may be good or it may be 
meagre, but there is always the develop- 
ment Of sentiments [rasa-s]. (A. A. R.). 


10581 *** 


| eeu STO dug 
fzfaeremnfemgfa: n 


gaqt edt farar 
Hau rae faec at 


(sr) JS 5. 43, 


(In this anthology) are first dealt 
with the censure of poetasters ; then, on 
good and wicked people ; next, the section 
on misers ; then the allegories of two 
types. (A. A. R.). 


10582 
at A, ASRANG CHI | 
gam Ber sS n 
Kavivallabha), 


qug: afaa g 

AAA gm a 

(at) SRHt 138.2 (a. 
SSSN 101. 2. 

Of the two, the poetaster and the 
poet who steals, the latter is preferable ; 
for he does not produce disgust through 
bad versification as the former, and gives. 


delight by excellent verses (though with 
ideas stolen from others). (A. A, R.). 


gpa Haase see No. 10670. 


10583** 
MYRNA aa: 


HAVER HAT 
| rtf: CAAT gi: ut 


ARATH HEI 
(at) Any 54. 24. 


Allegorical verses might be based 
on cocks or peacocks ; there are also 
such verses based on the ruddy goose, 
as wellas on the c&taka birds: so the 
wise men say.. (A. A. R.. | 


gagè ae fa— queam: 
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10584* be. Born as Brahmana-s, alas! they . 
ER stray aaea aay: | deceive their masters who maintain them 
gige eD TAT EEN * by their cleverness in computing 


farru afaaiataaaat N 
(at) SR 323. 2, SSB 183. 2, RJ 1160. 
When the cock began to crow, the 
faces of these two, who were locked in 
close embrace, grew pale like the moon- 


stone which was overcome by the rays of 
the sun. (A.A. R). 


10585" 


qui: Bet va Fzulegqdd faata 

i acy faala qui hat Aag | 

sAm a WSTRAVAC qW ANT a gal 
fama Rag dera siai faataa uv 


(ar) AIR 507 (a. VimarSini). 
Sardulavikridita metre. 


These three worlds are held in the 
interior of the belly of Lord Visnu, the 
enemy of (demon) Kaitabha. The lord 
of- serpents, Sesa, (in the form of his 
couch) bears him joyfully, though the 
burden is heavy. He [Sesa] too is the 
neck-ornament of Lord Siva. You may, 
lord king, bear him [Siva] in your heart. 
Thus, O Srikarna, all talk of manly deeds 
of others. would have been completely 
annihilated. (A. A. R.). 


10586 

ga: qui maaadaaa up 

aAa ages fus Sadidunu |i 
an waaga magisa —— 

eaii aala sra: eatferat ETA u 
(a1) SR 99. 16, SSB 386. 19. 

Mand&krantà metre. - 

For filing the belly they become 


servants of a series of foreign rulers ; 
they sell their bodies for wages ; let that 


(accounts) and rob them of their gold. 
(A. A. R.). 


Haga ghuna see No. 10587. 


10587 

qmUgnuW ginta Uma fatwa afa | 
Wü sarà yeifa a grafa n 
(aT) IS 1784, Pr 366, Subh 218. 
(a) agira IS. 
(c) "gras Subh. 

Adverse planets or bad students 
gathering together in one place create a 
great deal of trouble if the Guru [the 


planet Jupiter or teacher] does not keep a 
(vigilant) watch. (A. A. R.). 


^ 10588 


HAT Wu 
RATT Rayat a wat i 
qara gat faar a meu 
tantra Wugd NAT N 
(3) Padyasamgraha (KSH p. 529) 10. 
Variant of Nos. 10589-90. 


(aT) SR 173.876 (a. Padya?), SSB 509.876, 
TP 446, Sama 2% 80, SSpr 28, IS 
1785, SRS 1.1.46, 


(3 Cf PrS (C) 9, 

(a) HAG IT Sama. 

(d) agat afquq w^ SR (SSB as above) ; 
agfa ga aga faarfiay SRS, SSpr. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


HUA: 


(Indravajra and 


Life in an unhealthy village, service 
(in the household) of a wicked man, bad 
food, a wife with an angry face, a stupid 
son and a widowed daughter burn the 
body without fire, | a 
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10589 


TUIWSRI: FALETI 
qst wage a naf | 
waaga a agar a 
Weg wants qumr aaa N 

(at) IS 1786, Subh 12 and 108. Variant 
of Nos. 10588, 10590. 

(3) Cf. Prs (C) 9. 

(a) "ist Subh (var.). 

(b wart Subh (var.). 

(c) "4 uatdgWIT: Subh (var.). 

(d) SZ Yana Subh (var,) ; qx&T: Subh. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 

Life ina bad village, service (in 
the household) of a bad king, bad food ; 

a wife with an angry face, many daughters 


and poverty are the six hells in the world 
of the living. 


10590 


RAAT: RAAT 
gmat waged wo nafi 
gara qui faaara aar 
fanaa we saga say n 
(3) Cr 277 (CV 4.8, CPS 99,48). Variant 
of Nos. 10588-89. Cf. 9460, sumam 
feat qei and taifa: eas, 
(aT) Sasa 128. 36, Sama & 60, SRM 2.286, 
(3) Cf. PrS (C) 9. 
(a) fea? (? sta?) [^a^] CV (var.). 
(b) "qdt CV (var.).. 
(d) faatfaaa (? wa) CV (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


( Indravajrá and 


Life in a bad village, the service 
under a person born in a wicked family, 


FARNE- FETA HA’ 


unwholesome food, a frowning wife, a 
foolish son, and a widowed daughter burn 
the body without fire. (K. Raghunathji). 


10591 * 
THATS Ta gqagt 
mMeamacaferagIT it 
q dXEHXUECTRTRIT 
Ww aqya ala tar i 

(3) Bh$ 117 (in some texts ac[bd), Vet 
Intr. (MSs) 4, MK (P) 67. 

(sr) VS 1275, SR 253.13 (a. Bh$), SSB 
61.23, SRK 271.11 (a. Bh£), IS 1787, 
TP 392, SM 1385, SSV 1370, JSu 386, 
SLP 2.103, 

(a) "efafra? BhS (var); "verf SR, 
SSB, SRK (sub-metric). 

(b) AR or qi [WR] Bh$ (var.) ; afaa’ 
BhS (var.), VS; °daa® [^mfrqq?] Bh$ 
(var.); °g: BhS (var); faafaa- 
aratgergyfit BhS (var.). 

(c) 773° Bh (var). ; "waza or 
gaaaq or weg BhS (var.). 

(d) a" z^ Bh$ (var), Vet (var.); 38° 
[ata] IS ; tat: BhS (var.). 

Dodhaka metre. 


The charms of a beautiful woman 
whose body is painted with saffron, whose 
hanging necklaces are gently trembling 
with the heaving of her lovely breasts, 
and whose lotus-feet are sounding with the 
melodious notes of the goose-like anklets, 
are truly irresistible by man on this earth. 
(P. G. Nath). 


10592* 
Te HAE HaRrafa lead 
ata geafqatrearray | 
Wagen] A ya 
AUT quem uu 


pega etam -geiserma 


(a) RŚ 2.73. 

(a) "mfewefsd or "zrufefrdi RS (var.). 

(b) geag? R$ (var.) ; ONTA or 
qinata RS (var.). 

(c) warqrrwarcgar yz R$ (var.) ; aga’ 
or qud R$ (var.) ; Sq R$ 
(var.). 

Rathoddhataà metre. 


Observing the image of the other 
girl reflected on her pot-like bosom wet by 
'saffron paste, and seeing it to be not very 
charming, she quickly got pleased with 
[i.e., forgave] her lover who had fallen 
at her feet. (A. A. R.). 


10593*** 
Heal: mH t 
aianagal qu 


gen tag- 
marae 
(ait) SP 2130. 


Kunkuma, ürdra, rasona and alu 
grow out of kanda [bulbs and such other 
underground stems], and eld, padma, 
utpala and such others grow both out of 
kandas and seeds. (G. P. Majumdar), 


10594* 


sq fadtearqaetearar 
amga qrat fada 
aiaga mai gafaaaat 
TASATATAITS ATS: OU 
(a) PV 330 (a. Venidatta). 
(c) aent [Parai] PV (var. ). 
(d) CNet: PV (var). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


Pressing the bosom of one beloved 
possessing long eyes and having kissed her 
nectarian face in profusion, the fortunate 
lover embraced the other beloved and 


MS-VI, 19 
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created a flood of happiness by breaking 


all jealousy in love (between them). 
(A. A. R.. 


10595* 
Farag Arara 
tatgatatascisrat gigg: à 
farqatate sfera aai 


agictra qafa MaA AETAT: N 
(3T) Skm (Skm [B] 865, Skm [POS] 2.78.5) 
(a. RajaSekhara), Kav p. 84. 
(d) aged [q&^] Skm (POS). 
Malini metre. 

Burdened by the elevated hugeness 
of their pot-like breasts and weighed down 
by the broadness of their hips, their 
waists, hating them, express their anger in 
the form of knitting their eyebrows, 


through the wave-like folds of the skin on 
their bellies. (A. A. R.). 


10596* 
gasangan aang: 
AATA edo WeSHTSUBHTIT | 
fafttgaaad ai dea arem card 
afsaag? ur get fae n 
(8) BhV. (BhV [POS] 2.30, BhV [C] 2.29), 
(aT) Rasaganga 98. 2.5. 
(b) "wisst BhV (var.). 
(d) “afsaag a° BhV (C). 
Malini metre. | 
| The young lady, with her body all 
horripilated, looking at the marks of my 
nails between her two Jar-like breasts, at 
once entered the house, with limbs 
expressing fear and bent down, when she 


saw me with my face placed in a window 
(looking at her) (H, D. Sharma). 


Perera Se pele eee: Lente SNE m 
sat sabe =e L3. - 
FEES = anuano ee oe ed - k $ ; 
te — - — is: Same 
^ —————— 
-e w - 
SU. Rzjenzuehowr ere IR cues ne ee Re ee ee ee 
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10597* 
FARANI 
AARAA qifa: gar i 
tle Ted 
gui ga Afan 
(ST) SR 135, 8, SSB 447, 8, Rasaganga 
218.2-3. 


Arya metre. 


fafaa 


In the pot-like breasts of young ladies, 
in their tresses andin the (pebbles of the) 
sandy seashore, O king, your fame gives 
pearl-necklaces, removes (the black colour) 
and make them sparkle like diamonds, 
(A. A. R.). 


10598* 
qum meat 
fereafergiear feaaega i 
CRIN TAETT 
qA tw farasi u 
(a) Sam 8.113. 
(at) GVS 303. 
Giti-arya metre. 
You are the royal splendour of the 
God of Love, your breasts are his gold 
cups, your buttocks are his throne, your 
smile his bright umbrella ; will you keep 


all this for the pleasure of a single man ? 
(E. Powys Mathers). 


10599* . 


exeqt sistat i 

sanaa dur wer geai faasafa n 

(at) JS 187.71, SP 3351, SR 267.325 
(a. SP), SSB 87.2, SuMuii 127.5-6. 

(b ad SP, SuMui. | 

(c) sataq SR, SSB; usear [w^] SR, 
SSB. 


HATTA qute 


SATIN quur: BSAA 


The glance crossing the river of 
loveliness, supporting itself on the two 
pots in the form of her breasts, lost hold 
of them accidentally and plunged into the 
deep lake of the navel! (A. A. R). 


10600* 
HAA Torre 
HAR gia Wa: d 
fauna amisit 


alt Qarita U 
(4) SR 267.346, SSB 88.8. 
Giti-arya metre. 


In his capital city, protected by 
the fortress of her breasts, what did Cupid 
do on the midway to the deer-eyed 
damsel ? He (surely) dug a deep lake in - 
the form of her navel and planted an 
avenue of palmyra trees in the guise of 
the line of hair! (A. A. R.). 


10601* 
qug amre 
aafe a maitfa 
(a) Vikram 8. 42. 
(aT) SR 264. 255, SSB 83. 10. 
(b) farg? SR; ^ufzadt Vikram. 
(c) an? [mt] SR, 


The pair of breasts kissing the end 
of (her) chin, the girl, with eyes like 
those of a cakora, cannot remain with 
her face bent low in shame in facetious 
expression. (S. C. Banerji). 


10602 


faquaragicafa — d 
EA SSH N 


ga: | mfedd 
Fatt: wma 
(a) Sam 1. 7, 
(ar) GVS 46, 


graa at aay: | 
amaaa N 


HAMA AA —HATAAANS 


The firmness of her breasts, the 
proud curve of her eyebrows and the dark 
glowing of her eyes~-these three proclai- 
med her trade of a prostitute. (E. Powys 
Mathers). 


1. E. Powys Mathers has: courtezan. 
Toughness/hardness, crookedness and 
blackness [black character] are also the 
attributes of a king's minister. 


10603 


grastera (a 
fareferratetvr]es qeu | 
anata eutatga 
qa — SewWwWunw N 


(s) SH (II) fol. 14b (66 ab). 
Arya metre. 


In the vicinity of the hills of the 
breasts of the slim damsel, in the cave on 
the banks of the river of the three folds 
of the skin, the whole world has been 
completely stripped off, see, by the robber 
in the form of the five-arrowed Cupid ! 
(A. A. R.). | 


10604* 


gueuehuifudt agat 
asta: PaRa | 
geriet ate meta fasya 
AAT AA: GNIGSUN N 
(a) Vikram 7. 24, | 

Upajiti metre (Upendravajr& and 

Indravajra). 

The Malaya breeze, crushed by the 
breasts of the women and brought back 
to life by (their) breath, became, on 
account of excessive pain, respectable 
among the servants of Cupid. (S. C. 
Banerji). 
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10605* 
waeemigu gi afad goa mul 
qudd maA o xiu Wig 
fsa zez arent wfafuaqud aurou 
gemi at qgan gt WWE N 
(s) VS 2118 (a. Sri-Baka), Cf. fusi gr: 
qz: 
(d) ag «Ix VS. 
Sikharini metre. 


Please remove the necklace, it 
hinders the joy of pressing the bosom— 
when the lover, immersed in the pleasure 


of love, says so, the newly married girl 


casts down her face in shyness; but all 
eager to see the beloved lover in the 
reflected image in the central gem of the 
starry necklace, how will she let go the 
necklace ? (A. A. R.). 


10606* 
garai ara fafanga yan 
aca fasspe: ada aged creta 
awaq maw fau  faaummmaut 
ada aA saaal aataraty AA: it 
(ST) SR 254. 35, SSB 63. 51. 

Sikharini metre. 

Shining with her breasts which have 
vanquished the fruits of the bread-fruit 
tree, captivating the minds of young 
men with her sportive amorous gestures 
and sporting in the lake, sweet-voiced 
and having an indescribable loveliness 
in her budding youth, the fresh fish-eyed 
damsel disturbs the equanimity of even 
(self-controlled) sages. (A. A. R.). 

10607 
qaem gasfe TH 
a misi a aa QINAMA | 
vues faut aa Fax 
T RE gttaafa — fasdteerfawst it 
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(8T) Rasaganga 693. 4.7. 

Sikharini metre. 

(O darling), embraced closely by 
your breasts, I derive great pleasure 
though they are hard by nature; your 
heart being extremely tender does not 
possess any hardness. (As you know), 
the musk, thanks to the wealth of its own 
fragrance, does not lose its importance, 
despite its remaining long in the interior 
of the glands of male deer. (S. Bhaskaran 
Nair). 

10608* 


Baraat: qae WmrWrfaid az 
qanad o qenavfu gue saaga | 
aa a feara: epee nala fasma 
fafafa agaaa fasi zum 
(3T) PdT 149 (a. Sada$iva), PV 211 (a, 
SadaSiva), SR 265. 291, SSB 85, 46, 
SRK 280. 13 (a. Sphutasloka), Vidy 
978, RJ 697, SH 1696 (a. Sada£iva). 
(a) "XT PV (var); ati fa? SH; ẹfaa 
mcs? Vidy. 
(b) ater: [381:?] PAT; maat PV (var.). 
(c) wat [w^] PV, Vidy; ward [a° Ñ] 
SR, SSB, SRK; fasrifa SH. 


(d) "errem? PaT (MS). 
Sikharini metre, 


Some say that her breasts are the 
protruding forehead of the young elephant 
in the form of Cupid, others opine that 
they are two lotuses in the lake of her 
chest, and still others maintain that they 
are a pair of golden pots. But my 
Settled conviction is that Cupid, having 
proclaimed his victory over the three 
worlds by the beat of his two kettle-drums, 
has now pressed them down on her 
bosom, (A. A, R.) 


CAAA —HAAT taaa 


10609* 
KATANA TAG AT: fat: HEI ur! 
quietas at afezgeqrzuíera M 
(3) MS 965 from Surat Amar 121 (see 
JOIB 17. 3, p. 296). 
(sr) $P 3950. 
Attributed to a poet by name Panini 
(Keith, Hist. of Sanskrit literature). 
Seeing the two breasts of the 
slim-bodied damsel, the young man nods 
his head. It appears that he is trying 


to release his eyes which have got stuck 
up in between them. (A. A. R.) 


10610 


TAA: BHM: CASI: gm qama: | 
wa data geet oaraafeaar afr 
(a1) Vaidyakiya-Subhasitavali 69, 10-11, 


One who is ill-dressed, one who is 
rough in speech, one who is stiff-mannered, 
one who resides in a. small village, and 
one who comes unsummoned—these five 
sorts of physicians are never esteemed, 
even though they be comparable to 
Dhanvantari [the god of healing] himself. 
(P. M. Mehta), 


salad aanta see No, 10612. 


10611 
gam Gewalt qe agaa: 1 
Tara acagtana Heq eqlaraqat: n 


(3) BhŠ 828 (doubtful). 
(b) Yù Bh$; ?avear Bh$. 
(d) °fara® Bh. 

Widows are clad in dirty garments ; 
warriors have (the marks of) cuts on their 
handsome faces; benefactors would not have 


even garments left; and the ugly ones are 
always conscious of their physical features. 
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10612 
gata aana 
agi fassan a 
gdid areata waa 
faga si aana n 

(s) Cr 278 (CV 15,4, CR 7. 29, CvTb 
8. 23, CNI I 137, CPS 196, 57), GP 
1. 114. 35, 

(at) SP 657, SRHt 201.158 (a. P), SSSN 
185. 73, SR 385.319 (a. C), SuB 10.1, 
NT 89, IS 1788, Sama Iņ 62, SH 
fol. 54b (484). 

(a) afaa CV (var.), GP, CvTb, CNI 
I, CPS, SP, SRHt, SR; adi CR 
(var); aaa (wg NT; 
ogra CNI I, CvTb, SuB, SP, 
Sama, SH; ^utq^ GP; °ars® jor ^s? 
or a19°| CPS, SRHt, SSSN, CV [var.|) 
CV (var.), CNI I, CPS, CvTb, SuB, 
SP, Sama, SH, SRHt, SSSN, GP, NT 
(VamSastha metre). 

(b) aama (a°; ^m^) CR (var), CPS, 
NT; fastara (araa. CNI 
I; °arg°) CR, CPS, CvTb, SR, ŚP, 
GP, NT, SH; facansizaiform SuB ; 
faseifüvi at SRHt (all three 
Varhsastha metre). 

(c) amand a maat CvTb; at [qr] CV 
(var.), Sama, SH; weatad GP, SR; 
wredqasfa (Cats ; ^m; "afr wow) 
sad (mfi) CR, CPS, SP, SRHt, 
SSSN, SR, SuB, NT (Indravarhga 
metre). 

(d) fk [fa^] CNII; afa [aft] CV 
(but some texts as above), CvTb, 
Sama ; wwifsr: CV, Sama ; amfa 
(atq CvTb), CV (var.), CvTb, CNI I, 
SuB, SSSN ; sif (fa^; aag CR 


[var.]) aent (edt qf) spurteorq 
(gft; aft ger fafeata) CR, GP, 
NT (the last two VamSastha metre). 

In CV Upajati metre (Upendravajra 
and Indravajra); in CR, GP and 
Subhasita-samgraha-s Upajati metre 
(VaméSastha and Indravarnéa). 

The Goddess Fortune (would) 
abandon even Visnu if he (would) wear 
unclean clothes, (would) have dirt on his 
teeth, (would) be gluttonous, (would) 


speak harsh words and (would) be asleep 
at sunrise and sunset. 


10613* 
Baga ara afa aacaenfad 
aa: fefaa quam anf a gait gram: | 
Sgen S UTR CTSRTERRTTCUIT 
fazer * art faafaa qai farad i 


(aT) SkV 604 (a. Jivacandra). 

(d) faXmrt SkV, (fatter is suggested by 
D. H. H. Ingalls) 
Sikharini metre. 

The lover with his nails has marked 
her breast/without the fawn-eyed damsel's 
noticing.| When some time later she bent 
her head, / how charming was her glance:/ 
In outer show most sharp with feigned 
annoyance,/ but innerly delighted as she 
said, / “What is this, oh you rogue !". 
(D. H. H. Ingalls). 


10614* 
eat A guo uamsa 
farat faent:  WepeHUSDHWSWd | 
quida du feaatefamis equa 
qasi sitne erf Tat drag u 
(sr) Vidy 697. 


Sikharini metre. 


LLL EE MR dh a Ze 
Lael a Rane eer er 
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The bosom got the pearl necklace 
as it was thick, hard, stout and elevated ; 
the. hips secured the golden girdle as 
they were expansive; but the region in 
the middle was chained by fetters in the 
form of the three folds of skin. (Alas!) 
no one in this world pays any attention 
to those who are emaciated [poor]. 
(A. A. R.) 


10615* 


qat senranga} 
amas 0 XTWUGSPRIWWHaTWISEHAT | 
TMETTALE AT TRY ATE GTA 


wer ee | wemaraafeeemeet N 
(3) Krka 37, 

Sikharini metre. 

Your breasts are charming like the 
raised forehead of Airavata, the white 
elephant of Indra; your thighs are consi- 
dered superior to the banana stems as 
they have vanquished their pride; on 
account of the great and praiseworthy 
loveliness of your person, O gazelle-eyed 
one, you eclipse the pleasure that one 


gets by embracing the body of the divine 
damsel Rambha. (A. A. R.), 


10616 


eat g Rafat ffad fat wai 
gau qda qRatsfarafa: a 
afia ekira: ganang 
ga g faa aa fafaa aiga n 
(aT) Pad 92,95 (a. Laksmana), SR 374, 
216, SSB 272. 103, RJ 1380, 
(b) suarga: Pad. 


Prthvi metre. 


The bosom of the beloved was 
decorated by me with the familiar sandal 
unguent for long; the beauty of lotuses 


Sar wear -g RTI 


was furnished in the region round her 
breasts; praise and homage were paid 
affectionately to the charming bodied 
beloved ; all these things were done by 
me to her. But alas! no such attention 


was ever paid by me to the Lord 
Supreme! (A. A, R.). 
10617* 


Aea aft cuam d 
geag fear n 


Bat Anaa: 
Wu —— xum 
(3) Nais 20. 49. 

Hurt and scratched by thee! (at 
night), how can Her? plump faultless 
breasts appear before thee, covered as 
they are with shame ? (K. K. Handiqui). 


l. Nala, 
2. Damayanti’s, 


10618 
Sat ser meg fafa wate: wae 
furo feaa: awanan — quee d 
aw: maafa cuum qgaferafaci 
saasa afaq aa afa gae wyaf n 


(ST) SkV 750 (a. Narasimha), Kay 463 
(a. Narasimha), Skm (Skm [B] 596, 
Skm [POS] 2.25.1) (a. Amarasirha), 
AB 362. 

(b) faaata: Skm, AB; ama’ Skm (B). 
Sikharini metre. 

Your breasts heave,/your cheek falls 
to your hand. / Your constant sighs 
dishevel / your uncurled locks. / The tears 
again and again/obscure your power of 
sight./ All this, dear friend, is evidence/of 
someone in your heart, (D, H. H. Ingalls). 
| 10619* 
qanaqa qaq 

dft saaaegfaar: | 
aaa fafaeramseitar: 
qrg wiste aada: 1 





= gadagan tea 


(at) SR 22. 121, SSB 36, 22, 

(b) afst’ SSB ; faqgfşa: SSB (contra 
metrum). 
Rathoddhatà metre. 


Filling the little flute with his arched 
lips, the fingets moving in due order 
(to produce the notes), and mesmerising 
charming damsels—may someone possess- 
ing the hue of fresh clouds (viz. Lord 
Krsna) protect us! (A. A. R.). 


10620* 


gon sow wats waa: alata 
^— qum qur BAA Weg: ALATA: STT: | 
Saran a a twat at anaia 
aaa ganfaact  <elanaifactea n 
(at) PdT 75 (a. Sankaramiéra), PV 91 
(a. Sankaramiéra). 
(a) Afa Cal a) PV. 
(b) aafa afaa: [s w^] PV. 
(c) "rxmetsesnhr PV. 
Mandakranta metre. 


From bower to bower your fame 
travels all alone; behind her goes your 
valour full of love for her; there is no 
embracing or love-sports between them, nor 
is there any playful merry embrace, Hence 
both remain in a state of unalloyed 
purity. (A. A. R.. 

10621 
gon Afad sadamaga 
afenragated saagad afa: | 
afena qatadista fis agfa fn raratan- 
ayuga gaR "m fa als Hise mq; u 
(a) Anymuk 45. 
Sardulavikridita metre. 


When the karira plants put forth 
buds in the bower, they are sealed 
[eclipsed] by the flowering of drekka 
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plants; When the karaiija trees put forth 
buds, the (bad smelling) pilu trees put forth 
their flowers (and subside the effect of 
the former). O clove plant, you have 
now put forth tender leaves there; do 
you possess the charm of capturing the 
minds of charming girls ? Friend, how 
is it that you are not subdued (by other 
plants). What is the secret ? (A. A.R). 


10622* 
qzae TAT AAT: AT aiaa 
fafa fafa ag: qÀ ceu Ha: NAJAAR: | 
safnar tar got: par qafaaat 
q aa alae oro: SUR a ar eafegiTa: tl 


(si) Skm (Skm [B]) 753, Skm [POS] 2.56. 
3), VS 1764. 


(a) T° ar tr. VS. 
(b yar [3°] VS; eet [g] Skm (POS). 
(c) "mammam: Vs. 
(d) [T] Skm (var) ; «wp «fear [q^ a°] 
VS ; Jat [s^] VS. 
Harini metre. 


The breezes redolent on contact 
with kutaja flowers have been inhaled ; 
the thunder of clouds have been heard (and 
endured); sleep was attempted in the 
empty couch, night after night: the walls 
of the house are filled with marks of 
counting days and they have been 
completed to the agreed day of your 
return; but neither has my life reached 
your proximity nor have you come back 
home.’ (A. A. R.). 


l. Lovelorn lady’s message to her husband 
who is away from home. 


10623* 
qafa alee fafai: farre 
anmait aR | 
Tt a Maaga freq: 
aaa aduanan n 


"PME —— era e e 





68i4 j 
(a) Sig 6. 73 
Kalahamsa metre. 


Observing the kutaja flowers with 
swarms of intoxicated bees clinging to 
them, in the grounds in the vicinity of 
the mountain (Raivataka), and viewing 
the sky filied with a mass of fresh clouds, 
the peacocks loudly uttered their notes 
similar to the sound of songs. (A. A. R.). 


10624* 


qieanar gedag- 
JERNET 
THAT HUH AAT 


affa amanan di 
(at) AIK 44. 17-18. 


qauigaat i 


Upagiti-arya metre. 


The moon-faced 
(charming) zigzag gait, having hands 
tender like lotus flowers can now be 
courted joyfully, just as a river which 
has a zigzag course, having tender lotus 
flowers and full of curving billows can 
be plunged into joyfully. (A. A. R.). 


virer tatem see aqraefantereraz, 


one having a 


10625 
«fret aeiia 
syaa a oceeqdi aafa aa og 
STD MATTTAT 
qT qvid ded we n 
(aT) SR 62. 10, SSB 327. 10, SRK 88. 18 
(a. Sphutagloka), SRM 2. 1. 205. 


Arya metre. 


Where the crooked natured Laksmi 
[the goddess of prosperity] is all-powerful, 
Sarasvati [the goddess of learning] does 
not reside, Generally, no (great) friendship 


afeanat—Serafarat® 


is seen to exist in the world between the 
mother-in-law and the daughter-in-law.’ 
(A. A. R). 
I. Goddess Lakgmi, consort of Vignu, is the 
mother-in-law of Sarasvati, consort of 


Brahm& who was born of the navel of 
Visnu. 


10626* 
wer afeita walt tana faya 
We Wd aed qaaaqad fafacia | 
stati itg taraaerfaqagi reagan 
faat aa sakari ufa ou 


(st) SH 2063 (a. Laksmana TUERI. 

Sikharini metre 

Somewhere in a bower, thinking 
of some lively subject, he remains quietly, 
breathing gently and having horripilation 
frequently ; then, realizing oneness (with 
the beloved girl/with the supreme God), 
he loses all touch with the external 
senses. Thus, the separated lover spends 
his days like an ascetic, day after day. 
(A. A. R.). 


10627 


garafan faen qa: 

Wei a vis a gma Wd | 
Aag fafgat garq; 

gafa ada ad faman a 


(a) Cr 279 (CR 8. 205, CPS 262. 113), 
PdP Bhūmikh. 66. 158. 

(a1) SR 367. 25, SSB 262, 27. 

(b) aa [$^] PdP. 

(d) a [3^] PdP, SR, SSB. 
Upendravajra metre. 
Ofa man who is always worried 

about his family, his nobility, character 

and qualities ooze out and are lost at 


his death like water kept in an unbaked 
pot. (K. V. Sarma), 
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10628 
PIATA TAA 
aca aay: feq 
(s) Sukr 3. 126. 

(at) Sasa 94. 87. 


T Way ow omi 
aay ATA wa 


(c) faz Sukr (in some texts), Saga. 


He who does not put forth efforts 
for the purpose of maintaining his family, 
what is the use of all his qualities ? He 
is (as good as) dead, though living. 
(A. A. R.) | 


10629 


pigiai wu aUi 
azai st raus 


aaant g mat i 
geisaifafa areata u 
(a) Vitavrtta (in Bh$ p. 211) 80. 


All financial details should be 
settled with the procuress at the commen- 
cement. He who does not overreach on 
a harlot 1s indeed adjudged to be a fool. 
(A. A. R.). 


10630 
afgrat wg water: wer faga cur oa 
aada aur gw azgi  sremdsfq q: n 
(a) Vitavrtta (in BhS p. 208) 43. 


A clever man should pick a quarrel 
with a procuress in such a manner that it 
should create sufficient hatred and the city 
should be made aware of it. (A. A. R.). 


10631 | 
KEINE HW: pena afer: | 
qian  Wlgdene agiman dd 
(s) PdP Patalakh. 87, 56. 

Those who steal bricks from a 
wall (when being constructed), the cruel, 
MS-VI. 20 


the deceitful and the sinners are all birds 
on the tree of delusion perched on its big 
branches, (A. A, R.). 


10632** 


STATA fa fere et: 
alawnrafafetcaaanta: | 
asagat faafe wat 
WUndgUvsraixfeq aafia u 
(sr) SP 2266. 
Puspitagra metre. 
When the roots are sprinkled with 


water froma dead body and its trunk 
is smeared all over with a paste of 


otus-roots, even a tree, (badly) affected 


by fire, bears once again tender leaves 
green like emerald. (A. A. R.). | 


10633 
gosana yr mud 
afgataraaaintg — | 
eaten = fuat 
IA gonga: 11 
(a) Vikram 1, 14. 
(sr) JS 40. 28 (a. Bilhana), SR 33. 31, 
SSB 53, 31, SH 460. 
(a) “aria gor: JS, 
(d) TeTpEHWaTS; SH; FR Is. 
Indravajr& metre, 

Literary excellence assumes blunt- 
ness in those among poets who are 
devoid of diligence in the (acquisition of) 
literary learning. What can the aromatic 


vapour of black aloe wood do to women’s | 


hair which is not moist ? (S. C. Banerji). 
10634* - 

HUE HES T ASR serat quse | 

TAT ATA ewig o" feed n 

(8T) Sama 2 € 66, SRM 2, 536. 


sea 
po 
E 
| ] 
bod 
| i 
AE 
I : 
tog 
Pod 
5 1 
i 
E 
I ? 
|j 
bd 
bod 
J 
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E 
peu 
i 

b 
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| Pollution by touch does not result 
(in a high-caste if he were to touch the 


following simultaneously touched by a low- . 


caste) : water-hole [or fire-pit], a plank of 
wood, cart, cot, boat, cattle, trees, grass 
and crowd. (K. V. Sarma). 


10635* 


süf samfaf a 
afena waft HTA u 


qu: HATA BT 

Gseargr mate 

(4) KaD 2, 123, 

(31) SR 312. 5 (a. Kuv), SSB 165. 5, SRK 
285.7 (a. Sarügadhara), IS 1789, 
Amd 290. 832, Sar 4. 149, AIS 193. 
8-9, VyVi 365. 15-6. 

(c) feaqatcanqiny Amd (var.). 


Oh lady of sweet voice ! why do 
you place the kuvalaya in the ear? In 
this act (of destroying me), do you 
consider a mere side-glance of your eyes 
not enough ? (V. N. Ayer). 


10636 


SA: Tala wu FEA | 
maed «ree Geni. N 


Ha: HACATA AM: 
aaga: gast fü 
(8) MBh (MBh [Bh] 5. 105. 10 and 
12. 167. 19 and 449* 1. 34-35, MBh 
[R] 5. 106. 10-11 and 12. 173. 19, 
MBh [C] 5. 8750 and 12. 6450). 
SRHt 229. 8 (a. MBh), IS 7502, 
BrDh 28.8. 
(a) ga [a°] MBh (var). | 
(b) sarasa [^5 eur] MBh (var); cafea 
or 84: or tata or wat [9 ] MBh (var.). 
(c) = [fa] MBh (var); s zu [s] 
SRHt. 
faift: MBh (var.). 


(aT) 


(d) 





ga: Rad qa; saut 


Whence is fame to the ungrateful, 
whence position, whence peace of mind ? 
The ungrateful deserves to be despised. 
There is no expiation to the ungrateful. 
(K. V. Sarma). | 


10637 


acre sIGTHUTEN | 
wages wd g fm N 


We. — wifgerdtqug 
Ww] «Gel ATTA "RIT 
(3) NM (T)3. 17. 
(a) afaa: ai’ NM (T) emended to 
SHEETS are 
(b or wu? NM (T); afas NM (T) 
emended to WTW $3. 
How can a cuckoo be golden and 
how can a white ant weigh as much as a 
raupya-masaka ? What is not destroyed 
when its time comes and how can a snake 


grow feet ? (All these are impossible). 
(K. V. Sarma). 


10638 
mud. meg: BAT Ta Als: ag UNO | 
aai aeara W ovenfau aa qeu d 
(v) Visnudharmottara-purana 2. 38. 1. 


Whence is fatigue and whence is 
distress for the good at the approach 
ofthe good ? Hence, O best of gods. 
I feel no fatigue when (I am) near you. 
(K. V. Sarma). 


qu: qum AA see No. 11023. 

10639* 
a: suetsuca ay Ww gat wg 
gad qune wag sfr fiera 
(at) SR 277. 17, SSB 106, 17. 
(d) fir SSB. 


Can there be even a particle of 
love in my cruel heart ? For, dear friend, 
I still continue to be alive without seeing 
that beautiful girl, (A. A. R.). 








qd: fau -qa gg Fre 


10640 

qd: fiat a aad fam 

waa AT AAT cay | 

AWAIT TFTA 

aafaa tn 
(at) SRK 45. 19 (a. Vitthoba Anna). 
Upajāti metre (Upendravajrā and 
Indravajrā). 

Why do you, O man, try ardently for 
prosperity ? Become a devotee of Sri-Rama 
(instead), For, to a devotee of Sri-Rama 
who turns his face away (from prosperity), 


the unending prosperity will always be 
there at his disposal. (S. Bhaskaran Nair). 


1064] 


ma: aatfagtari WIHXIZQUTNT: | 
guusuqweqa- MRAR: N 
(s) H (HJ 2. 27, HS 2. 28, HM 2. 29, 
HK 2. 29, HP 2. 25, HN 2. 25, HH 
43. 25-6, HC 58. 6-7). Cf. No. 11917. 


(at) SR 148.276 (a. H), SSB 472. 182, 
Sama 1 « 58, IS 1790. 


(b °<taa° HN ; Agaa’ SR, SSB, Sama ; 
oqara. IS. 

(c) °s6a al? HM, HK, Sama. 

(d) ‘alfa: HP, HN, HM, HK, HM, SR, 
SSB, Sama. 


Whence can they who are desti- 
tute of employ enjoy the exalted 
honours of tbe chowrie, the white 
umbrella borne on a lofty pole, the 
(sumpter) horse, the (gorgeous) elephant, 
the (splendid) litter ? (F. Johnson). 


10642** 
qd ma a Tm 
— WWW WD mafaa p s d 


Aadi 
amA 


asata 
agtanfa n 


together. 


(a) Vaidi 58. 
Arya metre. 


Whence have I come, I know not, / 
nor do I know where I am to go. | 
Where do you now wander about / in 
the worldly path of intense darkness ? 
(A. A. R.). | 


10643 


qa GUI yer 


a agaa id: Wem qued cw Uer won 


(a) VC (VCbr 3. 1, VCmr 3. 64-5, 
VCjr 3.4), Cr 1375 (CRC 4. 24, 
CPS 95. 36). Cf. No. 10656. 

(aT) SR 64. 5, SSB 330.5, SRK 45. 17 
(a. Sphutasloka), IS 7835, SH fol. 


68 a (718) and Part II fol. 82 b (11). 


(a) ateg [aT] Cr. 

(b) faama qarr SH; a4 3 mfa VCmr, 
VCjr, SR, SSB, SRK. 

(c) what mað ate Cr; afafaar SR, 
SSB. 

(d) s? «ww? s tr. VCjr, VCmr, Cr. 


Whence do they come and mass 
And where do they go dis- 
embled. The passing course is not seen, 
of wealth, even as that of the cloud. 
(K. V. Sarma). 


10644* 
ga FF mGUgWnum 
HAL BAAASH cana | 
gama gaaat 
gafea: 

(a) ArS 2. 192. 
(a1) JS 93. 2 cd[ab. 
(a) aeft a F° JS. | 

Arya metre. (In JS Udgiti-arya metre). 


mrga (6 


fauza quu mast i 


a YS A e ai ra MÀ sacan — 
———————————————ÁLLEE 
niet seit yes . AOT IPTE A Beso. “eevee, mms mia Rie re Ame " ole LS = na 
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Why do you, O fawn, disregard 
the cluster of excellent rice plants in that 
rice field ? That figure of a man you see is 
an artificial one, [i. e. a scarecrow], holding 


an arrow of grass, a bow of grass, and 


with a frame constructed out of grass. 
(A. A. R.). | 


10645-46 
pakaq «rep att: mga refe evar 
Bate Wt WITS: il 
s: ani fau — faduferequg 1 
STR faasa anae fg mga: U 


(s) PdP Uttarakh. 211. 50-51, 


A good man may get angry for 
some reason or other but his natural 
disposition is forgiveness, just as water 
which has been heated by fire regains its 
natural state of coolness. 


Hence, having recourse to forgive- 
ness, quickly show your favour to this 
person who is very young and devoid of 
discrimination; for, the very essence of 
good people consists of patience and 
forgiveness. (A. A. R.). 


10647 

mafaa quavis BACAR — 
giyat wo aAa marinada u 
(7) Vitavrtta (in BhS p. 210) 74, 

| Securing a bracelet or an ear-ring 
shaped like a peacock or a shark from some- 
where and showing it to the harlot, the 
gallant, promising a share to the procuress, 
should have it inscribed with the name 


of the harlot (to tempt her that it is hers). 
(A. A. R). 


10648 
SU PRRTERTHTQ sure armen i 
qunavuaruifa aata ALT d 


qakaq WTCTUI-SG ere: 


(at) SNi 11. 4. 
(c) zega, enm] SNi (Srirangam edn.). 

l. (The Vedic river) Sarasvati, 
starting its course from somewhere in a 
mountain and flowing towards the sea, 
its flow seen and unseen, shines well. 

2. Though not moving a step, the 
(poet's) words reach up to the sea passing 
from ear (to ear) ; it is seen [appreciated] 
by the wise and not seen [understood] 
by the ignorant; thus shines well the 
composition of a poet. (A. A. R.). 


qafeaaeaueatard see No, 10648. 
10649* 
FAT dd qgua Wed — WSeqwWenr | 
To geara am afaafafaan: n 
(ST) SH (1I) fol, 39b (233). | 
(4) "fifüaT SH; (changed to °fafaar:, 
editorially). 


How is it that this excellent object 
(emerges) from your own dwelling at your 
own sweet will ! What is this (unusual) 
occurrence of the world that mountains 
are created out of (tender)  lotuses ! 
(S. Bhaskaran Nair) 


10650* 
UCWHCHTHImNH N 
Teal AlAlaAAeTT N 


HIT A geaen 
aaar amaaa 
(s) SMH 9, 45. 


Where, Oh pillar at the  thre- 
shold, did you acquire the merit of such 


penance, that the damsel, disregarding 
me in an angry mood, resorts to 
[i.e., embraces] you? (A. A. R.. 


10651* | 
qaq ANS: eaa: eq[ufa fe a aa megfaq 
fnfaeufa quu aq war FERIAN oa 
free afad ws fanai afecarmat 
gafa Freda: cafe aff: ous 


gagrag area’ 


(at) SkV 114, Kav 26, Skm (Skm [B] 213, 


Skm [POS] 1. 43. 3) (a. Vakpati), 
Kav p. 103. 

(a) °° missing Kav; ?uq * [HUH] Skm 
(POS) ; erg: Skm (var.). 

(b) fafaa’ Skm, 


Prthvi metre. 


"How have you grown so small ?" 
*On my Own." | *And what is then 
your own ?? ‘What is n't any other's."/ 
“What do you want ?" “Three steps." 
*And why so little land as that ?" | 
*Because to me, a brahmin living in 
content, / that seems as much as the 
three worlds.” / Victory to Hari’s true 
intent/half hidden thus and half expressed 
in crooked words. (D. H. H. Ingalls), 


10652* 
BAIT — HATTA 
WrerePaeur agar fefe: oid 
wadda  qnaraay- 
anaa uen afgaag: n 
(a) Sis 3.41. 


Upajati metre 
Indravajrà). 


(Upendravajré and 


À cloud, which came quickly out 
of curiosity (towards its rampart) and 
which was suddenly halted by the ram- 
part wall, wept bitterly under the pretext 
of shedding rains, thundering lovely 
outside that city. (S. V. Dixit). 


10653 
gd maai apo garaf: SH d 
arava aga qm fe quite a RAAR N 
(8) KSS (KSS [AKM] 6. 32. 153, KSS 
[KM] 6. 32. 152). 
(at) IS 1791. 


[ 2819 


For a king of vicious conduct, 
puífed with pride, what is right and what 
is wrong? For the forest fire fanned by 


wind what is grass and what is forest. 
(K. V. Sarma). 


10654 
mat fast afvacu qiNETSYUT. TI 
QUANTA HTT qXReTEXU q N 
(4) Cr 280 (CR 8.66, CPS 245. 68), 

GP 1. 115. 68. 

(b qama (Cored; CsaqzeT GP 
[but GPy as above|) CR (var.), GP. 
(d) qealgtaeq (Cx@q°) CR (var.). 

How can there be sleep to a poor 
man, to one who is at the beck and call 
of another, to one who is attached to 
another's wife, and to one who robs 
another of his wealth ? (A. A. R.). 


10655 


10656 
asama TTA md: ders wf 
afai NMU sd QET wo EY God 
(aT) SuM 12. 1. Cf. No. 10643. 

From somewhere they come and 
unite, for some reason or other they 
separate and go away; it is not possible 
to know the course of clouds as well as 
of wealth. (A. A. R.). 

10657 
wd! awqa: o edt 
ufa qaga ura faca 
(3) Mrcch 10. 41 (in some texts 10. 42), 

Whence did you! come, you whose 
breasts are bathed with the dew of tears, 
to restore me’ to life, as with a marvellous 
incantation at the very moment that I 
lay in the power of Death? (R. P, Oliver), 


l. Vasantasena. 
à: Céarudatta, 


quiet i 


agama n 





Je e i re rere eet a —— 
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10658 


mat afi aar aquae cedi o vf ad 
qa: ated fune giam pg: AAT OM 
(4) Cr281 (CS 1.79, CNI Il 68). Cf. 
aeae Fal St (Cr 411) and sifaae 
HAY ATA: (Cr 705). 
IS 7503, Sasa 170. 167. 

Where is sleep for the worried, and 
where pleasure to the discontented ? Where 


is happiness for the poor and where mercy 
to the wicked ? (K. V. Sarma). 


(srt) 


10659 
qa fg Afa: ud fadar 
Aaaa qaqata d 
"rfe aa: aad a at ar 
faqeaara: afat Ùn 


(8) Pra$nottara-ratnamalà 26 (in Monats- 
berr. d. Kon. preuss. Ak. der. Wiss. 
(1868); not quoted in KM edn. nor 
in the Tibetan text). 

Upajāti metre (Upendravajra 
Indravajra). 


and 


Whence shall danger be expected 
at any time ? From worldly scandal and 
the woods of mundane life. Whois a 
kinsman ? One who helps in danger. 
And who are one’s parents ? Those who 


protect. (K. V. Sarma). 

10660 

qa fagat — aeat 
fams ad o — umi 

ATM Ft Bray 
aaqa faan T 


(4) Prasnottara-ratnamalg 16 (or 18), (in 
Tibetan text 15), 


mat eqafaat—ga eit: ferar 


(sr) SR 170. 764, SSB 505. 764, IS 1793. 


Arya metre. 
Wherefore should one strive ? 
Education, good remedies and giving 


charity. And what should one shun ? The 
Wicked, another's wife and others’ wealth, 
(K. V. Sarma). | 


10661 
wa fagat are: 
TENARIS QM FIMN | 
me: qfvgrdi ae: 
fastayent TURTA II 


(at) SR 170. 765, SSB 505. 765. 
Upagiti-àryà metre. 


Where should a man pitch his 


.residence ? In the good opinion of good 


people and in Kasi. Which region should 
be avoided ? The place where tale-bearers 
live and where the king is parsimonious. 
(A. A, R). 


10662* 


ea ot: agda wfa st acd fes werd 
anida fafaarcatea afa & qrara 
dU Og 
St Wwrgfaivg fara, ana: at anre meat 
Weusd qf fag waa: Uu 
fererfeaa: ut 
(at) SR 204. 114, SSB 563. 115. 
Sardulavikridita metre. 


Where does Laksmi [prosperity] 
stay stable? (E: On Visgu). Who is 
unhappy in this world ? (Bhayi : one who 
is afraid). What is the word for ‘a little’ ? 
(A). Who obstructs the good conduct etc. 
of a traveller and of one in a humble 


genfa tage’ -gnda afafa 


position ? (Khalah : wicked people). How 
is Sri addressed ? (E). Which two destroy 
darkness ? (The sun and the moon). 
What did the foreigner say to the traveller 
desiring his company ?' (A. A. R.). 


1. Consolidated answer in Hindi—E bhayya 
khada T O brother stop ! ] 


10663* 


safe fegra — fatspeew: 
qefa afefafaaia amaa | 
qafa (AN) KTA_ITIAATH 
mufa afcaafanrafa grau n 


(at) Vidy 903 (a. Vidy&karamiéra). 


() mem mU q^ Vidy; (a4 added 

editorially). 

Vasantatilaka metre. 

Somewhere the woods of kirnéuka 
trees shone bright, with flowers like a 
mass of flames in the middle of spring. 
Somewhere the bees, having drunk the 


fresh honey and getting intoxicated, are 
humming in jasmine creepers. (A. A. R.). 


10664* 


gami: fafana: arid wma en 
agafeaa faaafa qx Maag AAT eat: | 

aate: sfafazaar: afa urat faerix 
zaga aqa aama — fan a 


(at) SR 354, 80, SSB 237. 14, RJ 802 
(—5. 61). 


(a) ganat: RI. 
Mandakranta metre. 


Whence have you come, why have 

ou committed this rash act, O friend 
traveller, for, when you reside in this city 
you have to be very careful. There are 
here a few lofty girls by whose sportive 





[ 282i 
coquetry, pangs of passion will be 
generated which may become unsur- 
mountable. (A. A.R). 

10665* 


qaren FT WA SUTATAA SZ QUESICUTHHIT 
aM MAART PAPAA: Ba 

staat | 

quid anA gu wasaad fasg 

asais maaan aaa pa 

| farra tt 


(3) Han 6. 37. 

(aT) SR 95, 131 (a. Han), SSB 380. 140. 
(b) aisat Han. 

(d) wear SR, SSB. 


Sragdhara metre. 


Where is (distant) Ayodhya and E 
where is Rama, who went to the Dandaka i] 
forest at the behest of his father ? Where | 
is that demon Máàrica who assumed the 
form of a golden deer and where is the 
abductor of Sita ? Where is the friend- 
ship of Rama with Sugriva and where 
am I sent in search of that Sita, the 
daughter of Janaka ? Cruel fate brings 
together situations that are unimaginable. 

(A, A. R.). 


10666* 


mare afafa amam o «vu 
dud amaaa ta d 
wadaf  qenfaqer fait 
sawi ë gfaanaettg a: u 
(st) SMH 11. 5. 
(b) “marg SMH (var.). 
Praharsini metre. 
"Where have you been (you naughty 


boy)?", saying this when Yagoda angrily i 
restrained an intimate friend of Krsna, 3 
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under the impression that it was her son, 
when Krsna, who had jumped into the 
water of the Yamuna laughed aloud, 
clapping his hands. May that lord adorn 
your mind! (A. A. R.). 


10667* 


qaaa awit wat nfa: meu dq 
wear maa fe seta naa ater 
faeyenfat m: | 
aaa sata Seta pu Rat quw mp f 
HAM genu ma seneueghfu 
qeEST: I 
(ar) SR 198. 38. SSB 552. 37, SRK 164, 
23 (a. Sphutasloka). 
(a) afa: [T°] SR (printing error), 
(b arany SRK. 


Sardulavikridita metre. 


Where does the sun rise in the 
rising mountain ? At its peak. Whose 
gait is charming ? Of a horse. Which 
shine brightly in the sky ? Stars. What 
does an astrologer do ? Counting. Who 
comes holding a stick ? A blind man. 
When are living beings awake ? During 
day. Who never gives birth to children ? 
A barren woman. Who is loved ? A 
son. (The last line gives all the answers, 
but by itself means), “The son of a barren 
woman who is blind counts during the 
day the stars of a horse in a peak," 
(A. A. R.). 


10668 


qaem qvem mafia qug i 


qaqmres eo qUERRYSSIER N 
(at) IS 1794, Subh 110, Cf. fmfee 
SITE, | 
Of this human body which is 


worthless / there are two good qualities 


qigan- quf 


which form its essence -~/ (one is) the 
rendering of help to others/(and the 
other is) the worship, (which it can do), of 
the Supreme God./ (A. A. R.). 


10669 


qatana fafana 
aeaaeai — d 
asaan aaaf aaa 
Jafa wemarqau ARIRAN N 
(a) AS 178. 
(a) ofaa a SIT). or Faza? AS (var.). 
(d) wa? AS (var). 
VamSastha metre. 


That man who, even by thought, 
resorts to people who follow perverted 
ideas and are of questionable conduct, 
who shut their eyes to the enjoyment of 
the true teachings and are without 
restraint, cuts (off from himself) the great 
fruit of the tree of goodness. (A. A, R.). 


10670 


weer qarara 
quy q med 


ert = wundern d 

qia GMT Haq a! 

(3) P (PT 5.3, PS 5.3, PN 5. 3, Pts 
2. l and 17, PtsK 5. 1, PRE 5, 3, 
PD 310. 147, PTa 28. 13-14 abc (d 
missing, (PM 5.1) Cf. KsB 16. 
561-62, 

(sr) IS 1795. 

(a) d [34^] PS (see b); 
PT2; gafara PS. 

(b) sast [R°] PS (see a). 

(c) aalo [Jo] Pts, PtsK, PD. 

(d) Witla aq g Pts; Ag aq w^ PtsK ; 
feud g aq ^ PD, 


afama PT, 


—————————— rà 


ipii a giai agente sur [ 2823 


What 1s not rightly seen, not rightly 
understood, not rightly heard and not 
rightly investigated, should not be done 
by any man as was done by the barber,* 
(F. Edgerton). 


1. Who, according to the Pasicatantra story, 
broke the heads of Buddhist monks 
and was punished with death. 


10671 
qam a pa a WISH A HATTA | 
gaal w pua que qfvasidq n 
(si) NT 58, (Variant of No. 10672). 


A bad country, a bad friend, a bad 
kingdom, a bad relative, a bad wife and a 
bad realm should be discarded outright. 


10672 


sad a mH a 
rea a RATA a 


gaat pai aat a 

eue faaan: ou 

(at) Cr 282 (CN 37, CS 3. 62, CNW 30 
v.l, CNPh 47 v.l., CPS 361. 25). 
(Variant of No. 10671). 


(at) SR 161.377 (a. C), SSB 492. 384, 
IS 1796 and 1798. Cf. Nos. 10671, 
10714, 10718, 10724-26, 10758-59, 
10916-19, fusi raa’ (Cr 377), 
gaq agaa (Cr 747) ata weg a 
(Cr 905), ar sat ar frg (Cr 1071), 
Crn 113-114. 

(=) Cf. Pr$(C) 10-11, LN (P) 91, DhN 
(P) 230 (v. 29 b). 

(a) gza gafa CNW; afr CN 

—.. (var); afe CN (var.) ; sed [a°] 
CNPh. 

(b gmat saei (Cast) qur CS (var.), 
CNW; gaai (Qut; ^J) CS (var); 
gadi (€^ CNPh, CNW; aafear 
CS (var.); afaq CS (var.). 


MS-VI. 21 


(c) TWIST q qaem a CS (var); gixed q 
g WCS (var); Rt q gw 
4 CN (var) CNPh; gha [mz] 
CNW. 

(3) «sb FIT (w^; ^q) qosa: (Pu) war 
CS, CNPh, CN (var); afsd ufszd: 
wer CNW; aaa CN (var), SR, 
SSB. 

A wise man should discard a bad 


country, abad profession, a bad wife, a 


bad river, a bad property and a bad 
food, 


10673. 

STA pasidan: 
yamma sal wastes: | 

gigi sey qi oma: ad 
pinasa: gA owe: 


(3) Cr 283 (CN 93, CNŚPK 64) Cf. 
fowlsfg araa? (Cr 377), SaF aad 
(Cr 747), aX a Use 4 (Cr 905), ar 
ataf at fia (Cr 1071), Cra 116. 


(41) SR 175. 915 (a. C), SSB 511. 915, 


SRK 249. 76 (a. Indi$esaprukha), 
IS 1797, SSkr 53, Saga 166. 154, 
SRM 2, 284, 


(c) at Te [T° °] CN (but in some CN 
texts as above), Saga. 


VaméSastha metre. 


How can one earn wealth by having 
gone to a poor country ? How can one 
expect handfuls of obsequial oblations 
of water by having begotten an ill-bred 
son ? How can there be happiness 
at home by having an unchaste wife ? 
And, how can one attain to fame by 


teaching an unintelligent pupil, (K. V. 
Sarma), | | 





4394 ] 
. 10674 


seated faanoi faut mer qurdgui 
AeaUGSHTNTA ARTA ATT: d 

ater WU gae dieu ad ad agint ax 
marinara fafat weag:aaz nu 


(a1) Any 149. 67. 
Sardilavikridita metre. 


(The earthen pot bemoans :) Oh! 
to be cut by a spade (when wet clay) ! 
What is more distressing is to be loaded on 
an ass. And sois to be threshed (into a 
paste) by the feet of the wretched potter 
and being whirled round on his wheel. My 
body is then burnt on fire. All this I 
might endure. But the beating [hand- 
ling] by vulgar rustic women pains me 
most. (K. V. Sarma). 


10675* 


HMA AAA AATT- 
awaaga «=a TAIT | 
CARA AA TARIAATAT 
qafa MAAANTATT: 0 
(4) VMM 4. 15. 
(at) SR 190. 74, SSB 541. 86. 
(a) gHaqdi SSB. 
(d) "sgcegur: [?^srqi^] SSB. 
Upajati metre ( Upendravajrà and 
Indravajra ). 


The peacocks (that eat the serpents 
who swallow their own progeny) dance 
perched on trees called arjuna [or brother 
of Bhima] during the rainy season when 
the frogs are hilarious, being intoxicated 
by love [Cupid] who was burnt by the 
fire from the eye of Siva, the husband 
of the daughter of the king of mountains 
[the Himalayas]. (A. A. R.). 


gren fautes gener gaatt: 


10676 
fat a aucitafar | 
a Galea wat gu N 

(8) Cr 284 (CS 3. 52). Cf. Crn 195. 

(a) waa (Hs at) CS (var); d gaq CS 
(var.) ; famed CS (var.). 

(b) fas (?$) CS (var.) ; ayetigta: (di) CS 
(var.). 

(c) safkaa sd wee CS (var); safo 
(9 ; Cat? ; SH) CS (var.; qd wise 
CS (var.); gasse CS (var.). 

(7) à CS (var); war qur (Cad; ^d:) CS 


aig afana 
qaaa aame 


(var.). 
A prince guided by a cunning 
minister, a Brahmana married to a Stdra 


wife, an anchorite who was broken 
his vows, are never to be ee by the 
wise, (B. C, Dutt). 

10677 


cfare PATE: d 
adista lasam: | 


gana ga fred c 
ara g Waa ay 
(a) Sukr 3, 267. 
(sr) Saga 106. 128, GVS 63. 


A bad king is always on the look- 
out for some deception (to subdue his 
enemy), a bad servant for his master’s 
wealth, a learned man for (true) know- 
ledge, and a temple priest for ostentation, 
sacrifice and fire, 


10678* 
que gare; 
vH gaaaf a. 
seria ua gior: 
a gEOTSERT STHISERRTTTR 11 
(si) SkV 969 (Daksa). 
Arya metre. 


gsereitieiuferaq- med aaria 


The deer-marked moon,/in whom 
the deer appears to be/Love's topmost 
lock of hair/as he dives into a lake of 
sandal-paste,/sets by the Western Hill. 
(D. H. H. Ingalls). 


10679* 
qarda — gau 
mmaa: anmada | 
gfeaq MEASANN 


— wem fafr faf grga: u 
(s) Haravijaya (KM 22) 5. 35, 
(si) VyVi 419. 28-9. 
(b) ^ei: VyVi. 

(Metre unidentified). 

]. The soldiers in the army of Hari 
are sporting in dance in all directions, 
guarded by shields of various kinds, having 
reached the battlefield full of rows of 


spears and scattered with hundreds of 
sharp arrows. 


2. The monkeys are dancing in every 
direction, enjoying mouthfuls of fruits of 
various kinds, having reached the forest 
dense with palmyra trees, and scattered 
with hundreds of reeds that are green, 
(A. A. R.). 


10680 
qseerferarfen een ercerg a- 
IGHECIPCUPERG PLE 


aqianeratatacsta wag: 
eq siad guan fam sta: n 


(a) AS 73. 
(a) aaam- (053°) or Sagara AS 
(var.). 


(b) laat AS (var.)- 


Vasantatilaka metre. 


[ 2825 


In the midst of a battle where spears, 
swords, $akti missiles, iron clubs and 
such other fearful weapons are brandished 
by fierce soldiers, a man actuated by 
greed (of booty) stands treating his life 
equal to a straw. (A. A. R.). 


10681* 
acara «FAA —faseqdq 
aat gia astu dq d fug 
BUTT d 
ay faa favaauen quat staivafvaugn 
garnis pag aaa AAT UIEUDRT- 
Ur: tt 
(at) AIR 869. 
Sárdulavikridita metre. 


That the captains of your army, well 
known for their proficiency in the use 
of javelins, have vanquished your rival 
princes is no great matter for wonder; 
but this fact is indeed wonderful that God 
Indra shamelessly secured your help in 
battle for the purpose of securing the gods 
as captives. (A. A. RJ. | | 


10682* 
qa anata gate ware fari 
alt fant wsdafe gaara à 
grt auma o gasta 
Saai ang ma ancadan | 
(at) VS 2500. | 
Vasantatilaka metre, 


The jasmine flower fades in a 
moment, the moon's disc has a black spot, 
theflocks of swans are associated with 
jada [dullness : water] and pearl- 
necklaces have their bodies pierced and 
are with holes; (this being the case), with 
what, O king, can one compare your 
fame ? (A. A. R.). 








kag 


2826 ] 
10683* 


qa adda fanfed: azad qian 
get crea GAATJE | 

gafe qaan wea a aawat 
eq Rar ar aafe gad aa a at faafia n 

(T) Pad 46. 20 (a. Bhanukara), SR 279. 
66, SSB 108. 70, RJ 990 (a. Bhanu- 
kara), SuSS 564 (a, Bhanukara), 

(a) rd} Pad. 

(b) “g4 Pad. 

(d) X fa] Pad; ai fate? [& at f^] SR, 

SSB. 

Mandakranta metre. 

You have vanquished the jasmine 
buds with your teeth, honey by your 
sweet words, the bees by your sportive 
glances, the waves of nectar by your 
smiles, the clouds by your dark tresses, 
the orb of the moon by your bosom; 
having conquered them all you remain in 


my heart; that is why they all hate me |! 
(A. A. R.). | 


10684* 


qd: wafaaa faafaa: weal qm: 
mag HAA: agaaa yratsftgrzy: | 
wed fe ga aka aa Rari: qfaia 
wea gastada: what: Raz: N 
(8) Sambhu’s Rajendrakarnaptra (KM, 
I. 22) 70, 
(iT) VS 2595 (a. Sambhu). Cf, No, 
10757. 
Sardülavikridita metre. 


They abandoned the jasmine cree- 
pers with painful reproach, the blossomed 
ketaki with a painful shake of the head, 
the madana flowers with regret, and the 


eq qedWg-wueueu a 


u$ 


atimukta plants with lingering pain; but 
the wives of your rival princes were not . 
able, when they took to flight from the 
city, to abandon the kesara trees with 
fine filaments as they were just then united 
(in marriage) with the madhavi [jasmine] 
creepers! (A. A. R.) 


10685* 
FARSAH qur mega ——— 0d 
AYA Gem ata A te cetera N 
(sT) SR 187. 16, SSB 533. 16, SRK 153. 
23 (a. Sabhataranga). 
‘Just see, friend, possessing eyes 
similar to lotus petals, this bower of 
jasmine creepers,’ ‘What is the use of this 


bower of jasmine creepers to me, o 
friend ?* (A. A. R.). 


1. The reason being that since her lover was 
away she could not have love-sports there. 


10686 


HIRSH AGUAaL gaT 
"a haane sfaariisa: | 
asada oftdlaaizar 
waa a wat aures 
(aT) SR 223. 70, SSB 611. 34, RJ 357. 


Rathoddhat& metre. 


The cool season was spent by you 
by resorting to the buds of jasmine cree- 
pers. O bee, the lotus, being devoid of 
fragrance (in the cold season), was not 
liked by you. (A. A. R.). 


10687* 


«em a qaant arcana wur 

su Ws qup sipvpefadeHfe Sau | 
WrWgquaIHgsanewied a 

paaga: ofa gat wu o 


qui: 


qaaa- Hea Hos Hye [ 2827 


(at) SkV 306. 
(d) Heat? SkV (var.). 


Sardulavikridita metre. 


In the rites of the January Jasmine 
Festival/the women are not so prized, 
despite their care,/for their worship of 
the jasmine or their decking of themselves/ 
or their preparation of the pastry 
cakes, / as they are for stirring up of 
young men’s hearts / with their cry 
‘ulun ula uli that calls for love. 
(D. H. H. Ingalls). 


10688* 
paranana amq asear 
qei naa — fats | 
caqaanifate yù maafa 
Tae apna psf anfia a: n 


(aT) SH fol. 33b (126) (a. Katankoddhara) 
(? Kantakoddhara). 

(a) SIeausy- SH; (changed to “eq 
«sEQT, editorially). 

(b) waa? SH; (changed to °afaar, 
editorially). | 

(d) Tat SH;. (changed to qT, edi- 
torially). 


Vasantatilaka metre. 


With her fame white like the 
jasmine flower having won over the 
whole world, the charming lady of poesy 
has now taken up the path of a good 
and  virtuous lady. Now, when the 
preceptor [ the illustrious: logician ] 
Jayadeva Misra has gone to heaven, O 
Jogic, harsh-sounding one, there is no 
path [scope] for you at all anywhere. 
(A, A. RJ. 


10689 

Hed RIF gyrfa? 

aareafag awd anfia i 
mA amA CARATS 

wa sig aaa SET N 

(T) SSH 2, 53, SR 239, 102, SSB 639. 9, 

Upajáti metre — (Indravajrà and 
Upendravajrà). 

In jasmine creepers and kadamba 
trees, in lilies and lotuses, the bee somehow 
spends his time (in other seasons); when, 
however, spring has set in, know, O 


mango tree, that the surging swarms of 
bees are yours alone. (A. A. R.) 


10690* 


we wafaaa: «ufus aniaslaen: 
Beare wíWaegg: naat a: mug alget 
faatar feud csaueitettead ata at 
ANUA AE RANA ARATE: A VEIFA: N 
(3) Anymuk 22, 
(b) wgiXAnymuk (printing error). 
Sardulavikridita metre, 


He paid great attention to the jasmine 
flowers, was full of deep interest in the 
lotus, had deep longing for the kalhara 
red lotus and also had great attachment 
for the ketaki flowers. Have the sportive 
charms of the flowers of Indra's damsels 
now come out of the kalpa tree, that, like 
a wanton woman, it has been resorted to 
by the bee? (A. A. R.). 


1. The kalpa tree which provides flowers 
for them, 


10691* 
v Rosy Gig ers sfa adada 
AT Uebwvdtex gerat wi: agata : 
VIRUS maA arqa: Hardt gaa 
HEHTHIRWNUq eaaa maha dafa: u 


~ 





enina n-a 


esans -a 





2828 ] 


(aT) JS 111, 28 (a. Vaidyanathapandita). 
Sardulavikridita metre. 


Restrain your interest in Jasmine, 
leave off your liking for climbing creepers 
of the banyan tree, do not put forth effort 


in climbing the karavīra trees for 
gathering flowers for worship. Brother, 
forest guard search for the campaka 


trees, for the beauty of spring takes 
intense interest only in it on account of 
its fragrance and the fondness of Cupid 
(for it). (A. A. R). 


10692* 
gea wa d$ faga aged dela 
Sawi ant aif wad we eausfa we 
THY A aai atanlara 
mrdafaaantected aarefafaher: Tr 
(3) Anymuk 53, 
Sardulavikridita metre, 


When the bee took delight in 
jasmine flowers, sported on lilies, climbed 
over the lotuses, enjoyed the company of 
fagara plants and got himself attached 
to the cloves, he, methinks, did not ob- 
serve the mandara flower which had invaded 
all quarters with its fragrance and which 
is the one sportive residence of Cupid. 
(A. A. R). 


10693* 


Hie warrant fef fama: eat: fefc 
HIM atakara weg 
eife errem: 0 
Ty: Qaradi squszrqreuqwdfg maa 
Mews: Neat anager 
| «dew 
(3T) KavR 18.87 (p. 110), KH p. 161, 
25-27 -162. 5. 
(b  fasufu fa? KH. 
Sragdhara metre, 


ere arafa—moraarare 


The traveller becomes slow and dull 
when he encounters the jasmine, helpless 
on seeing the buds of tamāla trees, 
anxious at kinkirata flower, deeply sorrow- 
ful at aíoka trees, and narrows his eyes 
at the fully blossomed campaka flower ; 
though his gait is slow due to the pain 
(of separation), he approaches the swarm 
of bees whose buzzing is so painful to the 
ears and which are eager to drink the 
fresh honey of flowers, by warding them 
off with a piece of cloth (so that he might 
march ahead). (A. A. R.). 


10694* 
nro giaa 
saaltaaregaania euge a 
faa gaa gefa faa 
ma aRar naia ga n 
(3) Rtu 6. 23. 
(b) amara [3°] Rtu (var.). 
(c) fr? [fa°} Rtu (var.). 
(d) mÀ Rtu (var.) ; qur mr]. 


qi 


Vasantatilaka metre. 


The enchanting gardens radiant 
with jasmines, white / like smiles of girls 
with beguiling ways, seduce / the hearts 
of ascetics from which desire has flown / 
more quickly than the hearts of youths 
tainted with passion. . (L. C. Van Gayzel). 


10695 


qaaa w wag afer | 
arauan yf omy 
aaa a safa oo | 
quifvz: qaa oot n. 

(at) SR 173. 850, SSB 508. 850, SRK 
231. 11 (a. Prasanga-ratnavali).. — 


Upajati metre 


(Upendravajra. and 
Indravajra). | 





frat arnage -ggasfa aq + 2829 


By giving gifts to the undeserving, 
one becomes poor; on account of poverty 
he commits sin ; by the power of sins he 
goes to hell; he is again born poor and 
again turns a sinner, (K. V. Sarma). 


10696* 
mfaai angg- 
waa ysafa a aA afg cara t 
afariaaaiaiaana- 
asada aat sa N 
(@) ArS 2. 184. 
Arya metre. 

I shall not leave you, O passionate 
one, for fear of being kicked by 
you in your anger. Lo ! the bee clings to 
the creeper bearing the tossings of 
the tender leaves caused by the breeze. 
(A. A. R.). 

10697* 
pafa eau ag wp 
EKA KAT ATT = — 1 
aqTAT THA va A BI Tait 
TAMA: Yaz: grat 
‘gt) SR 333. 83, SSB 200. 88. 


Totaka metre, 


Though angry, which young woman, 
who has a charming body and is well 
adorned, does not eagerly enjoy the 
company of her beloved lover in the 
spring season when her desire is height- 
ened by the sight of a mango tree ? 
(A. A. R.). 


10698* 
quere ger afr fima awaa d 
ama | Wsaunvegt wosa Wd AAT 
(at) SR 307. 2 (a. Sah), SSB 159. 2, IS 
1799, Sàh ad 10. 713, AIS 181, 4-5. 


When thou art angry, lady of 
slender frame, wound him with thy nails, 
and tie his neck tight, with those (fair) 
cords, thy hands. (Bibl. Ind. ed.). 


10699** 
mfa qusHCHTI 
AACA WASIS CT 
(4) Asvavaidyaka 7. 21. 
(31) SP 1689 (a, Jayadatta). 
(a) ^er SP. 
(b) wr agga SP. 
(c) wd oto ŚP. 


Wiest ATTA AAT | 
awg faa u 


When a horse exhibits temper it 
must be struck at the root of its tail and 


when distracted, at its knees: to all horses. 


that have not been whipped, a full cut 


(with the whip) should be given (at the 


start of training). (A. A. R.), 
| 10700 

giudtsfa guts 

awangi gT 

(a) P (PSh 2. 23). 

(aT) NBh 30. 

(c) afaa [94] NBh; Nang P. 


gaa wafa HAR | 
qafad fg TAAT u 


A man possessing good qualities 
surely serves only a good cause even when 
he gets angry ; milk which is sweet by 
nature becomes all the more tasty when 
it is boiled. (A. A. R.). 


qus wife farata: see No. 10724. 
«qd fa faatea see No. 10724, 
"qd dtd afa see No. 10725, 
quad alga arkea see No. 10725. 


10701 
qaqas Waa qui 
qid: media 


Pi 
bli 
HU 
Pre du 
Ud gd 
iH 
unm 
jt 
Sr 
Ve. 
Do 
eri 
1 
but 
eid 
Di 
BEI 
MEET 
ai: 
wie 
"uli 
x 
wad! 
M eet 
ý pl! 
“pa 
PESAT 
D. eS ES 
ird 
$y ote yt 
at Dar 
tas sd 
ug ac" } 
IE MEET 
qi; dis 
i fiit 
34 Hir. 
a b aiti 
thE d 
gon tel 
t 


SCC Cote a 
‘Waist saat aa: u 


; TOR ERR TETTE UM a SOR DEA 7 z ; A M ; . 
te aman — - T ET AUF mai es 
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M EE FEE, NEN LUNES RACE PPM ——— REL EL ee wisi vum S. OC RII 00 Qnare a Rames eee io iac dfen Barri am On * RE . 
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5830 ] 
(4) P (PP S. 14, Pts 5. 19, PtsK 5. 17. 


PM 5. 9). Cf. No. 10714. 
(aT) IS 1801. 
A son would be pleasing to the 


hearts of men, [i. e., his parents], even if 
he be ill-conducted, ugly, foolish and given 


to passion. (K. V. Sarma). 

10702 
eqat gaumi ada y o fuga 
aga cnim afaa nalas: d 


(8) Markandeya-pur. 72. 8. 


A bad son always brings worry to 
the hearts of the father and the mother ; 
he also hurls down from heaven his ance- 
stors who are well settled there. (A.A.R.). 


10703* 
Wedteratau.: 
miaa afaa ga: | 
aah Fa ga a 
mmal gafada: N 
(s) Kir 9. 53. 
(aT) SR 315. 45 (a. Kir), SSB 171. 45 (a. 
Bhàravi). 


Svagata metre. 


PATTY 


Fly into a temper, become humbie 
with heads bent low, and serve the young 
men when they get put out—thus did the 
repeated drinking of wine by the young 
ladies instruct them, as it were, in many 
a Way. (A.A.R ), 


10704 


o SANET TTT | 

aà qemaetfsg: n 

(3) RS 1.129, KR 10. 244.6. (Cf. J. J. 

Meyer in Einlertung to his transla- 
tion of Daśakumāracaritam, p. 62). 


meafeqatinnatfiia- 
seifa: qa: arat 


Eat ginari- ganag" 


(at) Skm (Skm [B] 557, Skm [POS] 
2. 17. 2) (a. Rudrata), RJ 871, 
GYS 25. 

(a) aaaf’ [$°] Skm (POS). 

(c) "ss RS (var.); ssstrafa Skm ; qast«t 
RS (var.). 

(d) “amam: (^find: Skm) or fasti: Skm 
RS (var); ?faefag: KR. 

Cupid was reduced to ashes in 
days of yore by the fire from the eye of 
Lord Siva in his angcr; but, methinks, 
that God of love has been brought back 


to life by the side-glances of  harlots. 
(A. A. R.). 


10705* 


waaar pirar wear 
aa sut qada qena | 
aa seta fania asam 
aaomasemna = fava d 
(ait) VS 2226. 


Upajati metre and 


Upendravajra). 


(Indravajra 


The beloved gets angry all ofa 
sudden, but she is charming even in 
her anger, for she calms down of her 
own accord; however, her glance which 
appears still  unsurrendering exhibits 
shame for having calmed down by herself. 
(A. A, R). 


10706* 


tag raga ahaa farnar- 
MITA: 81x90: erra fom ferar: 
ipai mifer: 1 
mA Wuquugub STU END: 
TECACTAAETT Wer stud 
manr: qafa n 





acuta PIAT -FENE ate? [ 28 4l 


(aT) SR 326. 34, SSB 189. 34. 

(p) ww? [sw] SSB. 

(d) ?^waraqar SSB. 
Sragdharü metre. 

The breezes from the Malaya moun- 
tain blow, weakened by the curses of the 
Jotus-eyed damsels of the gods who were 
restrained by the numerous arms of the 
angry king of Lanka [Ravana], slipping 
away from the region after being experi- 
enced by the peahens but for a short 
while, blowing all of a sudden along the 
tresses of the Karpata women that were 
glossy with musk, and getting tremulous 


by descending into the waters of the 
Pamp& lake. (A. A. R). 


10707* 

qafa ES 

faatia faa «wf i 
aa Wu WIHWWEH 

MPAA aa 
(a) Mal 4.10. (Cf. A. Scharpe’s Kali- 
* dasa Lexicon I. 2 ; p. 44). 
(p) ENAA or FAT (ifia X Mal (var.). 

Aryā metre. 


Oh lotus-eyed one, why art thou 
angry With me on account of an action 
| represented in a picture ? Surely, I am 
here in presence of thee, a slave devoted 
to thee alone. (C. H. Tawney). 


10708 
qafa gufa mA 
O QAPAN a AAA AA 
feared faq 
fra fra freatata qued n 
(at) Kavik 1. 40. Cf. 10735. 
Giti-arya metre. 


MS-VI. 22 


O Sun! you are angry with the 
lily but are pleased with the lotus. How 
has the one harmed you and how has the 
other benefited you ? Alas, alas ! this is 
indeed partiality. (K. V. Sarma). 


10709* 

qarat o fasreerevat 
Te wed gud faz od 

fay afer maag ata 
eqetefrara faremo — 


(4) Kum 3.25 (Cf. A. Scharpe's Kāli- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 43). 


(sr) AR 75. 11-12, AIS 36. 1-4, Amd 265. 
744, SR 331. 22, SSB 197, 22, 


(co) gasset (Catal) Kum (var.), AR. 
(d) fasatay Kum (var.). 


Upajati metre (Upendravajrà and 
Indravajra). 


As the sun started, out of Season, 


to move towards the north, being the 


direction ruled by Kubera, the southern 
quarter sent out a whiff of breeze as if a 


sigh of sorrow emanating from its mouth. 


(K. V. Sarma). 
10710 


TISSU queo 


arafa faaan: | 
TUENEAN 


at Way afer y 

(4) Cr 285 (CR 8. 97, CPS 255, 94), GP 
1. 115. 78. 

(at) VS 3166 (a. Vyasamuni), SR 66. 23 
(a. VS), SSB 333. 24 (a. Vyasamuni), 


(3) SS (OJ) 302, 


(a) ateata GP. 
(b) warme x GP. 


t j ; i i ` . 
Pade te DD s times ows n x B 


2832 j 


(c) Wat? fm) «aude GP; SAWE 
CR (var.). 

(d) wz [ax] SS (OJ); faa: CR (var.), 
aifaay [31] GP. 

It is preferable to be born as a 
(stunted) tree in the barren land, eaten by 
insects, its bark scorched by forest fire 
and growing in saline soil, than to be 
born as a beggar. (K. V. Sarma), 
Hoey peaa ig see Money Hlearaer” 
| 10711* 

mare aed xi d 

waateattasteaat: n 


FETAN 
aa afaa mA 
(aT) KaD 3. 109." 
(3) KaD (T) 3. 109. 
(c) atu KaD (T). 
1. Quoted as an example of the Vaiicita- 
riddle. 

The extent to which pleasure incre- 
ases in the company of a kubja [hunch- 
backed | dame from Kanyakubja] one does 
not feel even in the company of women who 
emulate celestial damsels. (K. V. Sarma). 


10712* 
qala sarang IUe Hr HIT 
fasatqewEHUTHED age wr faada Far: d 
Req aaraa RIA TASHA: 
Gad aye aaa: aag u 
(at) Vidy 547 (a. Citradharopadhyaya). 
Sardulavikridita metre. 


O girl, you are a kubja [short 
statured] on account of constant attach- 
ment to worldly pleasures ; therefore, Oh 
clever one of queer hopes, leave off your 
thoughts of attaining high fruits. See ! 
there comes within the range of sight the 
renowned kubj& of Mathura, equal to 
Lord Krsna, resplendent with sportive 
charm. (K. V. Sarma). 


gestmrestaen-igsrat s qua «t 


10713 


aaa wat co emer XIPTOU d 
UY gea wee a @ aga UIN dg 
(3) Cr 2137 (NPh 62 : reconstructed). 
One should never eat unwholesome 
food, for such bad food causes diseases 
to the people. That dull-witted man who 


does not know this always comes to grief 
everywhere. (A. A. R). 


Halal a Was g see No. 10714. 


10714 


«wl a pga a quma gagan | 
qua pet a qa: —— ufus n 
(4) MBh (MBh [Bh] t2. 137. 89, MBh 
[R] 12. 139. 92, MBh [C] 12. 5226), 
Hariv 1160, Cr 1376 (CNG 162, 
CNI I 78, CNSap 68 cb[ad, CRT 
8.1, CnT II 1. 11, CaT III 1. 11, 
CnT V 9, CnT VI 11), GP 1. 115. 1. 


SR 394. 680 (a. MBh), IS 1802, 

Subh 103, Cf. Nos. 10724-26. Cf. 

also JSAIL 30. 144, Crn. 115. 

(3) LN(P)91, DhN (P)230, NKy (B) 
120, Prajiias$ataka-prakaraga (Tibetan) 
68, ShD (T) 3. 

(a) garaf Subh; mH a Hea a CNSap, 

Hariv; faa [53] GP; sev [m9] 

CNG; gaaei [F90] Subh. 


(aT) 


(b) gaai CNSap; gd mid TT Subh ; 


py [sur] GP; “gat CNI. 
(c) sw" CNI; gaa a fad CNG; 
/— gaga wami CRT; $gyd *" Har 
a CNSap, Hariv; gèt a fra qF 
Subh ; gaai a [gd] GP; goaa 
[32°] CNSap. 





HYMN gua -parii gerat [ 2833 


(d) The Tibetan text suggests, according 


to Pathak, qfxgeua. 
One should discard at a distance, 
a bad wife, a bad son, a bad king, a bad 
friendship, a bad kinsman and a bad 
country. (K. V. Sarma). 


anai a wd a see No. 10714. 
gaat a qaae see No. 10714. 

10715 
ggg a mai Agama a 
eatfat: qaga ë carafe mod — 
(at) SRHt 132. 1 (a. Kaviraksasa), SSSN 

107. 1. 

(p) "femur or "fafs SSSN (var.). 

A bad servant as well as a bad 
shoe, though they get attention from sneha 
[affection : oil], cause, by their hardness, 
padabhanga [fall from a good position : 
corns in the foot] to their master. 
(A. A. RJ. 

10716 
pai ema farsa 
gaaat peur favum d 
afezar Maa o favmm 
Bega aaar fax n 
(at) NBh 108. 
(d) sefaar NBh; (changed to FEIM, 
editorially). 


Vamsastha metre. 


Poor food is relished when it is 
served hot, poor clothes shine when they 
are clean ; poverty becomes endurable by 
courageous conduct, and a plain face shines 
by good character. (A. A. R.). 

10717 
garam fad are 
qqa Ft ATE 


taan West ad 
wa wp Aa a 


(a) Cr 1377 (CvTb 4. 22). Cf. Nos. 
10671-73, 10714, 10724, 10759, 10910 
and WHT dqsmrp wast (Cr 747); at zt 
asa * (Cr 905); wur wrat at fsa (Cr 
1071). | 

(s) SP 1492, SR 154. 58, (a. SP), SSB 482. 
58, SH (part ID) fol, 100b. 55, IS 1803. 

(a) aada CvTb. 

The day would be wasted by 
taking bad [indigestible] food; the night 
would be wasted through a bad [nonco- 
operative] wife ; the family would be lost 
due toa bad [disgraceful] son; and that 
which is not given (for use) is also 
wasted, (K. V. Sarma). 
qafa a farata: see No. 10724. 

10718 

HAT: HAT. NW d 
Wut faasaina tt 


qafa xu 
HMAAT GT ACA 
(a) Sukr 3.287. 


A king is constantly denuded by a 
bad minister, a patient by bad physicians, 
the subjects by a bad king, the family by 
bad progeny and the soul by bad 
thoughts. (K. V. Sarma). 


10719* 
afifa =| TTT: ' 
Watt aada yaa ou migm o oan 


(31) SSB 427. 1. Cf. No. 11529, 
(b) «asta? [maata] SSB. 

This King Kumāragiri, son of 
King Anapota is like Jayanta unto Indra. 


and like Pradyumna unto  Sri-Krsna. 
(A. A, R.). 


10720* 


VES aasaga 
TIA reap. 


quw guru 
CAAT AT paS 


Pleey 2 te Lr Ss E 
UN Le RP ae eS me TA BURG 
i PNE £o E^. cd H ME = poa . 
Seminar UE ve ee LN IM DER IQ IU, A ` Inca ogg 
P 1 be PP $ e w $ wf ` x . e vam 
Gringeisuc wee d n Y, 2 i: SUA ERE, (i ra 


| 
| 
| 
d 
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(aT) SR 188. 32, SSB 535, 35. 
(b) walseza SSB. 
(c) seeurat SSB. 


On seeing the work Kumarasam- 
bhava (of Kalidasa), the best of the 
family of demons, the lotus-eyed Rama, 
set his heart on Raghuvamga (the other 
Mahakavya of Kalidasa). 


[The sensible meaning is :] On 
seeing the killing spree of the people 
of the world started by the demons, the 
best of the family of Raghu-s, Rama, the 
lotus-eyed one, set his heart (on their 


destruction)’. (A. A. R.), 
l. raksasanam ku-mara-sambhavam. 
10721 


Entry omitted 
10722 
HAT AT AWA AT Weg Wer: | 
ga? fg aasfa waqa aafaat: n 
(aT) SSB 55. 9 (a. Samgrahitr). 


May be, young boys or old men 
have been left out by Cupid, but all 
the rest are troubled by Kandarpa [the god 
of love]. (A. A. R.). 


glad a Hae | see No. 10714. 

10723 — 
gfaanfadt am | 
WSRAATTAA di 


altanted aaar 
"dw fase 
(8) P (PTu 82. 56). 


Abandoning all worthless friends 
Who are not beneficial, resort to all good 
friends ; for, friendship (of a frog) with a 
cruel serpent resulted in the annihilation 
of an entire frog family. (A. A. R.), 


qara WT Tea aga afer 


10724 


qaa qia frata: BAIT may vf: d 
gad fadfasifea að a soend d 


(8) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 90, MBh 
[R] 12. 139. 93, MBh [C] 12. 5227), 
Cr 286 (CS 3. 53, CNPh 132, CNP 
II 24], CNG 158 cb/ad, CNSap 
69, CRT 8.3 ch]ad, CnT II 20. 7, 
CnT III. 53. 6), GP 1. 115. 4. cb[ad. 


(at) SR 393, 637 (a. MBh), IS 1800, Subh 
3l and 120 ab/dc, Saga 176. 190. Cf. 
JSAIL 30. 91, Crn 26 and Nos. 
10671-73, 10714, 10717, 10725-26, 
10759, 10916, sara gsad (Cr 747) and 
ar waf at faa (Cr 1071). 

(s) PrŚ (C) 11. 


(a) eu fafor q CS (var.); gd CS (var.), 
CNPh; aat (rat; ^w; ^) CS 
(var.) ; pga CNP II, MBh (R), MBh 
(C, SR; seq [qi] CRT; (asara 
CS (var.). 

(b) gmat w CS (var); a: gaq CNP 
II, CNSap, Subh ; «fa (at) CS (var.). 

(c) pusa (^w IS; °H CNPh), CS (var.), 
CNPh, IS; $93 (^u?) CRT, CNG, GP, 
CNP II; arfa fafa: (fa; ?fea) CS, 
CNP II, CNPh, Sa£a. 


(d) 3w (° CNSap) CS (var), CNSap ; 
HUST (C) CNG, CNSap, CRT, GP ; 
afer faar (sitfaaq Saga; faaan or 
^T) Cr, MBh (var.), SR, Saéa. 


No trust can be placed on a bad 
[deceitful] friend. How can there be 
enjoyment with a bad [unfaithful] wife ? 
There can be no peace in a bad [lawless] 
country. And, ina bad [poor] country 
one cannot prosper. (K. V. Sarma), 


efaa dud meq—cqaquaqtia [ 2835 


10725 


fanfara? |» 
qaia = 


faa and afea 
mama: se 

(at) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 91, MBh 
[R] 12. 139. 94, MBh [C] 12. 5228). 

(at) IS 1804, Cf. Nos, 10724, 10726. 

(a) qd aga afa MBh (var); «Wd 
[5^] MBh (var.) ; qufax or aad [d^] 
MBh (var.). 

(b) aga MBh (var.). 

(c) srautd or aquta: MBh (var.). 

(d) a or aat MBh (var.). 

There can be no lasting companion- 
ship with a bad friend whose attachment 
is very uncertain. In a bad alliance, when 


there is no necessity for it, there is 
disgrace. (P. C. Roy). 


10726 
giaa ated afer satai gat eal 
foes: waa Ware mea ced gaaf n 
(s) Hariv 1161. 
(at) IS 1805. Cf. Nos, 10724-25. 
(c) wa: fave: RIA g Hariv (var.). 

There is no friendship with a bad 
friend ; there is no enjoyment with a bad 
wife ; neither is there funeral cake from a 
bad son nor truth in a bad king. 

10727* 
BYTHAMA AN TATA 
efaafaereguimt: It: we 4 
MAARATA JTN 

sfrgaimua aaa N 

(at) SR 313. 46 (a. Kpr), SSB 167, 946, 
Kpr 10. 461, KaP ad 10. 18 
(p. 346), KHpk 358, 559, 
Puspitagrà metre. 


Before her lovely and graceful eyes, 
what are the lines of white, red or blue 
lotus ? And by your face are subdued, at 
a stroke, nectar, the nectar-beamed and 
the lotus. (G. Jha). 

10728* 
maafa ced wrüatmÍSut 

fafa aaa: genu od 

agafaataraes gzaMat 

maafa SITRT ana; AAA d 
(a) Nat 16. 44. 

(c) "dw qug’ Nat (in some texts) contra 
metrum). 

(d) "ufa Nat ; (in some texts as above). 
Kumudanibhà metre. 

O fair-eyed damsel, being like a 
kumuda flower, why have you been struck 
with Cupid’s arrow and why do you appear 
pale before your friends like a delicate 
nalini blasted by cold wind. (M. Ghosh). 


l. Quoted in Nüt as an example of a Kumu- 
danibha metre, 


10729 
Haag sinarang 
maafa naaa: Maniana: | 
vaaniguefeaatia — süeimeeq 
gafafaafaatai gt fafaat fams: n 
(a) ‘Sif 11. 64, BhPr 279, (a. Magha- 
patni ?), PrC 79, PuPra 47 and 426. 
(sr) VS 2188 (a. Magha), ŚP 3724 (a. 
Magha), SSH 1. 64, SR 324. 32 (a. 
Si$), SSB 184. 32 (a. Magha), SRK 
140. 7 (a. SP), Amd 313, 902, AIR 
105, KàvR 11. 30 (p. 60), Sar 3. 78, 
KHpk 19. 57, AIS 242, 19-22. 
(a) ?uwvé BhPr, VS, SP, SR, SSB, SRK, 
. Amd, 
(b) aag’ PrC, PuPra 47, 








ioi. H 


2836 ] 


(c) waufa fare» atfa Sis (var), VS; 
"Wfautfa SP, SRK. 


(d) gafafafagatat BhPr (NSP) ; °afeartai 
PrC, PuPra, SP, Amd ; gsa fadt SRK. 


Malini metre. 


The group of night lotuses has 
cast off its lustre, but the day lotuses have 
put on their glory. The owl has lost its 
joy, but the ruddy goose is filled with 
pleasure. "The hot-rayed sun rises (in 
the sky), but the cool-rayed moon sets (in 
the horizon), Mysterious indeed is the 
end of those who have been reduced to 
playthings by wicked fate. (J. Shastri), 


10730 


VEU: Seres: Tfawsgai 
ataaaiqaamast faga aaa | 

entia HUW aq sami aw wesegat 
aftaavfa: at afer s ar gnafear i 


(aT) JS 91. 7 (a, Jitanaga or Jivanaga), ŚP 
951 (a. Jivanayaka), AP 31, VS 665 
(a. Jivanaga), Any 41. 28, SR 234. 
130 (a. SP), SSB 629. 7 (a. Jiva- 
nayaka), SRK 181. 2 (a. SP). 

(a) famagyă: uw? VS, 

(b) urat agg SP, Any, SR, SSB, SRK, 
VS. 

(c) qami SP, Any, SRK, SR, SSB, VS; 
quendi SP; suut Any, SR, SSB, 
SRK, VS. 


Harini metre. 


Ignoring the woodland regions 
adorned with lakes containing clusters of 
lilies and blossomed lotuses and producing 
a vision of the greenness of emeralds, the 
camel remembers with nostalgia the dreary 


HN teres: grub MTT! 


paths of a desert; indeed, difficult to 
give up are familiar things, but that 
is by no means inimical to virtue, 
(A. A. R.. 

10731 


qgan  sufasgufsrmr 
ufa waama up to 
Gar qarg tang cad fufüw 
qanta faafaa nu 
(@) Malati 9. 49 (in some texts 9. 48). 
Manjubhasini metre. 


If the moonlight in autumn be 
associated with a bed of (night-)lotuses, to 
produce the quality of loveliness, let that 
be a good deed ! But what sort of working 
(is) this if an untimely line of clouds caused 
them to be separated ? (R.D. Karmarkar). 


10732 
guara mem 86 feud — mun: d 
3 ga ging agia d 


(4) KaD 2. 179. 

(3) KàD (T) 2. 176. 

(a) amw [a] KaD (var). 

(b) fag: KaD (var), KaD (T). 


Even the night-lotuses are burning 
me. How much more this pond of lotu- 
ses ? When the friends of the moon are 
burning hot, will the friends of the sun 
be soft and cool ?! (V. N. Ayer). 


l; Quoted in K&D as an example of the 
figure of speech ''Contrary"". 
10733 
SAI NUS: 
afai daaa warts | 
afrai fg qvafeag- 


arsed aft: ou 





guücafini-ged fanitfia | | [ 2837 


(a) Sak 5. 28 (in some texts 5. 29 or 5. 
30). (Cf. A. Scharpe’s Kalidasa- 
Lexicon I.1; p. 71). 

(at) SR 393. 634 (a. Sk), SRHt 71. 16 
(a. Sak), SSSN 58, 14 (a. Sak), IS 
1806, Almm 146. 

(b) ssa Sak (var.). 

(c) [fe] Sak (var) ; qgan’ Sak (var.). 

(d) afz: [d] SRHt, 

Arya metre. 

The moon expands the lotus of the 
night,/the rising sun awakes the day-lotus ; 
each / is with his own contented, Even 
so / the virtuous man is master of his 


passions, / and from another’s wife averts 
his gaze. (Sir M. Monier Willams). 


agati qaa: see No. 10954, 

10734 | 
qfRRTTHTTXEHU. | 
qafa AAT: N 


(at) JS 263. 22 (a, Mahamanusya), VS 
1958, SP 3642, SR 299, 2 (a. SP), 
SSB 144. 4. 


qqasdfam wia 
erfersigea sion 


The rays of the moon falling on 
white lilies shine to greater advantage, 
just as prosperity in families whose con- 

duct is highly exalted. (A. A. R.). 


10735 

qua anfa dsqun 
Saat maa Auma: | 

sfaargtaatfaeraafena 
(aw aaam: n 


(aT) Vidy 248. See 10708, 


 Aupacchandasika metre. 


O moon, the cool-rayed one, your 
affection arises towards the lilies, but you 
exhibit indifference towards the lotus. In 
such things, the expression of preference 
(for one) and indifference (to another) 
is not proper, for that would be partiality 
in love. (K. V. Sarma). 


10736 


ara ead eia i 
aard aà futu 


THT RAIA 
sca femen 
(at) SSK 2, 13. 


The lilies and petty princes, though 
restrained by water and forest regions, 
attain a state of glory when the moon 


and fate are face to face with them. 
(A, A. R.). 


10737* 


galagat- 
qarta RIaN — d 
asaf nAftaarfa at 
THT: RIT TAT o 
(aT) SuM 33. 
Viyogini metre. 

May Gananatha, the lord of hordes, 
son of (Siva) the bestower of a set of 
yellow garments to (Visnu) the consort of 
(Laksmi) the daughter of (the milky ocean) 
the father of (the moon) who blossoms 
out lilies, give us, with compassion, 
everything desired by our minds. (K, V. 
Sarma). m 
| 10738 

gra faatia aw 


HABIT Rat wf a 
qua RAJAN 


wea ara Guru a it 

(st) Brahmavaivarta-purana, quoted ad 
BhS 285 (P. Bohlen's ed, 2, 93), 

(sr) IS 1807, 

(b am [y] IS, 


—— ait en 


2838 ] 


A potter makes a pot on his wheel 
with the clay on the earth ; similarly, the 
Creator [Fate] gives the fruit by the rule 


of Karma, (being the result of one's 
actions). (A. A. R.). 
10739 


ara: feansa: 
maaa yegadas =| 
wfeaveuq aant 
eras waa faza afaa ai 
(81) SR 90. 11, SSB 373. 11, SRK 16, 56 
(a. Sphuțaśloka), IS 7837, SSH 
1. 45. 


(d) aas SRK, IS. 
Giti-àryà metre. 


A pot takes in a limited quantity 
of water, but the pot-born sage (Agastya) 
drank up the entire ocean. A well-born son 
sometimes excels his father by his deeds. 
(A, A, R). | 


10740* 


gíewiezdiferz — | 
a zerufq rs u 


FEAR EIT 
fe: wxfedew 
(aT) Sar 2. 180, Amd 213. 561. 

The lion, which possesses claws 
that are fierce and curved that break open 
the mighty projection of the foreheads 
of elephants, is not even attempted to be 


seen by the multitude of elephants. 
(A. A. R). 


10741** 


gener faataa | 
afaat fafafussart v 


Brana feat ome 
gerrara 9T STAT 
(at) SP 1833, 


eee: offre: geie 


Having stopped the inhaled air in 
the lungs by the kumbhaka process of 
stopping the breath, one should release it 
by the slow Aurnkdra process; thus should 
the archer who wishes success perform 
this exercise for breath control regularly. 
(A. A. R). 


10742* 
erage aantig targ ism 
sfgamaqagiamamà — (d 
aafiaga ga: 
Wed quu gagga: N 
(aT) JS 35. 108 (a. Bhattenduraja). 
Vasantatilakā metre. 


May the two frontal globes on the 
forehead of the divine white elephant 
(Airavata) protect you all, which, as they 
rose to view from the milky ocean at the 
end of the churning, were seen with 
jealous anger by the beautiful damsels of 
the gods and demons who suspected them 


to be the breasts of a second Laksmi, 


the goddess of beauty, coming out (of the 
ocean). (A. A. R.). 


10743* 
wed faafuga | 
qd qd quiu dic aenfaem 
(4) Ragh 15. 55. (Cf. A. Scharpe's 
Kalidása-Lexicon I. 4 ; p. 240), 
(at) Almm 147. 
(d) wid Ragh (var.). 

The pitcher-born sage! presented 
to him the ornament which was given 
to him by the ocean that he had quaffed 
off asa ransom for its deliverance and 


which was fit for the acceptance of a 
celestial being. (G. R. Nandargikar). 


FERA TARI 


l. Agastya, 


gem: qatfafa? pedit quest 


10744* 
ara: Wulffaalg conma 
feed agha fea à fanaa | 
fad amag aaaqaquaa 
aam fafenatkfanaciat n 
(7) RT 4. 718. 

Vasantatilakā metre. 

The pots which are used for carrying 
water from the ocean are for ever 
engaged in useless toil. But, O wonder, 
he! who was born from one of them 


has, here, in sportive play, drunk up the 
whole ocean! (M. A. Stein). 


1, Agastya. 
| 10745* 
grivafaaacsat: fafa arem fade 
arga afgaat: Mafa quie; i 
{M aaan a mena 





dier: faska: Sraeresrermmu mte i 


(at) Skm (Skm [B] 2243, Skm [POS] 5, 
49, 3) (a. Nila), Kav p. 51. 


(c) aana Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


The rice stored in the pots has been 
consumed by the rats, day by day ; the 
egg-plants fade away in the grounds 
with their interior parts turned reddish 


brown ; the kakdrava grains have withered - 


in the pot used for making gruel': all 
these have come to pass as the poor wife 
of the traveller was anxiously expecting 
his return. (and hence disinclined to be 
active in work). (A. A. R.). 


1. Orin the interior of their pods. 
10746** 
qe Rat anavai 
qaar Aafaa 
MS-VI. 23 


afaa aafaa à 
aanst fafafa n 


[ 2839 
(at) SP 3017, 


Having worshipped the pot with 
the Vidya and putting into the vessel 
grains of sand and white mustard, it should 
be consecrated with the mantra-s of the 
Bala lore; then it should be placed in the 
middle of the field (in order to protect the 
crops from pests), (A. A. R.). 


[The mantra is : Om namah 
surebhyo bala bala ja ja ciri ciri mili mili 
svaha] 

10747* 
grata aiganafa ae aar 
Mtaa ananas 


amta d 
amaina gag 
faeatat gea fang — qum 


TAA GR a 

(sr) JS 24, 48 (a. Vi$veSvara), SH 119. 

(a) M° JS (printing error); aemeqig 
UP or Hulett exu? JS (var), (IS 
suggestion as above), SH; ?s5zsfq? 
SH; ?*s- SH. 

(c) tF? om. SH. 


Sragdhara metre. 


May the broad trunk-creeper of 
God Ganapati which gets water from 
the flow of ichor from the temples, 
bearing sprouts under the guise of the 
tusks resembling the crescent moon, 
having bees that are buzzing and flitting 
to and fro fanned by the breeze of the 


ever-moving ears, and possessing flowers 


in the form of a shower of Sprays, confer 
on you the fulfilment of your desires. 


(A. A. R). 

10748* | 
grat aart mfi Wet aanta | 
awt a a adaga: ge on 








Ne ee a ee. PRUNUS RUE, ates gens 


A EN, fo ee INED doin eee Lee a ne a mper 


2840 ] 
(3) Vikram 8, 46, 
(aT) SR 264.259, SSB 83. 14, 
(d) WS: SR (printing error). 
Before her breasts the frontal 
globes of elephants are full of deceit, 
jars have their skill dulled and the pair of 
cakravaka-s are wretched. (S. C. Banerji). 
10749** 
Auga gI |» 
AAATAAAT AAT U 


grga femea 
aia wg uuu 
(at) ŚP 2252. 


The fesh of deer, boar, fish, 
sheep, goat, and rhinoceros should be 
taken as and when available. So also 
their fat, marrow and brain matter 
(towards the preparation of kunapa-jala, 
toform a kind of manure for plants). 
(A. A. R). 


10750** 
gg tateare- amana | 
qafa agga qzcgueerWuT cun d 
guum waag vgenisfdhw: u 


(at) SP 2231. 


Boiling in milk the fat of deer, boar, 
spotted antelope, jackal, horse, etc. and 
mixing with the water [juice] of the five 
sprouts, one should sprinkle it at the root of 
the mango tree; then its flowers will become 


highly fragrant. (A. A. R.). 
10751 
RCE AAS IIS AT - 


{Ma gat: asafata Wu | 
Q3: Wal a Ha a aral 

aq: qd qsainta asa n 
Cr 287 (CR 8.18, CPS 229. 26), 
GP 1. 115, 21, KR 9. 214. 56 (Cf. 
Vivekacudámani of Sankardcarya, 
ed. by Madhavananda, 76). | 
(at) SRHt 71. 18 (a. MBh, but not found 

there), SSSN 59. 17 (a, MBb). . 


(st) 


qug fefe — meet setri 


(a) °T Cr (printing error), 
(ab) qr cg mig ani img Viveka’, SRHt, 
SSSN. | | 
(c) sumit GP, SRHt, SSSN ; reat [asa] 
GP; aeq: CPS; gud [a°] CR 
(var) (hypermetric) ; z:&t [a°] KR. 
(d) asat gar [a: 8°] SRHt, SSSN ; are 
CR (var.). 
 Upajáti metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 

The deer, the elephant, the moth, 
the fish and the black bee—these five 
have died, being tied to one or the other of 
the five senses, [viz. sound etc.] through 
attachment. What then is in store for 


man who is attached to all these five ! 
(Swami Madhavananda). | 


10752 


qma A TATA | 
waar fade: faa anasa | 
faced att ga herd 

gafant afaatsgaa n 
(3)  Jan$rühg 61. 

(d) «faar gara Jangmg; (suggested as 
above, editorially). 
Upendravajra metre, 

O gazelle-eyed lady, you shall not 
show any partiality to this cuckoo, for 
though he makes you happy when you 
are with- your lover, he will be for 


your distress if there is another separation. 
(A. A. R). 


10753* 
RUS, Seay sfafaequithanefa —— 
eft sid dq oufeu o and Mg: | 
faranta mania fares 
asema daira generfefafau. 


\ 





SCT Iles tars [ 2841 


(a) Sant 2.17. 

(at) SkV 1626, Skm (Skm [B] 2325, Skm 
[POS] 5. 65.5) (a. Laksmidhara), 
SR 368. 49 (a. Sant), IS 1808, Kav. 
p. 96. 

(a) aefa (fa) Sant (var.). 

(b) wa or aafia Sant (var.) ; germs 
Skm (B). | 

(c) fawra or fara Sant (var); 
siga Sant (var.); « fassi. [fafasi] 
Skm. 

(d) afsrerafa Sant (var.); gsarq SkV 
(var.); ofefraa Sant (var.). 


Sikharini metre. 


Greetings, oh antelopes, / and 
blessings on your every tree, oh forest./ 
May all go well with you, oh rivers, 
sandbanks, rocks./My hearthas managed 
to escape at last/ its most unhappy prison 
and yearns to have of you/a long 
acquaintance. (D. H. H. Ingalls). - 


10754* 


geger ant gaa faex faf. 
afaa gear afa (amem: | 
afata JERE ARTTA TCR 
ened ead famia qena a 
(a) SR 124. 8, SSB 432. 8. 
(a) summi SSB. 
Sikharini metre. 


During love-sports, when the deer- 
eyed wife played the man, the soldier 
of your rival king, O good Sir, saw her 
tresses falling on — his shoulder; 
‘remembering your sword which did 
havoc round the necks of his comrades, 
he was suddenly stunned and desisted from 
further embracing activities, (A.A, R). 


10755* 


RIE mu fayafaanpgigand 
auas) ufadageamdisdag dug 

fade at afenequafaa: Fafegqar 
gruat gafay RAAR AGIA U 


(at) Pad 101. 57 (a. Laksmana), SR 230. 


34, SSB 623. 37. 
(b  frmmgt Pad. 
Sikharini metre. 


The herd of does is quiet and he 
is free of all fear; it is hardheartedness 
if he were to afflict them. When shall 
we inform this immodest behaviour that 
the young lion places his nail-marks 
forcibly on the young females of intoxi- 
cated elephants ? (A. A. R). 


10756" 


HtHtaryiia kaiaa Macaig aa 
qet raei aa qa: saaa aa 
afta asara: cafufa aaa darafwaat 
saast: aq gfe nafaa: Saafan n 


(sr) JS 175. 15 (a. Trivikramabhatta, 
but not found in Nalacampu), SH 
1328 (a. Trivikramabhatta), SR 310, 
3 (a. JS), SSB 163. 3 (a. Kpr), 
Kpr 10. 423, Amd 253. 701, Kap 
ad 10.8 (p. 328), Dhv ad 3. 94 
(p. 573), KHpk 350. 540 and 424.726, 
AIS 98. 20-99, 2, Citramimarhsá p. 49, 


(c) afazt JS, 
Sikharini metre. 
While listening to songs, she 
keeps her limbs unmoved like the doe; she 


asks her friend the news about her lover, 
even. though she has already heard it; she 


$ 
Wes 
poo 
E 
E 
Poun 
E 
| 


o Ar m ee sp € —À 
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lies down within, without sleep ; from all 
this I gather that the Love-god has begun 


to water the sprout of fresh affection in 
her heart. 


SW WRTHIRSISTQ see No. 10757, 
10757* 


zar yamasa fas 
agafat aia A guru | 
amasan aende amang 
gfe fagra ger feat ag: feaa: n 


(ar) VS 2564 (a, Ratnakara), ŚP 1269 
(a. Ratnakara), AP 75, SR 132, 17 
(a. SP), SSB 443.17, Pad 26. 60 (a. 
Ratnakara), KavR 13. 28 (p. 73), 


Dhv (HSS) ad 3. 76 (p. 381). Cf. 
10684, 


(c) PF SR, SSB; Heanpeaae Vg 
(var.); aaa. VS, SP; *gü [ox] 
SP, Pad, VS, SR, SSB; °gsa% KavR, 
Dhv. 

(b) varaa’ Sp. 

(c) “azaraegt VS (var), ŚP, SR, SSB: 
qeata] Pad, VS, 


Harini metre. 


O Kurabaka tree, you are being 
deprived of the pleasure of being embra- 
ced with pleasure by our bosoms ; O Bakula 
tree, the sprinkling of wine from our 
mouths will only be 
after; O Asoka tree, you will be full 
of sorrow as you will be deprived of the 
ceremonial kicks from our feet—thus 
did the wives of his (defeated) rival 
princes lament before fleeing from their 
city. (A. A. R.). 


10758 
efüfawgfas ut a 
Wu ated fü wes N 


mem ga: led 
fase wi ua 


a memory here- 


gm mu PUNTAA 


(3) Cr 2138 (CNI I 151 ; partly illegible 
and reconstructed). 


Whence does happiness come to a 
bad king as he is always worried with 
thoughts of war and peace ? Where 
there is fear even from friends, what 


‘kind of happiness indeed can there be ? 


(A. A. R.). 


10759 
puada quo MITT? 
ghair qasa faf: | 
aranya gA ag vfu 
fnasai: Ral aT: tt 

(3) Cr 288 (CV 6,13, Cv 5, 2, CnT II 
7; 2, CnT Ili 5. 2, CnT IV 76, CPS 
171. 102). Cf. Nos. 10724, 10726, 
10771-73, WAT aqsa (Cr 747), aX a 
asa a (Cr 905), ar maf ar fm (Cr 
1071), Crn 24, 

(a1) SSH 2. 84, Sama 1 F 61, IS 1809. 

(a) sTUSTd Cv (var.) ; HUST ST 
TS (sic /) Cv (var.) (hypermetric) ; 
guau Cv (var); ss Cr (var.). 

(b) fWafuqtwr CV (var); gfuafuda CV 
(var; aisir CV (var); gashi- 
fifa: CV (var) SSH; gati 
fafa: CV (var); sf&r om. CwGt, 
CvLd; faafe (°fa:) CV (var.), SSH ; 
frafa CV (var.). | 

(c) aana Cv (var); parana Cv 
(var); gaq [vf] CV (var), Cv 
(var.). 

(d) girsin qq. gat am: Cv (var); 
plasareqrqaay Pa J Cy (var.), Sama : 
Ja: JAH Cv(var); Fa: CPS; amt 
CV (var.). - 


Vaméastha metre, 





gu KE YT FE qurut [ 2843 


How can the subjects live happily 
in a country ruled by a vicious king. 
How can there be mental peace with 
a false friend ? How can there be 
pleasure in the home with an unfaithful 
wife ? And, how can there be fame by 
teaching a- worthless pupil? (K. V. 
Sarma). 


| gea. faafaaife see No. 10724. 


10760* 


gu Bl WAH 
afg agit a Faq FI 
fanfa aa ua faueqat 
afa gunfgd afg d gan os 
(s) Naig 4. 59. 
(at) VS 1131 (a. Nais). 
(b) afeftat VS; qax VS, 


Drutavilambita metre. 


Dear, take in thy hand a heavy 


iron club, and take my mirror outside ; 


as soon as the moon there enters, do 
thou kill that malefactor quickly with 
ease. (K. K. Handiqui). 


10761 
ganag qeu agifau 1 
gredi TIT qid aaa fe Wa) oa 


(s) Dar 6. 8. 
(a) afageatfeaerg [p] Dar (var). 


In holy places like Kuruksetra, 
during times such as a solar eclipse and 
others, if gifts are given to deserving 
persons with a view to reaping the benefit 
oneself, why should one feel arrogant 
about it? (A.A. RJ. 


10762 
He "wii 
Sema cirea TR | 
diatur: 
Wer po weg I 


(at) JS 102. 1, SP 1125, SR 218. 4 
(a. JS), SSB 603. 6, SR 197. 4 (a. 
Sabhataranga), Any 101. 74, IS 7838. . 


(b) feats afafaq warasa JS. 
(c) ^fw SP. 
Arya metre. 


(To theriver in flood :) You might have 
deep depths of waters. Bewilder people 
with your waves. But (note that) when 
the wealth of water from rain clouds 
is exhausted (and you become dry), 
by whose feet will you not be trampled 
across ? 


(To the proud damsel : ) You might 
have great hopes and beguile people 
by your wavy charms. But (note that) 
when the beauty of your towering bosom 
is lost, whose feet will not be raised 
against you (in disdain) ? (K, V. Sarma). 


10763 


gu Westar fasta 
qa ya fafana | 
faut qeqfacer | 
faxaftgear faari faga: 1 
(aT) SMH 3. 3. . 
Giti-àryá metre. 


Imbibe the words of the preceptor 
attentively, and ponder over, again and 
again, What has been learnt. The learn- 
ing that has been instructed by the 
preceptor and thought over for long is an 
ornament to the learned. (A. A. R.). 








2844 ] 


10764 
He were qafa wn WAT 
afa faasa ofa fafaa | 
qafa — atgnaafaracad 
wa faqdisa  q"regeemW | 
Veni 2.21. Cf. A. B. Keith, The 
Sanskrit Drama, p. 215. 
(b) afa Veni (var.). 
(c) gaa [v] Veni (var) ; afara Veni 
(var.). 


(s) 


Drutavilambita metre. : 


O firm-limbed one, make slow 
thy steps; stay thy  trembling gait; 
thou dost fall into the shelter of my? 
arms; clasp me closely in thine embrace, 
(A. B. Keith). 


l. Bhainumati, 
2, King Duryodhana's. 


we uw AH see No. 10775. 


10765 
me amada famà 


qu fafa am SARR | 
anazaia fafaat 
rqayealegar favum n 


(") Kir 2, 22. 
(c) gan [vaq] Kir (var.). 
Viyogini metre. 

O King, hence, shaking off the apathy 
caused by infatuation, decide on the path 
of valour ! Know it to be certain that 
the discomfiture of your enemies is only 


halted by your lack of enthusiasm. 
(S. V. Dixit) 


10766% ` 
HT up greai asagia quip 
afa fraaaarSormeraent eu | 
gia faaafa qq saat agma 


aiaa age — fem ou 





Be a-e td Te 


(aT) Skm (Skm [B] 1584, Skm [POS] 3. 
43, 4) (a. Virabhadra), AB 545. 
Malini metre. | 

Pitch your love of home in trees, of 
the couch on grass, the desire for clothes 
on tree-barks and longing for food on 
fruits— thus a huntress instructs, O king, 
the wives of your rivals who have become 
confounded with the inconveniences of 
their residence in the forest for the first 

time. (A. A. R.). 

10767* 
HVAT WTTSDHETHT 
eg geafe repo afa i 
WR gum 
qieqtam 

(3) ArS 2. 171. 
Áryà metre. 

You may show all kinds of fickle- 
ness, but know, in whatever pose you are, 
you are highly pleasing ; charming girl, it 
is (sweet) like the water drunk immediately 

after eating a myrobalan fruit. (A.A.R.). 


10768* 


Seems " 





«wr maz faaararaa —— d 
ame aat maa = "rere M 
(aT) VS 2155 (a. Muktikosthaka or 


°kośaka), SuMuii 165. 2-3. 


No sooner than the moon kissed 
the beauty of early dawn, the husband 
[the sun] arrived; immediately he [the moon] 
became pale in the face and disappeared ! 
(A. A. R.). 


mer anà fatz see No. 10799, 


10769 

Si vd WI Befaanfa qui aad 
qa agend agalagised a vH a 

"UU ATTA crum at faaan 
aafia: remet wor gaat arana FRAT n 





piid I gu ems? [ 2845 


(at) SSB 257. 65. 
Sikharini metre. 


Silly one, if you desire to enjoy the 
happiness of love take a lover; in vain is 
your resolve not to enjoy with anyone 
other than the husband. Just count 
the advantages of having a lover—sweet 
food every day, addition of income and 
good attention from him. Tell me, is 
there anyone of these (advantages) with 
the husband? (A. A. R.). 


10770 


qued IAAT 
Sasa Ga miami 


(a) Nais 17. 59. 


Ye fools carry out Cupid’s 
command which is not disobeyed even by 
Brahma and other gods. The Veda is 
also the command of the gods. Which of 
the two commands is then worthy of 
greater respect ? (K. K. Handiqui). 


10771 


aqacquisar ood 
CTS; BUTBIEAT N 


Aadatan l 
gfeg emm giu 


gud efaa qq 
qedegiauritsfa 
(at) Lok 41. 

Do the action that is proper to 
your station and not more and more, 
being prompted by others’ actions. 
Though flying higher and higher (in the 
sky) a sparrow never becomes (a kite,) 
the lord of birds. (A. A. R.). 


10772* 
qu qu wg 
gga mafana: d 
afazmqe eurer v 
ramat  givstafa T 


(at) PG 268 (a. SafijayakaviSekhara), 


(c) afeaeaqemargz PG (var) (hyper- 
metric). 

Arya metre. 

‘Please ferry us across the Yamuna 
river’, requested repeatedly thus by a 
bevy of cowherdesses, Sri-Krsna, who 
pretended to be asleep in the boat, showed 
a double dose of lethargy. May he be 
victorious! (A. A. R.). 

10773 
eat fared HAITAN I 
WA AANA gi 

(3) Cr 1378 (CNI II 60). 
Do pious deeds, day and night. 


Remember always the Lord Visnu. 
Abandon association with the wicked, 


qu gaga 
CTS SHAT AT 


And, resort to the company of the good. 


(A. A. R.). 
gaspa MET see No. 10757. 
10774* 
Wu amaa 
wfgWtgg* getvfafessA i 
gieenfeareag 
at at gv ga WW ou 


[Hr amuni 
aime dw grfxfafese- | 
gieaTamag 
at at eZ Y way au] 
(ar) KHpk 325. 485, Sar 2. 162, 
Arya metre. 
O Uma [Parvati], be pleasant to 
Siva, the destroyer of Cupid and of all 
doubts (of devotees), free from enemies, 


possessing strength similar to that of a 
lion and the best of husbands. 


O beloved, may your body, excellent 
like that of Laksmi, with curved eyes 


a ria a ne 


re <M a re ——— a es 


2846 ] 
brows, captivating on earth and thin (at 


the waist), be pleasant to me.! (A. A. R.). 


l. Said by one at the time of starting for the 
battlefield, the first, a prayer addressed 
to Uma and the second, to his wife. 


10775 


fae wala fat a 
a walang: n 


ga fau qui 
a taangata 
(a) Sam 4. 116. 
(st) GVS 290. 
(a) famita Sam (var.). 

(b) fuc added (in both texts omitted). 


O daughter, hasten to grow rich, for 
this commerce by a damsel with her body 
which must needs have youth for its escort, 
cannot last long!. 


l. Advice given to a prostitute, 
10776* 


masaa atia: | 
amunga WT N 


qued gioia 
Ed àa aaa WU 
(9) Nais 17. 34, 

Cupid was not ashamed to conquer 
the. world, already killed by Delusion 
who cultivates the principle of darkness, 
just as Arjuna was not ashamed to van- 


quish the army of the Kurus, destroyed 
beforehand by Siva. (K.K. Handiqui). 


gefeautsfa aac see No. 9762. 


10777 
HVAT: THAT Tal: afeatrarttaiaat: d 
mita fasirg aT qag aema west N 
(4) PdP, Uttara-kh. 128. 127, 
Some who are ugly, born of low 
families, foolish, censured for their uncul- 
tured behaviour, and devoid of valour 


and prowess enjoy kingdoms due to 
favourable fate. (A. A, R.). 


ee faemsidi—pd; quiza 


10778 


Wd: fradal gad gafa vagna 
cafon: fafaqira firs agaat 
ae a g: AHA | 
UIT BTA waaa TAT 
area EAMETS, at 
ga aa od usur oeufaast 
vaedisfq — Wm N 


(3) RT (RT [VVRI] 4. 627, RT [S] 4. 
627, RT [T] 4. 626, RT [Calc. edn.] 4. 


630). 
(aT) SR 393, 663 (a. RT), IS 1810, GVS 
746. 
(c) "sr [am] RT (var), SR; arag 
RT (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Fie, if lascivious women only once, 
out of curiosity, indulge in loose conduct, 


and if princes only once commit cruelty, 


their mind to 
this one transgression,— 
wickedness enters so deep 


—although resolved in 
commit only 
then the 


into their soul that, deprived of all shame, _ 


the former feel no remorse even when 
they embrace the vilest person, nor the 
latter even when they slay their own 
parents. (M. A. Stein). 


10779* 
qu: gatya 
HUE YAAA aA: I 
qes Wem fagon 
tanacha aan n 


(aT) Skm (Skm [B] 190, Skm [POS] 1.38,5) 
(a. Bhavananda). 


Arya metre. 


——————— —— — € o 





gaia daia fa:—aata amen mE [ 2847 


We make our obeisance to that 
Lord Visnu who assumed the form of 
a Boar to support the earth (which was 
abandoned under the sea, and) on whose 
back the entire Universe that rested looked 
like a few rolls of moss. (A. A. R). 


10780 
pata dagin: qqu aeni QANINA i 
eia fasaetrem: mg: Tat: BAMA N 
(a) Carucarya 71. 
(at) Nisam 69. 


Cne should always make oneself 
effulgent by purifying oneself with the 
waters of firtha-s [holy places]. Lo! by 
the advice of sage Lomaga, the Pandavas 
became happy by visiting the desired 
tirtha-s. (A.A. R.). 


10781-82 | 
gaiq quud atq da qamara | 
aver: eataa aaga dada u 
agi PTA URAT fasta faan: | 
aqararadia fg fast feme waa u 
(a@) MBh (MBh [Bh]) 12. 138. 27-28, MBh 


[R] 12. 140, 27-28, MBh [C] 12. 
5273-14). 


(at) IS 1811-12, 
(a) qid or Wa [ari] MBh (var.). 
(b) wae [si] MBh (var.). 


(c) ageaaeaaat MBh (var); "Astat 
MBh (var.). 

(d) amde Ct) MBh (var.) ; arf or ag 
f(a] MBh (var); aada MBh 
(var.). 

(e) 39" MBh (var); aiat MBh (var.), 

(f) fases MBh (var.). 

MS-VI. 24 


(g) aaraa fe MBh (var); $T: 
wat? (Crema?) MBh (var.); STAT- 


aaRS or gasea or araga 
MBh (var.), 


(4A) asa or fanat [f°] MBh (var). 


He should make his bow with 
bamboos ; he should sleep like the deer ; 
he should be blind when it is necessary 
that he should be so, or should even be 
deaf when it is necessary to be deaf, 


The king possessed of wisdom 
should put forth his prowess, regardful 


of time and place. If these are not _ 


favourable, prowess becomes futile. 
(P. C. Roy). 


l. The king. 


10783 

RAAT MERIMAA — d 
eglar mian- masya — a 
(s) SP 603, SH fol. 52b (429), 
(c) tao? fate?) SH. 
(d) Omasana: SH. 

In the absence of sipping water 
with mantra-s* one should have a view of 


the sun; or one should touch Wet grass, 


a cow, cowdung or the right ear. 
(A. A. R.). 


1 In cases of unpleasant incidents such as 
sneezing or seeing dirty objects, one 
should normally Sip water with mantra-s. 


HASTA TaT see No. 9762. 

10784 
THOT EET t 
agerra gu ag 
WN Gp eof n 

(a. MBh, but not found 


gaia aamen a fag: 

Wesen aan 

fesi g weg 

(at) SRHt 106. 14 
there). 

(e) fasien [f°] SRHt ; 


(fas sugges- 
ted, editorially), es 


eee ee Ps A CP ee ee a HUNE ERE EI 
ee et a À—Àn€ 
zog CETT NER M S - 


To x mo ie Se 


2848 ] 


One should act in such a way that 
no one knows about it till the result is 
achieved. A secret heard by six ears [i.e., 
three persons] will break, whereas one 
heard by four ears [ie. two persons] 
Will be kept. Indeed, a secret held by two 
ears |i.e. only one person], even Brahma 
will not be able to fathom. (A. A. R.). 


10785 


quae ATN | 
at vagfaga: n 


qaia faurrz:uW 
AVTATATT sean 
(4) Carucaryà 40. 
(at) Nisam 42, 
When one encounters grief of 
separation one should steel oneself, 


abandoning all weakness ; Lo ! on hearing 
the death of his son ASvatthama, Drona 


lost all self-control and was killed. 
(A. A. R). 

10786 
gui agre frat fas aat oa 


emu War a cuu 
(3) Sukr 3. 111. 


qud sTTHIHRHYAU N 


Always indulge in enjoyment, food 
and passing excrements only in privacy. 
Always be  industrious and practise 
physical exercises without strain. (A.A.R.). 


10787 


STETIT i 
Sem: HAT SAA: N 


qag sud raga 
amea aardt 
(4) Cárucarya 93. 


One should give away the profuse 
wealth (owned by one) with one's own 
hand. Lo! when (the wicked) Vatapi 
was eaten by Agastya, his treasures were 
all spent by other people. 


suia fadt -puistta 


10788 
qata fe aaqa: turrem aai 
te aa fear agaa ata faaea I 
maa mfagaama garain- 
awaasa a Qaa: ma N 


(aT) SkV 1488. 
(b) faaeat SkV (var.). 


Vasantatilaka metre. 


Why should it be that to a rich 
man/ news of a relative should bring no 
joy| nor what he does prove pleasing to 
his eyes;/ unless the rich man’s heart is 
troubled by the chance, false though it 
be, that his relation/ is come to ask him 
fora loan? (D. H. H. Ingalls). 


10789 
pafs — qeavsi fara catty aida i 
ga «Xem; Ta ga: qer fag: n 
(41) SR 154, 63, SSB 482. 63. 
A man should not covet another’s 
wife nor should he put (full) faith 
in women; Ravana was killed since he 


coveted (Rama’s wife), Sita, and King 
Vidtratha was killed by his wife (whom 


he trusted). (A. A. R). 
10790 
RAAT ART ETT a great argon | 


qfaia: Ma arra 

(3) Carucarya 31, 

(at) SP 1514 (a. Ksemendra), SR 154, 69, 
SSB 482. 69 (a. Ksemendra), Nisam 
1. 32, VP 9. 130, SH 1279 (a. 
Ksemendra), 

(b) urat SP, 

(c) afastaqar ŚP, SR, SSB, SH ; ?utssr- 
qt: Carw (var); F=aTTt: Nisam. 


(d) agat SP, SR, SSB, SH. 


qaaa: n 





gulag qeqi—mdat frate [ 2849 


A person should never take to 
begging which hurts his self-respect, as 
it is practised only by low people; even 
the best of beings[Lord Visnu] desiring 
to beg of Bali had to assume the form 
of a dwarf! (A.A. R). 

10791 
quid qe  Wanrfuwer 
egi a qanana: | 
avai frafafa aufa  qamueg 
«t aa fe aafa fassfa farang: n 


(a) Vai 64. 


Vasantatilaka metre. 


'| shall exercise lasting sovereignty 
over the earth ; I shall give gifts to all 
supplicants who come to me; I shall 
destroy everyone of my enemies'——Thus O 
man, are your desires ; but who knows 
what is in the mind of the Lord of the 
Universe ? (A. A. R.). 


10792 
qu: F Ala aaz — tated aison (oum | 
argia fareatat aaraa N 
(at) SMH 12. 56, 


Which gods may not give us the 
desired riches when we do agreeable service 
to them ? But from the yellow-clad Visnu, 
when pleased, we get even that which 
exceeds our desires and is everlasting. 


(A. A. RJ. 
qi : raatsi waa see No. 9762. 


. 10793* 
gåsen — qemeqq 
AVATUAAAAT ma od 
asmmåatkan ahageng 
afa e Masana: N 
(a) Sig 18. 44, 


(aT) SR 130. 80 (a. Si’), SSB 440. 80 (a. 
Māgha). | 
Sálini metre. 


The pearls that were thrown 
upwards from the foreheads of elephants 
that were cut open by the swords (of 
soldiers), possessed pure lustre like drops 
of (liquified) moonlight and shone as 
if filling the sky with a cluster of stars. 
(A. A. R.). 


10794* 


Stat qalaaeguaray 
SUETRHSHIRSIHTN A 
ssaa stat fumi 
TAIT: camere AAA uu 
(a) Si 10, 30. 
(st) SR 315. 33 (a. SiS), SSB 171. 33 (a. 
Magha). 
Svagata metre. 

When intoxication made the ladies 
close their eyes, made their bodies 
motionless and put an end to their talk, 
Cupid removed allshyness from them ; 
then, as if in revenge, it only made them 
possess those very qualities of shyness 
(as the three characteristics are common 


both to intoxication and shyness). 
(A. A. R) 


nadagi see No. 10796. 
10795* 
gat faafad fear frag 
Wa faqadted fgg oa 
qarara ai 
afai waft eT emo afi n 
(a) Nais 18. 52, 
Rathoddhatā metre. 





2850 ] 


Concealing her feelings somewhat 
out of shyness, and somewhat manifest- 
ing the grace of them with good humour, 
she,! a woman of the Lily class,? resembled 
a lily with buds and full.blown flowers. 
(K. K. Handiqui). 


l. Damayanti. 


2, farmi. 
10796 


agadan ey 
SIMI BIERMAN N 


Raat greed 
ganta soarci 
(ST) SuM 18. 8, 
(a) Siding? SuM (var.). 


(b) amaA faar or 
SuM (var.). 


gaaet for 


Making the limbs of the body 
helpless, producing sensation over all 
the senses and bringing the person to 
a state of senselessness, (strong) liquor is 
similar to the most potent poison. 
(A. A. R.), 


10797 


HAI tau 
UE Raster 


agarqeg usq | 
SIG Fatt zh 


(41) SRHt 41.27 (a. Capphaladeva or 
Cuticuladeva ; see Journal of Ori- 
ental Research 13. 298), SR 55. 55, 
SSB 316. 57, SSSN 37. 10 (a. 
Capphaladeva). 


(d) @ v tr. SR, SSB. 


Salutation to the wicked man and 
the pestle as they are both habituated 
to a fall, and perform khandana [reviling 
or powdering] of other people and of 
gtain, respectively, with their mouths. 
(A. A. R.). 





Raa aggin fg 


10798 


gud! auifufad vaa g ME | 

faqat ata maent gaat gea TAN: n 

(3) MBh (MBh [Bh] 3. 33.47 abjcd, 
MBh [R] 3.32. 50, MBh [C] 3. 
1251). 

(aT) IS 1813. 

(a) KH? or arf&r or ata [ar8?] MBh 
(var.). 


(b) "dig or ft * MBh (var.). 

(c) ag or dta? [qra?] MBh (var.) ; agag 
or Waext [T°] MBh (var.). 

(d) $4 wY [z^] IS; stator seat or cert 
[vat] MBh (var.; Wa or €a or 
qr or sre [gea] MBh (var.) ; BIT 
[+°] MBh (var.). | 

O Bharata, no one should despair 
saying : “Oh, I am acting, yet success 
is not mine!’ For, there are two other 
causes, besides exertion, towards success. 
(P. C. Roy), 

10799 

saat fg ada sag — gfüfesv 1 

Cur g a faeere safari 

(3) MBh (MBh [Bh] 3. 33. 37, MBh [R] 
3. 37. 40, MBh [C] 3. 1241), - 

(aT) IS 1814. 

(a) waif wate or Haeatfa waratf or 
gui awd fafz MBh (var); sf? or 
sfr [fg] MBh (var.); wi or va [qa] 
MBh (var.). 

(b fg or va [zz] MBh (var.). 

(c) @ [a] MBh (var.). 

(d) fadcraut MBh (var.). 

O Yudhisthira, the man of action 
in this world generally meeteth with 
success. The idle, however, never achieve 
success. (P. C. Roy), 





Gay gyger: -pifia dar aly 


e 
ke k 


10800* 


gien yagara Balas wur vri 
ass ut Haag fatigara RAHAT | 
asama A fena web ag? Sae 
meatu wur a a afaa amaia 
at afans: ou 


(at) KavR 9. 29 (p. 47). 
Sragdharà metre. 


I coloured red the body of a royal 
female swan with saffron water and my 
pet (male) swan was then separated from 
her under the impression that it was 
a ruddy goose; of this sin (of separating 
lovers) I now richly reap the fruit ; for, 
my beloved lover! we both live in the 
same city and are attached to each other 
by love, but not near enough even to 
see each other. (A. A. R.). 


10801* 
gd fries agssqetstetot 
| gealatiaqad asant feni id 


aza mfcgaduafe gu 
wawa wmMMaatfafasozies: d 


(s) Sid 8. 38. 

Praharsini metre. 

The playful lover hightened the 
glow on the face of his beloved by 


throwing frequent handfuls of water,— 
water which had the shine of the rays of 
moon but which made the face of the rival 
co-wife dark, from afar, (with jealousy), 
(A.A. R.). 
10802 
 wdfa amp sai faor 
omar afer AÈ NUTA ad 
aena do RANNIE 
genfa Aaaa n 


[ 2851 


(3) P (Pts 1. 193, PtsK 1. 208), Sts 
200. 1-2. | 

(ST) SR 349. 68, SSB 228. 68, SRM 2. 
310, IS 1815, GVS 242. 

(a) gafa Sts (var.). 

(b) wie Sts (var.) ; arafa Sts (var.). 

(c) aata PtsK, Sts, SRM. 


Indravajra metre. 


They do pleasing things at first 
till they know that the man has become 
deeply attached to them; having made 
sure that he is caught in the net of love, 
they pull him up as people do with a fish 
which has swallowed the bait. (A.A. R). 


10803 

Bata ar afr werd 

abar:  maagggfia | 
ma wafa sanaat wa 

qa wemarat werte n 
(aT) IS 1816, Subh 286. 
(a) «dr; Subh. 
(b) ARIAT ATAA Subh. 
(c) wa [aq] Subh, 


Upajāti metre 
Upendravajrà ). 


( Indravajra and 


Even the gods show partiality 
(between man and man), and the lords of 
men [kings] carry out their orders ; that 
fires etc. become extinguished again, they 
say, is the result of those who speak 
the truth. (A. A, R.). 

10804 

qafa «ur os qund 
" WewHT «rf maf faf d 

adaga fg ga farsa- 
wetsfa a gaand quen n 





2852 ] 


(aT) SSB 360. 4. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajr3 and 


Even the gods show partiality to 
some people, but good men never waver 
from their plighted word ; having given 
his word (to Agastya) that he would 
abide thus, the Vindhya mountain, indeed, 
is never seen to grow. (A.A. R.) 


malta eazafea? see No. 11303B. 


10805 
qig am sadicaia sga- 
sammas: gafat: 
MEY Tiaa: qarami 
UST aacr sama n 
(4) JS 113. 37 (a. Sri-Vaidya-Bhanu- 
pandita) SP 1032 (a. $ri-Vaidya- 
Bhanupandita), AP 64, Any 129. 
169, SR 241. 144 (a, JS), SSB 642. 
2 (a. Bhanupandita), SRK 211. 2 
(a. SP), ZDMG 27. 635, Regnaud 
II. 161. 


(b) ?gwmd SP, Any, SR, SSB, SRK. 
(d) waa JS (var.). 


Vasantatilaka metre. 


Let the other trees, indeed, render 
help to others with their flowers, shade and 
fruits in plenty —but they remain unhurt ; 
one tree alone, the compassionate 
Bharja, endures the pain of being skinned 
(for its bark) for others’ protection. 
(A. A. R.). 


Haraisha waratsfa see No. 10799. 

| 10806* 
"IS" AMAA: d 
TAT Eq AATHAT: N 


pas) TARA 
maitaga 


qag "redeem 


(S) Sar 2. 228, Amd 214. 564. 


Vicious elephants and raining 
clouds buffeted to and fro by a heavy 
gale make jingling kala-kala noise and, 
mother, they take to flight here and 
there. (A. A. R.). 


10807 


qag epa: od 
ag sata fase 


mada fx getet 

aaa manda 

(v) Bhāgavrtti in Ujjvaladatta’s commen- 
tary on Unadistittra ed. by Aufrecht, 
4, 35, MK (GOS) 183. 

(at) IS 1817, Pr 366. 

(a) asTtst Bhaga^, IS. 

(b) aa’ [xaa] MK (GOS); merà: 
Bhaga". 

Persons who are of a serious 
nature work silently ; the frivolous ones 
make a great deal of noise, O king, and 
do precious little. (A. A. R.). 

10808* 
qea gai waca aa wenang 
| WATA 
wafast dfe aag aand area 
TERFN: 1 
aiai afaka gauge afisaa TIER 
Wed aea cava: ag fegfaed fuae 
| gef ou 
(a) Veni 5. 36. 
(aT) Sah ad 6. 383 (p. 158). 
(a) amt [HAT] Veni (in some texts) ; 4 aT 
[sat] Sah. 
Sragdhara metre. 


Whether or not they reduce to 
ashes the heaps of the bodies (of 
warriors) killed by kindred in the midst 
of battle—let these (surviving) kinsmen, 





gaaf -gda 


anyhow, offer (funeral) water, mixed with 
tears, to their (dead) relations ; let them 
seek the bodies of their kindred amidst 
this dense heap of corpses, dissevered 
by vultures and herons ; behold, the sun 
is set together with the foe; back let 
the troops be called.’ (Translation in 
Bibl. Ind. 9). 


1, Quoted in Sab as an example of Conflict 


( Sakti). 


10809 
gaafa yfanta: 
gasha Afat sem | 
geatsfeat faasst 
sid 


qeu ggat ou 


(s) Upadegasataka (KM II. 20) 49. 


Arya metre. 


When cursed (to death by snake-bite) : 


King Pariksit . 
to save his life, 


made great 
still he was 


though 
efforts 
bitten by a snake 
One should learn (from this) that death 
(as ordained) cannot be warded off. 


10810 


edefa saita q: faa: fra vaa: à 

aasaga BIA, HEAT IAN: N 

(a) P (PT 1. 70 cd/ab, PT 1. 63 cdfab, 
PS 1. 62 cd/ab, PN 1. 46, PP 1. 
227° cd|ab, Pts 1. 242 cd[ab, PtsK. 
1, 272 cd/ab, PRE 1, 70 cdjab, PD 
303. 6 cd/ab), H (HJ 2. 131, HS 2. 
125, HM 2. 132, HK 2. 130, HP 2. 
119, HN 2. 118, HH 63, 16-17, HC 
84. 8-9). Cf. Ru 49. 


(at) VS 3429 cd[ab, SR 164, 485, SSB 
496, 485, Sama 1 « 59, IS 1818. 


(a): gd*ufs Sama. 


[Takska] and died. 
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(c) avagszataisfa PN; sumar HJ, HM, 
HK, HH, Sama. 


(d) aeaea a fr: VS. 


One who 1s beloved is still beloved 
even if he would bring us pain; to 
whom is his own body not dear even if 
it would he disfigured by many defects. 


10811* 
wage qe mre marfa 
Matsa Teanga waar kato a 
famosa wufa fafafsaontaghieqese 
ARENA mAAR BAAS: GW We 
(4) Harsacarita 3. 6. 
(s) Skm (Skm [B] 2010, Skm [POS] 
5. 2. 5) (a. Bhatta-Bana), Kav p. 
105, SR 325. 67, SSB 187. 68, AIK 
327. 10-13, VyVi 454, 27-30, (Cf, A. 
L. Basham, The wonder that was 
India, Grove Press, p. 427), 
(a) “ssl [?gset] AIK ; Cmetearerttar Rr? 
SR, SB. 
(b) "arit Skm; “mag SR, SSB; alo 
Skm, SR. 
(c) "x9 AIK. 
(d) “smarag [Cat zy] AIK. 
Sragdhara metre. 

With bent back, and loins brought 
near his mouth, curving his neck sideways, / 
his curls matted about his ears, the horse 
with his hoof rubs the corner of his eye | 
inflammed by irritation in sleep, while small 
bits of chaff cling to his morning eyelashes/ 
and his eye is uneasily smitten by his 
tossing boar-frost-scattering forehead tuft. 
(E. B. Cowell and F. W. Thomas), | 

10812** 
gdWs Wt wi wag dfaa i 
ga faq frat sut ad mag n 
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(aT) SP 4478, 


While meditating, if a yogin were 
to see with the vision of his mind the 
Hamsa [Individual soul], Bindu [mystical 
spot], Sikha and Jyoti [mystical flame or 


light], then he will be absorbed in 
Brahman. (A. A. R.). 
10813 


HAT WrWanvswer gepecHtasanqu 
ay Tae HAZTEA MEETA | 
erat daadaa facauravsigantsst 
esr quU p Sepp Web aT Su: 
(81) Any 110, 33. 


Sardülavikridita metre. 


Welcoming the swarm of bees by 
giving them the fragrance of flowers, 
pleasing very much the travellers by 
offering them the taste of attractive fruit, 
offering shade which is ever cool to those 
that are scorched by the  sun's rays, 
proclaim, Oh king of trees, your nobility 
of birth, for your mother is the mine 
of gems [the earth]. (A.A.R.). 


Wd fg dai afaa sce amand qud. 

gate f at mui see a at wfraa fama. 
10814* 

qatr: daft waala taa fea fasa 


TNIE UN: QQA ATATA AFIA JATIAA: v 


went gassa fad aq adigang 
a dq wlafag fanfa fag: ag 
NGET RAN 
(aT) JS 131.10 (a. SUktisahasra), 
Sardulavikridita metre. 


Doing pious deeds, guarding all 
those deserving protection, destroying the 


waa saqa gair afa 


enemies, and spreading his own fame, the 
best of men enjoys pleasures happily ; 
another is merely a moving piece of wood. 
Hence everything can surely be attained by 
energetic action. Therefore, your ladyship 
should put up with separation from me 
for a few days. (A. A. R.). 


10815* 
Salat: Sarat agang ind waa 
saasaa inanan aafaa: | 
Srereitgestarettafenerfireravegfeadarias a dtd ; 
PERISH, mug: Mat afa 
«mr at 
(4) Balaramayana 5. 30. 
(SIT) JS 230. 28 (a. RajaSekhara). 
(c) Sata, «fra? Bala", 
Sragdhará metre. 

The autumnal breezes blow enabl- 
ing the swans to take in drops of honey 
of lilies and, thereby, making their songs 
all the more sweet, thus cultivating, 
unbreakable friendly relations with them ; 
kissed by bees when wafting the fragrance 
of the blossomed fephali flowers, giving 
delight to the lotuses and cultivating 


friendship with the blue water-lilies. 
(A. A. R). 


10816* 
saint qfy gea: qaquy HA: 
qaae get faa fraarefarert afan i 
etat atfer fanradafates oai feg: gat 
amara quu anga a: faa faa: n 
(s) SSB 575.4 (a. Ramakrsna). 
Sardulavikridita metre. 


Generating a strong breeze behind 
while moving on the track, causing a 
tremor in the mind of even the king of 
birds, treating with disdain the flight of 


gafa and 5a a vite 


the monkey chief Hantman, the Europeans 


have made a railway train which runs [flies] 


fast, as if drinking in the quarters and 
filling the sky as it were with a large 
number of aerial vehicles. (A. A. R.). 


10817 
mafiga: | 
sped wr faam: n 


pala dna uta 
ma TWAA 
(a) Cārucaryā 15. 
(aī) Nisam 1. 16, 
Associate with the good, but not 
with the bad and those who do not have 
good qualities. Lo ! Vibhisana got a great 
kingdom through his association with 
Rama. 
| 10818 


gatar: agra wieufami ava quam 
ed yaa AAS WAT ITAA 
STRIS U 
wdix qug aalefagataracaaat 
Wg at fafasi at agatiada fud aa 
(a) Skm (Skm [B] 526, Skm [POS] 2: 
11. 1) (a. Kalidasanandin or Kāli- 


dasa), ZDMG 39. 312. (Cf. A. 
Scharpe’s Kālidāsa Lexicon I, 3; 
p. 212). 


(d) weaves Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Show devotion in serving your 
father-in-law, pay obeisance at the feet 
of your mother-in-law, be kind towards 
the servants, receive your relations 
cordially when they come to your door, 
love your husband without any change 
in your affection both in joy and 
sorrow, be an (affectionate) companion 
to him whether in the house or in the 
forest. (A. A. R.) 


MS-VI. 25 
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10819 
STR Gag: a 
Wd «qv ana n 


Ha paalla 
yad gila 
(3) Dar 5.28. 


Just as a family comes to grief 
on account of a bad son, the advent 


of good qualities by greed, and prosperity 
by bad initiatives, so does valour perish 


on account of arrogance. (A. A, R.). 
10820 

et pa sagai Agafa a 

Wa: BIST a aa: — Taste TE: n 


(9) Dar 1. 6, 


Of that person who always harps 
on the nobility of his family and having 
a false pride out of delusion, we do not 
know which is the stiff-necked planet that 


occupies the lagna! in his horoscope. 
(A. A. R.) | 
l. A key point [ascendent] in one’s birth- 
chart. 
10820 A 


ft ami a qqdasq 
fat a fad a amaai a i 
gaa gaq aa fen ga 
Tai waan fF wea N 


(3) e in Vet after 3. 8. (Variant of 
No. 10820 B). 


Upajati metre (Upendravajri | and 
Indravajrà). 


A girl should be Blven in marriage 
(to a man) after carefully taking into 
consideration the undermentioned 
qualities in him : family, conduct, physical 
constitution, age, learning, wealth and 
equality of status ; thereafter, (the future) 
depends upon the good luck (of the girl). - 
(K. V. Sarma), E 


Seven 
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10820 B 


vei a wa wo Aaa = | 
fat a fad a agàara od 
Vata qma aca fafaa qut 
wur gu: Maafa i 
(a) P (PP 3. 191, Pts 4. 71, PtsK 3. 221, 
PM. 4.46). (Cf. Mn 9. 88, G 18. 
21, Vas 17. 70, B 4. 1. 11 ; Vira in 
Sams 754. 16, Y in Vira Sams 754. 
17; JSAIL 20. 23) Variant of 
No. 10820 A and a9: ala ga fad. 
(aT) IS 1823, Subh 159. 
(a) aataat Pts. 
(b) faat Pts. 
(c) Telex [fa?] Pts. 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). | 
Wise men should give away a 
daughter in marriage (to a man) after 
due consideration of the seven qualities 
in him, viz., family, . conduct, status , 
learning, wealth, physical constitution and 


age; what happens thereafter cannot be 
predicted. (K. V. Sarma). 


| 10820 C 
EA ataeocra saaatantee fg wai 
aa: avaeat age aml ge aaa | 
aay ea sitar a ag gua: tats 
vat atatad a fg a «fear gaan: n 
(a) Pratijiiá-Yaugandharayana 2. 4. 
(sir) Almm 148, a 
| Sikharini metre. | | 
For, first of all, P have set my 
mind on his" coming from a noble house, 


and then he must have a tender heart, 
for, this quality, though gentle, "is power- 


ma amt a-ga frat 


ful. Thirdly, he must have beauty ; no 
virtue indeed but women dread its absence. 
Lastly, he must be fierce and strong to 
protect his youthful bride (A. C. 
Woolner and L. Sarup). | 
l. The King Pradyota. 
2. Bridegroom of princess V risavadatth. 


. 10820 D 
qui fad wa wd 
maa «ATCT 
(a) Dar 1.4. 

(c) maraq: Dar (var.). 


Nobility of birth, wealth, learning, 
beauty, valour, charity and penance— these 
are the seven things which mainly 
cause pride in men, (A.A. R.. 


siu urb ATE A 
quid nagaan 


10820 E 

qa faat aa ahi diated qaqaary | 
quisqeat a das safada agraat: | 
(v) KN (KN [AnSS] 5. 66, KN [TSS] 5. 

66, KN [BI] 5. 67). : 
(at) IS 1819, 
(a) freed IS. 
(c) ater KN (BD. 
(d) enfz? KN (BD; wgreaarq KN (BI). 


A  high-souled monarch should 
select those men to be the recipients of 


his favour, about whose high birth, 
proficiency. in the three divisions of 
learning, knowledge of. the sastra-s, 


bravery, good behaviour, anticedents, age 
and. circumstances, he had thoroughly 
enlightened himself. (M. N. Dutt). 


| 10820F 
qa fan ud da 
Warmgurat weary 


afiat HaT d 
atta SEUTRICSR hy 


(at) SkP, Vaisnava-kh. 31. 10. 

Good family, learning and wealth 
cause conceitin men of. power ; but in 
the case of worthy persons. like your 
honour they are the causes of courtesy and 
ponere (^. A. R.). odd 


zd quu Wild A see No. 10820 G. 


".10820G 

geb qe ud out o aiàaa wA I 

gad at gad at wat arate sua n 

(8) KN (KN [AnSS] 5. 61, KN [TSS] 5. 
61, KN [BI] 5. 60), (Cr 1379). 

(at) SR 384. 286 (a. KN), SRHt 17.8 
(a. C), SSSN 17. 3 (a. C). 

(a) ai awd a KN (BD, SR; ge Wa 
«d SRHt, SSSN. . 

(c) gasas KN (BD, SR. 


(Noble) ancestry, (righteous) con- 


duct,.(good) reputation and (great) heroism 
_—all these are not taken into account. 
(Generally) people are attached to a liberal 
donor, irrespective of his being of vicious 
or virtuous character. (S. Bhaskaran 
Nair). | 

10820 H 


sam Wet fade i 
aia faa n 


qi wie a wey a 
atta sem; ewe 
(s) Cr 289 (CRr 8. 104, CPS 262. 112), 
(a) wd a [A a? aj] CR (var) (sub- 
metric). 

(b) sit CR (var.), CPS. 
(c) Wiza- CR (var); Teg- CR (var.). 

. Nobility, character, truthfulness, intelli- 
gence, energetic splendour, courage, 
strength, respect, confidence of others 


and affection—all these are lost when one 
is stricken by poverty. (A. A. R.).’ 


Pasa aL EEEE A PASIN SEEE NA 
4 8 ges 


isa ara qm: | 2857 


10820 I 

ga Ws I aii wer wd GG. og 
ama sft dead qtu fraa: odi 
(a) KN (KN [AnSS] 18. 50, KN [TSS] 
= 18. 50, KN [BI] 17. 48). 
(c) sig [sw] KN (BD; Aag KN 

(B). .— | 
(d) araateary yaa KN (BI). 

Those in whom good family, good 
conduct, compassion, charity, righteousness, 


truthfulness, gratefulness and contentment 
aré found, are considered to be Arya-s. 


sei ate we std see No. 10820 G. 

10820 J (1-4) 
ga Wes aN: We afa fasea d 
afadaizar wa agaa gus 
daaraan afar 
maraa wa 


AATTTLATTAT t 
qur a agafa d 
alerefaeageag: 

fasce tasar 


gam è TAAAAAT d 
qur: Beaiamtaat: t 


geresefermena 
TSSeWERIRUTEHQTHO 0 


"udi: aq 
ang Hala qar 


(3) KN (KN' [AnSS] 4. 6-9, KN [TSS] 
4. 6-9, KN [BI] 4. 6-9), Agni-pur 
239. 2 cd—5 ab. 

(a) ° We a uw? tr. KN (TSS) (var), 
Agni-pur. ees 

(c) aafratfeat KN (BID. 

(f) “afar KN (BD. 

(h) ada [a= ] KN (TSS) (var.). 

(j) "mat KN (BD. 

(k) faita Agni-pur. 

() amai KN (BI), KN (TSS) (var). 

(o) = [g] KN (TSS) (var). 





2858 ] 


Nobility of birth, equanimity, youth- 
fulness, good character, benevolence, 
activity, consistence, veracity, respectful 
behaviour towards those older in age and in 
knowledge, gratefulness, good-fatedness,’ 
keen reasoning power, relationship with 
the great, ability to conquer his enemies, 
unshaken reverence, far-sightedness, energy, 
purity, ambitious aims, modesty and piety 
—these are the qualities, the presence of 
which in a king renders him acceptable as 
a refuge to the people. A king possessed 
of these qualities is always resorted to by 
his subjects seeking protection. He should 
act in such a way as to secure the esteem 
of his people. (M. N, Dut). 


l. On whom fortune ever smiles. 


10820 K 


fam qeu fam oa 
STE RSITE RT ! 


qa gaquu- 
AMAA Wt: qui 
(a1) IS 1821, Subh. 
(a) ąz Subh. 
(c) wx: [a°] Subh, 
(d) afg & [19°] Subh. 


A family, however highly prosperous 
it may be, is not truly fortunate if there 
be no son ; a lake, though full of water, 
does not shine if it is devoid of lotus 
flowers. (A, A. R.). 


10821 * 
at fas wfavufoqv a waè 
satqiaeaiagaay fagga qaaa | 
aga gT Sacra TAA 
qarat fascial qugususui RATA | 
(41) PV 44 (a. Kavikankaga). 
(d) fadtfa PV (var.) (contra metrum), 


Sikharini metre. 


wu gag -gagna 


(On Goddess Parvati :) Setting aside 
family and residence and the mystical 
circle on the navel, as also your pure and 
unblemished position (in your father’s 
abode) and disregarding the advice of 
good people, O wife of Lord Siva, you 
impetuously coveted the Supreme God, 
undergoing exhausting (penance)—to you, 
the good housewife, our praise. 

(On a wanton lady:) O wife 
of a noble lord, we extol you, the 
noble housewife,! who have coveted a 
man other than your husband, abandoning 
your family and residence, as well as your 
bodice richly adorned with jewels and the 
pure path, and disregarding the orders of 
good people, out of impetuous passion. 
(A. A. R.). 


l. Said ironically. 


10822 
"USED = sf RAIA VATA: |d 
an ast Hei peAa S LIE LE CD C MT, 
(3) MBh (MBh [Bh] 6.23. 40; BhG 
l. 40). 
(d) sf [sfa°] MBh (var); 
MBh (var.). 
At the loss of nobility (through 
wrong-doings), one’s immemorial [ordained] 
laws of noble life get lost. When 


the laws are lost, lawlessness embroils the 
whole family. (K. V. Sarma). 


SfsrWaTeqq 


10823* 
qarama fadena 
Raggett — vifavitaewweg | 


aft ganna Far 
waa qadamma: di 

(3) Viddha&&labhaüjika 1. 1. 
(41) SkV 327 (a, Raja$ekhara), Kav 
136 (a. RajaSekhara), Prasanna 
83b, Skm (Skm [B] 469, Skm [POS] 


RAT: Ah —HaSrt qe 


1. 94, 4) (a. RájaSekhara), SP 3077, 
JS 12. 25 (a. Rajasekhara), SR 250. 
16 (a. SP), SSB 56. 23, SRK 126. 
5 (a. SP), Sabhyalankarapa (MS 
BORI 417 of 1884/87) 1. 12. Cf. A. 
B. Keith’s The Sanskrit Drama, 
p. 237. 

(a) ?xaxmr Kav; °sart SP, SRK. 

(d) odamim: Prasanna, 
Malini metre. 


Lo, unto him that teacheth tender 
youth / entrancing knowledge of im- 
passionate bliss, / that is the dearest friend 
the moon doth have, / unarmed, yet con- 
quering even the God of Gods’ / with 
arrows flower-tipped, and through his 
might / ruling the drama that mankind 
call love, / to him, aye, Kama, be all glory 
given ! (L. H. Gray). 

1. Siva. 
10824* 
HAA: Werner 
NAT FATAN | 
uaga Sunt 
eiga sgiam a 
(a) Kal 10. 30. 
Arya metre. 

He is nobly born among fruit- 
yielding trees, the good fortune of those 
who have taken their incarnations in the 
golden age [Krtayuga], the king's court to 
suspicious people and the heart of a 
woman to those who are naturally crooked. 
(A. A. RJ. 

10825 


ganarra 
aega stat 


(a) VCsr Il. 15. 


fige gafra | 
aa di fb Wu ad 


[ 2859 


(aT) IS 1822, GVS 381. 
(c) asg wet mà ( "uique ) VC 

(var.). 

À man who has fallen from a noble 
family and high caste, of low taste and 
reprehensible activities, one unfit to be 
touched and of low mental make up, such 


a lover, methinks, is the one dear to most 
women! (A A. R.. 


10826 


gaas yatta 
fear maa aagi I 
aa nagaan | 
augfeaatstiadgata u 

(4) Dvi, Appendix 23. 

(3T) SRHt 199, 137 (a. Sundarapandya), 
SSSN 183. 60 (a. [?] Sundara- 
pandya), SuB 13. B. 19, VS 2859 (a. 
Ravigupta), Cf. ABORI 48, p. 150, 
No, 20, 

(a) HTH SuB. 

(b) fasardt a em: Dvi, SRHt, SSSN; 
fawatdt a fe wag Hae: SuB. 

(c) a g? [Aa] SRHt, SuB. 

Arya metre. 
Birth in a noble family and posse- 
ssion of merits are no criteria for reposing 
trust in one of wicked nature. Does not 


fire produced even from (the cooling) 
sandal of the Malaya mountain indeed 


cause burns? (A, A, R). 
10827 
gazı qeurtavar failt — gezmaat | 


mug a gd go WIESEN | RT BAT | 
(3) Narada's Paficaratra 1, 14. 86. 


(aT) IS 1824, Pr 366, GVS 424, 


MEME PEU Ll 


M —À———M —— M — ———— — À———MÀ — 9 


mM" —— ie ee ee se 


A ah aN ac eat OE eta E aah EUROS 2n 


mm amaram me = e 


Lam maa mA ua Rhe em A 2 5 es ek dg Bc ommum i i i a B m m RR. iR En pe p m a eA i A et i a i ee eres we Seep Pe D 
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An unchaste woman of evil intent 
is more ruthless than even murderers. For 
the sake of the paramour, she will kill even 


her own son ; then what about other kith 
and kin ? (K. V. Sarma). 

10828-29 
Wert a ad a aa gaf aG zat 


a vifu a ees NN- 


WI åq 
qnaa 


equ aay Way WaT d 
farat a? Agt a aga; o 
(a) Naārada’s Pañcarātra 1. 14. 84-85. 
(aT) IS 1825-26, GVS 422-23.. 

Unchaste women do not know truth, 
nor Dharma, nor fear, nor pity, nor general 
custom, nor shame ; they du think 
of their paramours, | | 

. ^" When asleep and when awake, when 
eating and when resting, . they. constantly 
think of their .paramours. and do not 
feel any affection for anybody else. 


10830 
qae aggin ATT NENA: | 
aa adv qarat afaq gi: uu 


(3) Rasaratnahüára of  Sivaràma Tri- 


pathin (KM VII 118) 27. 
(aT) GVS 54. 
An unchaste woran openly pass- 
ionate over several men is termed a ve£sra ; 
one who is passionate over all, merely out 


of greed, is a common harlot : so say the ' 
wise. (K. V. Sarma). ge 
10831 - 


pal ecquid (gem quii Shuetgsut [ 
dus Wess 


(aT) ee 5, 


Just as an ürnchiaete woman, longing 


for enjoyment, neglects ‘her husband and 


ebur Aca wu 


aarda wasgar It 


Racal quedes 


goes to another, so also a person full of 
desire (gives up his family deity and) 
serves other gods to achieve his ends. 
(V. Krishnamacharya). | 


10832** 
RACATATAM AA TE: gsm TANT A 
aU er TRT- SUCHE FT IW 


(s SP 2295, 


When sprinkled with water boiled 
with kulattha pulse, a tree will shed its 
flowers and fruits; so also when it is 
sprinkled with salt-water mixed with the 
juice of kimsuka, arjuna and tarkari trees. 
(A. A. R.). 


SEN Beat see No. 10833. 

10833 
Haas wit fasat wasigan V 
go mtm må Wrap g ou 
(8) SkP, Nagara-kh. 158. 69. 
(a) paanga SkP (var.). | 


A womf'incan, by her unchastity, 
reduce to infamy her family house for three 
generations—a house which she had (once) 
conduced to brighten up, just as the flame 
of a lamp, which had lighted up the house 
(earlier), .can reduce it to darkness (by 
being put out), (K. V. Sarma). : 


10834 
quede; sm 
"wma srferreueügu. 0 
SEC Hf qeu 
sae qequeufeardt d 
(3) Kutt (Kutt [BI] 832, Kutt [KM]: 
.$10): "Variant of 10835. . 
Arya metre. 


geras —mermnters 


A woman who runs after a man 


other (than her husband) invites on her-: 
self, that very moment, the ruin of the 


family, censure of the people, the road to 
hell and a doubt on her own (honourable) 
existence. (K. V, Sarma). 


10835 .. 
quede mangi 
aeuum — sfaaengu d 
agtet gae v 
| Bare quygan N 


(a) P (PP1.135, Pts 1. 176, PtsK 1. 
192), Vet Hu! 20, 5. 

(at) SR 352. 9 (a. P), SSB 232.9, SRK 
118. 11 (a. Sarngadhara, but not 
found in SP), IS 1827. GVS 431, 
SRM 2. 308. Variant of 10834. 

(b) siwa? Vet Hu’; sface q^ SR, 
SSB, SRK. 

(c) «erm [$°] Pts, Vet Hu’; aaa 

—. [Ba] SR, SSB, SRK. | 

(d) aaar [a°] Pts, Vet Hu’; afar [wa] 
SR, SSB, SRK ; ^u adr Pts. 

Arya metre. 


| A woman who is attached to a. man 
other . than her husband constantly 
invites: on herself the ruin of the family, 
"censure of the people, imprisonment. and 
even the doubt. of her (honourable) 
existence. (K. V. Sarma). 


l 10836 
parmi wi gf 
q aq WA TAT 
(a) Śukr 5. 23. 


A king who dislikes ieee attached 
to his family (for generations) and enlists 


Tata WA AAT Dd 
aamrifageay n 


[ 2861 
(instead) new men will be defeated by the 


enemy and will be deprived of his wealth 
and life. (K. V. Sarma). 


10837*- 
HANTAS A "fen 
| aaraa faan — o! 
wataanatta 
nafaa aT WaT N 
(a) Kutt (Kutt BH 411, Kutt [KM] oe: 
Cf. dat gea”. 
Giti-àry&à metre. 


You have forgotten your stainless 
race, (O one disowned). You have had no 
thought of what you owed to your elders ; 
you have fallen into the ways of evil, 
and have not considered the unfavourable 
reflections which will be passed upon 
your conduct, (E. Powys Mathers). | 


10838* 
qaan wat feno amah 
qaaa Aa aent: sweanefosqu oq 
supe: gie mar adfa cre 
anfa gari Wd UAF A Uu AAS HM: N 
(s) VS 2507, SRHt 170. 10 (a. Mudra- 
raksasa, but not found therein), SSSN 
91.17, Kpr 10. 508, AIR 349, Sar 
3.368, KaP ad 10. 30 (p. 364), KHpk 
396. 563, AIS 197. 3-6. AR 203. 1-4. 
(a) zaafa AIR (printing error). 
(c) "wr d SRHt, SSSN; ug [eia] AR: 
Wee sw (ua ufa SRHI) gaat [a° 4°] 
VS, SRHt, SSSN, Sar. 
(d) = ĝemi d VS, SRHt, SSSN, Sar; 
faati [3] AR, UVSÉET AIR, AP. 
Hariri metre, | 
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The family untarnished ; appearance 
gentle; intellect versed in revelation ; the 
Strength of arms enough ; wealth clear; 
sovereignty unimpeded —these thy condi- 
tions are naturally sweet and through 
these this person becomes elated; but these 
are only your goading hooks. (G, Jha). 


10839 

PARTITZ? WS: feat: gaan: ofa: | 
SEG HT SUID a ates} ginra dd 
(8) Suka (StsAn 582. 4-5, in Lassen's 

Anthologie Sanscritica 3. 33). 
(ait) IS 1828. 
(a) "afxwrse; StsAn (var.). 
(c) "anafea: StsAn (var.). 

That noble person who sticks to the 
customs of his family, that man of pure 
conduct who attends to the needs of his 
parents and the man who follows the path 
chalked out by scripture—all these follow 
the right path and will obtain Dharma 
[religious merit]. (A. A. R.), 

10840* 
qanama 
afar mamaaa) | 
BAA MAA AAT 
sq «= famaeatsfana n 


[ gxxrfereraer aA 
ates 

errant rara 
areata maat few i | 


(3) RK 4. 12. 


(ar) KHpk 325. 524; SSB 568. 2 (a. 
Rudrata). 


Áryü metre. 


ACT TAT ALAN LA a 


l. Meaning of the verse in Sanskrit : 

Due to the fear of death I entered 
that path in the direction of Visgu—death 
who is eager to snatch away good people 


RAMİ- HAIAN 


affectionate to their families, who belittles 
swordsmen, who takes away householders, 
whose henchmen like even poor people 
and who is unavoidable. 


2. Meaning of the 
Prakrt: 


That water in the autumn kills 
[powerfully affects] even great ascetics— 
the water that resounds with the cries of 
ospreys, which by the cacklings of cranes 
is very brave (in killing separated lovers) 
and which is conspicuous by the presence 


verse in Magadhi 


of intoxicated bees. (A. A. R.). 

1084 1-42 
mefaeeretaui- faeufawmüdam — | 
aqaa- tygmaaateaa: ol 
qqemigaeqa- msada: | 
araara aaa magia 


(3) KN (KN [AnSS] 5. 13-14, KN [TSS] 

13-14, KN [BI] 5. 13-14). 

(b) afa? KN (BD. 

That person only is fit to serve a 
worthy master who possesses a noble 
lineage, learning, proficiency in Sruti-s, 
liberality, artistry’, prowess and pati- 
ence ; who is blessed with an amiable 
appearance, even-mindedness, physical 
might, healthiness, firmness of mind, 
honesty of intentions and kindness of 
disposition; who is beyond the reach of 
malevolence, treacherousness, a spirit of 
sowing dissensions, guilefulness, avidity 
and falseness, and (lastly) who has cast off 
obstinacy and fickleness alike. (M.N. Dutt ). 


l. Following the reading 35 in KN (BI), 
M, N. Dutt has : good character. | 


Seq a WEE see sat aedatared:. 

10843 
meque «m qeu ufo m d 
aar dem geet: —— sed fad c oem dd 
(aT) IS 1829, Subh 90. 





saagi ^ —periteritemfa- [ 2863 


If a man has a wife who upholds 
the noble traditions of the family, then 
prosperity will be his preceptor, the sastra 
[scripture] will be his friend and wisdom 
his intimate companion. (A. A. R). 


10844 


serenum: maaga: 
qarg GIANT amea faa n 


(8) Cr 290 (CRT 5. 3, CPS 109, 3), GP 
1. 112. 4. Cf. No. 10845. 

(at) SKDr ad 437: (a. GP). 

(=) (Cf. RN [P] 10, Sit [OJ] 20). 

(c) Im CR (but CRT, GP as above). 

(d) arsaa [3] CR (but CRT, GPy as 
above); wiegt [u^] GP; wén: 


[f^] CR (but CRT, CRBh II, GP, 
S$KDr, as above). 


A man of noble birth and character, 
who is further graced by the qualifications 
of truthfulness, honesty of purpose, hand- 
some features and a broad catholicity of 
views, should be entrusted with the 
management of a realm. (M. N. Dutt). 


10845 


HAMATMAT: 
ary: TIME AT 


Was qur: i 
antement fadt n 
(v) Cr 291 (CN 100, CS 1. 54, CNSap 


31, CNSPK 95). Cf. GP 1. 112, 4. 
Cf. also No. 10844, 


(aT) SKDr ad unie: (a. C, SR 142. 


19 (a, C), SSB 461. 1, SRHt 142. 2 
(a. KN, but not found therein), 
SSSN 129. 2 (a, KN), IS 1830. 


(2 RN (P) 10, Cf. Sit. (OJ) 20. 
MS-VI 26 


(a) gehe: (C°; H^. Cas Pat) 
CS (var.). 

(b) wemmWxIaU: (a°; TT) CS, CN 
(var), CPS, GP, SRHt, SSSN. 

(c) - war giae GP (Cf. Cr No. 290) ; 
sAm (^w; °w) ga uu (aq) 
CS; sy aAA CS (var.) ; qA 
HI qar eat CS (var); maoe ay 
eat CN (var); sata: [9°] CN 
(var.); tamas SR, SSB; Sen 
cat (^u: SSSN). SRHt, SSSN. 

(d) aeai (C0; Oe: RO; Ogro) 
faeu CS, SRHt, SSSN; asta 


fada GP ; xisrqertfrdtadt (C°) CN 
(var.). 


(cd) damangna futu (sic!) CN 
(var.). 


He who is of good family, has good 
manners and good qualifications, conforms 
with the rules of Dharma and knows them 
well, should be made the minister of 
justice [Dharmadhyaksa]. 


10846 


qiereiterqtuerfa- 


Terrase fam fasta ! 
AAT AATTAT aT | 


THT MISTY. h 
(aT) SMH 6. 36, 
(d) “arasan [°atz?] SMH (var.). 


Giti-àryà metre, 


Please that king whose undertakings 
are in a big way, whether he is possessed 
of riches or not, provided he has nobility 
of birth, character and manliness, all of 
which adorn his birth and proclaim his 
fame. (A.A.R). = 2 


2864 | 
10847 


RAM AA TAT 
faeretuisu — maalqiza | 
BIA WTA Alay 
q3 THUAN WATT N 
(3) Dvi 77. 
Arya metre. 
Faults of others pertaining to 
family, character, conduct, learning and 


actions, the low person broadcasts ; but 


he (conveniently) forgets his own faults. 
(A.A R), 


patanda: sce No. 10845. 


10848 
SISTI qai faa aai WW a 
FATIATTET TIAA quqr gus odd 


(st) SMH 2. 29. 


Men are born in the families of 
good people who possess nobility of birth, 
character, learning and polite behaviour, 
by worshipping for along time the best 
of Purusa-s [Lord Visnu]. (A. A. RJ). 


persi Een urqedt see No. 9073. 
10849* 


aafaa 1 
mA agafa d 


gadaa qot- 
amsfafassasara- 
(3) Stutikusumafijali of Sri-Jagaddhara 
(KM 23) 2. 19. 
(at) VS 13 (a. Pandita Jagaddhara), SR 
17. 2 (a. VS). 
Having the seven principal moun- 


tains for its petals, the mountain full of 
gold for its pericarp, the serpent Ananta 





gaara -RAN UTE 


for its stalk—to the god occupying for 
his residence such a lotus, my salutation. 
(A. A. R.). 


galants asa see No. 9762. 


10850 


qenufaend afa d 
quiu «NHN N 


HAI BTA 
OTS TURISTI 
(3) Dar 1. 7. | 
(c) ate: qg Rg Dar (var); ?^mm- 
ava Dar (var.). 

(d) sas Dar (var.). 

In the case of a (great) family and 
a lotus, if an investigation is made as to 
its origin, then will surely be disclosed a 


defect of mud that has spread deep within. 
(A. A. R.), 


10851 
HIT UAT WA Wit: 

equ qma d quf qgar: d 

a maa aq feux: 
 Wdarauvod iqq "WW tl 

(a) Cr 1380 (CNP II 28, CM 41). 

(a) mez (Ca? om.) CNP II. 

(c) ata [$3] CNP II (MS); fgfagarsez 
CNP II (MS). 

(d) await CNP II (MS); zarfiratemat 

© (sic!) CNP II (MS); aama; Cr 

(contra metrum) ; emended to Faraz, 
editorially (metri causa). 
Vam$astha metre. 

It does not augur well in wise men 
to extol their own nobility, character and 
virtue. The umbrella of good fortune, if 
held by oneself, does not bring any advan- 


tage even as the moon covered by a 
overcast of mist. | 


qarat Tex—Renfaara: [ 2865 


10852* 
marae ae ngi faava: 

SaDa: MAJATA: | 
quaque AYAT: 

a wea: femur N 
(3) KhandapraSasti-prarambha 61. 

(at) Sama 1 € 13, SR 20. 69, SSB 33. 1, 
. RJ 100 (a. Khanda^)), Regnaud II 
102 (a. Khanq2?). 
(b) °aty: Khanda’. 
(d) W Khanda’. 
Upendravajra metre. 

May that son of Renuka [Paraŝu- 
rama] bring you welfare, to whom the 
seven principal mountains constituted the 
boundary wall when he gave away the 
earth as a gift to the Brahmana-s and to 


whom the water offered at the time of the 
gift was the ocean. (A. A. R.). 


HATAITAATAIT: see 4; gaa, 
10853 


maaa faafia | 
aat sem. gagat: n 


gaaat ALIA: 
ois t EE LS TENE 
(aT) SSB 300. 2. 


Family preceptors, the great-souled 
ones, having truth in their speecb, and 
senses under control, efficient ever in 
promoting beneficial acts of the yajamana 
[bouse-holder], these family priests are 
(always) to be honoured. (A. A. R.). 


10854 


at WIONIHIRUN | 
aadis at erat at 


qaaa at Nei 

«isumiafq at (au 

(a) Bhavadevasuri's Parsvanatha-caritra 
3. 415. 

(at) 1S 1831, Subh 114. 


(b) arfszumraTa Subh (sie /). 
(d) WHT: Subh. 

Conduct is superior to nobility of birth, 
poverty is preferable to disease, learning 


is greater than a kingdom and forbearance 
is more than penance. (K. V. Sarma). 


10855 


menfa maaa ama saaal | 
cagnicafaara aa fand earad oft ou 
(aT) SbB 478. 


(A king should) keep on the right 
path the nobility, the graded castes, the 
guilds, the subjects in general and the 
vratyas who have strayed from their 
ordained duties, (K. V. Sarma). 


10856 
menfa egian MA gaara: o od 
«eet a nesia ma daa aaa: n 


(3) MBh (MBh [Bh] 5. 36. 28, MBh [R] 

5. 35. 28, MBh [C] 5. 1287). 

(aT) Sa$à.40, 142. 
(b) saa: MBh (var.), SaSi ; Ss: or Seq: 

MBh (var.). 

(c) garai agasala MBh (var.). 
(d) afta: MBh (var.). 

Such families, though they are 
in possession of (any number of) male 
members, horses and kine, if found 
lacking in good couduct, cannot be 


counted among families  ( proper ). 
(S. Bhaskaran Nair). | 


10857 
Seat: wert SHSHTHTTSURHIN A 
grasa M aa faran: (amu 
(3) Darl. 11. 
(b) aaa ear? [aaen] Dar (var,). 
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What family honour and prestige 
do they have, those who are born of the 
lowest of classes ? For, their mothers are 
women who have broken all bounds of 
decency and are similar to rivers that 
g0 to lower levels breaking the banks. 
(A. A. R.). 


10858 


gafa aat 
far! ar sfaaragt at A 
Afaq cavas ufa secat 
div Ay: gaama: n 
(8T) Dar 1, 16, 


Upajati metre (Upendravajraé and 


Indravajra). 


For the ornament of a family's 
pride the mother, grandmother or the 
great grandmother (is the principal cause) ; 
if a woman is by nature vicious, then 
that fault will cut at the very root of the 
family. (A. A. R.) 


10859 


gaan fanat fawdsfuad — quoa 
diasdsfiree BAT ASA WIUTTETEU b 


(aT) JS 303. 3 (a, Ksemendra), 


To have wealth when one already 
possesses nobility of birth, to have youth 
when there is wealth, to have the desired 
bride when there is youth—such a combi- 
nation occurs only with a wealth of luck. 
(K. V. Sarma), 


10859 A 


qur wen faar | 
afea fasso ca 


geri mal ga: 
aafaa ag 


(3) Buddhacarita 6. 10, 





efe pfer endi? 


(x) Bu" (T) 6. 10; Fopen hsing chi ching 
73] a, 25. 26, | 
(d) fasmruwpEaar Bu? (var.). 

A son is maintained for the conti- 
nuance of the family. A father is honoured 
for the sake of maintenance. The world 
is liked for (the fulfilment of) some desire. 
There is no ‘own-ship’ without some 
motive. (K. V. Sarma). 


10860 
gne" egy gaai uuu g og 
qai a gnag afta: —— suat wafer waa it 
(3) MBh (MBh [Bh] 12. 69. 42, MBh 
[R] 12. 69. 44, MBh [C] 12. 2639). | 
(s) SRHt 161, 5 (a. MBh), SSSN 125, 4. 
(2) 88° MBh ; Sten? or Far? or Ng or 
BIST or PITRO or PF” or HAT? or 
plas or FAR? MBh (var); Carla 


MBh (var.). 
(b) sgam (°F or sur wd? or gr 
a4? or afa wd") qom MBh; 


gv SSSN (printing error for 
"99 ); gora orf or F or ar or 4 
[8] MBh (var.). 

(c) a= [a] MBh (var); qaraq [3 g] 
MBh (var.). 

(d) “qai MBh (var.). 

(In palaces) there will necessarily 
be small backside entrances for admitting 
servants on occasions of family festivities, 
But these openings should also be guarded 
with all care as in the case of the main 
entrances. (K. V. Sarma). 


10861 
aewat Maaa: 04d 
a îsfaaaai ga: n 


pfe weg 
sen; sofa 
(a) RT 6. 273. 
(at) IS 1832, 


m fere fe? maitre 


It would seem that the diamond 
cannot be cut by any metal ; neither can 
waters break stone dykes, But nothing 
is indestructible for evil-doers. (K. V. 
Sarma). 


10862 
eere fere reuse 
mala waren aà ws: 0 
auawa war 
dat Regazar: n 
(at) Upadesagataka (KM II. 20) 26. 
Arya metre. 


Though Indra cut off the head of 
(demon) Kabandha with a stroke of his 
thunderbolt weapon, he gave to the still 
alive demon a mouth on his chest for 
taking food. Even an enemy, when 
afflicted, should be helped. (A, A. R.), 


gita: BATA see No, 10864. 

10863 
eta: sar we MANERE: | 
fafat fg favesif MEETER N 
(T) SRHt 40. 9 (a. Śrůgāraprakāśa). 


People of noble birth generally 
render help to people of their kind in this 
world ; darkness is blinding, but it helps 
a thief. (A, A. R.). 


10864 


gaa, — rferaeqent anai aa: fdaa: a 

aimn Rma ga: ena aafia: n 

(a) MBh (MBh [Bh] 12. 86. 27, MBh [R] 
2. 85. 28, MBh [C] 12. 3321). 

(at) SRHt 156. 6 (a. MBh), VS 2821, 
SSSN 121, 6 (a. MBh), IS 1837, 

(a) Hara’, atad’ MBh (var.), ws? SRHt. 


[ 2867 


(b) areal MBh (var.); qid! SRHt. 
(c) afara feg°] MBh (var.). 


A royal envoy should be endowed 
with the following seven qualities : high 
birth, good conduct, eloquence, cleverness, 
sweet tongue, faithful delivery of 


messages and good memory. (K. V. 
Sarma). 


mola: Wequrqeq: see No. 10865. 
Seld: ATAMET=aAY see No. 10864, 


10865 


Hata: Neue: mwana: suifel ood 

ga — quee am aRt n 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 86. 30, MBh 
[R] 12. 85. 31, MBh [C] 12, 3224). 

(aT) IS 1836. 

(a) arag’ or sitera? MBh (var.). 


(b) Yam or War or Fat MBh (var.) ; 
HIT: MBh (var.) : safaat or Sspeuq 
or safa] MBh (var.). 

(c) grata MBh (var.). 

A minister will attain to fame if he 
is of a noble family, truthful and strong. 


To bé the commander of the army also 


one should possess such qualities. (K. V. 
Sarma). 


Barca BA Atk see No. 84. 
10866-67 


Saat a d 


gemmam | 
afata aanta 


g'a ar afa ansgfan n 
andedan: 
AMUJA 


statan gta: à 

gma: Maana n 

(3) R (R [Bar] 2. 101. 4-5, R [B] 2. 109, 
4-5, R [G] 2, 118, 4-5). 





2868 ] 


(a1) SSap 250 (No. 10866 only), IS 1833-34, 

(b *"X or HX or GX or Me [di] R 
(var.). 

(c) artery R (var.) 3; rast (ur; °) 
or WTeqr or eqrast [an] R (var.). 

(d) ya ar afa qimay R (var.); afa [s^] 
R (var.). 

(Ct; CHT) or HATZ TT. 

(444°) 


(e) AARET: 
aiala or aage qe 
R (var.). 


(f) wafaa gamgfu: R (var); madag 
(s^) or Mada or mada R 
(var.); aar [a°] R (var.). 

(g) faam asmaq or fader} aena- 
aq or gaam «SQUID (Wu?) or 
faama aa or fada way aT or 
afeqazaferat or aaryaaafaY or 
aau wq FAN R (var.). 

(A) gañan (8^) or gaña or sd: [s] 
R (var.); aff or az or aft [za] R 
(var.). 


A man’s character alone will demon- 
strate whether he is of a noble descent 
or of low descent, valorous or only pre- 
tending, and pure or impure. 

(If not judged by character), a low 
person might pass for a high-born, one 
who is impure for pure, one without 
qualities for one with qualities, and a man 
of bad conduct for one of good conduct. 
(K. V. Sarma). 


10868 

qe seater 
| uaa — uvuHguigfgu I 

gqiersreterterferar eager 
aqqan aga a fas pu 


getan — AAT a 


(at) KN (KN [AnSS] 16. 30, KN [TSS] 
16. 30, KN [BI] 15. 30). 

(b) sS uua: KN (AnSS). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

One of high lineage, straightfor- 
ward, learned in the $astra-s, polite, high 


in rank and position, firm in his allegiance, | 


grateful, and endowed with power, intelli- 
gence, and wisdom, such a one should be 
recognized as a faithful and well-behaved 


party. (M. N. Dutt), 
10869 
aAa pitara ATALTAATATT \ 


[m gaara —— urexrdvusemfqu: — 


(a) Dar 1. 12. 


Of what avail is birth in a noble 
family to one, who, though well born, has 
to bend low on the ground due to the 
shame of new-born poverty and who has 
to make pitiable representations for help 


before a low-born person? (A. A. R). 
10870 
gaara aot faar aumerfaanmxin 


ag fear geitfant t 

(4) MBh (MBh [Bh] 5. 71. 20, MBh [R] 
5. 72. 24, MBh [C] 5. 2698). 

(sr) IS 1835. 

(a) fa° or fa? at tr. MBh (var). 

(b) a gat [qus] MBh (var); ar [a] 
MBh (var; qfar: or #90 MBh 
(var.). 

(c) wgnqeragt MBh (var.). 

(d) a [3] MBh (var); wstfad (at) or 
sgfeqat or Haat MBh (var.). 


WEINE qup STD 


seta a-g ma? 


To a man of noble descent, O 
grinder of foes, even censure is death. 
Death 1s even many times better than a 
life of blame. (P. C. Roy). 

10871 
qata era wana aan 
aaa aridam vana fad) a 
adata: — mw Penlaraacg ut 
equ sim away faari q agin 
(at) SH (part II) fol. 40a (239), SkrP 1. 

Sikharini metre. 

O my dearest! born in a noble 
family, independent, not travelling, ocean 
of forgiveness, the resort of your faithful 
wife, O merciful Lord/ show mercy to me 
now by the glance of your lotus-eyes. O 
Lord of my life ! even the delay of a 
moment is intolerable. (R, Chaudhuri). 

10872 
RAAT TAT NT MATASTUAT: — | 
asfi: NATT: afar: vequgiud: on 
(a) KN (KN [AnSS] 4. 24, KN [TSS] 4. 

24, KN [BI] 4. 25). 

(a) SRHt 98.2 (a. Kamandaki), SSSN 
110. 2 (a. R, but not found therein), 
IS 1840, 
(a) Wat: [3] SSSN. 
(b) sque KN (BI). 
(c) &weifagur KN (BI), SSSN. 
(d) gl[wu:]SSSN. 
The ministers’ of a monarch 
should be high-born, pure-natured, heroic, 
Jearned, loyal and experts in the practical 
application of the science of polity. 
(M. N, Dutt). 
1. M.N. Dutt has : attendants, 

10873 
wrap safkaa: à 
cafe ar wearer: N 


Baa AAAS 
CSS 


autar a fasstra 


[ 2869 

(3) KN (KN [AnSS] 5. 67, KN [TSS] 5. 
67, KN [BI] 5. 68). 

(at) IS 1838. 

(b) niaga KN (BI) 5, 68, 


One [a wise monarch] should never 
despise the high-born, well-mannered, and 
noble-minded persons ; for, these very men 
whose honour isat stake, might disown 
that censurer or (even) kil him. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10874 | 
wang afaa: i 
v diy: vds ATT tt 

(3) MBh (MBh [Bh] 13. 38. 11, MBh [R] 
13, 38. 11, MBh [C] 13. 2212). 

(a1). SR 349. 42, SSB 228. 42, IS 1839. 

(b) faàar: waaa ar MBh (var.). 


(d) re [at] MBh (var.). 


SAAT waar” 


Even if high-born and endowed with 
beauty and possessed of protectors, women 
wish to transgress the restraints assigned 
to them. This fault truly stains them, 
O Narada! (P, C. Roy). 


10875 


ger — gau mifa aya: od 
wrafdg uet faga qd am sut a 
(a) Miünasollasa 2, 978, 


(at) SRHt 151. 1 (a. Kamandaki), SSSN 
117. 2 (a. KN, but not found therein). 

(b) aay [dur] Mana’, 

(c) wati a ed) Mana’. 


Towards people well born, to those 
that. are grateful, and those who are 
tender-hearted, a wise man should have 
restraint in order to achieve his purpose 
and employ conciliatory means in the 
beginning, (A; A, R). | | 


ROI WUeXueeC E SE TATE eR T CE T Y i da poc a E 2 
r S Ea ana ma 
DIE RE UU E M TM I LIN M IM M I AM M E 
T RED a = . . . m =.=. = tor "T mm 0. Meee ce TV 
peTreem on 64e ntt Rs s 

ee "PES wu dX) cuam WI ere lias. SEE es tomate cao Sidi te awe orate we. 





| 
| 
| 
| 
| 


Se ade ee TU eno a= 
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10876 

geld: ag are  afosd: ag fuam | 

mafa ad Ai mater a faarafa n 

(8) Cr 292 (CN 56, CPS 355. 6). Cf 
No. 6497. 

(sir) SR 162. 389 (a. C), SSB 493. 396, 
IS 1841, SSkr 54, Sa$à 164. 149. 

(c) wer [3?] CN (var.). 

(d) a aTdtsfa (? aradt) [a fa?] CN (var.). 
He who associates with noble men, 


makes friends with the wise and has good 
contacts with his relatives, is never lost. 


qata Tet ma see No. 84. 


10877 
RT RAG! PAA BAFTA 
ga: wsgfadan aferat ood 
eq: WUT agfa faar 
WaT giaa: qà n 
(at) SR 175. 923, SSB 511, 923, 
(a) waraat SR (printing error). 
( Vamáastha 


Upajáti metre and 


Upendravajra). 

A black spot in the family name, 
stale food inthe mouth, a son with a 
perverted mind, poverty in the house, 
disease in the body and a quarrelsome 
wife—-these six constitute misery when one 
comes to the house. (A, A, R.), 


10878 


ea aana feat egaga: 4 
sesta fara: fe g guae maa 
(8) MBh (MBh [Bh] 3. App. I. 21. 24 
| ab|cd, MBh [R] 3. 193, 23, MBh [C] 
3. 13234). 

(WT) IS 1842. | 

(a) asaid [fea] MBh (var.), 


weld: dg—me deena 


(b Hat MBh (var.), 

(c) “Ratatat: [Panat] MBh (var.). 

(d) fax [3] MBh (var); Caa: Te [Pat 
ad:] MBh (var.). 

Those of good families suffer 
afflictions in consequence of their 
subjection to persons that are ill-born 
and the poor are insulted by the rich; 


what can be more pitiable than these ? 
(P. C. Roy). 


10879* 
FCT BEAT ata AÌA 
ya — dedfamum | 
CHWICTTCQSHNH quit 
qa AAT 
(a) Ragh 6. 79. 
(at) Almm 149. 
(c) gaanar Almm ; g [#4] Ragh (var.). 
Upajati metre 
Indravajra), 


RSAT N 





(Upendravajra and 


Do you therefore elect him your 
equal in birth, in beauty, youth, and in 
all (other) good qualities with modesty at 
their head. Let the jewel (thus) be mated 
with gold. (G. R. Nandargikar). 

WW fratsag Wad see gga dada wai, 
10880* | 


met aaa fuae aca fud 
sg PIMAN AAJA: cara: | 
Nue yeaah: wads fe a waar 
a vat alfadenfiageat a nfa: n 
(a1) Skm (Skm [B] 2114, Skm [POS] 5, 23. s 
4) (a. Gosoka). | 
(a) 94 W or Ha [HA] Skm (var.). 
(b) °atfra° Skm (POS). 


Sikharini metre. 


gi salar: pattie 


Noble birth in the (great) family 
of the Paulastya-s was not heeded by you, 
nor did you care for the great and lasting 
infamy (from such a deed as of carrying 
away Sita) ; but, unable to withstand the 
arrows of Cupid, you did not mind the 
arrow of Sumitrà's son which has a power 
equal to the thunderbolt. (A. A. R.). 

. 10881 
ea Sg: gaua quaa 
tamaaraa aa: 
anaiak Ad  quq 
ariaa Cu fraai wa n 
(2) Kum 5. 41. (Cf. A. Scharpe's Kāli- 
dāsa-Lexicon I. 3; p. 55). 
(b) sat or siaa or afaa [sfai] Kum 
(var.). | 
(d) aax [aat] Kum (var, aa [aa] 
Kum. (var.). 


VamSastha metre. 


Your birth is in the race of the 
primeval Brahma. Your body is the 
consecration of the beauty of the three 
worlds. You haveevery enjoyment already 
and you are youthful. Then what better 
fruit of asceticism can there be ? (H. H. 
Wilson) 

10882 
qa welt aAa MAA; MT FERAT 
ALARA BA: BAT QIAASATATTa N 
(aT) SP 4181 (a. Yogarasüyana). 

A person born in a noble family and 
desiring his own welfare should put forth 
efforts for self-knowledge; for, knowing 
this he enjoys beatitude [immortality]. 
(A. A. R.). 

10883* 
aa Wg ed qaa mafaa: | 
iaa faatatsa afaa aa areata n 
MS-VI 27 


[ 2871 


(S) Sam 2, 34. 


Widowhood in a noble family, loss 
of reputation during widowhood, possibili- 
ties of exile for loss of reputation—all 
these will vanish with my entering the 
burning pyre. (K. V. Sarma), 


10884* 
q asai a cara a mÀ a faga: 
MU fastr afnam maaa a 
maai — mut fganfgafdaagar 
taartfasra: ffafa werd fanfa n 
(v) Mudr 5, 4. 
(a1) SSH 2. 80, SRRU 771. 


(b) afrsnfy d)? Mudr (var); gaara 

Mudr (var.), SSH, SRRU. | 
(d) faatafa Mudr (var.) ; aaa? [qxa?] 

Mudr (var). | 

Sikharini metre, 

Turning his back upon high family, 
bashfulness, personal glory and pride, 
selling his body to the man of riches 
through desire for transient wealth and 
carrying out his behest, why should a 
dependent man, gone beyond considera- 
tion, now discriminate whether a thing is 
wholesome or harmful ? (R. S. Walimbe), 


 10885¥ 
qian ery sagan masana 
afa sar a eng afa rauaaega à 
fRfWafqei qirgan faaraeegt 
mewa psg: n 
(a1) Skm (Skm [B] 540, Skm [POS] 2. 13. 
5) (a. Dimboka), Kav p. 120. 
Sikharini metre. a 
For preserving the nobility of the 


family or due to affection for your 
beloved, or due to fear of committing a 


———— — MÓ—á it LE es -- 
tc i 
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sin, friend, or if you have at least devotion 
for good behaviour, what have these 
arbours of karafija trees to give you, the 
trees that grow on the banks of the Sipra 
river, these (arbours) that are notorious for 
the love-sports of immoral women ? 


(A. A. R). 
10886 
ecrgar fases 
fer gal qfaia i 
aangaan 
gga suat fafan i 


(3) KN (KN [AnSS] 10. 41, KN [TSS] 10. 
41, KN [BI] 10. 38). 


(aT) SR 387. 399 (a. KN), IS 1843. 
(b) afana’ KN (AnSS), KN (TSS), IS. 
(d) sgg; KN (BD; ?urei SR. 


seite 


adta 


VamSastha metre, 


A high-born, truthful, highly power- 
ful, resolute, grateful, forbearing, energetic, 
greatly munificent and affectionate king 
is said to constitute a foe difficult of being 
subdued or defeated. (M. N. Dutt), 


10887 


FATS fabam | 
eese: (AAT i 


gemi 
sit fai a eadem 


(8) Harivam$a-pur. Visnu-parvan 118. 15. 


A woman who brings disrepute to 
the family, the bane [fire-brand] of the 
family and without support (of kinsfolk) 
will not desire to live in the presence 
of good housewives, (A. A. R.). 


10888" 
agag ET A 
(usar qai nàg u 


sped a leaeqiai 
sag gfare- 
(st) SP 2245, 


serate am Aa Lia ii i 


A lotus-pond will be adorned with 
blossomed lotuses everyday if the lotus- 
plants grow in mud mixed with the 
powder of kulmasa grains and (powdered) 
teeth [tusks] of elephants. (A. A. R.). 


10889 
qar: ge famen: 
wou reget itg tha 
"iet war afar: 
gagar ew gf «wm NO 
(3) Vaidi 32. 
Upagiti-aryfi metre. 


Irrigation canals have been broad- 
ened, the walls of the house have been 
constructed with stones, strong buffaloes 
have been bought — with these some people 
consider themselves contented (in life). 


(A. A. R). 
10890* 
Beare: ques: mfa stage 
frat qw: o PRSSUTSWIWTSTEWIQHS | 
Rt aatra — fessawigpuui 
warmest given: area ata d 
(sr) Sak 1. 14 (in some texts 1. 15). (Cf. 
A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 
p. 14). 
(sr) SR 141. 5, SSB 459. 5, Almm 150. 
(a) Summi: Sak (var.). 
(d) asera Sak (var.), SR, SSB. 
Mandakranta metre. 

Laved are the roots of trees by deep 
canals/whose glassy waters tremble in the 
breeze ;/the sprouting verdure of the leaves 
is dimmed/by dusky wreath of upward 
curling smoke/from burnt oblations ; and 
on new-made lawns / around our car graze 
leisurely the fawns. (Sir Monier Monier- 
Williams). 
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10891* 
HAATCAT AA 
ami TAIT APH FT NAT d 
ATTHATAT- 
Pagla a ATT: N 


(at) Sar 2. 153. 

Arya metre. 

Whom does not this damsel of 
arched eye-brows captivate by her eyes 
and with her body having the splendour 
of the petals of blue lilies and toes and 
mouth [lips] that have vanquished the 
rosy colour of tender leaves? (A. A. R.). 

10892" 
HAAITAA A Wa ee Toi 
gaqaafagdusWe  webk: |d 
aagafaa aeaa: Arras: 
afanar qi uTUGSTWU N 
(4) Rtu 2. 23 (in some texts 2. 22), 
(Cf. A. Scharpes Kalidasa-Lexicon 
I. 3; p. 183). 
(a) guest Rtu (var); Bed: Rtu (var.); 
dr? fata] Rtu (var.). 
(d) afgataeratata Rtu (var.). 
Malini metre. 

The clouds, dark like blue lotus- 
leaves,/towering in eminence but humble,/ 
bent "neath the burden of water, / nod to 
the gentle breeze/and stroll across heavens/ 
with lazy steps;/ adorned with the tinted 
bow of Indra, they draw by mysterious 
enchantment / the hearts of lovely maids / 
pining for the straying lovers. (R.S, 
Pandit). 
| 10893* 
qanuna Wer faga fad ur. 

arama fani fageafa Supp | 


qaaa WaTATAAA fase 
HIATT «=| WAY aw sau N 


(a1) Kava ad 4. 1, 10. | 
(c) “aat wfas? KaVa (var.). 
Harini metre. 


The clouds, dark like the petals of 
the blue lotus, have gone away from 
the skies ; Visnu, dark like the petals of 
the blue lotus, is abandoning his sleep ; 
the $yama-creeper dark like the petals 
of the lotus, is now beginning to shoot 
forth; and the moon is appearing in 
the sky which bears the colour of the 
petals of the blue lotus. (G. Jha.). 


10894* 


ganaran: fasana 
azakad — qugsps; faga  wWIUT OG 

vafa fü erdt ava: a Gp werd 
fria ud qe: ls eus es gi 

(3) Uttara 4. 19. 

(aT) Sar 5. 94, Almu 7. 4-7, AIS 221. 
11-14. | 

(a) “fea? yar? tr. Almu; Caveat Uttara 
(var.). 

(b fata Uttara (var.). 

(c) za [afr] Sar; ?^wWear Uttara (var.). 

(d) wate [a°] Almu. 


Harini metre, 


Who isthis that being seen sud- 
denly produces on my eyes the effect of 
ambrosial collyrium, dark and soft 
like the leaf of the lotus, decorated with 
the lock (of hair on his head), of noble 
beauty, adorning as it were with his 
grace the crowd of boys, as if he were 
that darling of mine, the joy of the 
house of Raghu, again become a child ? 
(P. V, Kane and C, N. Joshi), 


n 
l 


- 
em —S € reer a T M er —À 
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10895* 
ganagana | 
aual ag a XH ga: oíd 
fura fru sanaga 
maafa arafa aracifor Ger od 
(aT) Pad 45. 16, RJ 982 (=6, 96), SuSS 
570, Vidy 672. 
(a) Oyaa [F°] Pad (var.); ^eraraw 
Vidy. 
(c) ?^yulsdi Vidy. 
Puspitügri metre. 


Those days in which young men 
do not sleep even for a short. time 
between the breasts of young women 
having lily-like eyes, alas! O God 
Siva, Fate that is devoid of compassion, 
counts even those days as days (that have 
been lived !) (A. A. R). 


10896* 
BATTAL gu 
qa lama fe faan d 
AEA fA STTATAT 
METIS AISA way II 
(a1) Rasaganga 604. 22-23. 
Udgiti-arya metre. 


What wonder is there that your 
fame eclipses the wealth of beauty of 
the whole earth [or removes the splen- 
dour of the beauty of lilies] ? For, 
the primary cause of this is that your 
honour has lotus-feet at which the whole 
world bows, (A. A. R.). 


10897* 
qanaqa sou ad ag fafed 
gU ga van qYo TRATE: | 
faergafge faaearaa faa 
anangin a — 


qaaa gae gÀ 


(4) Kava ad 4. 3. 22. 
(a) SkV 530, Kav 266. 


(a) gaaat KaVa (var); Cara [wur] . 


Kava (var.). 

(b) way fausa: [aX x^] KaVa (but some 
texts as above). 

(c) sums w? [Pemrema?] KaVa (var.). 

(d) qx? [a°] Kava; ?^«fedz [Puyi] 
Kava (var); °g. KaVa (var.). 
Harini metre. 


When gracefully she casts half 
glances, / hesitant and sweet,[then the 
dark lily grove is shamed and new wine 
scorned;/ nectar, though it claims the 
prize / of sweetness, is laughed then out of 
court ;/ but poison, in the guise of yearning/ 
is placed within her lovers’ hearts. (D. H. 
H. Ingalls). 


10898* 
qaaafafa yà aT Etpe 
aay wg adig nardan | 
afaa faga ferarum 
sa — fafaufawre — fagd qafa: u 


(aT) KavR 13. 3 (p. 69). 
Malini metre. 


.At the bottom which is like a 
white lily, it resembles the tip of the 
crescent moon; thereafter above it, 
it is reddish yellow like a well-ripened 
mango fruit; then it has the brightness 
of the morning sun; and at its top, it is 
grey due to smoke—thus the flame of 
the lamp shines having assumed different 
hues at different levels. (A. A. R.). 


10899 


Paras gi IN: 
gmat FI sme 


RAST Eta Wem og 
aay gA BAT Il 





moe irs edita Y rA — 








mfaeqecd—p Nei uw 


(a) Cr 1381 (CvGt 7. 6). 

(s) IS 1844 ac/bd, Subh 204 ac/bd. 

(b) st [q^] Subh. | 

(c) Haat [FA] Subh; wg [m1] Subh. 
Dirty dress takes away one's dignity ; 

stale food  deprives one of strength ; 


an unchaste wife destroys one's life ; and 
a wayward son destroys the family. 


afaatfaaaattay see No. 3358, 


10900* 
faari maa, wea qeuranfedt 
am maA fate faf a ammeaa fait i 
MUSFARTAMNE HS fansa gga 
aaa eaeitiadafa fanarornafag u 


(si) SR 135. 30 (a. Kpr), SSB 448. 30 (a. 
Kpr), Kpr 7. 173, Amd 145. 356, KaP 
ad 7. 4 (p. 188), KHpk 239. 334. 

(b) aataTae Amd. 

(c) or aws Amd. 
Sikharini metre. 

As the Lord of the Earth you are 
spreading on all sides hosts of good 
qualities ; these bards are singing your 
fame on all sides; and yet thy renown 


beautiful and resplendent as the autumnal 
moon, wanders about unfurled. (G. Jha.). 


10901 


aasaga q | 
MENAR q 


qaa: farag 

serat mfa 

(s) Mn 3. 63 (in some texts 3. 65), Cr 
1382 (CRBh II 7. 39). (Variant of 
MBh [Bh] 5. 36. 25 [No. 1372] and 
B 1.10. 26, Viramitrodaya, Sams- 
kara 589, Smrticandrika, Samskara 
232). Cf. Vidhanaparijata 676. 5. 
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(3) Cf. MBh (Ju) 233. 

(a) °att CRBh II. 

(b) sagre Cr. 

(c) şararg faqs Mn (var); ufa 
Narayana, Nandana and Raghava- 
nanda, and Vidhanaparijita ; arf 
CRBh Ii. 

By low marriages, by  omitting 

(the performance of) sacred rites, by 

neglecting the study of the Veda and 


by . irreverence. towards Brahmana-s 
(great) families sink low. (G. Bihler). 


aanafacafza: see No. 12010. 


10902 


SM TAY er aa 
ama faya gu 
(sr) SP 626. 


sfguied a UTE | 
ATA WRT SS |I 


A man should always wear on 


his person a ring of kuga grass and one 


of gold. One may not wear a garland 
on the outside;a flower devoid of 
fragrance may not be worn; one may 


not also string a garland for one's own self. 
(A. A, R.). 


10903 
alt ug dqvuüq ag 
qui HOT WEVHuTHEW | 
gamar: — queafa 
vafanratfaqgag aa: n 
(3) Sis 16. 41. 
Viyogini metre. 


It is indeed for your welfare that 
I make this statement, O Krsna; for, the 
good are always addicted to give bene- 


ficial advice even to enemies when they - 


rush headlong to destruction. (A. A. R.). 


aia ST PBOEU ul He ec nm SEQ Str MH T URP a ERU RR ER ene 


i Mica? isc Lodi irata Noa Y E agli ci cca clc n api ii, MI uM Rr «diio 
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10904* 


SUT amı stafa 
eat gafa sitadteymr | 
garf ata manfa 
gai 3 qama a afafa u 
(ST) Skm (Skm [B] 628 [a. Sittipa], Skm 
[POS] 2. 31. 3 [a. Chittapa]), RJ 969, 
Vidy 988, SR 288. 20 (a. Kuv), SSB 
123. 24, Sar 1. 97, Kuv ad 83. 149 
(p. 167), AIS 151. 19-20. 
(b) garfan SR, SSB. 
(4) a [3] Vidy, SR, AIS. 


Arya metre. 


‘Is she well and cheerful ? ‘She 
lives.” ‘I ask you,‘‘Is she well 2” ° ‘I have 
replied, ‘She lives".' ‘You are saying 
again the same thing.” ‘Am I to say 
she is dead when she still breathes ?'! 
(A. A. R.). 


l. Friend's reply about a forlorn wife to 
the enquiring lover, 


10905* 


mre WIS ufadi- 
sfa uo va WW d UT uen | 
zfa mesai. 


fama! — gfesufa u 


(stt) Skm (Skm [B] 280, Skm [POS] 1. 56. 
5), Sar 2. 351. 

(c) qe? Sar. 
Upagiti-áryà metre. 


‘Are you well, Radha ? ‘Are you 
here, O Kamsa ?' ‘Where is Karsa here ?' 
"Where is Radha here ?' Thus by a series 


EMT UIT ENDS Uu? 


of replies, Sri-Krsna, who had an embarra- 
ssed smile, is victorious. (A. A. R.) 


l Dialogue between Krgna and a gopi 
whom he mistakes to be his sweet- 
hcart Radha. 


qaa: aafaa see gaatt arenfa. 


10906 
arate acagqatedaeat 
ATATAalAAAT ASA MTA | 
manaa gimena 
agiagi qudpusu ATA N 
(a) Sttmu 53. 


Malini metre. 


Leave afar illusion which obstructs 
happiness, which acts as dusk to the sun 
of truth, which is a necklace to the 
damsel of a bleak future, which serves 
as a shed to house the elephant of 
delusion, the snowfall to the lotus of 
tranquillity, the capital of infamy and a 
helping factor to hundreds of calamities. 
(A. A. R.). | 


«ut; RAAT see feremevitvgfava. 


10907 


quat: — Mecaratat 

ww Aaka mfa GJA MAR FA 

(41) SR 98. 5, SSB 386, 8, SRK 64. 5 (a. 
Sphutasloka). 


(b) "wr 3° SRK. 


Experts in loud talk, who are devoid 
of livelihood and highly attached to plea- 
sures, are the philosophers of the Kali 
age, even as (noisy) boys in the month of 
Phaleuna.! (A. A. R.). 


1, February-March. 


afagtat: gafi: E 











gar fatifa:—nesdeaa® 


10908* 


ema Pu afana 
anian 
eA fegi fatear 
gta faam qane N 
(at) Vidy 898. 
Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


Wearing a ring of kuśa grass in 
the form of the heads of slaughtered kings 
(whose bodies are) rolling on the ground, 
taking up black sesame seeds in the form 
of the lives of the kings killed by him, 


appropriately indeed does this scion of | 


Bhrgu family [ParaSurima] perform the 
rite for the satisfaction of the manes 
with water in the form of the enemies’ 
blood. (A. A. R.). 


10909* 


amana FAT 
ey C ucWWWISOdT | 
TEAMS THAIN Tagry 
saama aam d 
(a) Ragh 6. 18. 
(at) Almm 151. 
(b) Iar or W° Ragh (var.). 
(c) Euge" Ragh (var.). 
Upajáti: metre (Upendravajra and 


Indravajra), 


A certain king sportively cast up 
the dice enveloped with the splendour of 
his diamond rings, with his hand . the 
palm of which was red like a lotus-flower 
and marked with lines of banners. (G. R. 
Nandargikar). 


afezantaague: | 
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10910* 
Rata Heist 
gar wa epp famat: od 


siaa faga Afaa 
Jarà qafa: n 


(a) Sis 4, 33, 
(aT) SSB 455. 12 (a. Magha). 
VarhSastha metre. 


Here, young elephants sport in joy 
with full-blown lotuses, while groups of 
siddha-s sing loudly to their wives in me- 
lodious and impassioned tones. (M. S. 
Bhandare). 


aad pafe see No. 10670. 
1091 P** 
ge5qagirgtt- 
fafsrdemewrat Fara 
(ar) SP 2244. 


emere: 
uni mwaaa o a 


When a plant is sprinkled with 


water mixed with the powder made of usira - 


[the root of a fragrant plant], tagara, musta 
and the leaves of the kustha plant mixed 
with wine, for a period of one month, 


then there will arise fragrance in it, 
(A. A. R) 


10912** 
gesaai gT- agaaga 0 
asasta pea sh alfa sanaa N 


(at) SP 2841. 


When a horse’s limbs and tail are 
smeared with honey mixed with the essence 
of the kustha plant and salt, a mare will 
Show great pleasure in him, with all 
bai however repugnant he might 


. (A. A. R). 


eg eee a M tak asian EN ien 1 
t amos La. ae ae ee epee dd. vua Neat” Su, Zay a eS, 5 


m——— a 
eaten ke AES manera t re = Se 





amena sim 


pas Stee ye v 22. et o e AVE Mise eem len 
ca cem eee Ir mn M eae 


B ER Saige ae He nel aa ans cT EE, och. UE ley mm 

Ee dE EEUU iim Hark 

Jue rrr Rs Rite iran són rmt jit ic nh s n TR re AE a e RS =i iei ase PERS TERNI sy 
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10913 

mearum [erg: (nut agar agta maag 

Wig: Teagan seda Wawasan | 
qwe afaasia mew ameeagaya az 

awra qgan ga quem taaan | 
(8) RT 7. 959. 
(d) xa [3a] RT (var.). 

Sardulavikridita metre. 


The peacock, whose feet are attacked 
by leprosy, runs ‘and catches the many- 
footed snake; the sun, which has a 
thousand feet, is guided step by step by 
the thighless.* It is the amusement of Fate 
that the strong are deceived by the weak, 
and that those who hold all affairs in 
their hands are confused by those without 
power. (M. A. Stein). 

l. Rays. 
2, Aruna, the thighless charioteer of the Sun. 


10914* 


stat fatorgfera: mfameenfe: qaqafage: 

age afama: prgafaarkasanat- 
FT | 

waMNisstra: aaaeaii: MANA- 
fasslaccnnqed: wate nga: msia gend- 
WITH II 
(aT) PV 808 (a. Padmavati), SkrP 69. 
(c) sperem: PV (var); Cara 
SkrP. 
(d) ww" PV (var.), SkrP. 


sragdharà metre. 


A certain person is undergoing 
retribution for his  misdeeds—-a leper, 
besmeared with excreta, covered by 
a host of worms, full of streams of pus, 
surrounded by flies, emitting the strong 
smell of a spread-out nimba bough held in 


qeiaiehagn: -pia quf 


(his) hand,! with (his) hands and feet 
dropping off and blood oozing out from 
there and gazed at by people spitting all 
around, (R. Chaudhuri). 
l1. To ward off flies. 
2, ie, people spitting in disgust at the very 
sight of him. 


10915** 
Rot Aaah aa 


facqeat ayaguian cw iwi | 


gsi yq uu aoad cw ow 
aa gutfaraggican ma ce d 


(at) ŚP 2881. 


Praharsini metre. 


The essence of the kustha plant and 
cardamom, sandal, red chalk, Jodhra, the 
two peppers, palm liquor, sucarcika, spike- 
nard and the powderd  zatoccafa, all 
mixed together with honey and smeared 
well over the eyes will remove the trouble 
due to rheum of the eyes. (A. A. R.). 


10916 
"use qu em BAIA Ray xf d 
wd vw fararat gA fee Afas N 
(8) Cr 2139 (CNII 147) (corrupt, recons- 
tructed). Cf. Nos. 10672-73, 10714, 
10717, 10724-26,10758 and Wad dqsaq 
(Cr 747), at strat ur faa (Cr 1071). 
(a) Saag CNI I; aeft CNI I. 
(b) gaatt CNI I. 
(d) sitet CNI I. 


There is no happiness in making a 


marital alliance which is unsuitable ; where 


is conjugal happiness with an unfaithful 


wife? There can be no confidence in an- 


untrustworthy friend and no possibility 
of livelihood in a bad [poor] country, 
(A. A. R.). 





gaa: wafz-xgu qata 


10917 
gaga: wale: eun 
qaa Waa suem 
(aT) SSB 368, 4. 

From association with bad people 
a perverted mind results, from a perverted 
mind bad action results; a person 


becomes the target of sorrows when he 
indulges in bad actions. (A. A. R.). 


10918 
aiaa war | 


Sen TTT TT: N 


qaera ATTA | 
fanai MAF quo 


qaga gA 
guitar 
(at) SSg 75. 
By associating with bad people a 

good person commits sins, on account of 
that bad association ; by associating with 
(the wicked) Duryodhana, Bhisma (the 
righteous) went to lift the cattle (of King 
Viráta). (A. A. R,). 
10919 

SHIQCQOTHTSG: ’ 


nra ada N 


qaga "agn 
saz g wasa 
(sT) SSB 368. 3. 


The mind of a person shrinks due 
to bad association ; by the power of that 
(distorted mind) he commits mistakes : 
when the mistakes get accumulated, his 
fall in all directions results, (A. A. R.). 


10920 
qug qaaa || fasmaugem o 
quiz Tur aeda ga eaunfews quo 
(s) Sukr 3. 158. (Cf. Sukr 3. 157), 


(In addition to the various types 
of persons enumerated in the preceding 
verse, viz. Sukr 3. 157), one whose 
companions are of an evil nature, and a 
vile monarch who is detested by his own 
ministers, friends and subjects (also) 
keep awake [i. e., cannot sleep at night]. 
(Hence), taking all these (factors) 
jnto consideration, a (wise) man should 


MS. VI. 28 
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actin such a manner that he may sleep 


comfortably and for long. (S. Bhaskaran 
Nair). 


l. ana a afa ou aifuenfafatisa: | 
TRA  afeafesey fart — eu N 


10921 
menai t 
v aqqan a 


qietag fearfursd 
RETA aiat TTT 
(4) Sukr 1. 156. 


Money-lending, agriculture, trading 


and dairying—these constitute (profitable) 
professions, A good man becomes rich 
by such a profession, and then there is 


no fear for the lack of a profession. 
(A. A. R.). 


|. 10922 
SIA PIMAT | 
faf treat feat a geane: | 
semper afar 
te g an: pyama | 
(at) SP 1135 (a. Krsna) AP 17, Any 
123. 125, SR 243. 211 (a. SP), SSB 
647. 7 (a. Krsna), SRK 198. 3 (a. 
SP). 


(c) “frag SR, SSB, SRK. 

Giti-àryà metre. 

The flower of the kosatakj gourd 
blossoms during night, and that of the 
pumpkin during day-time ; and both 
look charming by the presence of a swarm 
of bees. But fame is attached only to 
the lily and the lotus ! (A. A, R). 

10923* 
YA Waser armat 
az Ste cgeufer wifi. a4 
eer vd qure 
a d "tb Ted giam ou 
(si) SR 201. 62, SSB 558, 63, 
Viyogini metre, 
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Tell me, -what .do. revellers.: desire 
after having received. the flower. fallen 
from the heavens [Ans. : sura-tarave : “for 
the heavenly tree itself’], Having become 
excited: with love where do ‘the’ best of 
women well seasoned (in love affairs) 
put forth their efforts? [Ans. ‘surata- 
rave : ^in noisy love-play'].! : (A; A. R.). 

1. Riddle. 


10924 
RAH c qaum 
amafi Afa: 
guga] afa agus 
. agataadfa: T 


(ar) Any 110, 26. 
Metre unidentified. 


Flowers (in plenty) but scarcity 
of fruits is. the way of a group of trees ; 
but sparseness of flowers with plenty of 
© fruits is: the novel way with excellent 
. trees. |. (A..A.:R.), 


10925** 
HAA HTAcH Tag | 
wet. fg a aa agafa f a 
quu fada mfg aa 


SW Rafat Yat zEUU n 


<: (AT) SP 2148. 

Totaka metre. 

` The flowers -and fruits of a tree 
are not fit-for -enjoyment if their branches 
or fibrous shoots break (constantly) ; 
similarly, those trees which put forth fruits 
without flowers are no good except the 
bread-fruit tree. (A. A. R.), 

10926* 
gansen nafga- 
zafacigaaltsafaaar: . à 


A er 


ead ga-ga 


qve sadfa? 
fay ggdgguaugmr ii 


' (A) Sig 6.16. 


(a1) SR 332, 67, SSB 199, 72 (a. Magha). 
" Drutavilambita metre. 


Some other . women, . who were 


=- separated from their . husbands, -were 


struck: forcibly .by the: arrows. of: the 
flower-bowed Cupid, and so preferred 
death ; need..we say that due. to -the 
absence of their husbands they swooned 


‘again and again? (A. A. R.). 
10927* 
Quam a AAA 
HATHA JAA od 
Merterearatanfaat 
vaeiarafiae faeta: u 


(3) Nais 4. 6. 
Drutavilambita metre. 


Her face,! tender like the lotus and 
troubled by Cupid's heat, was seen each 


day. bearing: an ever increasing resem- 


blance to the moon-withered by the rays 
‘of “the sun, (K. K: Handiqui). 


. 1, Damayanti's, 
10928* 
RAAT Aa. aagana 
aag azana aa sg 
ala UAAR ARRIT 
 WWadiWadtd aaea 0| 


"(W) Ragh 9.26 (Cf. A, Scharpe's: Káli- 


dasa-Lexicon I. 4; p. 138). 


, (87): Almm 153, SR 331..36,.. SSB. 198..26 


. (a, Kalidasa). 


(6) aage? Ragh:(var,), 


. Drutavilambita metre. 








QUU THU — RAGIN 


. There was first ‘the blooming of 
flowers ; then, there were sprouts of fresh 


Jeaves ; then, there was heard the humming - 


of bees and the notes of the "cuckoos : in 


this order did . the vernal season, who - 


descended incarnate to the forest ground 
that was abounding in trees, exhibit 
himself. (G. R. Nandargikar), 


10929** 
qu AAT AT eqq 
Fewer Waersq waafezq i 
aquatergeuquvr faa 
afaarata qa aaant: ou 
(s) Kir 10. 31. 
(sm) SR 333. 76 (a. Kir), SSB 199, 81 (a. 
Bharavi), Almm 152. 
(c) “T93 Kir (var.). 


Puspitagré metre. 


The beauty [or lady] of spring, desir- . 


ing to get (a foothold) on the flowering 
trees of the forest, held for support the 
stick in the form’ of the mango tree 
with tender leaves, and then, producing 


buzzing bees, she placed her foot in the 
forest of lotuses. (A.A, R.). 


10930* — 
qgar fanfaari 


afaisan areata | 


geram eq: Minaa 
ggaemeto ara aarfaatsar | 
(31) SR 326. 19, SSB 188. 19. 


Malini metre, 


Giving joy to the bees by:: the:: 
fragrance of the  creepers'. blossoms, : 
giving: instruction: ina . gentle: dance to : 
the swaying tender leaves, blossoming:: 


E2881. 


the clusters of lotuses and carrying cool 
sprays, there blows, in. the early morning, 
the gentle Malaya breeze. (A. A. R.). 


10931* 
eunacafagaaate à 
fey fade agarda d 


AFAN. qqeqauqi 
ganna: fg: aestu 
(3) Nais 4, 91. 
(a) “ga? Nais (var; Narayana): - 
(c) ała’ [q3^] Nais (var., Mallinatha). 
(4) zaayyaa WE. Naig (var. 
Mallinatha). 
Drutavilambita metre, 
Did the Creator, after : giving thee 
thy bow take. it:-back,: as- it. proved 


passing. mischievous, although. composed . 
of. flowers ? But what could .he do to - 
thee ? Jn the place of that one bow, there . 


have arisen now two in the shape of the 
eye-brows of Nala. (K.K. Handiqui). 


10932*. 


in : . WuWgewvh fafgufer sura 
the jingle of anklets in the form of“ 


aatarargeaaiadt ysg: | 
sSwufag adfa: sta ssi gem 

aafirafag: gag seb Gu ond N 
(4) Ratirahasya 11. 9. 


Malini metre. 


Possessing :a ‘body’: tender ‘like a 


flower, a -newly « married: girl: may.” be»: 
averse. to love-sports: if .she:is being urged : 
by.women'whó; are ignorant of the secrets : 
of love enjoyment ;; first ‘she: should be 
instructed: by her: friends how to:en joy the : 
pleasures: .of * love, ..then: she should: be :: 
. courted: with: a profusion of attentions so. 


that she.may. gain confidence in enjoyment. 
(A, A. R) 
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10933* 
qaaa q aand 
ATAM BAT: 
feaaasaatste 
nafrar 


eRT a 
faartaat 
a (dora oaa: T 


(3) Ragh 9, 31 (in some texts 9. 28). (Cf, 
A. Scharpe's Kalidasa Lexicon I. 4; 
p. 140). 


(aT) SR 332, 41, SSB 198. 46. 
(c) fanaa’ Ragh (var.). 


Drutavilambita metre. 


Not only the fresh vernal flower 
of the asoka tree alone became the object 
of exciting love, but also the young 
sprouts of leaves, which are put on the 
ears of beloved women and which madden 
their lovers with passion. (G. R. Nandar- 
gikar). 


10934* 
agafa fraser sgt adit 
TEAR AA RTARTA NA ) 
sra fasmeneraedraangaurestet: 
ggaqgar amaaa wat aq i 
(a) Krka 67, 

Harini metre. 

The sacrifice performed by Cupid 
for producing  procreative energy, the 
battlefield of conflict in people's minds, 
the magic which unties the knot of 
jealous anger of ladies, the handful of 


flowers strewn at the commencement of 
the dramatic performance of new-born 
love—thus rises 
the moon, the sod who is 
lilies, (A, A, R.), 


the mass of rays of 
the friend of 


IAAT q—ngamsurg 


10935* 
TRUA TIT puer 
T w Wwe watuivb our afar: | 
aafaa at ar feat anand faa 
vata wetarteat at aaaf sar N 


(s) Vik 3. 10. (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dasa Lexicon I. 2; p. 89). 

(stt) SR 279. 72, SSB 109. 76, AIS 45. 18- 
19 (ab only). 

(b) "sum: [Paseg:] Vik (var.). 

(c) "mifad SR (printing error 1). 

(a) Career} Vik (var.). 


Harini metre. 


Neither a bed of fresh flowers 
nor the moon-beams, neither sandal paste 
applied to each and every limb of the 
body nor strings of gems can dispel the 
torment of love ; but either that celestial 
beauty (for one), or... or else, a talk 
about her carried on in solitude might 
mitipate it, (M. R. Kalc). 


10936* 
Wu Ur areas faa 
WT Td: mao swa dis og 
gafa: mat Aga vu mue 


agg siaa aeea d 
(a1) SP 3476, SR 289. 63 (a. ŚP), SSB 
126, 67. 


Harini metre. 


Even in a bed of flowers her limbs, 
tossed by the fever of love, undergoes 
suffering ; her friends become pale-faced by 
seeing her constant heaving of sighs ; the 
cool unguent placed on her heart dries 
up with a ccham sound. O alas! such 
is her miserable condition which you 
neglect (with indifference, © lover), 
(A. A. R.). 
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10937-41* 
HAAN ea lta 
gedgtaatt 
afar — qur 
ACIAIAGARIT Al aeat it 


faqerfa | 


gasaan — Wieuedi 
gamadi Afai Wien | 
faa armaan: 
stefa fg wal fafmeenrater u 
segara 
qag aod fanaa t 
srfsterfadat Ser 
fered aag u 
agma AIA 
aaka maa a areaqaraaay | 
AAT Wed: TATA 
sa fay araman N 
qizamasia Nafa 
gITHSIHTXHTSUHINUH | 
a wms mag 
fama sangat Aiat N 
(a) Kutt (Kutt [BI] 270-74, Kutt [KM] 
270-74). 
(j faafafa Kutt (KM). 
(D) fend aad aa Kutt (KM). 
(m) aaasta Kutt (KM), 
(p) “atam Paa] Kutt (var.). 
(f Úr Kutt (var.). 
Nos, 10937-39 and No. 10941 Giti- 
arya metre ; No. 10940 Arya metre. 
She? has fallen into the net of 
the god (of love), the slight one! Her 
harmonious body shakes in agony! Her 
fixed regard is lost in emptiness ! She is 
like a silverfish flapping in a wicker 
snare ! 


She stiffens and trembles and the 
small hairs of her body stand on end! 
Her sighs put her sweat into condition ; 
for the god with the uneven number of 
darts? has so commanded it. With so 
exceptional a beauty, ah, well he knows 
his game. 


Her very pain dowers her with 
sweetest attractions, for her deep sighs 
move her breasts enticingly. Her sincere 
passion adds the enchantment of tender- 
ness to her glances ; her hidden inclination 
gives her face new brightness ; the charm 


of trembling words and uncertain- 


walking comes from her trouble. 


But although her beloved was near 
her side, and although the sharp arrows 
of Kama rdined about her like hail, she 
dared not speak of the new thing which 
grasped her heart, for fear of killing it. 
(8. Powys Mathers). 


1, Haralat&, a prostitute after falling in 
love with Sundarasena, 


2, Kama [Cupid]. 
| 10942* 
aguas weweerfzgat- 
SUAIA EMANTA d 
aafaa afers maama NA 
wag ag faan: TUI Wen N 
(aT) SR 5.41, SSB 7.30, RJ 22 (a. 

Candesvara), (Regnaud’s ed. 13). 

Malini metre. 

During their love-sports a bracelet 
of Parvati broke and one half fell on 
the ground ; Siva, taking it to be his 
crescent moon that had slipped down 
from his head, begged of her to restore 
it. May his heated exchange of words 


(in this connection) with his beloved be 
for your amusement. (A. A. R.). 


of 
P 
fi 
E 
sb 
i 4s 
in 
li 
| 
ss] 
| 
Im 
i 


ee, Oe ee eee ee Pe a Ne oL e as ROT eid Pr ee ene eT CU ER ee 


Pp a e ÁÁ—— ÓAe— ÁÀ ee ae REPE MEC ei aet cs. 


2884] : 


10943* 


TUWDPW gt 
00,9 9m fmemmfsagana a à 
maafa wer arag 
afaaafen: ftad Mga u 
(3) Kal 3.8. 


Arya metre. 


Possessing bodies tender like flowers 
but having feelings hard like adamantine 
stone, in whose heart do not women of 
wonderful behaviour produce an agitation ? 
(A. A. R.). 


10944* 
RINT TAT TAA 
«Het faala agat aean i 
anfa. quat: 
qå anafaa 4) 
(3); Ratnavali 1. 19 (in some texts 1.20), 
(sr) JS 241, 2. (a. Sri-Harsa), SP 3797 
(a. Sri-Harsa), SR ^ 333. 102 (a. ŚP), 
SSB 201. 1 (a. Sri-Harsa). 
Arya metre. . 


Verily, she who possesses a form so 
tender as: a flower, . bearing her. waist 
thinner due to her penance, appears like 


the bowstaff standing beside Cupid. 
(Bak Kun Bae). 
10945* 
qanaat frang- 
WATS Saar rat | 


afaaar fazed saaa- 
PARATSTR NAL TAA t 
(a) Sis 6. 14, | 
(s) AIR 624, Kuv. ad 118 (p. 194), ARJ 
221. 3-4,'K Hpk 398.:663, - 


TUHHERTCORT-ESReTqmedq 


(a) aza’ [FA] Sis. 
(c) afeaart [afer] Sis (var.). 

Drutavilambita metre. 

Attracted by the fragrance ` of 
flowers worn by her, bees flew towards 
the face of another damsel; her beauty 
heightened by agitation, she moved away 
quickly and with her tresses disturbed 
and glances darting, she produced the 
sweet tinkling sounds of the petty bells 
of her girdle during her flight. (A. A. R.). 


10946 
HAATTTRENT gut o fefta d 
qia aaaea Mà ua us aT 


(4) Bh$34, H (HJ 1. 142, HS 1. 126, 
HM 1, 131, HP 1. 101, HN 1. 102, 
HK 1.134, HH 26. 17-18, HC 36. 3-4), 
Cr 293 (CR 3. 12, CPS 59. 26), 
GP 1, 110. 3. 

(s) SP 264 (a. BhS), JS 56. 2 (a. Bh$) 
VS 201 (a. Ravigupta) and 509 
(anonymous), SRHt 126. 2 (a. Vyasa- 
Sataka), SkV 1221 (a. Vyasa), RJ 
1431, SR 79. 4 (a. H), SSB 353. 7 
(a. Bh$), SRK 48.9 (a. SP), IS- 
1845, Subh 308, Sa 24. 46, ST 43. 
22a, SM 1572, SSV 1544, IS 68. 
2, SKG fol. 17a, GSL 61, Saga 198. 
17, SRS 2.2.46, Vyasa App. I 9, 
SSSN 150. 2, SLPr 47. 3.4, SH 979 
and 175 (a. Bh$),. Regnaud II. 151: 

(3) ShD(T) 26, Satagatha 9. 14. Cf. 
.JSAIL 24. 37, ABORI 48. 150-51: 
TATA aA and. Har aae erasa 

(a) wradegaeta Bh$ (var). 

(b) gat eat wafeaadtq SLPr;g quig 
(3 HP, HS ivar.) H (but: ¢ q aa. 
HN, HP [var|, GSL; è mdi [asit]: 








nene omuia afa 


GPy) g [£2 4^] GP; gad fg G, 
or 4, or g, or y, or zat) Bhs 
(var), SRS, SSSN; gat (8 fa) afar 
(Cat) Bh$ (var.) ; are CR (var.); 


urdíeqd: (Cfeaat BhS ivar., CR 
(var.); WgKmw: [7°] IS, 
(c) wu? ate tr. HP, HS (var), SkV; 


gaai (sae) afer ar fasg H (with 
the exception of HP), GSL; wüf« 


Bh$ (var), SLPr; adatarai GP, 
 Bh$ (var.). 


(d) falda ads at (aìfa at HP lvar.j, 


‘HS |var], HN) GPy, HK, HS 

(var.), GSL, SLPr, SH; HP (var.), 
HN ; aga: vfaat wq GP; fanaa 
qdsía ar HP; fawlgex ar aa 
H (with the exception of HK, HP, 
HN); fasiq 1S; maa IS; maa 
Bh$ (var); Wü Bh$ (var); 
wad. BhS (var); deaf IS; q 
aasa at IS; a ar BhS (var); a> 
qst BhS (var.). 

For a man of self-respect, there are 
but two alternatives in life, even as for 
a -flower—either. to be at the head of 
all men or to fade away in the forest. 
(K. V. Sarma). 

10947 | 
aque: azda fep wat og 
anfi sacia geda ard u 
(at) SP 1009, JS 113. 39, SR 238, 79 

(a. SP), SSB 637. 1, Any 126. 149, 
.SRK.207, 4 (a. SP); VP 1082. 
(a) Pss: SP; Any, SRK, VP. 
(c) smnfaz [qu^] JS, Any, SRK, VP; 
waster SR; SSB, 
- Slightly bending under the. weight of 
bunches’ of flowers, there. are .creepers in 





plenty on all sides (in the garden). None- 
the-less the attention of the bees [or lovers] 
the malati [Jasmine or a lady of that name] 
alone is able to capture. (A. A. R.). 


l. Bending under the weight of the bosom, 
in case of a lady. 


quud Wt: see No. 10947. 


10948** 


marta fernaam: qari | 
- quura. Sr 
sui farce: wevi 
qgan - afra: n 
(3) Sis 9. 67. 


(si) SR 228. 31, SSB 124. 35 (a; Magha), 


(c) ` ati [^w] Sis (var.). 


Pramitaksarà metre. 


It is no vain claim that: the damsel 
with smiling eyes is far more tender 
than flowers ; for, the flower-arrowed god 
[Cupid], without pity, gives her ceaselessly 
intense pain with his (flowery). arrows. 
(A. A. R.). 


10949 


TAA PIT gei 
at Tag quía 


“are Taf azaga; | 
MAT ws asa: n 


(RT). SRS 2. 2. 26. 


"Just as a-bee takes in the sweet 


; essence of flowers, so does a learned 


man grasp the essence of the -Sastra-s. 
(A. A. R.). i 


10950* 
qaar ufa. enaa 
"d ast faraka qq a 
Wed uxuggeuge | 
"T regredi qao 
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(a) Nais 2, 59. 
Viyogini metre. 


If Cupid’s arrows are flowers and 
not thunderbolts, they grow on poisonous 
creepers ; for, they have stunned and 
vehemently heated my heart. (K. K. 
Handique). | 


10951 
quia feng «ur faa 
safa arafararsatinern: à 
qifacanata ta era 
galg wat faafia wen 
(a1) SH (part II) fol. 1b (7). 
Malabharini metre. 


Let flowers indeed be painted in 
pictures by people who are well trained in 
that art. But can they [the pictures] 
possess fragrance, and can bees drink 
honey from them ? (A. A. R.) 


10952 


yaaa GTI 

aait «seat uml MA: 
aa Uq paraf ga 

amaa gUT a swe n 


(sr) VS 2887 (a. Kapilasvamin), SRHt 
204. 6 (a. Kavivallabha), SSSN 
136. 6 (a. Kamandaka ?), P. Peterson 
in the Actes du Vie Congrés Inter- 
national des Orientalistes, Leide, 1885, 
p. 359, 


(a) $3 om. SSSN (sub-metric). 
Arya metre. 


Virtue brings wealth, as the 
flower brings the fruit; and that is why 
among the wealthy, virtue, her occup- 
ation. gone, is held in low esteem. 
(P. Peterson). 


samia ferdeq marea Tovg 


10953* 
BANAT maana 
Swqseamgeqttad afa 1! 
a wWfasaft grat ursi 
fafaaraa sgiu fag: 
(%) Ragh 8. 44 (Cf, Scharpe’s Kālidāsa- 
Lexicon I, 4; p. 124). 


Viyogini metre. 


If even flowers, by the contact 
with the human body, have powcr of 
taking away life, then, alas ! what 
other thing will not be an instrument of 
Fate when it is bent upon striking. 
(G. R. Nandargikar). 


10954* 


JaA daa: 
fap fsrrer aiana a 
gafaudt arm 
afear ama amm yy 
(3) Kutt (Kutt [BI] 104, Kutt [KM] 
104). 


(sr) VS 1388 (a. Dàmodaragupta). 


(a) musa VS (but some texts as 
above). 
(d) ða [ar] Kutt (var), VS; fafima 

[51] Kutt (KM). 

Giti-àryà metre, 

Manifestations of the power of 
love, the wind heavy with flowers, the 
jargoning of the green-billowed cuckoo, 
and the murmur of the caravan of bees, 
these work together against her, wretched 
girl! (E. Powys Mathers). 

10955* 

grat faedtoreeru: a 

afageacantrat tt 


TU NTIA AIS 
AM HIATT TATAt 


i 
| 
| 
4 
| 








guergaafea-dufaqazqmg 


(ait) SR 264, 230, SSB 82. 1. 


The two hands of Cupid of broad 
eyes were placed on his flowery bow, and 
they became the substitute for the arrows 
of tender agoka sprouts. (A. A. R.). 


. 10956* 


RAAT FAA 
aa wata fana wfaerfa | 
T AA A FANT NA: 
wawa — gvetaue u 
(8) Kum 4. 40 (Cf. A. Scharpe’s Kali- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 61). 
(at) Almm 154, KHpk 461. 621. 
(c) ùa na: a HAT Kum (var.). 
(d) “fam (^9) Kum (var.). 
Viyogini metre. 
O thou wife of the Flower-armed, 
thy husband will not long remain unattain- 
able to thee, Hear by what work he got 


into the condition of a moth in the 
flame of Siva’s eye. (H. H. Wilson). 


10957* 


gqHTTWHU: gia aaafeaaa nana nar 
qfadisanon: a EIAs ngegla- 
TAAT | 
aaafa va a merger aurpusia afa azat 
a g afifa aguvagefad qatag- 
HEAT |I 
(al) Vidy 668 (a, Dhirendropadhyaya). 
Durmila [or Ghotaka] metre. 
Today I went to the city garden 
redolent with jasmine flowers for gather- 


ing them and a swarm of bees fell on me 
attracted by the musk as they were eager 


MS-VI. 29 
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to get at the fragrance. The swarm was 
quickly thrust aside by me roughly with 
both my hands, but it was not vanquished 
as it was charming like the series of 
nail-marks on your breasts, (A.A.R.).: 


10958* 


qamara agmat 
TEM: Meur marana: | 
qa arfa aaan T 
sterrrerssrferartaat faar n 


(3) Kum 4.35 (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dasa-Lexicon I, 3; p. 60). 
(aT) Almm 450. 


(d) aforar’ [17] Kum (var.); “atta 
Kum (var.), Almm, 


Viyogini metre. 


O excellent friend in making our 
flower-bed ! you have often been a 
companion to us both, Make now soon 
likewise my funeral pile being petitioned 
by my bowing with palms 


joined. 
(H. H. Wilson). 


10959* 


Salraweay mm 
Saf AJRAT p 
wala w mW sei aAa | 
fafafa a at maA a dena n 
(3) Ghatakarpara (in KSH 120) 13. l 
(b) EFFO (sic!) Gha? (var.). 
(c) aaf [^] Gha? (var); gg qw Gha” 
(var.). | 
Puspitáptà metre, 


The muddy waters 


run through the groves 
jasmine, 


Of the river 


| flowering with 
So too do unsightly  tearg 


ere ee ee Aem comm 
maenya a am ee mee he re oS a: DM ees 
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flow/ on the yearning faces of women 
without their loves./ Why do you not 
think of me, O Jover, so full of sorrow ? 
(L. C. Van Geyzel), 


10960* 
qa fraafararacat 
fafauaumvtessqn E 
atu faemreurad 
aai nge gaet n 


(8) Nit 16. 22 (in Regnaud's ed. 16. 18), 
(a) 38° [ata] Regnaud's ed. 
(c) sep? Regnaud's ed, 
Madhukari [or °karika or Bhujaga- 
SiSubhrta] metre. 
Seeing the woodland covered 
with various trees full of flowers and 
tich in exuberence of (pleasant) odour, 


the female bee is flying about in delight.’ 
(M. Ghosh). 


1, Quoted in Nat as an example of the 
Madhukari metre. 


10961* 
SRIIRRNRHWEST Wqqedq 
aRar a 
aafaa arafeze 
fagaga agaaa mifaq n 
(8) Kir 10. 53. 
(a) staan [m]. 
Puspitagra metre. 

Stooping a little by the weight of 
her bosom that resembled the forehead 
of an elephant, the slim young lady 
grasped the high branch of a flowering 
mango tree; then she bent the branch, 
(her straightened body) providing thereby 
the extended string to Cupid's bow as ‘she 
stood facing it. (A. A. R:). 


rr 


qaftan M wed: gaa: 


10962* 


quce 
matala & a fusa i 
Slaaafa eaim 
wrdrtzmfaefaarztarq o — 
(T) Vidy 219. 
Upagiti-arya metre. 

Why do you not, O cloud, pour 
Water. at the roots of the mango and bread- 
fruit trees when they are in bloom ? Lo ! 
you happen to be the elixir of life only to 


the groups of (the despised) £akhotaka 
trees, (A. A, R.). 


10963* 
ggtraaafaegaicy 
aaa saafi i 


afecado ew afa 
eu rest aaia ur u 


(at) SR 275. 13 (a. Kpr), SSB 102. 15 


(a. Kpr), Kpr 10. 473, KaP ad 10:21 
(p. 350). 

(d) «wgXfWifq? SR, SSB. 
Giti-arya metre. 

She felt hurt though not hurt even 
by a blooming creeper ; she turned aside, 
though not stung by the black bees: 
and moved to and fro even without 


being moved by waves of lotus-leaves. 
(G. Jhà). 


Wu mguterfa: see No. 8674. 
10964" 


ga, HAMM: anana 
Smíazeagüfaafzcfena — a 

erfereeantenfammede 
aade: «ute 
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(s?) Haravijaya (KM 22) 5. 73. 
(sr) VyVi 420. 6-7. 
Aupacchandasika metre. 


There the wind blew, rendering all 
regions fragrant through flowers that were 
made to blossom ; it also carried the 
vausat sounds of sacrifices which were 
pleasing by association with Vedic 
mantras. (A. A. R.). 


109658 
pga fair 
Weugareaerasqrfad: i 
aya: AAACT maai 
wwe qR N 
(a) Ghatakarpara (in KSH 120) 19 (in 
some texts 14). 
(b) Osentfad: Gha? (var.). 
Viyogini metre. 


"There's the bee to kiss it for 


the. jasmine vine, / aware that it is the 


season of honey. / Creeper that’s lovely 
with its buds so white and fine / who is 
forced to laugh by rain-drops falling 
from the sky. (L. C. Van Geyzel). 


10966 
g aite faufeewt gea eret asm 
STINKA MARAS EAT. N 
(at). SP 4222 (a. Vasistha[ramayana)). 


With her well-dressed hair resplen- 


dent with flowers, and her eyes darting: 


glances. in. sportive charm—such a: lovely 
damsel is but likea log of wood to one 
who has annihilated his mind, though she 
clings to him. (A, A. R.). 
10967* 
quenter mere 
faarafaratia faerferstera: à 


TINY, EJEA 
aafaa tarausaife i 
(at) Rtu 6. 5 (in some texts 6. 4). (Cf. A. 


Scharpe's Kalidása-Lexicon I. 3; 
p. 194). 


(b) fwafeadtera [fa^] Rtu (var.). 


(c) wu: [C] Rtu (var); ?xmfresix 


[Paran] Rtu (var.) (hypermetric). 


Upajati metre (Upendravajra and: 


Indravajra). 


The flanks of amorous women 
like. rounded red fruit [are swathed in 
finest clothes of the colour of red crocus, / 
and their bosoms are adorned by coloured 
silks | that are stained with the hue 
of saffron.. (L, C. Van Geyzel). 


10968* 
qgtaticerser 
fanaquiefeaar «d a 
GT ALHATARTAT 
amaret = gemino n 
(at) VS 119. 
Arya metre. 
Parvati—‘Enough of these deceitful 


words ; tell me, why is this. river 
on your head 2” 


Siva— ʻO (you mean): the garland of 


dead men’s skulls, which 
remain on my head ? Well, 
take them ! (A. A. R). 


10969 


mates ufq. q da often 1 
mr ae. fan eit AMSTE u 
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(v) Hariv 1162, 
(at) IS 1847. Cf. 10724-26. 
(b) ag [Ña] Hariv (var.). 

How can one put trust in deceitful 
friendship ? One cannot live in a bad 
country. There is constant fear from 
an unlawful sovereign, And, there can 


never be happiness in having a disobedient 
son. (K. V. Sarma). 


10970** 
fawaRgA: AAT | 
AATA ÍAR N 


yegrag fata 
mrang falai 
(at) SP 2957. 


If a person drinks a decoction 
made of coriander, the pair of turmerics, 
the flower of kanta [large cardamom] 
along with $iriga flowers and the root of 
long pepper, he will become free of all 
kinds of poison resulting from rat-bite. 
(A. A. R,). 

1097] 
grat gka aera aga aa d muUa 
wet aka uma we Au grad n 
(8) Cr 294 (CS 2. 70). Cf. gausfau are 
(Cr 1110, dae qaza at gafsä 
(Cr 1965) ; and Crn 191. 


(a) wur CS (var.. 


(b) yd gq CS (var); Beat (°°) [e? 3] 


CS (var.). 
(d) atı (?3?) geud qur" CS (var.); ur 
CS (var.). 
A bad wife ruins the household, 
a bad son ruins the family, a bad minister 
ruins the king and robbers ruin the 
country. (K. V. Sarma). 
10972 
"EU —— dep gear gad | 
ratais gen: miriga n 
(at) SR 86.3, SSB 365.3, SRK 89.5 


gegrat-qg mt wu 


(a. Sabhataranga), SRS 1.2. 12, IS 
7839. 
(d) STEFIÈT SRS. 

However good and possessed of 
merits a person be, he gets insulted when 
he enters an unworthy place. Fire in 
red-hot iron, though he is the god 
Vaisvanara, is struck (with a hammer) by 


blacksmiths. (A. A. R.). 
10973* 
BRAT S|TTHAGATATAT 


agaat geula gt watts: | 
TAT BURA g AIT qug 
faat faurea faud fara ar it 
(at) Kavik 1. 49. 
(a) “atà? Kavik (var.). 
(b) srl Kavik; emended to rare: 
editorially (metri causa). 
(d) fava Kavik (var.). 
Vamsastha metre. 


See, this cakoraka is about to die | 
without food on the new-moon night ; / O 
moon, I would fain do  somcthing | to 
stop your waning, if fate allows. (K. 
Krishnamoorthy), 


10974 
mg XU qusuerBnxoratutaqqa: 
gufaeg: wegrvafenuEmages | 
aat faa wats <areaigagara 
sup Fi Gem fagaga i 

(sr) SH (II) fol. 15b (82). 

(b) faqa’ SH; (changed to "faz: «^, 
editorially); war SH; changed to 
e441, editorially). 

(c) 4 3t SH ; (changed to «3t editorially) ; 
faai SH; (changed to faaea, 
editorially); °earmm° SH; (changed 
to “atqa®, editorially), 

Sikharini metre. 








qaer med 


Darkness [/it. new moon] gives 
way to light [/it, full moon]; the half- 
bodied (charioteer) ushers in the 
crimson-rayed (sun) ; the nectarean ocean 
reflects the charm of the  part-risen 
central planet [the sun] at dawn; there 
occurs a flash of lightning ; and the sun 
emerges from the face of that brightness. 
Lo! what a wonderful moment is this 
which hails the victory of Siva over 
the Tripura demons. 


10975** 
sarsan agga (eo 
— wu miid favit WIES | 
gaaman fafa mu aar a favan 
aed diequfeemssrmurarert fase itat n 
(at) JS 449, 27 (a. Bhaskaravarman). 
Sardulavikridita metre. 


How will they not get frightened 
seeing a young women at night, resembling 
: a demoness who is intoxicated by swallow- 
ing human fat, bones, marrow and liquor ; 
whose throat emits cooing sounds ; who 
laughs unexpectedly ; whose tresses are 
dishevelled ; who bites with her teeth and 
scratches with her nails ; who has been 
rendered bold by drinking wine ; and who 
has prominent wounds in her neck 
(inflicted in love-sports) ? (A. A. R.. 
ENEFA see TSMRSHFEIT. 

10976* 


paanan aage fata negna 

- Gear STU BAA Uaa vura fA i 

ata ma war antfgane coast Aastani 

agtaig faau viget teupuURES: N 

(at) Skm (Skm [B] 1456, Skm [POS] 3. 
18. 1) (a. Kamadeva), AB 530. 

(c) qwWifga? Skm (POS) (printing error), 
Sardulavikridita metre. 
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The  wish-granting Kalpa tree 
sleeps happily listening to the sweet note 
of the cuckoo ; the wish-granting cow 
chews the cud satisfied with tender grass ; 
you are before the eyes of the supplicants, 
my lord, to grant their prayers. Indeed, 
the peaks of the (‘gem-filled’) Rohana 
mountain are, for a long time, to be 
covered with the wounds caused by chisels 
(due to your chipping off pieces of gem- 
bearing rocks for gifting them away). 

(A. A. R.). 


10977* 


nara fart fera feq epp eta yaaa 
NARAR SWAER] t 
epigra anaana AA 
srasteagq tgar caat qa wb sva 
sifarfat tt 
(aT) VS 1686. 


Sardulavikridita metre. 


In this (spring) season, when the 
mind is agitated by the sweet songs of 
cuckoos, when love waxes strong by the 
humming of female bees that are buzzing 
about, and when the wanton breezes blow 
carrying the fragrance of flowers in profu- 
sion, how may I live without your 
company, tell me, O lord of my life ? 
(A. A. R.). 


10978* 
ma perdre Tara TAT 
frat fastest agaga: | 
AT AAANSTRATAAT vacat 
aaa anma ga A atero minag di 


(aT) Skm (Skm [B] 2051, Skm [POS] 
5. 11. 1). 


(a) WaARIHAT Skm (var.). 


Sardulavikridita metre, 
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The trees on its. banks are resound- 
ing with the sweet cooings of wild cocks ; 
it possesses waves that are rendered 
yellow in colour by the pollen of 
full-blossomed — lotuses ; the warbling 
cranes are seated happily on white sandy 
banks, since the flow of water has reced- 
ed. Such indeed is this Tamasa river, even 
at seeing which .the fatigue 
journey disappears. (A. A. R.). 


10979* 
aa aoe fafa neo weet afaa: 
mat meaning: ma ema a 
msq Geol cngHSAaN Pawan 


Stannar ma wanz: n 


(a1) Skm (Skm [B] 235, [POS] 1. 47. 5) 
(a. Acarya-Gopika). 


Mandākrāntā metre. 


Muitering something painful in 
bowers, helpless in mountain valleys and 
caves, his mind vacant when present on 
peaks, his eyes closed in deep thought when 
remaining in the forests, falling into a 
swoon in a bed of flowers, and. devoid of 
any interest in Jakes—may this Sri- 
Rama, the foremost among those 
separated from their wives, be victorious. 
(A. A. R.). 


10980* 


mud WAU 
seg] faamai 


Hav WESTEN d 
ard afeafe n 
(at) SSH 2. 12, 


I salute that cuckoo, sage Valmiki, 
who has climbed to the top of the tree 


of poetry and is cooing sweetly the sweet 


syllables ‘Rama, Rama’. (K. V. Sarma). 


of my 


RAT gsi- Tiare 


10981* 
qafa Afra: ae AAA ARITA | 
Ps qug pgh aAa fadifearn 


(aT) SR 196. 15 (wrongly a. VS 1686 ; see 
No. 10977), SSB 550. 3, Sāh ad 10. 
646 (p. 269). 
The kokila-s warble on the mango 
tree, the lotus blooms in the water’: 


what may the fawn-eyed lady do oppress- 
ed as she is by love? ? (Bibl. Ind. 9). 


l. In youth. 
2. Distressed as she is by the face. 
10982? 
qid asgat ade — WawssWq | 
aad a uum o wggexrequitsqq T 


(4) KaD 2. 334. 
(aT) Amd 293. 840. 

The cooing of the royal swans, 
sweet on account of passion, increases ; 
and the noise of peacocks which is harsh 
decreases) (V. N. Ayer). 

1. Quoted in KaD as an example of Svavi- 
rodha [Opposition]. 
10983* 
qi sre fa sada afit 
a füup fagaras à 
waaay wewqr gs 
vU yfais swear d 
(aT) SR 332. 74, SSB 199. 79. 
Rathoddhata metre. 

The male cuckoo with all its sweet 
notes has not become dear to those 
separated from their beloveds ; (for), the 
fire of love with its ( power of ) burning. 
everything to ashes hurts, though slightly, 
even the noble ]otus-minds of sages. 
(S. Bhaskaran Nair). 
emerat see No. 10984. 
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10984 


easpermafafa x 
wagafaat: aep: 
fafavta ancar | 
ET HAAT HIT N 
(s) Kal 5.4. | 
(s) SRHt 141. 11 (a. Kal), SSSN 128, 9. 
(a) wesana’ SRHt. 
(c) afata anig SRHt; fratta warg 
SSSN. 
Arya metre. 


With hundreds of army camps of 
deceitful arts, with openings to (plunder) 
people's money, and with darkness of night 
in the form of pecuniary loss, all the 
people are swallowed up by professional 
scribes and accountants, and not by time! 


(A. A. R.) | 
10985 

AACA NEAT T 

satus "jq 

(s) P (Pts 3. 138). 

(at) IS 1848. 


TTIVGHATTIAITA i 
faery UAT: tl 


By forged letters and liberal bribes 
one should corrupt the loyalty of the 
principal officers of the enemy, just as 
Raksasa did in the case of the officers 
of Visnugupta [Canakya]. (A. A. R.). 

10986* 


malate ot 
afaat vorafaat 
(s) Des 3. 34. 


SIC QUU a | 
er aA wed 


By the sins of selling things with 


false measures and by robbing:the wealth 


of Brahmana-s, the harlot whose breasts 


have fallen conceals (them) with effort. 
(A. A, R.). 


10987 | 
Bacay divi = 4 
WAANSAISANT: N 
(aT) IS 1849, Subh 203, SuB 13 B 5. Cf. 
No. 92, and guara f°. 
(a) aga: frgprots SuB ; menti Subh, 
(b) Hata xiu Subh: ?zifira: SuB. 


(c) Start aars Subh: °avetar 
SuB. | 
(d) arfaa Sup. 


REA arm 
WORT: BAAVSTAT 


One who bears false witness, the 
man who speaks  untruth, the person 
who is ungrateful, and the one whose anger 
lasts long—these four are outcastes by 
their actions with the outcastes by birth 
as the fifth. (A. A. R.), 


10988 


qaar yarari arataagmfea à 

à Wiguer: aa qur d afuera 
(a) Mark-pur 10. 58. 

(at) SP 707 (a. Mark-pur), SR 154. 49, 

SSB 481. 49 (a. Mark-pur), SH fol. 

62a (634). 
(d) afafa? [3 347] Mark-pur. 

One who bears false witness, the 
man who speaks untruth, and the person 
who directs reprehensible actions—these 
are killers sent out by delusion, as also 
those who decry the Vedas. (A, A, R.). 

10989* | 
wged  suitenvefaeraenvfaforer nd 
aag fare ferefereursi deer à 
ea aiana ater wa. fara 
astanada ur wey ow giaa: n 





2894 | 
(a1) Skm (Skm [B] 1655, 
4.3. 5). 
(b) aaqa? Skm (B) (printing error). 
(— Fame Skm (var.). 


Skm [POS] 


(c) faimea’ Skm (B) (printing error). 
(d) uswta^ Skm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


Serving Lord Siva who is full of 
deception [or the immovable Supreme God], 
having cruel serpents in the vicinity of 
his ears, [or whose name when heard 
protects one against cruel serpents], 
the enemy of Daksa [or the foe of 
profligates], who has kicked at Dharma 
lor who rides his bull, who has frightful 
odd number of eyes [or who is a succour 
to those in trouble], without merits 
[or beyond all qualities], who is naturally 
parsimonious [or who is of an immortal 
nature],—that Bhrngi, the attendant, lives, 
though with an ematiated body, 1s itself, 


methinks, a matter of gratification. 
(A.A.R.). 

10990 
mea agit g feed a oweafug ad 
aqata wer — wWwrufgd aafaa i 


(a) Sukr 3. 155. 
(aT) Saga 96, 90. 


One should not practise any deceit- 
ful action which may result in the loss 
of livelihood to some one; nor should 
one, at any time, even think of injury to 
another’s welfare, (A.A R.). 


10991 
RATAN TA 
| visui Waray we d 
qr: WU Usi 
a niaaa faga n 


qea erqge—muiewifu frag 


(3) ArS 2. 164. 
(8T) Any 104. 91, 
(a) "arat Any. 
(c) aT Any. 
Ary& metre. 


For water to be drawn from a well, 
methinks, it might be necessary, even to 
use (the length of cloth that goes to make) 
a royal turban. For, even if there be an 
earthen pot, water cannot be drawn with- 
out the aid of a rope, 


[The adorning with a fine dress the 
head of a damsel of great charm is but 
proper, for she cannot be secured even 
by a king without abundant virtues]. 
(A. A. R.). 


10992 


warewife faaeq gadas, auis aaa 
aana qafawtshr giat ateata- 
Uu | 
arga afidan: fe qw aras 
AEM: egaa sp SUSHI Wu d 


(at) SR 214. 73, SSB 593, 79, RJ 22) 
(73, 5), Regnaud II. 19. 


(a) *üwifhw RJ, Regnaud. 
(b) gfacaramear? RJ. 
Sardulavikridita metre. 


Let the birds interested in wells 
drink of well water ; let those resorting 
to lakes drink of the lakes ; let the aquatic 
birds enjoy happily the water (in various 
reservoirs); but to the saranga [the 
cataka bird] which has its eyes glued to 
the heavens, of what use are all these ? 
It cannot quench its thirst until the rain 
cloud, which drenches the whole earth, 
appears in the sky. (A. A. R.). 


| 
| 
| 
| 





me iq -ieda 


10993 A 
ay quU wafa W qure feaa: 
meses: ag MAI dun à 
«rad gfdisfa faafaa w dd maire 
AAT TAB IT: quoi up aa Hp n 


(at) SP 859, Any 73.172, SR 213. 63 


(a. SP), SSB 593. 69, SRK 190, 8 


(a. SP), SRM 445. 

(a) °gaer fg wag arat ŚP; aur RO 
(sic !). 

(b) amari 4^ SR, SSB, SP, SRK. 

(c) faraafad SP. 

(cd) Bsaargraishs sfrqqqq: sear aiT- 

eats | 

alga me] Apart cat ATA ATT: di 
SR, SSB, SRK. 

(d) ^gadeu SP. 
Sardulavikridita metre. 


To drink water from a well, one 
has to bend down; to me, the rivers 
are wretched females; the common 
cranes and fifibhas drink from the lake 
in a flock : Viewing thus, the muddy 
waters crowded with cruel creatures, the 
cataka bird, though affected by thirst, 
holds its neck aloft out of pride and 
begs (rain-)water from the king of gods 
(Indra, the lord of rain]. (K. V. Sarma), 


10994** 

eq smga — daqdifeqeqyag l 
ada? a gena a fuga:fu KETA i 
(a) Sam 2, 16. 
(at) GVS 330. 
(d) sfgt Sam (in Ks [RP]) (printing 

error), | 
MS-VI. 30 





[ 2595 


She* infatigably received her clients 
everywhere, without intermission and with- 
out preference, from morning to night at 
the fountain, in the pleasure gardens, 
in cool slopes and at the stalls of the 
flower-sellers. (E, Powys Mathers). 


1l. Arghagharghatika, a prostitute, 
auraifa frarg see No. 10992. 
ANH ATV AT BATA see VUE FTA a’, 


10995 


HUH ATS T 
WABI Agno 


TTT tal  SSESIU | 
wera Wo aa N 


(8) Cr 295 (CNr 94, CnT IL 14. 3, CnT 
lI 7. 62, CnT V 100, CPS 210. 
89), H (HJ 1. 206, HS 1, 186, HH 33, 
25-26), GP 1. 114. 32; Cf. sprd adr 
" and JSAIL 24. 70. 


(at) SR 162. 421 (a. C), IS 1850, 


(b) «pri a qure GP; Asewraaqy CN 
(var.), SR; assam HJ, HS; 
gsemlaq: CPS, 


(d) (Cso) soya [4] CN (var.), HJ, 
GP; am: CN (var.). 


Water from a well, the shadow 
ofthe fig tree, a fydmá female,! and a 
house made of brick are warm in winter 
and cool in summer, (S. Bhaskaran Nair), 

1. A épama female is characterised as a 
type of young woman of golden hue, 


whosetouch feels warm in winter and 
cool in summer : Cf, | 


Me gaai sei TT geet | 
qasaqa SIT E? SUTWRT Heyy 1 


(q. v. S. Apte's Practical Skt.-Eng. Dict. 
Poona, 1959, vol, IIL, p. 1972). 
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10996* 
atte fagi maka mawn 
aeaea aaa Wd afia cada: uod 
galtstt geausfa faguentsta arcifeut 
ata CHa: paama fate: n 
(a1) Anymuk 80. 
(c) atti frat Anymuk. 

Sardulavikridita metre. 

Some monkeys find the crossing 
of a small tank rather difficult, other 
monkeys, relying ona big leap, manage 
to cross it; but the lord of monkeys 
[Hanüman] took a leap playfully over 
the sea, which is irresistible, difficult to 


cross and of vast extent. This flight over 


the sea caused wonder to the whole world. 
(A. A. R.). 


10997* 
«qtd afera uuu qg faatfe qure 
qiix qfzfafes avsa ag: efr 
&ERISSTQT | 
ged Shams g seufa gg: nerquiafeaut 
farala gm matgqaseTur: 

| quifasqa: N 

(aT) SH (II) fol. 34a (63). 

(a) afrasa SH (afar editor's sugges- 
tion). 

(c) "g SH (Wg: editor's suggestion); 914- 
feqat SH (qre2? editor's suggestion). 
Sardulavikridita metre. 

‘Put on your kürpasa dress, set in 
motion the smoke of incense, wreath a 
flower garland, make a ball of sandal 
paste, decorate your person, Auspicious 
one, for the evening twilight has come' 


—hearing these words repeated by the 
parrot inthe cage, young wives just 


RNA HA: dre 


separated from their lovers who had 
started on a journey hold tear-drops of 
the size of kadamba-buds rising in their 
eyes, (A. A. R.. 
10998* 

eqiaa <waftagaat age gema 

ReaaeaSaaataat Bart — WIÍXHTWH t 
qarat tafea afrasa afar 

fanaa aafsarel daat anta U 
(sr) Vidy 327, SH (11) fol. 21b (31). 
(a) ^*^ SH. 
(b) weramaiqeatiauai SH ; dixar^ SH. 
(d) fasi SH. 

Mandakranta metre. 


Covering with her kaurpása dress 
a golden casket placed on her heart, 
arranging the border of her dress and the 
chowries of the colour of clouds on her 
head, the merchant's wife is seated on the 
street like Rati, wife of Cupid; with 
her face contracted, pearls are sold by 
her by signs (for she could not argue and 
barter on account of grief, her husband 
being away on business). (A. A. R.). 


10999** 
qv: qaga agai qustecgedn 
maama fufuaag smaga 
qe. | 
fgmagi gasaan adi qq 
ud tat avg cafa agfa fewr ata zat 
afria n 
(s) BhPr 227 (Kümadeva). 
(at) SR 117. 98 (a. BhPr), SSB 417, 25. 
(c) Barat BhPr. 
Sragdhara metre. 


My lord Bhoja ! While thou bearest 
the burden of the illustrious earth, let 








Re! LCi ia: k k LAAL i 


the tortoise play in the waters of the 
Ganga in the nether world, let the 
boar incarnation of Visnu eat up musta- 
grass on the banks of the Ganga, let 
the hooded lord of snakes relax his hood- 
orb, let the elephants of the quarters 
eat the lotus-stalk and let the lords of 
the mountain too glide at their own sweet 
will. (J. Shastri). 


11000* 


qi: qsa afie werd an 
| denequ: agar: waainfeca suaiasug: | 
afafa aiaa faaan wea RAN 
MART GAS sauf Aad aand- 
| giq: 


(9) Prabha (SJS 13) 466, Han 14. 77. 


(at) SkV 1457 (a. Khipika or Pandita- 

= khiyaka), Skm (Skm [B] 1476, Skm 
[POS] 3. 22. 1) (a. Sri-Hanuman), 
JS 342. 47 (a. Cittapa), SP 1248 
(a. Han) SR 121. 162 (a. J$), 
SSB 422. 49 (a. Han), Kav p. 40, 
PV 74 (a. Han). SSS 106 (a. Han), 
Pad 1326 (a. Han) JS, SSB. 


(a) Wale’ Han; Walser Skm, JS, SSB, 
SR; qm: Aisa PV, SSS; TITTATT 


Pra. 


(b) adarge: Han; ama’ (ÑT? or dier?) 
[3«^] Skm (POS), SP, PV, SSS, Pad, 
SR, SSB; Yet: Skm (var ). 


(c) afavazstg? (s? or sifa’) Pra?, Han, 

Skm, JS, ŚP, PV, SSS; saifaxausy? 

— Pad, Skm; JS; °ata- Han ; °ara: (Cat:) 
JS, Skm (var.), Pad, SR, SSB. 
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(d) Tän Pra’, JS, PV; saag Pra?; mf 
[sa°] PV, SSS; wade [Tv] Han, 
PV, SSS, Pad, SR, SSB. 


Sragdhara metre. 


The tortoise makes the stand, 
the king of snakes the stem, / earth per- 
forms as dish and the seas as source of 
oil; / Mount Mandara is the wick, the 
sun’s rays are the flame / and the soot 
appears in the dark blue sky of heaven. / 
Such are the parts, oh king, of your 
flaming lamp of valour/and all your foes 
combined, the moth that burns therein. 
(D. H. H. Ingalls). 


11001** 


SAA qug 
quur uus mar ua | 
erat fart a qrat | 
qate at 


(at) SP 2197. 


Arya metre. 


Su: 


Eaa a n 


When digginga well ifa tortoise 
is seen at a depth of a man’s height and 
the stones are grey in colour and the 
earth mixed with. sand, there will be a 
gushing spring at the south at first and 
a second one at the north-east. (A.A.R.). 


RATRAMEAMT see Hl THAT ITT, 
11002** 


| Way RITR: d 
fazra za wsofa 


SUHUEHTRTHSY 
seater stay faced 
(at) SP 1585. 


That variety of elephant is called 
manda whose gait is slow like a tortoise, 
and who habitually walks with eyes 
closed as. if he were blind by sleep. 
(A. A. R.). ' RO 
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11003* 
may gaama ae naag fas 
WHT. qaaa JARANA A: tt 
iag eiaa nanaga: Afa mi aTed: 
eterredieererfasra ang at wa: RAST! 


fara u 
(9) Han 6. 3. 
(at) JS 31.89, SP 129, SR 21.85 (a. Han), 
SSB 34. 11. 


(a) "ufwsarag ŚP, SR, SSB. 

(b) “araa: Han, SP, SR, SSB. 

(c) "ud waad (^w IS [var.]) Han, JS 
(var.); "qu HH WW fumes SP, SR, 
SSB. i 

(d) aes: [u^] Han, 
Sardulavikridita metre. 


"My lord, when I attack [ascend 
up] the tree of the sky, the tortoise 
supporting the earth is but the root, the 
ocean is a small basin round the tree, 
the quarters are like creepers, the clouds 
like tender leaves, the stars, the sun, etc, 
are like flowers and fruits’—hearing these 
words of Hanuman, Sri-Rama with shyness 
entrusted him with the mission of searching 
for Sita; may that Rama give you 
prosperity. (A. A. R.). 


11004 
T Bayly gar | 
ama a att Ww 


qafa TET arena 
eaa ad mfa 
(3) SS (OJ) 445. 
(c) uf emended to artfa. 


River banks are not to be shorn, 
neither are they to be dug up. If so done, 
the diggers alone come to grief, in energy 
and in wealth, (S. Bhaskaran Nair), 


mut qeu -png afge 


11005* 


qa mifaq aagegiaste Anè 

qia: — diarrea = ees | 
gawat gaala gaeasofadiaana 

yarari quqfü way away (ug i 


(s) Vidy 560 (a. Vi$veávaropadhyáya). 
Mandakranta metre. 


On the bank of the Yamuna river, 
in a secluded spot, at the root of a 
margosa tree, the picture of the God 
Krsna clothed in yellow garments was 
drawn by some one with collyrium; 
by chance that colour got itself attached 
to the corner of my eyes, and so long 
as it was there the world was seen 
by me as possessing a black colour. 
(A, A. R.). 


11006* 


Bassa qai fama 
frais qA: Wes | 
fafaa fag sfauta uere 
we agt raman n 
(a1) PV 542 (a. Venidatta), SuSS 71. 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra ). 

Placing her clothes (after undress- 
ing) in a convenient spot, covering her 
breasts with her sprout-like hands, casting 
her eyes in the main and intermediate 


directions, the damsel of charming form 
quickly entered the water. (A. A. R.). 


11007 


mons wg faeawamw fE: 
mand ford sqq faxar: fet nat: n 
(s!) Sama 2 4 88. (Cf. ufrir afireterat), 





<== n mn i e Rn 
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If ash-gourd, buffalo milk and 
bilva leaves are offered to the Brahmana-s 
at the time of performing the anniversary 
[$raddha] to the manes, the pitr-s [an- 
cestors] go away disappointed. (A. A. R.). 


11008** 
qieq migrate eras 
Wisi aarattaaqeafaaca | 
fasitfarerrat afa vane 
araach wer wet n 
(at) SP 2298. 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra ). 


The seeds of ash-gourd, egg-plant 
and snake-gourd, soaked in fat and planted 
in a carefully chosen ground and well 
sprinkled with water, give, in all seasons, 
big fruits without stones. (A. A. R.). 


11009 
ETARA Ga T quía PAM VMANTIAT 


eeqqaay et a gga at basaa | 


awa HAN uet gab aq tafaa wnsstuq 
eil Ga Tara ata fati waar gui- 
ata qn 


(aT) SP 1022 (a. Sarigadhara), Any 120. 
104, SR 240. 126, SSB 640. 33 (a. 
Sürngadhara). 

(c) wà [za] SR, SSB. 

(d) wt Sp; fsawivemdT Any; ma- 
famti’ SR, SSB; amera SR, 
SSB; quiedtfa SP. 


Sardulavikridita metre. 


You have not fruits (big) like 
the ash-gourd, nor are you talllike the 
banyan tree; your leaves are not broad 
like that of the banana, nor is your 
flower fragrant like ketaki; a little 
fragrance there is in your leaf and flower ; 


but the world, neglecting the merits of the . 


others, praise your qualities, O mango 
tree! (A. A. R.) 


11010 
merlostiaer: qeteHfawd fasa: qaniegar 
wütfsifas frafafatedineafarsigar | 
dedureg Hafsatwawgiamiana Wat 
asada fü farghatantad wart waa u 
(ST) SkV 1315, Prasanna 171a. 


(b) fgdfafaadi? Prasanna. 
(c) ataata: Prasanna. 


(d) asarda Prasanna; satay [mr] SkV; 
Satz Prasanna. 
Sardulavikridita metre. 


“A pumpkin vine will put forth 
fruit unceasingly / if watered with gold 
water". So many said | who wished me 
well and I would fain believe them. | 
I begged some from a certain rich man's 
house / and brought it slowly home. But 
on the way / it leaked out through the 
bottom of the broken jug. (D. H. H. 
Ingalls). 

11011 
ges Teen aua 
gui wd: raag eu t 
AAAI: goaa NAA: 
egean ua faai: 
(3) Naiş 14. 81. 


Upajati metre ( Índravajr& and 
Upendravajra ). | 


Even if thou shouldst suffer the 
direct turn. of Fate, may thy heart not 
deviate from the law. The trio of 
virtues, wealth and desire appears to 
abide in the hands of one who forsakes 
not piety, and is not devoted to anything 


. else. (K. K. Handiqui). 


P a 


SIDE PEOR Ma 
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11012 
paaa anaia 
d an gad wem | 
agga tat: gA 
a gaa wafaataar n 
(4) Ragh 11. 2. (Cf. A. Scharpe's Kāli- 
dása-Lexicon I. 4; p. 166). 


(a) Afedtafaa [q^] Ragh (var.). 
Rathoddhat& metre. 


(Dagaratha) who respected persons 
of distinction directed him’, though 
secured with difficulty, along with 
Laksmana, for (the service of) the sage; 
in the race of Raghu, the supplication 
of even those who asked for life had never 
been resisted. (R. D. Karmarkar). 


1. Rima. 

11013** 
fas a afegtaa i 
eraga ANT N 


gogla Alaa DD 
WE WERT qq 
(at) SP 1592, 

The naga tree grows quickly and 
quickly it becomes decayed; it turns 
to a decaying state when pungent, sour, 
saline and harsh manures are applied. 


(A. A. R), 
11013 A* 


sgag dea qux agrar faaeqeaoq 
asena faactarg fan  facqeaar- 
aTa | 
Wafer gfüda arafa waite qui at 
amga agia maaakit cun u 
(4) Ratn 2, 10. 


(1) SkV 476 (a. Sri-Harsadeva), Kav 224 


BUSA -peg wa 


ü 


(a. Sri-Harsa), Prasanna 120a (a. 
Sri-Harsa), JS 170. 22 (a. Sri-Harsa), 
Sar 5. 488, KHpk 151. 178, Dhv ad 
2. 4. (commentary), SbB 3. 228. 


(a) weewWIwpyi SkV, JS, Sar, KHpk; 
facra wm [eu?] JS. 

(b) faadifarge? SkV; faq’ SkV, Ratn 
(var.), frega? Sar, fa-za° KHpk. 


(d) aaaase? KHpk, 
Sardulavikridita metre. 


My eyes, passing over the pair of 
her thighs with much difficulty and for 
a considerable time roaming about her 
buttocks, come to a standstill at her 
waist uneven with the wavelets in the 
form ofthe three folds of skin above 
the navel, and now slowly mounting 
her plump breasts, as if feeling thirsty, 
lustfully drink her eyes shedding tear- 
drops, again and again. (Bak Kum Bae). 


11013 B 


gaq ta favefavenq feia sura 
THAR: awaa GT anang | 
qeaemeatscagaafgnrernca a fiat SIT 


wegen fquegquvqunme: fe g Aa: wl 


(aT) VS 845, 
(a) ata [ee] VS (var.), 
Mandakranta metre. 


One of them grows large, roars aloud 
and gives water-drops little by little, 
with great difficulty, and the other 
receiving that much. alone quickly dances 
in joy, being an object of praise due 
to its unparalleled greatness, Of these two, 


the cloud and the cataka bird, I know 


not which is large-hearted. (A. A. R.). 








qegifina? as W LL L i 


11013 C-D 
gepfanafaaira UMAAA AST — d 
anarai a aud a qaa fawsda M 
aa ata An 
gadania atl TR 


TRASF TIT 

qUIQWH TR T 

(a) Vatsyayana’s Kamastitra 5. 6. 1-2 
(p. 351, 2-5). 

(b) ateasafacaty Kam (var.). 

(d) fasi Kam (var.). 

(gh) wads aL wahr anag Kam 
(var.). 

(h) 377: Kam (var.). 


Those who have made wealth 
after a great deal of trouble and those 
royal favourites who are hard-hearted, 
—these two should be kept away ata 
safe distance, now and in the future. 


Those, in avoiding whom, there 
is danger as well as those in approaching 
whom there is prosperity, such people 
deserve to be cultivated with effort and 


should, 
be approached. (A. A. R.). 


11013 E 
gargandi a 
qam Cre A AAA | 
gumastaat arta | 
efe 
(a) ArS 2.173. 
(at) SSg 107, SR 74. 9, SSB 346. 10. 
Ary& metre, 


IATA HAT: N 


Great men, though they make 
a living with great difficulty never give 
up helping others; though living on 
grass alone elephants have their 


under one pretext or another, 
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kara-s [trunks or hands] wet with dana 
[ichor or water poured at the time of 
giving gifts]. (A. A. R.). 


11013 F* 


Hrs ails yana ata VEI 
SeWEUH MHA TACT | 
g' ga wanaanfatagga 
MENT: ga: aaas FIAT n 
(v) Utpreksavallabha’s Bhiksátana-kavya 
(KM XII. 61) 4. 50. 
(at) JS 170. 25 (a. Utpreksavallabha), 
SP 3524 (a. Utpreksavallabha), AP 
13, SR 273. 4 (a. JS), SSB 98. 3 
(a. Utpreksavallabha). 
(a) wate JS, 
(b sagem SP (printing error); ATAF- 
aitaa 9° [3?] JS, SR, SSB, ŚP, AP. 
(d) am waeaagetsta JS. 


Vasantatilakà metre, - 


Disregarding the strong objections 
raised by the elderly person, a ‘certain 
young lady started to goto (the temple 
of) Lord Siva; but Oh Alas! there 
came an impediment for her quick move- 
ment in the form of the weight of her 
bosom which acted as another Guru 
[heaviness or elder]. (A. A. R.). 


11013 G | 
gomised fafaaaafa: cated «duci 
eranaz aare ata 
fasa: à 
aiman qanisan: 
dum X agar aaa ufa ud eqequeuíta 
fafaa n 
(s) Bh$ 199. Cf. g€ siga, 





id EEPP a a a T 


E PT NRE ENP E T EE CE 
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(s) SR 89.6, SSB 371. 7, SRK 93.7 
(a. BhS) and 95. 5 (a, Bh$), SU 1069, 
SSD 4 fol, 23a, IS 1851, 

(a) favqar? [B°] Bh$ (var); faafra° 
Bh$ (var), SRK (93, 7); Aad or 
aad [eR] BhS (var); minà BhS 
(var.), SRK (93. 7); mid. BhS (var.), 
SRK (95. 5); War: BhS (var.). 

(b) fasai (X; eRT) Bh$ (var); ?^uud 
SRK (93. 7); ult! Bh$ (var); 
fasair: Bh$ (var); wm: (?mr) 
BhS (var.), SRK (93, 7). 

(c) aatetiaanfaafaaaafat (faafaa. or 
faza? or ^qgafiü or °qefaa’) : 
C*9aX or aad) BhS (var), SRK 
(93. 7); °fatafa® BhS (var); SRK 
(95. 5) ; "qw or *qufüx or "agi 
[fv] BhS (var); agama? Bh$ 
(var); “Tata? Bhó (var); OwA’ 
SRK (93. 7); saan: or sept 

. [serarg:] BhS (var.), 

(d) ansing or Fart wq or su wr 
Bh$ (var); «dg (—wwdq) Bh$ 
(var) (contra metrum), «&ft or Aaa 
[a°] Bh$ (var.) ; qaaajerfear Fr arf 
[1^ q^ 43^] BhS (var); staeqqeaftq 
BhS (var); eataacafea SR, SSB, 
SRE (95, 5), 

Sragdhará metre. 


While yet unborn, man remains 
imprisoned with contracted limbs in 
the narrow and impious womb of his 
mother; in youth, he is subjected to 
excessive grief resulting from the sad 
Separation from his beloved wife; where- 
as, in old age, he is doomed to wear 
a sorrowful appearance caused by the 
dishonourable treatment he meets with at 
the hands of (beautiful young) women. 


afaa -gi s qai? 


We would, therefore, beg to hear from 
men where can we find in this world, 
the smallest particle of happiness and 
pleasure ? (P. G. Nath). (Words in 
italics are supplied by the editor). 
gesmag suh see No, 11013 A. 

11013 H 
ufeaagqgeni< 
war a gat fagfasaaar i 

vuregurmeqf araara 

aa im aema qae gua 

(a1) SRHt 119. 9 (a. Rajaputra; see 

Journal of Oriental Research 13. 


PUN 


303). 

Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 

In difficult (terrain), the horse 


which carries the load is a good friend: 
in joyous times he is a pleasing and 
invaluable ornament; even in the ocean 
of battlefield is not a horse like a ship 
for the king ? (S. Bhaskaran Nair). 


11013 I* 


ea web cd 
qergateafa: mv 
(sT) VS 2430, 
In the Iron age [Kali-yuga] you 
alone have paved the way to the next 
world with ornamental decoration by 
a series of pure and virtuous acts 
in the form of fulfilling the needs of 
supplicants [or the path made pure with 
a bow in which the string is well fixed 
and the arrows are possessed of sharp 
ends]. (A. A. R). 
11013 J 
ga a alus aaa cam 
fanata fagana at fro: a 
antifa ssia fe arqdxpeu 


qT araamargaazatfaary u 


TVET | 
AVI: ABTA: u 











i iE 
vd aen 


(si) SR 105. 118, SSB 396. 128, Kpr 181. 
108, Amd 274. 773, Kuv ad 18, 52 
(p. 58), ARJ 91, 13-16, K&P ad 4, 20 
(p. 128). 

(a) faga Amd. 
Vaméastha metre. 

Your mind was inclined towards 
glorious pride and our enemies have 
also been destroyed. What else ? Dark- 
ness prevails only so long as the Rayed 


God comes not to the Crest of the Rising 
Mount. (G. Jha). 


11014-15 


ant wala aw 
vm fg quema ou 


gd deaupi aa 
ua aaifa atf 
pfa: sg wafa W ag gat gU d 
pagsara faateg md gan u 
(8) Mn 9.301-02. (Cf. Aitareya-brāhmaņa 
7. 15). 
(g) wet (meg) svgfaaedar  (svyRu) 
Medhatithi’s commentary, — 
(h) fsa. ged gaq Medhatithi’s comm- 
entary. 
The various ways in which a king 
behaves (resemble) the  Krta, Treta, 


Dvapara and Kali ages; hence the King 
is identified with the ages (of the world), 

Sleeping he represents the Kali-age, 
waking the Dvapara-age, ready to act the 
Tret&, but moving (actively) the Krta-age. 
(G. Buhler), 


11016* 
wd a suiftaaad aA 
falans | 
q n werte 
amaga had qan N 
MS-VI. 31 
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(a) Sak 6.21 (in some texts 6. 18 etc.) 
(Cf. A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon 
I1; p.84. 


Vam$astha metre, 


A sweet Sirisa-blossom should 
be twined / behind her ear, its per- 
fumed crest depending / towards her 
cheek; and, resting on her bosom /a 
lotus-fibre necklace, soft and bright / as an 
autumnal moon-beam, should be traced. 
(Sir Monief Monier-Williams), 


11017 
Sd " usd aa pand müngtzd 
Sarat wiag FF aa giga 
Tata Radara gaa 
Ta FE TAT at aa asta nA RR od 
(a1) TB in PG after 387. 
Prthvi metre, 


I have not done virtuous deeds ; 
on the other hand, alas! I have done 
great wrongs. What will be my fate 
in the city of the God of Death ? No 
frivolous enjoyments and no more of 
wanderings hereafter, Please act in 
such a way that I may have my residence 
on your (holy) bank. (A. A. R). 


11018 
md ma ay du 
ga Uq a mded 
(4) MBh 3. 148. 10. 
(sr) SRHt 47. 1 (a. Visnupurana). 


Oh ! Child, The golden age is the Krta- 
yuga when righteousness is everlasting ; 
there is no necessity to do actions (as 
in other times) in that best of the yuga-s, 
(A. A. R). | 


Wd TWWHIT g see No, 11024, 


Wa Wa: Waray.) 
afena mr gita n 
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11019* 


ga fasma fafaa: mige fara 
fai aAa aidia: | 
faga sa aa gí qi qaga 


aa te à ged gqaagfararcazart N 
(3) RS 1. 80. 
(aT) JS 199. 8 (a. Rudra), PG 217 (a. 
Rudra). 


(a) sm [zd] RS (var) ; füarsedfa? PG ; 
fafeq RS (var), PG. 

(b) aT: v^ (sic 2) R$ (var) ; PRA 
R$ (var.). 

(d) fe d tr, RS (var.). 


Sikharini metre. 


Enough of these false protests; 
you have been found out Oh! Passionate 
lover, go quickly to that beloved of 
yours, whose nail-marks (in love-sports) 
and blandishments of a passionate kind 
have found a placein your heart. Of 
what use am I to you, addicted as Iam 
to straight conduct? (A, A. R.). 


11020* 
md agi weet fugerit afiar 
eat waaka syadticardafer: à 
amife gfxvilasr waada agfeaur 
cpepmesaotzaneriatwdtaaqu T 
(3) Bhanukara’s Rasamaiijari 66. 


(41) SR 359.90 (a. Kuv, but not to be 
traced there), SSB 245. 3. 
Prthvi metre, 
Ornaments have been put on her 


person, her tresses have been well 
treated with perfumed smoke, the betel 


ga faair- queue: 


nut and betel rolls have been placed 
conveniently near the bed; thus having 
come to (my) home, the deer-eyed damsel 
made the rainy day bright by the lustre 
of her body which possessed the shine of a 
blossomed ketaki-flower, (A. A. R.). 


11021 


$d agriarq 
[mere fazaga 
(aT) AnyS 65. 


var imu afal 
fafürer gea fest u 


If the lord of creation has made 
the pair of ruddy geese rich in mutual 
love, why did that wretched God, alas ! 
create night as well (when they are 
forced to separate)? (A. A, R). 


| 11022* 
Ba: mus fant a fe fega aet afaar 
eu Wena safa fated qosagfa | 
a alta fad duque g afud 
waranty fagani — afaaar n 
(aT) KavR 5. 5 (p. 16). 
Sikharini metre. 


The damsel did not wear a 
necklace of gold coins round her neck, 
but had a thin chain of gems ; she had 
a small ornament in her ear which was 
bereft of (big) ear-pendents; she did 
not put on a fine-coloured silk dress, 
but wore a simple white dress; these 
she did as the time for love-sports had 
approached. (A, A. R.). 


11023 
BA: FSIS: qq asta gay facafe i 
qUIE quiu. HAT afifi mum 
(3) MBh (MBh [Bh] 10. 2. 10, MBh [R] 
10. 2. 10, MBh [C] 10. 79), 


ame aen ex 











quU: JUS — HAHAH T [ 2905 


(at) IS 1852. 

(a) ad: or $a: [F°] MBh (var); Ww or 
gorg org or sft or fg [a4] MBh 
(var.). 

(b) wasis a (?) fasafa MBh (var.); atf 

or at fg MBh (var) ; éd 4 or aa qa 
or 244 MBh (var.). 

(c) aaa or aaea [a°] MBh (var.) ; FAA 
MBh (var.). 

(d) arfafaaat or aa aga or afafaaca 
or fagga (cera) or sfafiddd MBh 
(var.). 

Human exertion succeeds through 
Destiny; it is in consequence also of 
Destiny that one who sets himself to 
work, depending on exertion, attains 
success. (P. C. Roy), (Word in italics 
is supplied by the editor). 

| 11024 


gd: yena g dare 

a ganga Deja weafag agaga n 

(a) MBh (MBh [Bh] 13. 6. 22, MBh [R] 
13. 6. 22, MBh [C] 13. 316). 

(sir) IS 1853. 

(a) Bt qw (X) J MBh (var.). 

(c) 93 $34 sd fs fq MBh (var.) ; aaa or 
s md MBh (var.). 

(d) aim [S7] MBh (var); agfa MBh 
(var.). 

Man's powers, if properly exerted, 
only follows his Destiny, but Destiny 
by itself is incapable of conferring 
any good where exertion is wanting. 
(P.C. Roy). (Words in italics are supplied 
by the editor). 

11025* 
gareig fae aierrewt(st: ed vafaeitfasd v 
qeu tat gem e anfa careat | 


aqaAAITIATAL: qp (au wee faar 
wfssgaut sfr fux a aa fuma 


(at) JS 313. 5, Dhv ad 3. 60 (HSS) 
p. 253 (a. Yasovarman),  KHpk 
251. 369, Sar 5. 421, Arjuna- 
varman ad Amaru37, Kav p. 76, 
VyVi 246. 18-21. 


(a) aanta JS, VyVi. 
Harini metre. 


While my mother’s entreaties 
failed with thee, / thy feigned anger, 
tears and appealing looks prevailed 
(with me) / and thou didst come, O 
beloved, / even to the forest for the love 
of me; / but I, your lover, with a heart 
of stone, / still breathe, without you, 
unmoved | even by the sight of the 
skies | overcast by the new dark clouds. 
(K, Krishna Moorthy in his Dhvanyaloka 
and its Critics, p. 157). 


11026* 


gaepqeqiammedq caacafaafad 
faqafaad: sr eT TIC qa AAA | 

wag fafaa qr Asg wur afefaaa 
eqgHugated free: aka aa aaa N 

(st) JS 202. 24, VS 1628 (a. Bhasa), ŚP 
3560, Weber in Indische Studien 
XVI. 169, SR 309. 5 (a. V8), SSB 
162, 5 (a Bhasa). Cf. S. Lévi, Le’ 
Théatre Indien, 12e tirage) p. 160. 
Cf. 11028. 

(a) maea VS ; eumefaafe«ar vs. 


(c) I ^s & tr. VS.; ofeftart Weber, 
SR, SSB. 


(d) WER’ SP, SR, Weber; fea: JS, 
Harini metre, 


2906 | 


You have transgressed all limits 
by your false and deceiving tactics. Of 
course, I too have noticed such things in 
you by my probing questions during our 
talks. Well, it is nowknown that you 
love me not; you are taking trouble 
to no purpose. I cannot tolerate you 
and you are unloving. Thus, we two 
are equal (in the matter of mutual love). 
(S. Bhaskaran Nair). 


PAERAU WRAT sce ACNIATATATATT, 


11027 
seeder afer mendia 
samda aaao Fa BA YAMNA I 


(@) Cr 1383 (CNG 226, CNT IV 257). 
(aT) IS 1854, Subh 150.. 


The results of actions done by 
one never perish even after hundreds of 
crores of eons; a person has necessarily 
t o reap the fruits of his actions, whether 
they be good or bad. (A. A. R.). 


11028* 


paraat: mien cnmranpatfag 
fasrerfirsrat: serrate areca | 

afana cente aaraqafad 
saraat: ew da: aka ai nan n 

(v) P (PT 4. 17, PTem 4. 3, PRE 4. 19, 


PT; p.22. 1-4). Cf. Ru 174. Cf. 
also 11026, 


(©) Old Syriac 3.12 (first part), Old 
Arabic 5. 75. | 


(a) 9...... d: om. PTem. 
(d) pasaqa: (44: PT; 


Harini metre, 


qeria- rere fer” 


You first attempted your purpose 
with crafty words; but I perceived it 
through the faults of your wit, care- 
fully hidden though they were, and I 
also took a lesson from your over- 
excessive cleverness and gained time by 


crafty words. Like has met like! 
(F. Edgerton). 
11029* 
maea HAN- 
yaqraesafaaant fe ala: | 
faeufa at faczara: . 
vH: MT weda "i 


(a) ArS 2. 152, 
Ary& metre. 


Pretending to be asleep and care- 
fully listening to the nature of my 
breathing why do you assail me with 
your deep breathings [snores]. like the 
God of love with his arrows that hit 


the target by following the sound ? 
(A. A. R.). 
11030* 
gamreniergqm- 
erre EC ICC Carat) bp l 
eifvafaaqaiferaat 
afaa — fafasufa n 


(ST) SR 17. 3, SSB 28. 2. 
Áry& metre. 


Lulled to sleep by the cool breeze 
of the breathing of Laksmi who was 
deeply interested in sports with her 
lord [Visnu], and was snoring like the 
humming of bees, Lord Brahmi resting 
on the lotus in the navel of Visnu, is 
victorious. (A. A, R.), | 











HATHA — HAR MTET 


11031* 
gia eri TEHSTAAT- 
PARA: CANANEA OU 
faama afara 
gaar urad 
(a) Kal 3. 12, 
Arya metre. 


TST N 


Pretending to be naturally simple- 
minded by means of ars amoris, speaking 
artfully words of indistinct syllables, the 
woman well seasoned in  lovce-affairs 
requests the simple-minded husband for 
the moon’s disc to be used as the tilaka 


mark! (A. A. R.). 
11032* 
gagas — uq 


aapna ETRRIEHSIG | 
afaaaata efaemta- 
aagana a Wiss TS u 
(31) Sié 7. 40. 
Puspitagra metre. 


Another young woman putting 
on a show of anger and sending away 
her maid saying that she was incompe- 
tent, herself strung and placed the wreath 
on ber head fondly exhibiting the root of 
her arms to the lover desired by her. 
(A. A. R.). 


11032 A 
HARA, FAT 
awd: sieur | 
HEUTE g ari 
faga afar: n 
(at) Any 17. 142. 
Ary& metre. 
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A machine for lifting water from 
a well may consider itself to have done 
its duty well by irrigating a small patch 
of land; but it is the privilege of the 
cloud to revive (by rain) the entire earth 
suffering (from drought). (A, A. R.). 


11033* 


PAPA sm F afer HAT | 
ISTRTCIE gadi gafa fafadesaa u 
(a) Bhasa’s Madhyamavyayoga 1. 15. 
(41) Almm 156. 

(c) gardet Almm. 


This body of minet, decrepit 
with age, has fulfilled its function ; 
this body purified by sacraments, I will 
offer as a burnt oblation to this demon, 
so that I may save my sons. (A, C. 
Woolner and L, Sarup). 


l. old man’s, 
11034 


PAA YAE 
FAT HAUT aat 


ga AT NAT a 
qaq GA ES N 
(vy) H (HJ 4.12, HS 4.9, HM 4.11, 


HK 4. 12, HP 4. 12, HN 4. 12, HH 


101, 22-23, HC 136. 1-2). 

(at) SR 148, 246 (a. H), SSB 471. 152, 
IS 1855, Sama 1 ¥ 65. 

(a) gasa [^] HP (var.). 

(b). SWR (sic /) HN, 

(d) qat or aszqt IS; at [d^] HP 
(var.). 


Surely, one should not suffer the 
labour of a servant who has done his 


duty to be lost; (but) should cheer him 


with a reward with heart, voice and look. 
(F. Johnson). | 


CER EMEN ELEM e AL a eS a ee eet tate L 
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11035* 


quw afinari WE 
Wear wer anafaa ad arafa afa i 
aat wera frafataearaatza 
gamag 3: afaaafacisaafr: n 
(8) Khandapraáasti 1. 
(3T) SuM 24, 21, SR 21. 95, SSB 35. 2, 
RJ 90 (a. Khandapraáasti), SH 128. 
(a) fazaa Khan’. 
(c) ^swfaxfa? Khan’, SuM, SH. 
Sikharini metre. 

When he got angry and destroyed 
the garden (at Lañkā) the city of the Gods 
was resounding with joyous music and 
the city of Lanka was in a panic 
unknown before ; may that Hanümàn, the 
crest-gem of the race of monkeys whose 
greatness is well known due to his loyal 
devotion to Sri-Rama, the beloved lover 
of Sita, protect you all. (A. A. R.). 


11036 
PAT Hea MAMANTIN | 
afaaregaara tesi faa WeTWHTS ATA N 
(at) VS 3490, P. Peterson in Actés du 
b-e Congrés International des 


Orientalistes, Leide 1885, p. 351. 
(b) "smeusfgd VS (var.). 

Better is a day spent bathing! in the 
Ganga, listening to the auspicious story of 
Mahabharata, and worshipping the feet of 
Him who cannot be shaken, [Visnu], than 
(living for) a hundred ages. (P. Peterson). 
(Words in italics are supplied by the 
editor). 


l. ‘washing’ in Peterson. 


11037* 
gayaga as o quit 
affafafaana queen" i: 
faaagaaga fare 
aagana aay vifadia n 


Ha — Ha” 


(0) Si$ 11. 38. 
(sr) VS 2183 (a. Magha). 


Malini metre. 


As the husband was taking 
leave of her prior to his departure and 
embraced her tightly, the necklace of 
very big pearls snapped when he released 
her body. At that moment it seemed that 
her bosom was weeping, shedding big tear- 
drops in the form of the falling pearls. 
(A. A. R). 


11038* 
gay engaifaer ener auta | 
T Éeragaueamrearadd SATAIR | 
sanatafaca farara a cat 
aaf wafa gat fe gaga gezat n 
(4) Veni 6. 43. 
(41) Das ad 1. 52 (p. 63). 
Málini metre. 


Even on merely thinking of you 
—the birthless, deathless, inconceivable, 
one whose outward form is the out- 
come of the  brisk agitation caused 
among the primordial elements, viz. 
mahat and others, and who, coming 
under the influence of his three guna-s, 
becomes the cause for the creation, 
extinction and preservation of all beings, 
a person becomes immune from misery 
in the world. What then after seeing 
you, my lord ?! (C. S. Rama Sastri). 


1, Yudhigthira to Krgna, 
11039* 
HAT TTT CTT 
qug xf arafa a 
faafaa gdan 
samf aa arq avià n 





a OEE E o or e we ee em. 


m anaa 


pasi qq -FATAN 


(a) $id 16. 8. 
Viyogini metre. 


(1) [Oh! Krsna, you] who have put 
down all sins, your exploits in becoming 
the idol of affection of cowherd damsels, in 
slaying the bull, [viz. the demon Arista 
who assumed the bull-form], and in 
destroying the terrible demon Narakasura 
are spoken of highly even now by people 
at large. 


(2) Making clandestine love to 
the wives of cowherds and destroying all 
righteousness (by slaughtering their bulls), 
your fall into burning hell for the sins 
committed by. you is being freely discussed 
even now by the people at large. 
(A. A. R.). 


11040 

gari qaga qt wafagqyead | 
ae laa faze qune n 
(s) MBh (MBh [Bh] ad 12. 166. 25 

[446* l. 16-17]. 
(41) SRHt 221. 5 (a. MBh). 
(c) ga or Va MBh (var.). 
(d) feast go SRHt. 

Ido not care to eat him as he 
is an ungrateful person and commits 
sinful actions; let him be given to the 


slaves as he isa false friend and the 
worst of men. (A. A. R.), 


11041 
garama fafs — sue 
faini adfa cenfeo 
«echrudedq fraaseaa fs 
aaa we muere: 


(a) RT (RT [VVRI] 7. 1532, RT [$] 
7. 1531). 


RAAT VAE 
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(e) went? or WEI? RT (var). 


Upajati metré (Upendravajrá and 
Indravajra). 


Because the father displays ingrati- 
tude, his progeny does not deserve to 
be reproached. Because the sesamum 
seed is turned into a pasty refuse, does 
the oil (pressed from it) lose the perfume 
of blossoms which it has imparted ? 
(M. A. Stein). 


11042 


SQUTCT paar 
afa qafat uaa 


(at) VS 2989, 


qay gpa wd 
agara 9 Wee tt 


The sinful deeds of an ungrate- 
ful person and the noble deeds of one 
who is grateful, even God Brahmā, the 
treasure-house of Vedas does not reach 
the end (in narrating them), (A. A. R.). 


11043 
gae  fuwenu edena famed ou oi 
agma at feat {a yann 
(sr) SR 165. 559 (a. VS wrongly; Cf. 
No. 11042), SSB 498, 559, 


Of an ungrateful person and an 
infanticide, of one who kills women and 
a tale-bearer—of these four persons we 
have not heard of any atonement, 
(A. A. R.). 


11044 ` 
aRar: t 
ufam faa: u 
(3) RT (RT [VVRI] 4. 384, RT [S] 4.384), 
(at) IS 1856. | 
(c) gaem: IS (Bóhtlingk's change; sic l), 


BUTS. HEN TEANA: 








DD ete ere N 
nl os arte hela lames ht cater Be deca a 


3910 | 


Who, while in possession of his 
memory, would think of destroying the 
eternal paths (of righteous conduct) for 
the sake of this ungrateful body ? (M. A. 
Stein). 


11045 


gate deda | 
sata: ta HAG Wu i 


gaca fafzd wm 
ANAT Aa 

(4) PTu 15 (p. 83). 
(3) Tantri (ABORI 47; p. 97) 57. 

The help rendered to an ungrateful 
person will recoil on the benefactor himself 
unpleasantly ; a low person will kill the 
healer of his ailments just as the tiger 


killed the man who rescued him. 
(A. A. R., 


11046 
aaga Gu fafaa 
amaa = fefgfafesaefeum i 
afe amiga ad Paa cata 
| afaa wur fga waa aaria n 
(sit) SR 89. 11, SSB 372. 15, SRK 120, 8 
(a. Kalpataru). 
(a) ^wz*WwW SRK (printer’s error). 
Aupacchandasika metre. 

Flitting about in the midst of 
adoring attendants, his lotus-feet produc- 
ing the jingling sound of anklets, if such 
a charming boy adorns this house, then 


alone will this house become pleasing 
(and mirthful). (S. Bhaskaran Nair). 


11047* 
HAA ATS UMN 
aaa: aaa i 
arate qarta 
aaa; ZEE MS N 


pau falcata mfia; 


(@) PG additional verse, ABORI 17; 
p. 308 (a. Kaviratna), SH 1717 (a. 
Kaviratna). 


Aryé-upagiti metre. 


What kind of Rudra [source of 
fear or Lord Siva] is this your bosom, 
which, charming one, is smeared well 
with sandal paste, friendly to Cupid, 
rivalling the Bilva-fruit and possessing a 
golden hue? (A. A. R.).. 

11048—49 
HANA maga gfe AT d 
fagüearag ale aa weg fe ow ARR N 
arate afar | 
faat afgarpay N 


genet wage fg 
weataaga Aa 


(3) KN (KN [AnSS] 14, 88-89; KN [BI] 
13. 88 [has only ab and gh]). 


(a) qaren KN (BD). 
(e) ?ugd 3a KN (BD). 


When an army is devoid of veter- 
ans from hereditary military families and 
when proper attention has not been paid 
for the protection of the country it is 
easily conquered ; but when it has tested 
hereditary soldiers it is impossible to 
cope with it, 


An army which is well guarded by 
picked men may well fight with another ; 
but when the master [king] is not with 
the army it cannot fight to win. 
(A. A. R). 


11050 
Bad rf aan 
faafaa feag feueut 


IAR — quf | 
facem oà n 





gaa: anfanrd—sagieafan 


(3) MBh (MBh [Bh] 5, 39. 37, MBh [R] 
5. 38. 51, MBh [C] 5. 1496). 

(at) IS 1858. 

(a) aat [a°] MBh (var.). 

(c) fearar MBh (var.). 

(d) manesi or frafaafaaiwe 
(fa) or framat fortis MBh (var.); 
asqa [84a] MBh (var.). 

He that is grateful, virtuous, truthful, 
large-hearted, and devoted, and he that 
hath his senses under control, preserveth 
his dignity, and never forsaketh a friend, 
should be desired for a friend. (P. C, 
Roy). 

11051 

giam: Aan gagag wed waar: emule à 

smWEWUsU dit: yRaaig qu 

(s) RT (RT [VVRI 5. 4, RT [S] 5. 4). 

(at) IS 1857. 

(a) a RT (VVRI). 

If the king is grateful and of mild 
disposition, and the minister devoted and 
free of arrogance, such a connection 
may, at times, be found to be lasting, 


owing to merits (from previous births). 
(M. A. Stein). 


11052 
gases fasi e wuwedlafeugu — ac 
giq Raada a Wb aratai n 


(at) IS 1859, Subh 199. Cf. Bhavadeva- 
suri’s Parsvanatha-caritra 3. 442. 

(a) aanta Subh. 

(c) watt Subh. 


Associating himself with a grateful 
master, contacting marriage with a most 


MS-VI. 32. 
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faithful woman, and possessing a friend 
free from greed, a man never comes to 


grief. (S. Bhaskaran Nair). 
11053 
giesimitfgsnfa- qiareqaraast:. N 


AACA UH; arg- MEACAATT aT aT; 


(3) Y 1. 28. (Cf. Mn 2. 109). 
(b) SeHTWWWmI or Seam? Y (var.). 

The grateful, non-hating, intelligent, 
pure, able, non-envious, should be taught 
according to dharma. (Also) the honest, 


energetic, kindred, and one who would 


bestow knowledge, and wealth. (J. R. 
Gharpure). | 


l. Accepting the reading as meq? J. R. 
Gharpure has “healthy”, 


HAR IFAM Al see No. 11064. 


11054** 
Rata wr 
gager) 
RARA praa 
tand a sft ar: 1 
(v) Vaidi 95. 


Arya-upagiti metre. 


WXETSH l 


Taking tbe religious vows in that 
dreadful sacrifice (of Daksa) was our 
first ancestor Bharadvaja; he was one of 
the most learned of scholars and our 


faith is that he is our (great) grandfather 
[first ancestor]. (A. A. R.). 


11055 
gegfeafereraor 
STR agedita: 
ganna? 
fasai at afan 








2912 ] 
(a). Vi8vagunadarga 571 (NSP edn. [1910]; 
p. 301). 
(at) SR 42.3, SSB 296, 3, SRK 80.5 
(a. Vi$vagunadar£a). 
mT 3i TX SSB (printer's error). 
‘Arya metre. 


(d) 


Studying grammar which keeps at 
arm’s length all difficulties, a man of 
intelligence wins the first place as counted 
with the little finger when enumeration of 
learned men is made. (A. A. R.). 


11056* 


gauafeqii: TIn tfaa 
aaa  ufranm | 
fanafana aA anir 
Som Weneavgantéd ad : n 
(3) Śiś 11. 14. 
(at) SR 323., 26 (a. 
(a. Magha). 


Malini metre. 


Si), SSB 184. 26 


Decorating the face of the western 
quarter [his beloved] with the dust of 
sandal, variegated a little with saffron, 
the moon shines with his rays havin g the 
colour of cut-pieces of matured lotus- 
stalk mixed with the crimson colour (of 
passion). ` (A. AL R.). 


11057* ! 


patra faerit qaga. 
manfa gotarHsated qae faf i 
aafiaga serena raaa 
agaagguaataj na: catia Baa i 
(aT) SkV 366. | 
(a) fa: ariar: adged SkV (var.). 


Harini metre. 


Sagem —eaqrata 


My heart remembers my beloved, j: 
how, making many a pretense, she ran 
away; / how her friends arrested her and 
brought her back by force / and set her on 
the counterpane! ; / how she started and 


had fain refused f the new game of 
tumbling; / and how her fear at last 
was softened / by sweet experience. 


(D. H. H. Ingalls). 


l. Or'on the edge of the counterpane' or 
perhaps ‘behind the curtain’. (D. H. H. 
Ingalls in his Notes ; p 496). 


11058 
ggm ataqeaa d 
meme urine: N 


gafarafaat acera 

WEE: BY THIS 

(a) P (PP 2. 
2. 147). 

(aT) SR 165. 533, SSB 497, 533, IS 1860. 

(b) gfFgurr (Cara IS) satay PisK, IS; 
masat PTs, SR, SSB; d wu 
[ata°] IS. 


People with a firm resolve deserve 
to be respected, whereas an elevated posi- 
tion may not be of any use. What is this 
cataka-bird ? It is a pitiable creature, 
though its water-bearer is Indra, the 
King of Gods? (A. A. R.. 


11059* 
gura enqgetsaeitaeq 
EIDEEDICEXSE- ISAT: | 
qaaa fau Ranra | 
fageata garea FAUT N 
(at) SkV 978 (a. Satinanda), Skm (Skm 
[B] 427, Skm [POS] 1. 86. 2) (a. 
Satknends), Kav p. 110. 
"ed SkV (var.). 


Aupacchandasika metre. 


146, Pts 2. 142, PtsK 


(d) 











RANA 


Retracting his feet and sinking, / 
marked with a black spot of mud, / the 
moon at the sky-ocean's western edge / 
is like the king of tortoises upon his 
back. (D. H. H. Ingalls). 


maar a (quem) farata: sce No. 11080. 
11060* 
gasa afes stia- 
eiieeaataiganiane av | 
afaq talg faam 
fara waaay fada: n 
(aT) AIR 283. | 


Upajati metre 
‘Indravajra). 


(Upendravajrü and 


Though the light spread all around 
by the mass of moonlight of his fame 
and though possessed of the might of his 
arms, when (the emperor) exhibited him- 
self as a karagrahin [holding out a help- 
ing hand or demanding tribute], O wonder, 
quickly all the rival princes fell into the 
pit of anxiety. (A. A. RJ. 


11061* 
gast qaar} 
faaam TANTA a 
Eite t tieubi ce ssa 
amy sifa raag: wu 
(a) Vikram (ay 
(ar) JS 210, 25 (a. Bilhana). 
(o CHAT Vikram (printer's err or). 


.' Upajati metre »(Upendravajra and 
Indravajra). | 
The winds, as if enraged by the 


giving of abodes to the wind-eating ser- 
pents, emerged from the bower of the 
sandal-mountain . towards the northern 
direction, (S. C. Banerji). 


gasa: gut see No. 11062. 
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11062. 


gasata Aardt NEU TATE: ma: t 

aiig a: We! aq Wd shania n 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 84. 38, MBh [R] 
12. 83. 40, MBh [C] 12. 3165). 


(T) SRHt 99.9 (a. MBh), SSSN n 8 
(a. MBh). 

(a) g [3] MBh (var.), SRHt. 

(b) sasa: garit SSSN; MÀ [a°] MBh 
(var.), SRHt, SSSN ; qat (Œa MBh 
[var.]) ; fsrafezar: [s? 1°] MBh (var.), 
SRHt, SSSN. 

(c) sd? [wd^] MBh (var); dumm [x g] 
MBh (var); sz: SRHt, SSSN. 

(d) äga: [a a°] SSSN. 

A citizen who has discernment. ai 
high intelligence, one that is wise and 
pure in conduct, and clean in all ‘his 


actions— such a man deserves to be taken 
into the (king’s) council. (A. A. R.).. o 


11063 
dq wg A aera | 
QUA A QURA N 


pasma faqar 
favvaratq fg su 

(3) KSS 10. 60. 10. 
(at) IS 186]. 


Oh king, a man of discernment 
[shrewdness or prudence] is never affected 
by a danger. Even among animals, 
prudence is to their benefit, not f Physical 
valour. (S. Bhaskaran Nair): T 


gasarg Aardt see No, 11062. 


11064 
gesstsmassit amit agra suu: d 
angaturi awa wig fau 


(4) MBh (MBh [Bh] 1. 196. 16, MB 
[R] 1. 206. 16, MBh [C] 1. 7473). 
(at) SRHt 52. 20 (a, R), 
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(a) SAIMI AT ar or ul aumdsit at or 
afaden assit MBh (var.). 

(5) aa at afe ar at: MBh (var); gar 
[31^] MBh (var.) ; afr [v] MBh (var.) ; 
WT [nr^] MBh (var.). 

(c) °at aT MBh (var), SRHt. 

(d) aĵ: ud a SRHt. 

A man of discernment or no dis- 
cernment, young or old, with help or 
without help attains everything every- 
Where (when fate is favourably inclined to 
him.) (S. Bhaskaran Nair). 


FATHSA AA At see No. 11064. 
11065 


aff q awar 

qad a MJN 

(a1) SRHt 222.14 (a. [?] Bhallata), VS 3015 
(a, Vyasamuni). 

(a) Ba saqa at VS. 


Returning help for assistance 
received is but a matter of tradesman’s 
code ; indeed, there is no outstanding 
merit in it. But those who do not 
Observe even this rule are beasts, not 
men. (A. A.R.) 


11066* 
ganaran 
Wubsqatenaqaaaiesnit: 
Wafesrquacemitafacz 
(aaa UIT VSDHY sepul ou 
(3) Sig 7. 37. 
. Puspitagra metre. 


wenn: fg 
wate a a gaia 


With mixed feelings of timidity and 
joy, / her lotus-face exhibiting hesitation 
as well as a smile, / prompted in time by 
the preceptor, viz, Cupid, / she experienced 
one emotion after another, (A, A. R.), 


Remarque 


11067 
gana suequxfa 
alata 
saama agiz 
agaga a fere 
(ST) SMH 7. 54. 
(a) gana [$°] SMH (var.), 
(b) s*rgd? SMH (printer’s error). 
(d) “agal [^wz38] SMH (var.). 
Arya-upagiti metre. 


saga aera: i 


Enough of profuse praises bestowed 


on kings, however sweet-spoken they may 
be; I realize now that prosperity comes 
to one who has daring and who is ever 
enterprising. (A. A. R.), | 


11068 
ang fre güppe- 
FATA AAAS TT | 
JFJ] TSA T]: 
TTT TTT ATT TS har aT: n 
(3) Sig 6. 50. 
(41) SR 345. 38 (a. $i), SSB 220. 45. (a. 
Magha). 
Drutavilambita metre. 

Announcing, by means of the 
humming of bees, the advent of the cool 
season which, resembling an elephant in 
rut, made the three worlds anxious, the 


breezes which carried the fragrance of 


bunches of saptaparna-flowers commenced 
to blow. (A.A R). 


11069 
saagad gee ay dfed qeqraai 
agagita diafizei: | 
Vener anf qur enirafedifeam 
angagi: mfa feat afa n 


ama 


£——-—.---— 0. -U a t 


m eerie ree ts Sey ag a Oe A 
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(aA) Veni 3. 24. 

(at) JS 317. 1 (a. NiSanarayana), PdT 
175, SR 366. 4 (a Veni), SSB 260, 4 
(a. Veni), RJ 1338 (= 9.45), RAS 229, 
Kpr 4.39 and 7. 258; KaP ad 4. 6 
(p. 81), Ssh ad 3, 232, AA 15. 16- 
19 (AL ed. p. 17, 15-18). 

(d) sgnaWmg SR, SSB. 
Harini metre. 


You beastly and  dishonourable 
men, wielding weapons, by whom has been 
done, permitted or connived at, this evil 
deed, the death of the preceptor ! This 
I shall sacrifice to the Quarters with the 
fat and flesh of you all including the 
foe of demon Naraka’, Bhima and Arjuna. 
(G. Jhà.). 


1. Krsha. Words in italics are supplied by 
the editor. ]hü's translation reads ‘the 
foe of hell.’ 


11070 

gamag "us afan ufeaacaag t 

qaaa guru gd genium n 

(a) KN (KN [ÀnSS] 13.1, KN (TSS] 13.1, 
KN [BI] 12. 1)... 

(at) SRHt 156. 1 (a. Kamandaki), SSSN 
120. 1 (a. Kamandaka), 

(b) wuFawi KN (BD; sa? KN (BD, 
SRHt. 

(d) gafa. SSSN. 

Having previously held the necessary 
counsel, a wise king should depute to the 
monarch against whom he intends to march, 
an ambassador confident of his special 
abilities, and whose selection would be 
approved by the cabinet. (M. N. Dutt.). 


11071** 
RAM ATA TATA 
agata aradan: i 
(Uo pospas- 
agna: mat awa u 


(sr) SMH 6. 23. 
(c) afsagsit- SMH (var.). 
Arya metre, 
As he caused agitation to the mind 
of the minister, even Lakşmīnātha, the 
favourite of the king was done to death 


by blows administered with a blunt axe at 
the neck. (A. A.R). 


11072 


maWuequaequar 
fam werrarewsswzwd! — | 
WU qo prq F 
wu vier adaf i 
(SIT) SR 30. 16, SSB 49. 16, SRK 42. 11 
(a. Sabhataranga), IS 7840. 


Aryü-giti metre. 


Whose head is not made to nod in 
appreciation by the compositions of a good 
poet, in which the words are arranged 
smoothly, and which possess beauty and 
have pleasing resonance, just as the 
dotage of an old man who places his steps 
gently, and whose head shines by the dearth 
of hairs, speech is in broken words and 
head trembles (due to the old age tzemor) ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


11073 
HAA gium 
qq ga Mat iag: | 
saa gid uud | 
araara: Ga waa 
(3I) SR 56. 118, SSB 318. 120, SRK 


29. 85 (a. Sphutaégloka), Rasaganga 
341. 13-14, 


(b) °THA SR, SSB. 
Arya metre. 
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Accepting ample help rendered to 
him, drinking milk as it were, and made 
healthy, the villain in the world tries to 
kill the benefactor, as does his brother, the 
serpent. (A. A. R.), 


11074 

safaana gft: 
Rrfa asni amad saana i 

fana. 
aq Wasaa fafaa n 
(aT) SkV 113 (a. Khadira). 
(5) quur [a°] SkV (var.). 

Arya metre. 


SS 


The antelope do ill, | when fire 
flames in the tree-tops,/ to fly in fear from 
the wood / where they have played since 
birth. (D. H. H. Ingalls), 


11075 
qug qum RT: 0 
QUU ag WAT. dU 
(3) MBh (MBh [Bh] 13. 149, 2 cd-+689%, 


MBh [R] 13. 163. 3, MBh [C] 13, 
7599). 


(at) IS 1862. 
(a) ^w or qr [°°] MBh (var.). 


HPAMAUMHA Faq 
aaia 


(b) wama dXMNTH or qure a s: 
MBh (var.) ; Wat: or saat: [7°] MBh 
(var.). . 

Hundreds of men may be seen who 
achieve no result even when they exert 
their best. Many persons, again, are seen 


to make ara walters without any exertion. 
(P. C. Roy). E 


11076* 
mat @ fart awa: 
fasar: frd: ag n 


gaaman 
afafa iav 


marinae ertt] perfino f 


(3) Kir 11. 26. 

(AT) SR 161. 369 (a. Kir), SSB 492. 376 
(a. Bharavi). 

(c) aa: Kir (var.). 


Like union with unliked things, 
separation from the favourite agonised 
the mind in your past body and shall 


agonise it in your future one too. (S. and. 


K. Ray), 


11077* 
merereie fafa wm 
sgg y a Aaa FAN | 
framma aa 
fac wd a dazu 


(3) Kum 4. 7. 

(8T) Mandara-maranda-campii (KM 52) 9. 
49, KHpk 220.269, VyVi ad 2. 31 
(p. 304), Cit 111. 11-12. 

(b) 47 tr. Kum (var.). 
Viyogini metre. 

Thou? hast not ever done anything 
displeasing to me nor has anything 
adverse to thee been done by me. Why 
then is not thy sight granted without 
any cause to Rati who is bewailing thee. 
(H. H. Wilson), (Slightly revised by the 
editor). | 


l. Kāma. 

| 11078 — | 
qqa TTT ndi 
fa a opufanTesw t 


KN [TSS] 


mafaensta afr 
XUI a: aA 
(3) KN (KN [AnSS] 4. 44, 

4. 44, KN [BI] 4. 46). 
(aT) SR 387. 425 (a. KN), IS 1863. .. 
(c) wargeaarfrateg KN (BI), SR. 





i 
1 
| 
f 
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Even persons well-grounded in 
knowledge are ensnared by the irresis- 
tib!c attractions of the sensual enjoyments. 
What wrongful act cannot then a man, 
whose heart is enslaved to the pleasures 
of senses, commit ? (M. N. Dutt.). 


11079* 
giafa [ere morem: 
qur WS TA: gagat d 
gweq alana 
eadaem fcio fawp n 
(s) ArS 2, 178. 
Arya metre. 

Having put forth efforts of various 
kinds in churning the milky ocean and 
competent to outwit the gods as well as 
the demons, Lord Visnu desires to get án 


[Laksmi] by self-choice on account of the 
pride of his personal charm. (A. A. R.). 


11080 
wrdfeWg gelu i 
qeska aq ud 
(a) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 40, MBh 
[R] 12. 139. 43, MBh [C] 12. 5177). 
(at) SSSN 108. 1, SR 387. 419, IS 1864, 
(a) FATA SSSN (var); ^dW or Ñ 4 
or “qtaq MBh (var.). | 
(b) g: or cae [fag] MBh (var.) ; sd 
.. or ggæafq MBh (var.). 
(c) W*9wi ?fr MBh (var), SSSN ; fara 
-4° MBh (var). "i 
(d) areft SSSN. 
When hostility has arisen with even 
4 friend, no further confidence should be 


reposed upon him. Feelings of animosity 
lie hidden like fire in wood. (P.C. Roy.). 


gaala farara: 
edi afas d 


11081 


gi uu Ave 

garran € TRJN | 
AAAMAATAAHL 

qfenaaaat asa tt 


(4) P (PT 1. 103, PTem 1. 95, PS 1. 90, 
PN 2. 69, PP 1. 243, PRE 1. 102, 
PD 306. 95), H (HJ2.161, HS 2. 
152, HM 2.161, HK 2. 159, HP 
2. 148, HN 2. 147, HH 68. 7-8, 
HC 90. 7-8). Cf. Ru 60. 


(s) VS 340, GSL 62, Sama 1 * 64, SR 
170. 773 (a. H), SSB 505. 773, 
IS 1865. 


(a) «Weqfasz HP (var.). 
(b) “uae a aseni PD. 


(c) Samum PTem (var); sumi PD; 
aaqdHa Sama. 


(d) sfawdra ady PTem (var), (Ayper- 
metric) ; CAECIS E (sic !) PS (var). 


Arya metre (in PD Aryà&-giti metre). 


A hundred benefits are lost, | ifc 


lavished on the mean ;/a hundred epi- 
grams, with their | true relevance unseen ; / 
a hundred. counsels, when a life / obeys - 
no rigid rule ;/ a hundred cogent arguments/ 
are lost upona fool. (A. W.Ryder). | 


PANIIT AANT sec TAAL WITTa:. 


11082* 


gatera fere eo o» 
HAGA vase way od 

afaq wemwqied = | 
ger qgan: ou 





2018 j 

(sr) Skm (Skm [B] 2007, Skm [POS] 5. 2. 
2) (a. Dhoyika). 
Viyogini metre. 

Setting in motion a mass of spray 

by his manes and shaking repeatedly his 

uneven neck, the horse drank the muddy 


water of the river trampled by his hoofs, 
(A. A. R.). 


11083* 


HATHATAT eT tsaag amer: 
alaaggaarcmetiaa aay ufa: a 

ABALTTMEUTAAryga ada: Fat 
VH GN HUY Yqarswaa aren: i 

(4) SiS 11. 67. 

(3T) KaRu ad 120. 

(a) fagarü? KaRu ; ?aq- KaRu. 

(b) ^s ata quum? KaRu. 

(c) yw [gg] KaRu. 

(d) AWE: om, KaRu. 


Naraca (also known as Mahamalika) 
metre, 


Awakening the whole world (from 
lethargy), shaking off the rise of dark- 
ness, destroying the beauty of lilies 
and stars, and causing the lovers to 
separate from one another, the blessed 
sun, whose small fault is eclipsed by a 
greater number of virtues, now rises, O 
giver of gifts [Lord Krsna], welcoming 
you with a good morning. (A. A. R.). 


11084* 
SUCTUS ETE ae: 
q'ugmgarg veeaangz : 
ERIALA ataa 
o mya ag Yanagida n 


um M ey ae 


gud na per wtu 


(1) Skm (Skm [B] 1003, Skm [POS] 2. 
106. 3), VS 1183. 

(a) "uxu? VS; ?uura? VS. 

(c) emma Skm (var.). 

(4) *ws [a3] VS. 


Malini metre, 


This letter which is tied with the 


thread of juicy lotus-stalks, whose face 
[front] resembles the  bud-like bosom 
of hers, which has been sealed with 
the sandal paste (from her breasts) tells, 
although unopened, that she is the 
target of the arrows of the hunter in the 
form of Cupid. (A. A. R.). | 


11085* 
gaettamfeear: Wo TENREM | 
aay gfare: gfaqta aem ou 
(3) Ragh 15. 1. (Cf. A, Scharpe's Kāli- 
dasa-Lexicon I. 4; p. 231). 
(ST) Sar 5. 355. | 
(d) 9 aw Ragh (var.). 


That protector of the earth who 
had abandoned Sit& enjoyed the mere 
earth alone which had for its zone the 


ocean, the abode of pearls. (G. R. 
Nandargikar), 

11086 
Bart wara aa: refe pum I 


ae afa qeu 
(s) JS 448. 16. 
Surely the Crow of Time has made 


agia yaar N 


its nest on your head, in as much as 


there shines the whiteness of its excrement 
under the guise of grey hair. (A. A, R.). 


11087 


STEHT: THETA | 
qaaa FETT di 


Racy quei afea 
afafaca md «ud 


| 
i 
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(at) SRHt 191.43 (a. MBh, but could 
not be traced there), SSSN 181. 31, 
Vyüs 55, SSB 430. 23 (Cf, JSAIL 
34. 52). 


(s) Vyas (C) 53, Vyas (S) 53. 

(b) sa faan Vyas (C); aara: 
Vyas (var.); TUeqar Vyas (var.). 

(c) afafarcr Vyas (var.); "md [a] Vyas 
(var.) ; Ta [4°] Vyas (var.) ; A [a°] 
Vyas (C). 

(d) amà [+°] Vyas (var); add [$^] Vyas, 
Vyas (C). 

Anything done can never be 
undone ; hence a thing should be examined 
previously. All things done without proper 


consideration will lead to subsequent 
anguish of the heart. (A. A. R.). 


11088 


gas web feq 
aae sit afea 


gaea awi qui | 

gaq Fafaat mm u 

(a) Ghatakarpara's Nitisara (KSH 504) 
18. 


(at) SR 160. 300 (a. Niti^), SSB 490. 307, 
IS 1866, TP 399. 


(c) waT Niti’, IS, TP. 
(d) fg om. IS, TP. 

What has been done ‘cannot be 
done again ; what is dead cannot (come to 
life and) die again ; what is lost cannot be 
repented for ; such is the view of those 
learned in the Vedas. (S. Bhaskaran Nair). 

11089 
gam aa FATT 
ATEATTAY ger; 
MS-VI. 33 


wed delay ga: oa 
qii ANJA quu 


(8) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 33, MBh 
[R] 12. 139. 36, MBh [C] 12, 5170). 
Cf. 3 Baer a mdr. 

(at) IS 1867. 

(a) (Oa 9" or BZ or*id or Fa or iq 
MBh (var.) ; aa [$^] MBh (var.). 

(b) æq: or HTH or YF [4°] MBh (var.). 


(d) maq% MBh (var.); warsget or at sig 
or şara? (^83?) or Ale MBh 
(var.). 

It is necessary that a union should 
take place between an injurer and the 
avenger of that injury. Mutual animosity 
has been seen to cool upon such a union. 


No fresh injury also has followed in such 
cases. (P. C. Roy). 


11090* 
Haglaageaaes 
waaattt gafa: a 
faa: a faaea 
ay wdufs ygan n 
(4) ArS 2. 155. 
Ary& metre. 


Witnessed by young men with 


minds softened by love and laughing and 


clapping their hands in the fun, the bee, 
though warded off again and again, flew 


down on her body and made her dance 
(in fright). (A. A, R.). 


11091** 
Aaaf cha: 
VAAN RT: GUT N 


Su. garafi- 
vaa, aara- 


(ar) JS 5. 44. 


Divisions have been made of things, 
viz., those that move high up in the sky 
and those that move in earth's atmosphere ; 
amongst those that move in the Sky are the 
sun, then come the moon, winds and 
clouds ; and next the birds. (A, A, R.), 
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11092* 


HA Med gia Tage: 

Meat ay fagenmefaug d 
Serena aai qus 

gata aaf a aam: WU 
(s) Sak 6, 35 (in some editions 6. 29 


etc.). (Cf. A. Scharpe’s Kālidāsa- 
Lexicon I. 1; p. 91). 


(at) Almm 157, 

(a) weart: (°eqt) Sak (var.). 

(d) wafia [1°] Sak (var.). 
Vamsastha metre. 

Turn thou thy deadly arrows on 
the demons; / such is the will of Indra 
let thy bow /be drawn against the 
enemies of the gods; / but on thy friends 
cast only looks of favour. (Sir Monier 
Monier-Williams). 

11093* 
HAPs Craenerferameat 
anganga: f 
a qermrmfaquue Ag 
fanfa stemfca: fram ou 


(a) Navasahasankacarita 9, 55. 
(8T) AIR 66. 
(d) wetafaa: [R°] AIR. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


The demon king has used the 
lordly serpents Kambala and Kaliya as 
his bracelets; the serpent Sankhacttda is 
his sacred thread [yajfiopavita]; the 
ornament for his neck is the serpent 


ALT te è ^ é 
gr. xr -gart qa? 


Taksaka ; thus this unholy one puts on the 
sportive equipment of the auspicious 
Lord Siva. (A. A. R,). 


Ba a RYT df sce T gqyygezeq, 
11094 


wur Gea | 
gegen Weefa i 


BA panga 
ATI RAT 
(4) MBh (MBh [Bh] 12. 169. 20, MBh 


[R] 12. 175. 21 and 12. 276. 20, 
MBh [C] 12. 6543 and 9947-48). 


(aT) IS 1868. 

(a) maasi or "fagft MBh (var.). 

(b) waini (mf? or Hy) wudfrat (^4) 
MBh (var); faut MBh (var); 
what or mudfrd Caiga) or ph- 
afiat (^3) MBh (var.). 

(c) Ranua?  MBh (var); qvx MBh 
(var.). 

(d) saat aAearqteefe (hypermetric) or 
HATTA: quur ou 


Death bears away the man, how- 
ever designated according to his pro- 
fession, attached to his field, his shop, 
or his home, before he has obtained the 
fruit of his acts. (P. C. Roy), 

11094 A 
gea wanratfer Weg at nga fag: i 
aa at CRT ST U UAT WHATA! U 
(3) MBh (MBh [Bh] 5. 38. 19 ab-1-227*, 
MBh [R] 5. 37. 20 ed-21 ab, MBh [C] 
5. 1419). 
(a) faatft [F°] MBh (var.). 


(b) 4 or à [at] MBh (var) ; qtf«sar or Ua: 
qt [aT m°] MBh (var.). 
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That king is the foremost of rulers, 
whose ministers know his acts in respect 
of virtue, profit, and desire only after 
they are done. (P. C. Roy). 

11095 
SRNIZAAATTA 0g 
wafer fagataft n 


gar muri 
aga: gesuuen 


(A) P (PT 2. 147, PTem 2. 129, PP 2. 4, 
Pts 2. 5, 2. 172 and 3. 169, PTsK 
2. 5, PRE 2.79, PM 2. 70), d in 
Vet after 1. 31. Cf. KsB 16. 430, 
Ru 122. 

(at) VS 3093, SuM 8.24, SR 157. 191 
(a. P), SSB 486. 195, SRHt 54. 41 
(a. P), IS 1869, SRM 1. 149. 


(x) Old Syriac 2. 53, Old Arabic 3. 
193. 


(b) sa«rfaseq? PP. 
(c) ezWfaeat SuM. (var.). 


(d) gate [fa^] Pts, PtsK, VS, SuM, SR, 
SSB, SRHt, SRM. 


Even the minds of the wise go 
bowed down (like cripples) when held 
captive by Death's thongs and when 
their judgment is smitten by Fate. 
(F. Edgerton). 


11096 
gawafafga tH ag wad qdfafem i 
q mauu wu quma aldar n 


(a) PP 1. 380, Vet 1. 30, Cr 1384 (CNG 
2.31). Cf. fafaar faaara; fanar 
fafaar ; wate fafad (7) 


(at) IS 1870. 
(a) Bard aA wd D in Vet, 


(b qu(d)garfafend M in PP ; Ssenfat [^fi] 
din Vet. 
(c) assag der Cin Vet; wage «Iur 
mg D in Vet. 
(d) fafvedfeguuixfg (qfve?) Vet. Cr. 
All fated ^ happenings, derived / 
from any former state, / must change- 


less stand : the very gods / endured poor 
Blossom's fate. (A. W. Ryder). 


11097 


marauemitaga WM 
qq qag gaua Ñ | 
amem: Meas 
aaa aaa qa: qafa nu 
(3) Pra 5. 4. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


My body is smitten by the shafts 
of Fate ; the wound in my heart remains 
the same.  Thereon beat the blows of 
sorrow's darts of manifold result, again 
and again. (A. C. Woolner and L, 
Sarup). 

11098 


saraca nfa: (qa) glamen aar afa n 
(8) R (R [Bar] 2. 21. 557* 1. 4, R [B] 
2. 24. 35). 
(a) ate [3°] R (var.). 
Utt" The. ways of Providence, 


(son), in the world are always inscrutable ! 
(T. S. Raghavacharya). 


11099 
Fara Fat HTT Hoya 
aama qtd NET: INER | 
quedtquzsqqisot cts 
aa qaan aa ad 





——————————— 7 a} +b - 
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(at) SuMai 267. 23-268. 2, SR 95. 13, 
SSB 381. 15, SRK 96. 1 (a. Sphuta- 
sloka). 

(d) qrafazeay SuMaii (printer’s error). 
Totaka metre. 


The female messenger of the God 
of Death, Old age, having reached the 
root of the ears (in the form of grey 
hairs) whispers, ‘People, listen: abandon 
desire for others’ wives and others’ wealth - 
worship at the lotus-feet of the Lord of 
Laksmi [Visnu]’. (A. A. R.). 


11100* 
Bava wet o füuravEgen: 
wavamatgt o quterugG: ı 


TAS: GIMSE wem: Fredy 
fared aged g fe shame n 

(HT) PV 446 (a. Venidatta). 

Bhujangaprayata metre. 

The Spring (in the form of) the 

God of Death with his rod of night has 
now arrived along with his harbinger, 
the Malaya breeze and the Moon, his 
ferocious hooded serpent has appeared 
high in front; Oh! friend, (tell me,) 
what can I do to sustain my life? 
(S. Bhaskaran Nair). 


11101 


amfaegafafe: ' 
MÀ GIN Tat WaT h 


garar qv 

aawa: RIA Ale 

(a) : Sig 2. 84. 

(3T) Sama 2 ¥ 83, SR 147. 186 (a. Sid), 
SSB 469. 74 (a. Magha). 

(a) Hatteras Sié (var.). 


( A 
offended 
display 


shrewd king, ) even when 


against 


any irritation, but becoming 


by others, does not: 


mara q^ Karate 


invincible, displays his anger at the right 
time, like disease, even when wrongly 
treated by others does not show any 
(immediate) aggravation, but becoming 
incurable, strikes down at the proper time. 
(S. V. Dixit). 


11102* 
gawa: gaaat 
afara ada aa 
ege feud ugar: | 
v faga a uml od 
(a) Nais 15. 47. 
Vamáastha metre. 


AAMAR | 


. , It was not red lac, It was clearly 
Cupid's glowing fire which, having 
offended the beautiful maid, now waited 
upon her feet, thinking of union with 
her lover. (K. K. Handiqui). 


11103* 
Warum agsia afaa 
alaya awaaga: ' 
faen way  gumtfeenfenr: 
faasa anar faaea: n 
(S) Rtu 5. 6 (Cf. A. Scharpe’s Kalidasa- 
Lexicon I. 3; p. 192). 
(a) shaa” or faa? [sft a^] Rtu (var.). 
(b) "me? [gea] Rtu (var.). 
(d) * «? [fau] Rtu (var.). 
Vam$astha metre. 

Gazing on their husbands who 
have often been false, / who have been 
scolded and are trembling, whose hearts | 
have been torn with alarm, love-maddened 


women / craving satisfaction, think no 
more of their wrongs. (L. C. Geyzel). 


Spams q see No. 11101. 





mat faen—gera: enfai 


11104 


gat faa wtaaca qut atfaangy 
ata: frasar fart qetaaaacatiatarar i 
Relate afaa quara 
anA afasaa fraa gad adafag u 


(4) P (Pts 1. 11, PtsK 1. 12). 

(at) IS 1871. 

(a) 39x Pts. 

(b) faasea samga: Waafafir Pts, 


(c) Onana or “MATAR or TT- 
afar P (var.). 


(d) TRH [3°] Pts; «€ [8°] PtsK (contra- 
metrum). 


Sikharini metre. 


Only beggars go abegging, the king 
does not give wealth according to one’s 
deserts, farming is troblesome, learning 
is extremely difficult as one is disciplined 
by a teacher, poverty will be the result 
by money-lending as one’s money goes to 
another’s hand and may be misused; 
hence I consider that there is no better 
means of livelihood for men than taking 


to trade. (A. A. R)). 
11105* 
PAULAAM AGATA: 


gei raat ata gA: à 
gue sfeurgaen rare 
aA — aeghzatfa ar 
(s) Sak 5, 21 (in some texts 5. 20). Cf. 
A. Scharpe’s Kàalidása-Lexicon I. 1; 
p. 521). 
(a) saaana Sak (var); afaqraata: 
Sak (var.). 
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(c) g% or që [4°] Sak (var); °aftrat 
Sak (var.). 
Upajati metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


Would you insult the sage who 
approved his daughter who had been 
seduced by you; and who, allowing his 
Stolen property to be kept by you, had 
deemed you worthy of the gift; as one 
would bea robber by allowing him to 


retain one's stolen goods ? (C.R. 
Devadhar). 


11106 
a: qaatfraraad | 
euam: d 


sanfani qd 
TAM ATTA aa: 
(at) NBh 228. 
(a) or “ata NBh. 
That person who does not return 
the salutation made by another to him 
previously, he will be reborn as a tree in 
a cemetery resorted to (for company) 
by herons and vultures. (A. A, R.). 
11107 
waa: efaa Foz 
maqa ata giz 


HATIEY WWW | 
autas n 


(ST) SR 156.140 (a. C), SSB 484. 143, 


(Cr 1385), SRK 228. 74 (a. Prasanga- ' 


ratnavali), IS 7841, SRM 2, 354. 


One who has achieved his purpose 
cares. not for the master, one who has 
married a wife ignores the mother, a wife 
after a son's birth pays less attention to 
the husband, and one who is cured of 
illness forgets the physician. (A. A. R.). 


gatat: agat à fg see No. 11108, 
merat: quu d fg see No. 11108. 





C ——O cM ME UD Uto . 
i 5 : Sc Apr S 
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11108 


gerat: quar à fg 
waaay pd qu 


maar  afewm | 

fagaraqafeqat: u 

(8) MBh (MBh [Bh] 5. 144, 16, MBh 
[R] 5. 145, 16, MBh [C] 5. 4944). 

(ar) SRHt 221. 6 (a, MBh). 

(a) {sat MBh (var), SRHt; fg war or 
SUI or gear (°a:) MBh (var.) ; d or 
aT [fa]. 

(b) "TW ga? MBh (var.). 

(c) afada fr 8g MBh (var); wa [E°] 
MBh (var.); GIG MBh (var.). 

(d) Rafa (Cfa MBh [var.]) fizrateua: MBh 
(var.), SRHt; ?ftwd MBh (var.). 

If those who have been helped and 
are well provided but choose to ignore to 
return the help when the proper time has 
come, are sinners who do mischief and 
are unreliable. (A. A, R.). 
gut fg warà d see No. 11108. 

Barat DRAMA sce apana gunuimw, 

11109* 
gaama faaafeneaat 
acaat e l 
zd faamaga wadi 
4  Weguvüfa qipa p 

(S) Kir 4. 33. 

(8T) SR 344. 25 (a. Kir) SSB 220. 32 
(a. Bharavi). 

Vamsastha metre. 


This herd of female deer, as it is 
involved deeply in paying attention to 
the sound of songs of cowherdesses 
possessing melodious voices that surpass 





eaat: a -—mesfa 


the notes of even peacocks (in sweetness), 
ignoring its intense hunger, does not turn 
to grass. (S. Bhaskaran Nair). 


parraauiagaaardt: see No. 11105. 
11109 A 


HAUT ATCO AT À VENTO | 

neaga A aa "RTT N 

(3) Bhavadeva Suris Pargvanatha-cari- 
tram 2. 177. 


The bursting young shoots which 
are produced in the spring month 
[Caitra] of youth become trees with falling 
leaves in the autumn month [PAalguna] 
of old age. (M. Bloomfield). 

11110 
faerit wet ge ur 
gaai mg — mdduusd: | 
sgfefaud: ws: merde 
faat — fa andma n 
(S) SR 175. 930, SSB 511. 930. 
Aupacchandasika metre. 


How can those who are ungrateful 


ever compare with those who are grateful, 
however much they talk; though having 
a profusion of tresses well decorated, how 
can a widow ever be equal to a wife with a 
(living) husband ? (A. A. R.. 


11111 
sams sate’ aa faa ad 
samala assag faar aeg a qrafa n 


(3T) KtR 34, Kt 34, SR 386. 372 (a. Kt), 
IS 1872. 
(a) slm SR. 
Though efficient; persons do require 
the help of others for achieving their ends ; 
though possessing eyes, a person does not 


see objects without the aid of light. 
(A. A. R). 











qat dam afanan: 


11112 


gat wia anà sassi anafaa: d 

agat AA ex: ae MAATA N 

(3) MBh (MBh [Bh] 13. 6. 11, MBh [R] 
13. 6. 11, MBh [C] 13. 305). 

(at) IS 1873. 


(b) sHset or sfastt MBh (var); °agat 
MBh (var); ^faqsm (hypermetric) 
or tfaa: (°fa°) or “atferat MBh 
(var.). 

(c) amà waafase MBh (var); sedi 
or didi ora at MBh (var.) ; Hee 
MBh (var.). 

(d) Std [8^] MBh (var.). 


A man of (good) acts acquires merits 
with good fortune, while an idler falls 
away from his estate, and reaps evil like 
the infusion of alkaline matter injected 
into a wound, (P. C. Roy). 


11113 


gA a Rune Heat derat MAR gm a 

giat atait qe met ger TA TS ou 

(at) SMa 2. 100, SR 98. 7, SSB 386. 
10, SRK 230. 99 (a. Prasanga- 
bharana), SRM 1. 216, Sama 2 9$ 15; 
Cf. Nos, 11114-16, 11118, 11127. 

(b) ataat (sic /) SMa. 


In the Krta-yuga (golden age) Renuka? 
was the female deity to whom sacrifices 
were offered for destructive purposes, in 
the Treta-yuga it was Sitá, the wife of 
Rama, in the third Dvüpara age of the 
earth it was Draupadi’, and in the Iron 
age [Kali-yuga] that goddess is found in 
every home! (A. A. R.). 

1. Mother of Paraguriima, the exterminator 
of Ksatriya- kings. 


2. Wife of the Pandavas, the cause of Mahi- 
bharata war amongst cousins. 





t 2924 
11114 


Ha a feud aum 
gut feug ma 


Amai MA US wg 
eat eu farad n 
(3) Cr 1386 (CNP I3, CNP IL 5, CoT 
II 28. 1, CnT HI 55.2, CM 52). 
Cf. Pts 4.45, 46, 65. Cf. also Nos, 
11113, 11115-16, 11118, 11127. 
(b) aia CNP II. 
(c) wat [M°] CNP I. 
(d) at [x°] CNP II. 
In the Kria-age it is the country 
which is sullied (by sin); in the Trerà, 
it is the village; in the Dvapara, the 


gotra; and in the Kali-age it is the sinner 
himself. (S. Bhaskaran Nair). 


11115 


aami laur vata 
et TITER: ud 


ga g naat ania 
an? mft 


(s) Sama 1 ® 63 and 2a 17. Cf. Nos. 
11113-14, 11116, 11118, 11127. 


In the Krta-yuga [the golden age of 
the earth], the laws followed were those of 
Manu; in Treta-yuga, those of the law-giver 
Gautama ; in the Dvapara-age, those of 
sankha and Likhita ; and in the Iron 
age [Kali-yuga], the law of Para$ara. 
(A. A. R.), 


11116 


BA afra: TTT 
EIT agag: STOTT: 


aatat aiga a | 

RAL MATAT, quu N 

(3) Cr 1387 (CNP I 4, CNP 114, CM 43). 
(Cf. Pts 4, 46 and 4. 65). Cf. also 
Nos. 11114-15, 11118, 11127. — 

(a) sd afta? CNP IL, 
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(c) an? agaa gaiq CNP II. 


(d) wal arafa add CNP II. 


In the Krta-age the vital breath 
rests in the bone; in the T retd-age, in the 
flesh ; in the Dvapara-age in the skin; in 
the Kali-age, in food only, 


11117* 


afa Wey Asaig |a 
ed we mp Wifgat N 


SAT tanen fam 
faqzrat q avara 


(3) Nat 16. 126. (Cf. Regnaud's ed. 16. 
115 [fragmentary]). 


What is the use of this anger shown 
to your beloved one? (It seems that) 
you are foolish and have been deluded by 
somebody and have been upset, (so) you 
are not agreeable." (M. Ghosh). 


1, Quoted in Nat as an example of an 
inverted Pathy& metre, (a variety of 
Anugtubh), 


11118 


gd wu gg gui 
aa? guum 


eub. ata 
moat mW fau n 


() Cr 1388 (CNP I 5, CM 44). (Cf. Pts 
4. 46 and 4, 65). Cf. also Nos. 11113- 
16, 11127. 


(a) qTqT CNP I (MS). 
(d) See CM p. 9, 


In the Krta-age, the sin destroys 
the country; in the Treta, it destroys 
the town; in the Dvapara, the whole 
family ; in the Kali-age, the sinner himself 
is sullied. 


11119 


ea qrüsqeuqt 


4 
makaa g qure gidemew WA oa 


Hep Ga: Sad d 


maa taneg siam 


(3) Visnu-purana 2. 6. 38, 
(a1) SP 714 (a. Visnupurana), SH fol. 52a 
(421). 
(a) goa” [qr3^] SH. 
When a sin has been committed 
and the person feels remorse for the same 
the one expiation for the  sinful deed 


is the remembrance of Lord Visgu. 
(A. A. R.). 


Wd quisquam d see No. 11119. 
Wd arat see No. 10880. 
11120 Omitted 
11121* 


PAURE gafas wn Gp coat 
gat: fene ga faqufa wu qup agm: 
wala: misaa: gaada gfe 
qut wa ferme: foougadiorafa fae n 
(aT) Das ad 4. 64 (p. 277) (a. Dhanika), 
SR 306. 46, SSB 157. 48, 
(a) afamat [a 5°] Dag AL ed. 
(b) «arfa tf Das AL ed. 
Sikharipi metre 


Though your orders were disobeyed, 
obeisance was made to you smilingly 
with folded palms, but still, O charming 
eye-browed one, you do not give up anger ; 
this ire of yours is something unique and 
without limit, for even the affectionate 
words of your dear friends have been 
in vain. (A. A. R.). 


11122 
afs ofamifsan | 
afrad sfeaferaa n 
(4) Vātsyäyana’s Kāmasūtra 3. 2. 34 
(p. 115, 15-16). Cf. No. 11123. 


(a is a proverb; also repeated in KR 
6. 315, 1 and 4), 7 


wu sand guia 
wu a omia 








wa ofand—wme fafread 


Reciprocate an act with an act; 
a strike with a strike with the self-same 
weapon. And, reply a kiss with a kiss. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11123 
ma seme gate efaa sfatafaan a 
aa di a manfa aT get geag di 


(a) Cr 296 (CV 17. 2, CNP II 206, 
CNI I 123, CNG 175, CNT IV 231, 
CNM 54, CnT H 25.9, CPS 336. 
16), P (PP 5. 64, Pts 5. 84, PtsK 
5. TO, PM 5. 47), Vet 25. 1 (cf. 
also p. 117) Sts 86. 4 ab only, 
GP 1. 115. 47, (a is a proverb ; also 
repeated in KR 6.135. 1 and 4), 
Cf. J. Hertel’s Paticatantra und seine 
Verbreitung p. 95, Cf. also No. 11122 
and maarag jur. 

(at) SR 165. 546 (a. P), SSB 498. 546, 
Sama I F 51] and 2€ 24 and 2m 9, 
IS 1874. 

(=) NM (T) 34. 

(a) sfasta CV (var.), CPS, Pts, SR, SSB, 
Sama ; gaiq GP; faata [$9] CNI I. 

(b) ad sfageaara CNP II; arat afa- 
arat CNM; fga? CV (but Ah, 
Bi, Be, Bri, Ky, G, P as above), Sama, 
NM (T) ; feud PP (var); fafaa (Ca) 
CNII, GP; sfafgaaq Cv, CPS, 
Sama 1 and 2 a, NM (T). 

(c) aa q’ tr. CNM, PP, Pts, GP, 
SR, SSB ; qa [a°] PP (var.) ; qeu [q^] 
CNP II; ast (^q; °; °g) qafa 
[aio m 9°] CV, CPS; at a cafe 
Sama 2 ; qzafed CV (var.). 

(d) gegë (or FE ge) um CV, 
CPS, Pts, Vet, SR, SSB, Sama 2; 


MS-VI 34 
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qsat (sic /) ata antag CNP II; gè 

aa amaa, GP; ad qed anaa 
Sama 1 and Sama 2 9", NM (T); 
aeq CV (var); «rq PP (var.). 

We should repay the favours of 

Others’ by acts of kindness; so also should 

we return evil for evil ; in this there is 


no sin, for it is necessary to pay a wicked 
man in his own coin. (K. Raghunathji). 


BWA MYTH AY see 11065. 
(112495 


aami qfy vr: 
aq wna o 


Bt UT agag 
gU? =o gorse 
(at) SP 1747. 


In the Krta-age [the golden age 
of the world], Lord Siva wielded the 
divine bow; in the Tretd-age, it was Sri- 
Rama; and in the Dvapara-age, Drona, 
the Brahmana. (A. A. R). 


11125* 
Wü = Semenemg gum: JARTA: | 
qual qgar msamaa: (Odi 
(#1) Dhv (HSS) ad 4. 4 (p. 602). 
When the talk about the bride+ 


groom is going on, / girls bend down their 
faces in bashfulness / and indicate the 


eagerness within their hearts / by 
their bristling thrills outside. (K. 
Krishnamoorthy). 

11126 


dat rf gram | 
easa gargs ai 


wa fafaraa qai 
fassas neenisg 


(3) P (PP 1.196), VC (VCsr 3. 3, VCmr- 


3. 13, VCjr 3, 3). (Cf. HPaiic 117), 
(at) IS 1875, m 


2028 | 

(b) a: qunidifirnq. VCsr. 
(c) aè HPafic; wi VCmr; TRA 
HPafic. 

(d) ifarra HParic. 


If men make a firm resolve, the 
gods come to their aid, as Visnu with his 
disc and his Garuda-bird in the weaver’s 
fight. (F. Edgerton). 


11127** 
dar wis! 
HAUAATAT: CH dI 


HA manai ATT 
gm? — WÉTCRTRGT: 


(s) SH fol. 49b (371). Cf. Nos. 11113-16, 
11118. 


Life was dependent on the bones in 
the Krta-age, it resorted to the flesh of 
the body in the Tretd-age, it attached 
itself to the blood in the Dvapara-age 
and in the Kali-age it is dependent on 
the food consumed. (A. A. R.). 


11128* 


gat gula feaanacarganafafa: 
fazeaiat waza sepu HURTS WI 

a afta: afea waa ef war agfa A 
fasain astfeagea dafaftaq n 

(8) Amar (Amar [D] 13, Amar [RK] 
14, Amar [K] 14, Amar [S] 56, Amar 
[POS] 56, Amar [NSP] 14)!. 

(at) SR 306. 41 (a. Amar), SSB 156. 43, 
IS 1876, KHpk 430, 742. 

(a) “afafa Amar (var.). 

(b) amarar Amar (var); «wr [947] 
Amar (var); arsa’ Amar (K); 
acatataafa (faf) Amar (var., 
KHpk ; °xcatafafafa or war afazfa 
or ?mrarafaata: (^ufa:) Amar (var.) ; 
Og: (^wi:) sufüqq Amar (var.), SR, 
SSB, 


qu MEUTAT— aT ATS 


(c) aè: Amar (D), (K), (RK), (NSP), 
SR, SSB, KHpk; fawa (°a) [x°] 
Amar (D), (RK), (K), (NSP), SR, 
SSB, KHpk ; za [afa] Amar (RK). 

(d) faqora:° Amar (var); oT Amar 
(D), (RK), (K), (NSP), SR, KHpk 
SSB; "aW Amar (var); afa’ 
Amar (var.). 


l. Western (Arj) 14, Southern (Vema) 
56, Ravi 82, Raima om., BrMM I4, 


Sikharini metre, 


That you rose to grect me with 
sweet smiles, while I was still far away, 
that you received my commands respect- 
fully [on your head],/ that you gave a 
reply and that your eye showed no flinch- 
ing—for all / this my heart burns within 
me; you hard-hearted one that conceals 
your anger in your heart ! All this is only 


dissimulation. (C. R. Davadhar). 
11129* 
RAH —— frac 


at omen gainan ST | 
gata Wear efsratag tux 
faafanua n 
(at) ŚP 3589 (a. Bhojanarendra), VS 
1900 (in some texts a. Kalidasa), 
ZDMG 16, 750 (a. Bhojaraja), SR 
293. 8 (a. VS), SSB 134. 10 (a. 
Bhoja), SRK 137. 6 (a. Saràgadhara), 
RJ 1046 (a. Bhoja), IS 1877, ZDMG 
39. 307, Kav p. 65, SCSL 11, SuMaii 
.173. 19-20, (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dasa-Lexicon, I, 3; p, 212), 
(d) fautfaf] ZDMG 16. 
Upajati metre (Upendravajra 
Indravajra). 


and 





«utque fg—cetedqvet 


"May we not see our benefactor and 
dear kinsman, the sun, shorn of his rays 
as he sinks down"—-as if with this thought 


the lotus-ladies close their lotus—eyes. 
(J. Brough.). 
11129 A 
pant fg füamufa 
sra saqna: | 


qut fg weearyed agang 
eazy A INTE IMNE N 

(a) Kapph 12.18. Cf. vaata Gann 

qi oft. 

Upajati metre (Upendravajra and 

Indravajrà). 

The noble return the good done to 
them even at the cost of their lives; as 
for instance, the moon having received 


its birth from the ocean caused it to 
grow by her lustre. (G. Shankar). 


11130* 


arate: ang q: 
agfa mafa |) 


EANN —— "eq 
ggi awaa CATA 
(at) AIR 295. 

He who is decorated with garlands 
of mandāra-flowers in battle is a very 


fortunate person and enjoys the pleasures 
of heaven in this birth itself. (A. A. R.). 


IH51** 
amisaateag: 4 
Urs edt ay: i 


meatal: faen 
agisafageg qa 
(s) SP 1730. 
A disciple desiring to be initiated 
into the practice of archery should observe 
a fast and putting on deer-skin on his 
body and folding his palms in reverence 


should beg of the preceptor for the bow 
(to practise), (A. A. R). 
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11132* 


fat agam fea oc 
weet aaa Raani a 
watt qszna p menà 

qae ramen 
(s) SKV 1339. 


(c) weafa [T°] SkV (var.). 


fafer: n 


Vaméastha metre. 


Days grow short in winter / while 
summer nights grow less./ These two 
examples show that  Fate/cuts short 


Whatever thing is good. (D. H. H. 
Ingalls.), 


11133 


Sal dd cw ant a eget a od a: qum 0 
aeaa ari fea Teddi: n 
(3T) BhPr 104 (a. Bhoja). 
(c) 3"? [3x7] BhPr (B) (printer’s error). 
Of what avail is that poetry 
whereby the reader is not made 
eloquent ? Of what use is that strength 
wherewith the ambitious is not helped 
to the goal ? Of what profit are those 


riches which do not lift the suitor to the 
position of the donor ? (J. L, Shastri.). 


11134 

qariya gangan 
arate: RRITAN, | 

aula Afa ge: saeta 
agsu: AHA FARR N 


(a) Vai 14. 


Upajāti metre ( Upendravajra and 
Indravajra ), 


Wearing on his forehead the caste 
mark of upward design, branded with 
the impressions of (Lord Visnu’s) conch 


———— 
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and discus, and adorning his body with 
a rosary of the holy basil, he should be 
repeating constantly the name of Sri- 
Rama; such a person is highly blessed 


and his birth is fruitful. (A. A. R.). 
11135** 

afanta- yaqataafrat: t 

faaeaina- faaan: n 


areat: aqazen 
(a1) ŚP 2897-98 ab. 


anag Ur o 


The constellations Krttika, Bharani, 
Svati, Mila, Purvaphalguni, Pürvasadha, 
Pürvabhüdrapada, Aávini, Vigakha, Ardra, 
Magha, Aslesa, Citra, Sravana and Rohini 
are harmful to one bitten by a snake 
[and hence they should be propitiated] ; 
so also / (the two days) Saturday and 
Tuesday. (A. A. R.). 


11136 
ea fraa ee sila 
v at osi a wat fafgaaq à 
aa wu vmfafa dafar ast 
menfa gqesategq af: n 
(s) BhPr 10. 12. 28. 
(s) SR 384. 305. 


Upajati metre 
VamSastha). 


(Indravajra and 


How is this wicked person to make 
a living and how to prevent injury to 
these good people ? Pondering over these 
two things and coming to a decision, 
Lord Hari, who sees everything, entered 
his mouth. (A.A. R.). 


11137 


ARRATI TA AM | 
we magna: a 


med afara 
Gas dej 





mifer cor^ -pae q 


(s) P (PP 3. 55, Pts 3. 65, PtsK 3. 62). 

(wr) IS 1878. 

(d) fgwia TP d: Pts; du aurfram PtsK. | 
Proceed in pure straightforward- 

ness / with Brahmanas, with the gods no 

less, / with teachers, with yourself; but 


treat / all other creatures to deceit. 
(A. W. Ryder). 


11138 


HA EAS MATS gwaa A RAI 

qt saga owe wa: maA gar N 

(4) Sak 2.18 (in some texts 2.17). (Cf. A. 
Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 
p. 33). 

(a) Sw? [?39?] Sak (var.). 

(c) sie Sak (var.). 

(d) atag (s) Sak (var.). 

Two different duties are required 
of me / in widely distant places; how can 
I, / in my own person, satisfy them both 2 
Thus is my mind distracted, and impelled/ 
in opposite directions like a stream / that, 


driven back by rocks, still rushes on, | 
forming two currents in its eddying course. 


. (Sir Monier Monier-Williams). 


11139 
merger a ada o fut o fumo |d 
sgat SAn o egt qer gw og! 
(s) P (Pts 1. 277, PtsK. 1. 309). (Cf. MBh 
[Bh] 10. 8. 5). 
(aT) IS 1879. 
(a) "wq P (var.). 
(b) gle ana: PtsK, 
(c) gat ar Pts, 
(d) @a: P, JS. 








genga —meunfa qd 


A warrior who is clever does not 
ask what is right and what is not right ; 
Was not, in days of yore, Dhrstadyumna, 
killed when asleep by the son of 
Droga ? (S. Bhaskaran Nair). 


11140 
qe fae ST 
gr garea 
(ar) IS 1880, Subh 269. 
(b) wT Subh. 

(c) 3T? Subh. 


CALYTATS d 


The highest men can discern by them- 
selves the right from wrong; the middle 
ones after they had been advised; the 
worst ones even not after they had been 
advised. 

11141 


gagala d 
qreatareata fara 


qmm alaala 
ami fataqata n 


(aT) JS 397. 92 (a. Vatsyayana, but not 
found in his Kamastitra). 

A man devoid of a sense of what 
is right and wrong, what is proper and 
improper, and free from the worry of what 
the people might say of him (in praise or 
censure), may enjoy pleasures of love 
unashamedly. (A. A. R.) 


11142 
gem Baa ua: Tata e 
qu sui ufa deb aafe eai 
aaravat facafa uit gh fad quu 
aq «red wafa faga wrana fav: 
(at) AS 477. 


Mandakranta metre, 


mae ATI AT Ou 


[ 2931 


As it enables one to know what is 
right and wrong, cuts at the root of 
passion and anger, brings great faith in 
righteousness and shakes off perversion of 
mind, guards him against indulgence 
in sensual pleasures, destroys rajas 
[passion] and purifies the mind, £$astra 
[scripture] should be taught by the wise 


to novices. (A. A. R.) 
11143 
qama dfe wala peau Aaa 


ql 

asaige agfa saaafaage mea 
(erae | 

uzi aw agent fafanga 

ea 

aruit ferent faari aafa: fe ad 
SgEWISITN M 

(aT) AS 115. 

(c) Weal Tat or asat: wagt AS (var); 
^RalaU AS (var); Onta AS 
(var.). 

(d) amatat AS (var); füaxg AS (var.). 
Sragdhara metre. 

When attached to her, a man knows 
not what is right and wrong, discards the 
advice of elders, acts according to the 
advice of low people, abandons all shame, 
plunges into vices that are highly injurious, 
becomes an enemy to all virtues, and 
though of good birth becomes the object 
of dangers—does such a damsel contri- 
bute to the happiness of embodied 
beings ? (A. A. R.). 

11144: 
qaa ga afer, aat 


waemagedt wo qafa a 
HT TI qeqn agata 
aguan fa zen 
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(s) MBh (MBh [Bh] 5. 37. 22, MBh [R] 
5. 36, 24, MBh [C] 5. 1357). 

(3T) IS 1881. 

(a) quif MBh (var.); safq MBh (var). 

(b) “sat or satsat MBh (var.) ; AITEIT 
or JJe MBh (var.); * [a] MBh 
(var.). 

(d) 93 or g [fg] MBh (var.). 
Epic Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). Irregular. 


Reflecting first on all intended acts 
and adjusting the wages and allowances 
of servants with his income and expendi- 
ture, a king should make proper alliances, 
for there is nothing that cannot be accom- 
plished by alliances. (P. C. Roy.). 


garaf: qgar È sce No, 11108, 
—.— 11145 


slaw lal ad fueuumeafr a 
qatla | aqa "HD magfas n 
(3) Deg 3, 11. 


A dancing girl is like a puppet 
furnished with contrivances that is incons- 
tant, for she is pulled by strings and 
being devoid of natural goodness and 
teaches all (lovers) various kinds of 
deceitful acts. (A. A. R.). 


11146 


afan  amamifa 
mwa faar da 


at ain Wu: | 

Wgw att een a 

(8) P (PP 2.25, Pts 2. 
31). 

(sT) IS 1882, 

(a) anA Pts, 


30, PtsK 2. 


efe Irad- mmfz? 


(c) 3X [ia] PtsK. 
(d) 3 AAN [E°] PtsK. 


By incidental means one ends/an 
incidental strife, / and quickly. Nature's 
kind endures / until the loss of life. 
(A. W. Ryder.). 


11147 


Rann 

seo yfaae — arvafaarta: d 
agira faafaa- 

TUN wagenaar wg n 


(at) ArS 2. 160. 
Arya metre. 


Deceived by harlots who pretended 
to love him, as one is deceived by counter- 
feit gold, a person becomes slighted as 
he loses all his wealth and becomes a big 
laughin g stock of the people at large (even 


as Sri-Ráma who was deceived by a magical | 


golden deer). (A. A. R.). 


11148* 
RAT puta mieqrpmm a feadarcedtat 
Ararat qea | aaafe 
farcarneciteaest: d 
mE: TUTTE haa sasaaa 
aadA Haat naaa: fager 
maag: n 
(31) PV 620 (a. Akabari-Kalidasa), SR 
326. 35, SSB 189. 35, SuSS 330. 
(Cf. PdT p. lii). 
(a) anfa? PV (var.). 
(b) {magia PV (var); qtar PV, 


Sragdharq metre. 


DERÁ—————-— ; 


— 











eat waa: a [ 2933 


The winds which are scent-elephants 
of King Cupid now rush in a condition of 
intoxication —having sported on mountain 
slopes of the golden mountain in the 
form of the bosoms of Kargáta women, 
having plunged into the waters of the 
Pampa lake and carrying the pollen of 
jasmine flowers in woodland regions, and, 


then, dragging a swarm of humming bees. 


as if they were fetters. (A. A. R.). 
11149 

meat mu aqad 

qiue wed 

(3) BhKa 669 (—8. 127). 

(at) IS 1883. 

(a) wHifqse BhKa (var.). 

(b) sabes BhKa (var.). 


qanratiacifa T: d 
VARIAZA h 


That man who, as instructed per- 
forms his duty without conflicting with 
anything performed previously and 
accomplishes much more than expected, 
js said to be the best messenger. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11150 


qat faaeaga? «feud ataqaz 

i aramacanagd —wannpeWfaut amaaean: | 

qu qarag a wu at wat at az 
gat a fasenmesemgt faama aa: u 


(at) JS 340. 38 (a. Vaidya-Bhanu- 
pandita). 
(b) or “aaa: JS. 
Sardulavikridita metre. 
Having made a wonderful lake by 
his fame far away which put to shame 


the power of speech of even the lord of 
speech, it is but meet that the people 


could not distinguish the earth, or the 
sky, or the morning sun [or : swan] or the 
shining disc of the moon [or : the flocks of 
royal birds] (all being rendered white in 
colour by his fame). (A. A. R.). 


11151* 
Brat geufauedldsq aa saa: quW a 
faiga ngaa aa fafzwarwe n 
(3) Si§ 2. 111, P (Pts 3. 71). 
(aT) IS 1884. 
(a) "di Sis (var.), Pts. 


Let spies, skilled in their work obtain 
a footing among / [or : insinuate them- 
selves into the hearts of] the principal 
officers of the enemy [or : place their feet in 
thesacred waters], and thus sound the 
depths of the water in the form of the 
enemy. (M. S. Bhandare.), 


11152* 
gam: Wow amatsia ufa sugg aat uen 
qa nà salfa agaa ay 
WIÉREISTRUE 0 
RAAT Aa facad sarar fan az 
gedfergauarerte (et araa frat Afaan 


(aT) SkV 682 (a. Vallana), Kav 395 (a. 
Vallana). 


(cd) faa [faa] to ^xfit missing in Kav. 
Sardulavikridita metre. 


"He has played me false, and hasn’t 
even come ;/ my heart is almost certain./ 
Where am I? In this living wilderness | 
whom can I turn to ? Who will give me 
courage ?” / So speaking and with tearful 
face, [the rake’s mistress goes into the 
house ; / ah, lucky rake, who having spied 
upon her grief,/takes her in his arms 
and lets her weep her fill, (D, H. H, 
Ingalls,). | 


M EE mMLEEC————————————————— ege Xi 
OPRESS 
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11153* 
HEAT ueuivupedeaniquiq 
fagara afi 
assar wa  UW[qg WI 
emanen agiram n 
(41) SSB 285. 2. 


Salini metre. 


Wig tt 


Having composed a number of 
works full of ideas of a pleasing and 
useful nature, honoured by the learned and 
remaining a terror to the unenlightened, 
having received honour in all the assemblies 
of the wise and having become well 


known, the author  Devasüri excels. 
(A. A. R.). 
11154** 
Hat wg — quis 
gamy fasa fed] | 
qa: acafazfavia 
geuia wiad aað n 


(3) Ratirahasya 15. 71. 
(sr) SP 3243. 


(d) susukr erai Rati? (Hypermetric). 
Arya metre. 


Having cut seven pieces of the root 
of the gufüja-plant and tying the same by 
means of seven threads at the region 
of her hips a woman undergoes a safe 
delivery. (A. A. R.). 

11155 
Real Araaaratstatea faepe faaeaar 
aieaiginanisay agur eal a Heat 
aa: | 
TAITATEATTAT vensfa TAA Wal uen 
gua ga aatafana: ad fax 
afaa: tt 


Heat waira -ea dafta 


(31) VS 841 (a. Vrddhi). 
Sardulavikridita metre. 


Having imprinted kisses in the deep 
sky by flashes of lightning and having 
made a quarrel in many ways with a good 
deal of thundering, the cloud was not able, 
afterwards, even to put down the dust of 
the earth,’ and thus it became a laughing 
stock ; and all those who held their heads 
high became ashamed for a long time. 

(A. A. R). 


1: Itsuggests the idea that after a great 
dcal of love-making, a man could not give 
satisfaction to a woman 


11156 

HTT WUC HTT 
iia wafer aqua | 

faqazarafa agat 
sirereaqataqeaita ll 


(3) Dvi 83. 
Arya metre. 


Having illumined the world (by his 
great deeds) and having bestowed joy on 
all with all his might, a manis obliged 
to follow the whims of his friends, which 
are by no means elevating. (A. A. R). 


11157 


Brat aafadtsat fuero agea adtag 
aaa Thad Pacrarafeastataan: i 
zantar: afed faar: ag nat eur: qà mesa 


aisaka taaa ae garat ag: wv 


(3) Sah ad 3. 198 (p. 73) (a. Vigvanatha). 


(4T) SR 370, 87 (a. Sah), SSB 266. 89 
(a. Sah). 


Sardulavikridita metre, 


LL) cee 


Fh FER iiie sl 








meat qx Heat aad? [ 2935 


After having long oppressed the 
poor, and waged a war of altercation with 
my own people, and given no regard to 
the heavy punishments of another life— 
now, forsooth, this same body, for which 
I had collected stores of wealth, has its 
wants satisfied by a handful of wild rice. 
(Bibl. Ind. 9) 


11158 


ga agge aA: Aare Aaa 
seineafafafusary fear tetaea 
fanfara à 


mena meu maaka afaa awg 
fafafa: 


mIatipaRraasage: Way: N 


(at) SKV 834, Skm (Skm [B] 899, Skm 
[POS] 2. 85. 4), JS 256. 13 (a. 
Kasmiri-Bilhana), SuM 16.1, Kavyan 
5. 11-14. 

(b) “°eafsatesar® Skm “qfusa° Kavyan ; 
fazrafa (^ud) Skm, SuM, Kavyan. | 

(c) ater mag ur Kavyan; Fed SkV; 
afeaq Skm ; gafa Skm, SuM; afea 
Kavyan. 

(d) "xrWWdwuugc SkV; ^um (Cea) 
Skm, SuM; ?^wmaux: Kavyan, JS; 
yug JS; argana: Skm, Kavyan. 


Sardülavikridita metre. 


I had silenced the anklets of. my 
feet | and bound my girdle's jewels that 
raise so great a noise;/the neighbour- 
hood had just begun to sleep / and I have 
left the house, when - why are you angry, 
fate -—/ you drove the moon, fairer than a 
KaSmiri maiden's breast, / to rise across 
my path. (D. H. H. Ingalls). 


MS. VI. 35 


11159 
paaa Wa qr iu wufafesue 
Tara gatiaakgrat feaeremqtererett à 
gr fsa gratia qan: edv quaes 
Tietaslanafiagagiagt agama: o d 
(s) R$. 64. 
(a) ?faf& (at) RS (var); $: Cal) RS 
(var.). 
(b) steateaeqedfaaa® R$ (var.). 
(c) grata RS (var.); arag RS (var.). 
(d) war or maran? RS (var.), | 
Sardulavikridita metre, 


Having enjoyed love-sports of 
various kinds for long and closed her 
eyes in ecstasy and with cheeks sweating 
the charming damsel has indeed fallen 
asleep; thus seeing her slumbering the 
fortunate lover who too was fatigued by 
love-sports went to sleep along with her 
closely embracing her body. (A. A. R.). 


11160 
HAIN qm] AY ——— gYetsentfa quada 
did gfgaat ag wid fg sman n 
(3) P (PP 1. 355, P in a Berlin MS 
quoted in IS 1885), Cf. No. 1972, 
(at) IS 1885. 


(c) rat IS (var.); gfzwdt Is. 


Impurity comes not / by fleeing far ` 


away : / The long arms of the shrewd | 
make careless sinners pay. (A.W. Ryder). 
11161 
qar MuR HY koat lun 
wert agaia fedt sei: aaafeza: 
aag oie wüwePREdEURUENN sa 
ama diggXzgdgmt: qosaq peur; 





[NACL FREE EA ER OIL RR Ee ROREM, IR RC quis B dit icai I ie Dk EIE RE RE ee M. EE IDA] Keg e REQUE eG x. ees e LER ERE RA 
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(31) Any$at 49, 
Sardulavikridita metre. 


Having sported for long on the 
slopes of the mountain and having enjoyed 
the buds of lotuses and surrounded by 
bees, no sooner had the male elephant 
gone near the female to fondle her at her 
hips, than he was struck down by 
the unbearable sharp claws of a lion. 


(A. A. R.). 
11162 
TATA ATTA STU | 
faqet quad voa 
(a) Mn 1i. 231 (in some texts 11. 230 
and 11. 229). 
(a1) Prayascittaviveka 30, BrDh 2. 15. 8, 
IS 1886. 
(c) ṣa gat MnJh, Kulluka and Raghava- 
nanda’s commentaries and Vulgata; 
"i ai anonymous 
commentary; a: gat Narayana’s 
commentary. 
(d) f a: [Tx] MnJh, Govindaraja’s 
commentary and Vulgata; dd: Mn 
(var.). 


He who has committed a sin and 
has repented, is freed from that sin, but he 
is purified only (by resolution of) ceasing 
(to sin and thinking) “Jt shall be done 
no more”. (G. Bühler). 


1, Bühler actually reads: “I will do so 
no more," according to the variant 
reading 3a' paf, 


11163 


gear qara qa wur Afaa: SDN a 
fagnar fagat fnar a SNE 

sgian cqufua fg d qtedatgsrast- 
AAAI FA A quur eaea Asfa ui 


qat qTd fg daca 
aaa gata qatefa 


 Ka&mirian 


eat Qrd—pearf ur? 


(3) Santiv 4. 
Mandakranta metre. 


Those sons of mine who were all 
brought up in their childhood by one 
committing even sinful deeds, and 
educated them in various arts abandoning 
food and sleep, now behave as if they 
are provided with all accomplishments 
from good deeds done in previous births 
and carc not even to remember themselves 
(not to speak of me). (A. A. R.). 


11164 

uara 
SAWA qa ga pafat: | 
afafa agasfami 

aafafg aà ga: uum n 


(aT) SkV 1660, SP 835, VS 725, Any 79. 
28, AAS 3. 2, SR 222, 51, SSB 610. 
10, SRK 187. 20 (a. SP). 


Heat 


(a) muri SP, Any, AAS, SR, SSB, SRK. 


(b) WEIT Any. 
Arya metre. 


The young bee! who once | drank 
from the calyx of the lotus, / now yearns 
for the bakula-bud,/ Ah, black honey- 
gatherer, where is truth ? (D. H. H. 
Ingalls). 


1. Meaning also “young man” 

11165 
qaa mia AAA | 
gala afgtatafaag n 


Reale reet ast 

" tu dada 

(3) Vatsyiyana's Kamasutra 3. 1. 26 
(p. 197. 18-19), 

(b) aqa [s^] Vats? (var.). 

(d) fiw Vats (printer's error). 








meat fafseerai-m ear qaaa. [ 2937 


Having made a marital alliance 
with people of high status one may even 
go humble before his kinsmen, but 
never should one make an alliance with 
low people which is ever condemned by 
good people. (A. A. R.) 


11166 


meat fafeguat qur camaat fadeta quat: 
argat: mama  fafesfa- 
MISAN i 
Agatapa aag fafgar aeaa faesfa: 
efer: — fuüvmaed fanar 
faefgering: n 
(aT) SkV 233. 
Sardulavikridita metre. 


The cloud by miring the road has 
spoiled the red lac of her soles | and with 
his rain has washed the cosmetic from her 
cheek ; / but for these sins he makes quick 


recompense : /his lightning shows the 


wanton lass/the path that leads her to 
her lover’s house, (D. H. H. Ingalls). 


11167 


ato aaan gd 
a aaa Prem n 


gefa Wate mu 

agut — facem 

(a) MBh (MBh [Bh] 13. 62. 12; 14 App, 
J. 4: 2283-84). 

(at) VS 2986, SP 676, SH 609. 

(a) WI MBh 13 (but some texts as 
above); TIT agat MBh 14. 

(c) amag MBh 14, SP, SH; argum 
(sic !) MBh 13. 


(d) a amnia facat (gead MBh) MBh 13, 
SP, SH; aàqiĝÎ: sye] MBh 14. 


Even though a person may have 
done a sinful deed, he would be released 
from the effects of thesin if he were to give 
food to needy people and especially so to 
(needy) Brahmana-s. (A. A. R.). 

11168 
gania wat ware: gaq saagu | 
amA qaaa aia qaaa afan n 
(3j Puranarthasamgraha, Rājanīti 76, 

A king should put an end to his 
enemies even though he may have to 
practise deceit; Vamana [the dwarf incar- 
nation of Lord Visnu], under the pretext of 
begging for a small piece of land, sent 


the demon Bali to the nether regions. 
(A. A. R). 





11169 
pafa We cres 
sar arg: wufedería — 1 
qaga GANA: 
edmuafredtí fep agam n 
(aT) VS 411 (a. Ravigupta), SR 58. 185 


(a. VS), SSB 321. 192 (a. Ravigupta); 
cf. ABORI 48. 151. No. 22. 


(c) Ga: taqa, SSB (hypermetric). 
(d) searaaatfe inaqain SSB. 
Arya metre. 

Even though a good person enables 
another to rise in life he approaches him 
in all humility (with shyness); but a 
wicked person not having rendered any 
service becomes vociferous when appro- 


aching the other ; fie on his worthlessness ! 
(A. A, R.). 


11170 

qa daemgeigedt 
qa arnt aiu o faz moa 

Hala urge: atd- 
x izipaz iurc ite tuer — n 


.-—- - ee 
2 re i amim P i MM — 

mapasa M € M mam sre m ra mas e yt m a m et —- -we ERR ae aA ae te 
E s ae Me c Eie me qe S P Pee Ps San m » £ 
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! Sig 4. 23. 
' ^o 5SB 445. 4 (a. Magha), Sar 2. 192, 


3àiiri metre. 


mountain-torrents, having, 
ke men (in the Vanaprastha-stage of 
fe), thrown themselves from the lofty 
Ciffs down on the tops of rocks (below) 
: c Split [or : broken] into thin particles, 
ris. to sky for: ascend to heaven] and 
' ^. supreme pleasure to the bodies of the 
sove-smitten celestial damsels. (M. S. 
dare). 


Here, 


1117] 
«eir bard qaaa salle Surg 
salcat wl mgro FENAN | 
qat «easet fana cmmfupnsga visus 
Tata TT mwaaa Atal Fated gsafa n 

(3) SkV 301 (a. Vai$ya or Vainya). 

(a) "Wawrg? aa?) [21a1?] SkV; (Ingalls's 
suggestion in his Notes [p. 492] as 
above). 

(^) graa] SkV (var.). 

(c) qaq? SkV (var.). 

Sárdulavikridita metre. 


With rags upon her back, holding 
her hands/over the chaff fire placed 
between her fire-scarred thighs, / and 
pressing her shivering elbows to her sides,/ 
the old woman leaves the house now / 
neither day nor night. (D. H. H. Ingalls). 


11172 
penata wf aa: araa watu 
MAT ERRAT AERAR AAT Al Wem A 
arda fageaà fafsama faceam fg 
MH ana gia ag a ey friraà dg 
(3) Lok 36. 


Sardulavikridita metre. 


HA gesa- secu 


Even if a person does on the earth 
good actions for a particular purpose till 
death, he gets the result in the form of 
heaven and when the merits arc exhausted 
he comes down (to the earth) again; but 
he does not get liberation. On the other 
hand, adopting the path of the philosophy 
of Vedanta, a person, after going round 
through his duties, gcts beatitude by the 
path of kaivalya |'aloneness']. (A. A. R.). 


11173 
Real vagaranfaat facta 
srewrfsdfauwfe niaaa — d 
APA sigeag enfaastsrat- 
wiqgea waatea — i 
(3) Prasannaraghava 2. 32. 


(HT) PV 551 (a. Jayadeva), SuSS 127, SR 
295. 51 (a. Pra^), SSB 136. 54. 


(c) arag? PV, saaga’ PV (var.). 

(d) ° PV (printer’s error). 
Vasantatilaka metre. 
After causing the blossoming of all 


lotuses in the three worlds, the kinsman of 


the lotuses [the sun] now enters into the 
sea, as if due to his deep interest in blossom- 
ing the lotus in the navel of Lord Visnu ` 
who sleeps inside the ocean. (A. A. R.). 


11174 
Heat aqaa wf mem at a wafa 
aasang ag wad amaaa — HET d 


MBh (MBh [Bh] 12. 136. 103, MBh . 
[R] 12. 138. 107, MBh [C] 12. 5020). 
Cf. Tantrakhyana 476, 

(ar) VS 2657, 1S 1887. 

(a) aaa? MBh (var) ; 3x4 [Ao] VS. 

(b ù MBh (var.). 


(s) 











ear agea- THAR 


(c) aqfaa spud MBh (var.) ; sradfaa 
MBh (var); Waa MBh (var.). 


(d) aastaga MBh (var.); ara «mmu 
or aaqata MBh (var.) ; PATA [a°] 
VS. 
The person that does not protect 


himself after having made a covenant with 
a stronger individual, finds that covenant 


to be productive of injury instead of 
benefit. (P. C. Roy). 
11175 


qat ay TH genia magang | 

aaeanoa ia q arama fanga n 

(8) MBh (MBh [Bh] 5. 131, 14 ed/ef, 
MBh [R] 5. 133. 16, MBh [C] 5. 
4509). 

(sm) IS 1888. 

(b) aaf or fsreafsr (fis?) or quer (3°) 
MBh (var.); satq MBh (var.). 

(d) areata [a are] MBh (var); fawgfa 
or farad or (q) MBh (var.). 


That man who pursueth the fruition 


of his objects according to the ways of : 


policy and for the success of whose objects 
other people strive cordially, is always 
sure to win success. (P. C. Roy). 


11176* 
art "ugque wat quao feugi 
O ÅRA maa ga caet: wfvzuT: d 
aai afat garrai NTEN; 
maqigaigfaraagasdeaa gaitaa 1 
(43) Hanum (D) 14.85, Hanum (M) 6.60. 
(at) SuMañ 100. 4-7, SR 136. 52 (a. 
Hanum), SSB 449.52. 
(a) süwar [x^] SR, SSB. 
(b) Puma SSB, 
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(d) fe wrersgfausequiaussqr SR, SSB ; 
"qiwa: SSB. 


Sardülavikridita metre. 


Using the Meru mountain as a 
mortar, O Lord of the Raghu-s, the group 
of women of the quarters unhusked íhe 
paddy in the form of your fame with a 
pestle in the form of the divine Ganga ; 
the resultant white rice of pure fame is 
accumulated in the form of the snowy 
mountain Himalayas; the husks are the 
stars and the minute particles are the 
beams of the moon full of nectarean rays. 


(A. A. R). 
11177** 
Bat ta a gta: sura 
qzfeudt at — waumura d 
quzua mug futsefzel 
dut — qanitzms 
(aT) SP 2660. 


aaa u 


Upajati metre ( Indravajrā and 
Upendravajra). 
(When a person sets out on a 


journey), if a (crow) goes in front making 
a cry or remaining in front takes up mud 
with its beak or scratches its head with 
its claws, it foretells that the person will 
attain the desired results. (A.A.R.).. 


11178* 
gear Mafa — zargengralcvsntdica- 
aonana asma — à 
didi aan ga aafaaaateddtawcdt 
aramng a Tg send: saaara faq: n 
(a1) SH fol 7-8 (57) (a. Harikavi). 


(Corrupt, reconstructed by the 
editor). 


(d)  W-F«RESITI-ESTET-USSINTIT (editor). 
Sardulavikridita metre. 


e —————— ———— 
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Having made the world bright by 
the gems in the diadems of mountain-like 
proud kings who felldown at the loud 
twang of the string of the bow of Lord 
Siva, which was broken by him, and won 
for himself, at that very moment, Sita 
who occupied the extreme extent of beauty 
shining in the world —may that Lord Sri- 
Ràma who was ever in the company of 
. Laksmana protect you all. (S. Bhaskaran 
Nair). | 


11179 
erat faugaesqueeuW — weataaaaat 
sirgrearfa fara iwaagry war oferar i 
qea wane  smufuvfgd  seqwararaar 
gr vifaveafenr nafa — qfaar star 
(medi ou 


(sr) VS 2150, SP 3716, SR 311. 23, SSB 
164.20. 


(b) fasa [fa^] SP, SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Soiling her body by shedding tears 
she got up from bed and angrily opened 
the door of the bedroom and stepped 
out; but on seeing the moon devoid of 
lustre and struck by the early morning 
breeze she felt sorry that the night had 
passed off so quickly and so the beloved 
fell on the breast of her lover. (A.A.R.). 


11180 


qar a UIN TUR 
Wet — "dusmi 


TTHGH | 
«TO az fafafaar n 


(8) SkP, Brahmakh., Dharmaranyakh. 
3.83. 


Having created the hell, O best of 
kings, he [the creator] pushes all living 
creatures into it quickly, after having made 





Heat fang -par meat 


everyone infatuated by it; likewise, a 
woman has also been created by him for 
the same purpose. (S. Bhaskaran Nair). 


11181* 


erat atteafengganast 
fraa a ata a TARH | 
nifa wiaqferdurgezarat 
iaaa ga dagdag: N 
(3) Mrcch 3.9. 
Vasantatilaka metre. 


I made an entrance for my body's 
round/by force of art and arms, a 
path to deeds !/I skinned my sides by 
crawling on the ground / like a snake that 
sloughs the skin no longer sound; / and 
now I go where my profession leads. 
(A.W. Ryder). 


l. Sarvilaka after having finished the tunnel 
through the wall in order to commit a theft. 


11182* 


seat mgfawüfrei afaquuany dar wem 
Weed famerfeqdwqgur: oana fist i 

faatasia au fuer fererretrerrifeurferouraare 
emeacatcadar a n dw quU n 


(4) Sant 1.9. 
(a1) SKDr ad fasitfqar (a. Sant), SR 
— 375.228 (a. Sant), SSB 273.116, IS 

1889. 

(a) amt: [AC] Sant (var) 
metrum). 

(b ww CR) SR, SSB; faar: [fs] 
SKDr. 

(c) 9% [°] SKDr; fasaat Sant (var.), 
SKDr ; ?zqqi? [j^] Sant (var.). 

(d) fw Sant (var). 


Sardulavikridita metre. 


(contra- 


=a OO ———— MÀ 


— UN n iB 





ea Mea great quz? 


Brandishing weapons they frighten 
the poor people in some villages and 
squceze money out of them, and are 
spoiled by the flattery of licentious 
courtiers ; such indeed are these kings. As 
for ourselves, we areconsidered learned 
people forsooth, but we have not cared 
to worship Lord Visnu who is the lord 
that creates, maintains and withdraws 
the three worlds. (A. A. R.) 


11183* 


Heal  NTGRIUTQXNH netu wreqdt 
| aval faugatwut frerrareruma gifa qut i 
srggumuuemqitefaqgvrjgz — wu) aa 
fantatatgs vatefanat Sat a med quon 
(a) Krka 92. 


Sardtlavikridita metre. 


Having put down Bhisma (into a 
bed of arrows) and eclipsed the valour of 
the king of Pragjyotisa, having brought 
about the downfall of his preceptor, the 
chief of Brahmana-s, and getting proud by 
an endless shower of arrows, O Karna 
how will not Arjuna vanquish Salya ? 
just as a cloud, slowly rising in the north- 
eastern country and depriving the lustre 
of the sun and causing the destruction of 
the brightness of the moon, and by a sharp 
shower getting proud, how will he [the 
cloud] not be victorious as he does good 
to the world ? Where is any trouble (for 
the people)? (A. A.R.) 


11184* 


peat mAg farara 
arent: faget eaga 


ma gala a Pg: a 
Wat favgsara ga: n 
(a) Puranarthasamgraha, Rajaniti 61. 


Putting faith in the scripture one 
shouid do action and not enquire into the 
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cause thereof; Bhisma, ignored the 
stretched out hands of pitr-s and offered 
the ball of rice to the manes on the 
ground. (A. A. R.). 


11185*** 


qar faak sfgdavqu 

gat xtfa Ai fgit saga d 
ania afan a aa ai 

eife etsqeercm asm: T 
(sr) SP 2429. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


Ifa dog thrusts his head at the 
door keeping his body outside and barks 
for long on seeing the housewife, then 
it forebodes illness; if his face is outside 
and the body within the house, then it 


indicates that she is an unchaste woman. 
(A. A. R). 


(indravajra ^ and 


11186 
qar aaas wife ——— fasqüesqur a fg 1 
gaat amad ma iisi E MET 
(3) U$anas ad Hariv 1174. 
(at) IS 1890. 
(d) 4 MaF: Usa? (printer's error). 


. One should not trust a. foe even if 
he becomes related to him by marriage. 
Indra killed Pulomi in battle, though he 
was his son-in-law. : 


11187* 
Beat WuSuuuleoguraiN 
| amia Ger fe eneraüfennfa a 
a iaai mufdwfufadarur 7 
gg wea aang fegery qi 
(3) Mrcch 9. 22. 


Vasantatilaka metre, 


mL. uidi eso = ced vie be Po Con dolo zac a RERO 
= ris MÀ LA € — áÀ— —- z Ll. 
LIT ey av = : 2b fea ae 
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His’ wealth was like a great ocean 
that he reduced to a few drops of water 
by constantly making generous gifts with- 
out counting the cost. Is it possible that 
a man SO magnanimous, a peerless treasure 
of virtue, could have committed, for the 
sake of money, a crime“ so monstrous 
that it would be repugnant even to a 
savage enemy ?? (R. P. Oliver). 

1, Carudatta’s. 
2. Murdering of Vasantaseni. 
3. Or “to every gentleman”. 


11188* 


meat fagneat farang ATUT Gun 

angi agar aaam fanana 
TIT | 

gar meaageasmgg? raean 

qe, siwafaug farage ana 
aama n 


(a1) Pad 5. 25 (a. Bhānukara). 
Sardulavikridita metre. 


Assuming the body of a lion he 
gave fright to elephants; taking up the 
shape of a boar he made frolicking cow- 
herds flee; he assumed the body of a fish 
under water and lashed at the waves; thus 
Sri-Krsna appearing as a small child wan- 
dered here and there and obtained different 
kinds of entertainment. (A. A. R.). 


11189 


mae afta a 
at: mui AETAT Gi 


Heat card adad 
Sfad g saa s 
(3) Sukraniti 3.193. 


Having a generous heart 
but showing outward reluctance to spend 
money, aman should incur only that much 
expenditure which is proper and timely 
and not otherwise. (A. A. R.). 


within 


meat Fag^—meatqere 


11190 


Hear get farai nafea gnana 

fgrar arfa at feasafgat aca 
quisqu | 

aq fa ai waaia è naa? diemi aria 

f fug sw wanmi a wEoTeaista 
dawd i 


(at) Any$at 91. 
Sardulavikridita metre. 


Having continuously enjoyed the 
wealth of honey in the interior of a lotus 
and now abandoning it as it is affected 
by snowfall, you pitch your affection 
elsewhere. Oh ! what shall I say, O bee, 
abcut your shameful conduct ? Fie, fie, on 
love such as yours, there is not seen even 
a particle of compassion. (A. A. R.). 


11191 * 


qafa ga: ava: far 


mafaa JAREN ' 
amama —— faenuatet 
eiteremi gatas N 


(8) Vikram 10.31. 
Indravajrà metre. 


The paramount ruler of Kuntala, 
having rendered the ear-ornament on his 
beloved superfluous by these well-spoken 


and charming words, placed the fickle-eyed: 


lady on a pleasure-swing. (S. C. Banerji). 
qemi see No. 8224. 

11192 
Hea ata msela megar t 
daa qeenfadacan arana a d 
(a1) VS 477, SR 71. 30, SSB 341, 30. 





peaa -gA ej Srt 


Having rendered-some help to some- 
one he who expects a return of the 
assistance, that person licks up once again 
the food which he had previously vomitted, 
as he is a miserable wretch motivated by 
greed, (A. A. R.). 


11193* 


HRCI ur wr Afra wA; d 
ma a «wn ET: HET MI N 


(aT) JS 44.58 (a, RajaSekhara), Kav p. 
89, SH 444 (a. [?] RajaSekhara), 


The wise sayings of poet Bharavi 
brings to everyone a new awakening, as 
does the brightness of the sun ; but which 
head is not shaken in appreciation by the 
poetry of poet, Magha as in the case 
of the heads of all persons that are shaken 
by the cold in the month of Magha (which 
corresponds to the month of January and 
February)? (A. A. R). 


11194 


AM ATTRA 
vri agada ou 


gaat ngi Wea: 
aqaa NX afta 
(s) Pañcārthabhāşya of Kaundinya, a 


commentary on the P&supatastitra 
(TSS 143) 32. 1-2. 


Manu has said that a man may 
wander over the whole earth with its 
mountains and forests and finds no means 
of perfection better than scorn from 
others. (M. Hara’s translation in Brahma- 
yidya, 31-32, p. 402.). | 


11195 


gaeng wae suf gaea fafad wae 
MS-VI. 36 | 
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(3) R (R[Bar) 6.10. 8 cd; R [B] 6, 
16.8 cd, R [R] 6.16.8 cd. 

(a) W3 R (B), R (R). 


..ltis well known that of all the 
fears, those that emanate from the kinsmen 
are the worst. (T. S. Raghavacharya). 


11196 
Samf agi forar 
aami — vngsn 


fagei STUT WT UIT d 
NT agaa à 
(8) P (PT 2.86, PTem 2.75, PP 2.108, 
PRE 2, 52). Cf. Ru 109, 
(9 Old Syriac 2.42, Old Arabic 3.151. 
(a) "st [a°] PP. 
(b) si SptuTHHT PP; ?sep mq PTem ; 
ai PTem (var.). 
(c) "mme PP. 
Whether he be a conqueror of the 
whole earth, or Whether he had sunk to a 
degraded condition—a man who would 


eat, must, when the time comes, get his 
little measure of rice. (E. Edgerton). 


11197 


SUD d WW: uf warneqafea: 
SUR ata fafag srafi smfafga 
quam aan foremost eforg 
WD ean afana wag W oa 
(aT) Skm (Skm [B] 687, Skm [POS] 2.43.2) 
(a. Narasimha), Kav p. 50. | 
Sikharini metre. 
Oh please do not take these words 
of mine to heart ; they slipped out of me 


by inadvertence. O beloved, what shall] 
do? In vain indeed is my attempt to 


pCR Sey) TESI ED CP 
eee on 
————— = ene Are atts =a: 

Waele E ae oe ee eg tints Se et ete AS Le) Oe 
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pervert the truth. Hence may this lotus- 
foot of yours, resounding with jingling 


anklet, serve as head - ornament to 
me (when I bow at your fect) ! 
(A. A. R.). 

11198 
equi ^ faaararat aT SUP: d 


atat caat Wem 
(at) VS 3279. 


feud aa qum uu 


Piteously complaining of his miser- 
able lot, affected badly by the old age 
wrinkles and dying in the midst of weeping 
relatives—that person is not a man 
(possessing manly virtues). (A. A. R.), 


11199 
WU payag 
wfaat ufq *" ga: 


«were wamfag t 
aa fad gutafa n 


(aT) SR 71. 16, SSB 341. 16, (cf. SRK 
61. 2). See 11207. 

A miser does not make love to his 

wife for fear of a son being born to him; 


for a son, when born, will take away his 
wealth ! (A. A. R.). 


11200 


BINA AAT 
waa: wie qium: t 
WAAET SETTING 


aia ag mradata i 


(a1) VS 484 (a. Prakāśavarşa), SP 383 
(a, PrakáSavarsa) AP 48, SR 72. 
36 (a. VS), SSB 342. 36 (a. Prakaga- 
vársa), SRK 62, 14 (a. Prasanga- 
bharana), ZDMG 27. 633, See No. 
.. 11208. 


sai faeemat-gputreated 


(a) pIeT Wu? SRK. 

(d) au adda azgana: [a° m°] SP, SR, 
SSB (changes metre to Giti) ; axi [1°] 
SRK. 

Arya metre (in SP; SR and SSB Giti- 
arya metre). 
Even of the accumulated wealth of 

a miser there are some clever people who 

are capable of enjoying it; the wealth 

of the waters of the ocean gets 


always consumed in the submarine fire. 
(A. A. R.). | 


11201 ** 
EE a BIT IY 
amu IAAT TA I 
giauaaalaca 
aa: qx mui fg qfequs: t 
(aT) SuM, Granthakrama® 5 (in some 
texts 6). 


(d) fe ato 
metrum). 


SuM (var. ( contra 


Giti-arya metre. 


The miserly qualities of a parsimo- 
nious person, then the description of the 
generosity of donors; the miserable condi- 
tion of the poor unfortunate people, then 
the fruition of people's actions (—these 
are the topics dealt -with in this book of 
anthology). (A. A. R.). 


quem quati cf. No. 11200. 
ganeg WHY WU see No. 11206. 
11202 
mayer unu 
fas aea agia- 


ma ATTER, d 
washes, u 
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(aT) SkV 1324 (a. Vyasa), Skm (Skm 
[B] 2205, Skm [POS] 5. 4115) (a. 
Sri- Vyasapada), Prasanna 175a. 
(a) alanemeg [$47] SkV (var.). 
(b) “aia? Prasanna; wafa? SkV(var.). 
(c) Weg SkV (var). 
(d) anagata: Prasanna. 
Poverty serves well to hide fa 
miser’s stinginess ; / but wealth is a high- 


pitched drum / to tell the world his vice. 
(D. H. H. Ingalls.). 


11203 
RAT Aaa gay Warp suquiiz dy 
" daana ani a um ga wu o 
(a) MBh (MBh [Bh] 12. 92, 34, MBh 


[R] 12. 91. 38, MBh [C] 12. 3440, 
cf. MBh [Bh] 12. 87. 24). 

(at) IS 1891. 

(b) ust sauge à or qarga rifa 
(37) or auremfaarat (wafa?) 
or aT fur smise d or War qfunise 
d or waranqngfa (uua) or wd 
quamufa MBh (var.). 


(c) gSWsrmP [g^ w^] MBh (var); fasrae 
or Geax MBh (var.). 


Wiping the tears of the distressed, 
the helpless, and the old, and inspiring 
them with joy, constitute the duty of the 
king. (P. C. Roy.). 


11204 
quud VÄRT EIT: Ug TÈ | 
qui — aW a: equi fagsufa n 
(ar) SSK 4. 20, KSSKP 4. 20, 


How indeed could a sword be 
counted along with a miser ? For, at the 
time when gifts are being given to others 
he (conveniently) goes away from his 
treasury, (At the time of cutting the 
enemies to pieces the sword leaves its 
scabbard). (A, A. R.). 


HITT ylar see No. 11205, 


11205 


ey waa 
aid agam àa 


ymha a AAA 
mR: | RAT 
(ar) JS 61, 8, SP 388, SR 71. 8 (a. SP), 
SSB 341. 8, SRK 63. 18 (a. Sphuta- 


$loka), SH fol 70a (757) and part II 
fol 84 7 (50). 


(a) sia SRK. 
(ab) w? 9° tr. SP. 

A miser, unlike a corpse, gives not 
anything of his, even if he were to die; 
whereas the. corpse renders service to 


crows by enabling them to fatten them- 
selves on its flesh! (A, A. R). 


11206 


HINA AAT arat 
aegaena faatfa 


a wer a owfaerfa n 
Uu: ater: susefa ou 


(3) Cr 297 (CR 6.2, CPS 134. 2 CE 
No. 823 and alait gui aed; safa a 
mad; yami sara; afan qut 

(a1) SP 386 (a. Vyasa), VS 468, SRHt 217. 
1 (a. [?] Manasollasa), SSSN 160. 1 
(a. [2] Manasollasa), Vyasa in 
Ujjvaladatta ad Unadisttra 2. 79, AIR 
200, SR 71. 1 (a. Kt), SSB 340. 11S 
1892, Kt 29, KtR 29,SRRU 932,SMa 
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2, 26, SRS 2. 2. 7, Sama 2 4 17, 
SRK 61. 1 (a. Prasangdbharana), 
SH fol 969 (162), SRM II 258, 
Regnaud I. 52. 

(a) mm4 CR (var), Kt, KtR, VS 
(var) ; ST CR (var.), CPS. 

(b) a wfrag afa faut Vyasa in Ujj?; 
afasafa Kt, KtR. 

(c) aata (a°) [faat?] CR (var.), IS ; xearfa 
[fa°] SSSN (var.). 

(d) «vat s: CR (var.), SSSN ;"q [7] CR 
(var.), CPS; qv: IS, qt» SH. 


There does not exist a more gene- 
rous man in this world than a miser, 
since he gives away (after his death) his 
(whole) wealth, not having touched it even. 


11207 


tat arial aifanzefa | 
a A fad gfir 


giquit Te RT 
aea} at sad qa: 


(aT) SRK 61. 2 (a. Sabhataranga), IS 
7842, See 11199, 


A miser, due to his greed for wealth, 
does not make love even to his wife ; for 
a son born of her may take away his 
Wealth ! (A. A, R.). 


11208 


must fau 
aat anfia pera 


a wrurgat nàg t 

feat wafa effera n 

(a1) SH fol 65a (669) and part II fol 
79b (75). See No. 11200. 

(b) wit SH (var.), 


Of the wealth accumulated by misers 
the enjoyment is done by some fortunate 


PITY aAA- parfeta 


people; the teeth chew the food with 
great effort, but the tongue swallows it 
sportively. (A. A. R.). 


11209 
gansi wargarag areata fg mfagq i 
QW arafa A fag  gfa fud aot waa ou 
(a) SkP, Nagarakh, 209, 30, 
(b) °asefta SkP (var.). 


Though miserly, if a rich man 
approaches with only the intention of 
begging (for something), the idea arises 
in the minds of the people that he 
may give them something (as he is wealthy), 
(A. A. R.). 


11210 
yotsa —— war 
aaa aT att Ts 
(8) P (PP 2.141, Pts 2. 135, PtsK 2. 

142, PM 2. 53). Cf. ZDMG 56. 313. 
(aT) IS 1893, SRM 2, 213. 
(a) fasat [E°] PP. 
(b) agaraifsaarad: PP; uvwddisg: wur 
PtsK, SRM. 
(c) ** [v] PP; atéx PP, PtsK. 


afans: I 


Even a miserable! man or even a 
man of a low family will be honoured by 
dependent men in this world, if he has 
accumulated great wealth. 


1, Or miserly; (according to the reading 
found in PP ‘a deformed man’). 


11211* 
erates = vfüeüqueezt- 
werandgea — wclafafedepaa | 
AMET TRUM atama cauia 
fama agaat WaWquer fusum d 


meq en faedum i 


+e 


nr tee 





BI wrett-marat TAT ey 


(at) PV 154 (a, Laksmana), Pad 22, 33 
(a. Laksmana), SR 131. 112, SSB 
441. 112, RJ 189 (a. Laksmana) 
(552. 70). 


(a) “{<eeT PV (MS). 


(b) setaafato SR, SSB; uz PV; CAE? 
PV (MS). 


(c) fast? Pad; wax PV (MS). 
Prthvi metre. 


Having churned the excellent ocean 
of battle filled with the submarine fire of 
the sparks given out by swords, filled with 
water in the form of blood collected 
togetber on the sea-bed of the battlefield, 
and full of aquatic creatures in the form 
of soldiers, you have captured Laksmi, 
the goddess of wealth in the form of the 
spoils of war, having the churning rod of 
the Mandara mountain in the form of the 
intoxicated war-elephants. (A. A. R.). 


11212* 


SIs we ae Raan aafaa 

faat saria sera fet aan gigaa | 
TAT FTTEAT: EHTMA dae WET 

agafa stengtasi sfera: n 
(at) SR 124. 9, SSB 433. 9. 


Sikharini metre. 


This dark sword of yours like a 
black female serpent, drinking incessantly 
the milk of the fame of enemies, proclaims 
jts unbearable character [dread poison] 
jn sucha way that the enemies, though 
possessing efficient weapons, suddenly 
swoon even from afar on seeing its glitter. 


(A. A. R.). 
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11213 
fas mg ada ad 
magia qu cu n 


mur aaa 

cand HEAT aat 

(aT) NBh 79. 

(a) agti NBh; (editor’s emendation 
as above), 

One should give up wealth if it is 
to be had by compassion; a Brahmana 
should be abandoned if he has no Vedic 
learning; a wife who is ever angry 
should be given up ; and one should go 
away from a teacher if he is devoid of 
wisdom. (A. A. R). 

11214* 
BATHE Bea safa Vai SDODHUUT 

Sarat reget: qafa fac arfa fagar: à 

MAGA prearaaaamana Free 

aa: fate ale fng wnq: n 

(3T) SH 122 (a. Cakrapani-kavi). (Cf. 
THQ 10. 482), 

(c) “waat qi SH; (editor's emendation 
as above). 
Sikharini metre. 


By whose glance of compassion, 
excellent ideas come to the tip of the 
tongue of the people, all their impediments, 
however big, disappear quickly, beloveds 
with sportive glances come to them (of 
their own accord) —may this god: possess- 
ing one tusk [Lord Ganapati] confer on 


us intelligence and success, (A. A. R.). 
| 1215 
qai quive: ë qued os gifi | 


eremitae sgt 
(sr) SSMa 26. 12-13 


In the compassion of the Supreme 
God and in undertakings that are evolved 
in the mind, put forth single-minded 
devotion; then everything will turn out 
to your satisfaction, (A. A. R.). | 


"Aq wd ansaan n 


j 
i 


dll 
ib: eios e ras Thee ve, FLUE ee 
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11216* 
etary qa gaudppuuw: 
natal faia naf: 
getafaraiufzaanene sia nfa- 
wate: «surwafzfe faaagaaga N 
(s) SkV 20 (a. Trilocana). 
(c) faufrasrareazsfaafa-SkV ; 
emendation in his Notes [p. 468] as 
above). 


"WWW, d 


(Ingalls's 


Sikharini metre. 


From the lake of nectar that is your 
heart /and that has been enriched by 
rains of pity, / that the stream came forth 
and by successive narcowings / [grew five 
in channels leading to the barely opened 
mouths] / of those distressed by thirst : —/ 
how else had this been done but by your 
hand ? (D. H. H. Ingalls). 


11217 


RAM AeA facer at 
masa qeu dieu 


fasst meds wq t 

qq wa fremd n 

(v) Cf. P (PT 1. 131, PTem 1. 118, PP 1. 
351). Variant of No. 11218. 

(aT) SS (OJ) 144. 

(a) few SS (OJ); 
(var.). 

(c) Wm SS (OJ) (var.). 

(d) *d (sic D SS (OJ) (var.). 


fafaay SS (OJ) 


The body ends as worms, ashes and 
excreta. Why then tyrannize over others 
to nurture it ? (Raghu Vira). 

11218 
facer aep à 
aaa wt aa: N 


Baar wer facer ay 
a BT qafa 


gaafe -pfagafaa 


(8) P (PT 1.131, PTem 1. 118, PP 1. 
351), cf. Ru 70. Variant of No. 
11217 (SS [OJ] 144). 


(T) VS 3275, SP 4141, SR 371. 116 (a. 
SP), SSB 268. 2. 


(a) wnat PTem (var); faser PTem; 


faat VS. 


(c) wan SP, SR, SSB. 


(d) Gerd uq wal sm PP; gonar SP, 
SR, SSB; ardarq PTem (var.). 


What kind of principle is it (which 
teaches:) the body that ends as worms, 
ashes and excreta must be preserved by 
way of tormenting others. 


11219 


elagefad enenfaerep fanka agfa 
fraqazastcat aq crew faufa i 
quitauiq car qoae faced a wea 
a fg maafa at weg: afeugeeqau uu 


(3) Bh$ 30, Sant 2. 9. 


(41) SkV 1628, Skm (Skm [B] 2340, Skm 
[POS] 5. 68. 5) (a. Sura or Sula), 
SR 177. 997 (a. BhS), SSB 515. 990, 
SRK 34. 6 (a. BhS), IS 1894, Subh 
307, SSD 2 fol 132b. 


(a) fafa’ SkV, Sant (var); gafara 
or Hatta (ma?) Sant (var); fea 
or fae or Sma [°fad] Bh$ (var); 
aTargat BhS (var); sarfaered (Cat) 
Sant (var.); gi or fawtgd [fa] 
Bh$ (var.), 
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(b) fasaazq (^w?) BhS (var.); agaaga’ 
Bh$ (var), Sant (var); earam 
(area?) Bh$ (var), Sant (var); 
stare [ai] BhS (var.); fazfer Bh$ 
(var.) ; aufer [1] BhS (var), Sant 
(var.). 

(c) Usfuu Sant (var); acar qisdes 
or gd garg VAT or 4 Igt qI94cs 
Sant (var.); qdrWjed BhS (var. ; * 
sad or ud or fauad BhS (var.); 
wsfeqded (qu; gaa; fa? ; 
°eq°) Sant, SkV. 


(d) a° afg tr. SkV, Sant, Bh$ (var); 


a t° fg tr. Sant (var); a fanorafa 
Sant (var); WwWfa or fawwafa q 
Bh$ (var); * fg [81^] Sant (var.) ; 
gat [8^] BhS (var); sd [ag] Bhs 
(var.); sim: [a°] Sant, SkV, Skm ; 
qforg: (CI Sant (var.). 


Harigi metre. 


. Just as a dog is not ashamed of 
being seen by Indra, the Lord of gods, 
when it is bent on joyfully eating a putrid 
and fleshless piece of human bone full of 
worms and saliva, and devoid of all 
juice and taste, so a mean fellow is 
never ashamed of accepting another's 
worthless favour, charity or munificence. 
(P. G. Nath). 


11220 
qafa: sumta 
aeolarcategaaray 


agani aana 0 

mied: qfaia n 

(at) SR 372. 138, SSB 269. 24, SRK 113. 1 
(a. Kalpataru). | 


On account of the tenderness of its 
body the child in the womb, being surro- 


(ur) VS 3390 ac[bd, SR 371. 132 (a. VS), 


unded all over its body by worms, swoons 


frequently and suffers great hardship due 


to hunger. (A. A, R.). 


11221* 
sg fa equam miest arated a | 
HUST ATTA aga tata wfza ou 


(31) Siva-purana, Umasamhita 23. 56. 


When a person suffering from lep- 


rosy and a monkey are irritated by worms 
and when they undergo suffering that is 
caused by a scratching sensation, the 
experience they undergo, women have; 
so the knowing ones (say). (A. A. R.) 


11222** 
afafeqaausdiag— 
gegala — faraae: — 0 
vafa aazufaed: 
cq urataeetsta 
(sr) $P 2308. 


AIHA: M 


Arya metre. 


lf a Margosa (Nimba) tree is smeared 
with a paste made of krmiripu, shoots of 
barley, honey, jaggery and milk, and 
watered with milk and water then it will] 
bear fruits that are sweet, though normally 
it gives bitter fruits, (A. A. R.), 


11223 
WU. BM: West wank: qeefauut 
suit iaa: — afagamduaaaa: | 
aaa MA: — fsaesurenfaana: | 
gru xat gani a REAT Wa; M 
(v) Bh$ 2. | 


P 


SSB 268. 18, IS 1895, - Namisadhn. in 
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RK 7. 76 ac|bd, SN 251, SkV 1696 
ac/bd, Auc 40 ac/bd (a, Candaka). 


(a) Ur: (3419) or PY: Bhá (var); XT: or 
"I: or WE: or FH: [a°] BhÓ (var); 
sanfana: VS, SkV, RK: wafa? or 
emer BhS (var); qeexfga: SkV. 


(b) avt BhS (var.) ; añ: Auc, VS, SkV, 
RK ; ufafaeea: BhS (var.), Auc, RK; 
qafsera: BhS (var); yafart: VS, 
SkV ; sfarageat or fagani Bh$ 
(var), SkV; fafa°  BhÉ (var), 
VS; slapafaa: tamaga: RK; 
'gagaaaagA: VS; agaqayz: Bhs 
(var.) ; Saar: Bh$ (var) SR, 
SSB, 


(c) “stat Par] BhS (var.) : tara: [si^] 
| Bh$ (var.); Bet: [°] Auc; TE; 
[K] VS, RK ; fasta? or fafszH° or 
Judi or gum? or frsfea° [fa^]. BhS 
(var.); °aoratfea® Bh$ (var.), Auc, 
RK; °faarefear® (?fag?) or ?surar- 
fa° Bh$ (var); "aaa: SR, SSB, 
Auc ; “faz: VS; "qur: Bh$ (var.). 


(2) sfr Bh$ (var), VS, SkV; anf q 
or gaafy [2^] BhS (var.) ; aafa megg- 
cu (Ca; nagda VS,RK) HER: Auc, VS, 
RK ; * g9 BhS (var.) ; faga Bhó 
(var), SKV, SR, SSB; ag@aq or a 
ga or a Fata BhS (var.). 


Sikharini metre. 


When we see that a wretched dog 
that is lean, one-eyed, bald, earless, shown 
of its tail, wounded, stinking, covered with 
thousands of insects all over the body, 
pained with excessive hunger, worn out 
with age and wearing the circular head of 


etr erf err eqirmcatg 


a broken earthen pot around its neck, is 
even compelled to run passionately after a 
bitch, we cannot help crying unreserved 
shame upon the meanness and cruelty of 
the god of love who is not ashamed of 
trying his deadly arrows on such a miser- 
able creature already dead of its own 
misfortunes, (P. G. Nath). 


11224* 


qur Senf cd cafafanwer dq À 
RAIAT FEAT garm} TS | 

erarema alearafy afg qiteramraq 
eda art wa gla fana safaat 


(a) VS 1326 (a. Marula or Marumala or 
Münal& or Sarula), SP 3521, SR 
305. 1 (a. VS), SSB 154.2 (a. Marulà), - 
SkrP 45. 


Sikharigi metre. 


"Why are you thin ?” “Such is my 
physique." Why are you filthy with 
dirt?” “Because of cooking in the house 
of the elders." "'*Do you ever remember 
us ? “No, no, no"; saying to the girl 
began to tremble with an  ecstasy of 
love and falling on my chest, wept. 
(R. Chaudhuri). 


PMET FART sce AAMT uu, 


11225* 
qaga saa NAT | 
easgann faananea tu 


(4) Ragh 10. 75 (in some texts 10. 74), 
(Cf. A. Scharpe's Kalidüsa-Lexicon 
I. 4; p. 163). 


(a) FRATE: or wmm: Ragh (var) ^ 





— 
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The fire and the sun both of whom 
were oppressed by the Raksasa, became 
as it were freed from their grief—the one 
on account of its smokelessness and the 
other on account of his  clearness. 
(C. R. Nandargikar). 

11226 
ama ska war mfeentast fau 
qat qívfaa: qa: quud: Wer og 
adaa aa aant Afaa 
amfa a Afaa gan ma Glo 
(att) Vidy 424. 
Prthvi metre. 


Lightning which is crooked by 
nature and thin in shape was fathomed by 
me; avery stout snake too was detected to 
have gone bya path because of its trail; 
a thing invisible too was seen (by inference) 
and darkness too was seen ; none-the-less, 
O handsome man, I was not able to 
examine [fathom] your [subtle] mind ! 
(A. A. RJ. 


11227 
qu Gud am afasia — did o4 
aqgeata smi ueg — d dq que aA: N 


(at) MBh (MBh [Bh] 13. 58. 11, MBh [R] 
13. 59. 11, MBh [C] 13. 3013). 


(2 SS (OJ) 226. 


(a) gsufaata [$^ g^] MBh (var.) or &- 
faa (Catt) or gafara MBh (var.); 
faca [ara] MBh (var.). 


(b) afram or ag or ^E or 
a favararadiafa (^ar?) MBh (var.). 


(c) qat MBh (var.). 
(d) 44 gemaan: MBh (var.). 
MS-VI, 37 


None equal the feeder of an emanciated, 
modest person who has lost his livelihood. 
(Raghuvira). 


11228* 
simt eme faa reram 
fanoga fonat 
fagara fara aan 
qaem mar fasvegd au 
(aT) VS 2487. 
Vamśastha metre. 


The wives of your rival princes 
resemble the autumn season as they. are 
with slender hopes [the quarters rendered 
narrow], with sorrow increased [with 
sun’s heat augmented], with the beauty 
of their bosoms rendered pale [with clouds 
made white] and having their kinsmen 
killed by arrows [with bandhujiva-flowers 
enjoyed by bees]. (A. A. R.). 


SUTIN RATT: see Q; RMT: BATT, 
11229* 
emaa — ferait 
fare qea casana soflar oa 
qfar araea waf gut 
qa: angen gaafaanrafaa Ñ n 


(at) VS 1325, SP 3532, SR 305. 2 (a. VS), 


SSB 154.1 (a. Sah, but not found 
there). 


(d) garai efhamaq SP, SR, SSB. 


Sikharini metre, 


She was closely embraced because . 


she had grown thin; she had her head 
bent down as her clothes were soiled ; 
She wept so as to cause tremor to her 
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bosom as she was seen after a long time, 
when embraced she attained a state of 
indescribable love ; then, my heart seemed 
to have been completely won over by the 
gazelle-eyed one. (A. A. R.). 


RY wget fA see Ast sg fa. 
11230* 


emake faut am uf d a ara: Wu 
gutengeiat «af — rx: t 

fa armgaq aaa nanara 
saalqanrat aaa sued Guo 


(aT) Vidy 523, RJ 619 (=6. 32) abjde. 
(b wa xw [ag] RJ, 
(c) aafaa [X°] RJ. 
(d) aT RJ. 
Prthvi metre. 


O beloved with thin waist, the night 
has thinned out, but not so your jealous 
anger ; the eastern quarter has become red, 
but no love arises in you; the cocks arc 
crowing, but still you are silent; the sky 
has become bright, but your mind is not 
still pleased. (A. A. R.). 


11231* 


emani:  cHYITqUgdN WI MATAR- 

fana Aa salt waa: aafaa? a 
equa  sufafeozunueb gfafga 

q fe amfa a cas afaa anaga n 
(a1) SSB 277. 9 (a. Samgrahitr). 

Sikharigi metre. 


Victorious is the brilliance of the 
smile on the lotus of the face of the thin- 
waisted damsel, her eyes are full of frolic- 
some cleverness in breaking all pride ; thus 
Cupid bas placed two powerful arrows to 


gaaf framc-guitsfa fera 


destroy all peace of mind. Beloved, do | 
you not understand this (manoeuvre on 

her part) ? Abandon the path where his 

arrows fall, (A. A. R). 


11232** 
farigtatsccaag: — d 
Bartana: tl | 


BAY det emp wail 
v Su Bagqeqrfiy 


(ar) SP 2258. 


tall, light, harsh-looking, devoid of sleep 
and not properly receptive, it does not 
bear flowers and fruits, as it is affected 
by the  wind-disease [ rheumatism J]. 
(A. A. R) .— 


When a tree is thin, (excessively) 


11233 
qms wa: gaa:  gafqum 
aaar fagniaeqa: l 
agaa faaan: y. | 
amsta aesa paaa; FRA di 


(3) BhS 462 (doubtful). 
VamSastha metre. 


A good man who is highly intelli- 
gent and whose wealth is utilized for help- 
ing others is really blessed though he may i 
not be very rich; is a tree that grows on | 
the main road and is uscful to be cut down 
for fire-wood though not well grown with 
plenty of fruits? (A.A. R.), 





11234 
mast] feat a ant need: 
) wa uri a ow wir d 
asqa Go qum 
Tager arta ug came gi 
(4) Bh$ 463 (doubtful). 
(aT) IS 7504, Subh 109, SSJ 54. 1. À 
(b) serfesrcrfar: [a at] Subh. 
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(c) serum Subh. 
(d) a [R°] Subh. 


Upajäti metre (Upendravajrā and 
Indravajra). ` | 


A lion though lean (in appearance) 
is not to be treated on equal terms 
with lordly elephants; for innate strength 
is the important factor and not a mass of 
flesh ; for many herds of elephants in the 
forest leave off all arrogance on hearing 
the roar of a lion. (A. A. R.). 


11235 


agar uer giver 
ataa: sagt afea 


aqaa afta AER | 
mfra aA? AIT ou 
(at) NT 46, IS 7505. (Variant of No. 
6889). 

(a) saai NT. 
(c) aa NT. 

For one who cultivates the field there is 
no lack of food; for one who prays there 
is no sin; for one who keeps silence there 


is no quarrel ; for one who is (ever) alert 
there is no danger. (S. Bhaskaran Nair). 


11236 


aly a qitada 
arafa aif amg a: 
quid qammaanigasan 
arana o w ma u 
(aT) Pras 28. 10, IS 1897, 
(a) water? Pras (var.). 
(b) anis: Pras (var.). 
(c) °HA® Pras. 
(d) ald: Pras... 


ata SY a a: Hatz 


That man who neglects his fields 
[farming] and his wife, and engages him- 
self in other activities, will cometo grief 
as he will be overcome by helplessness 
and will have a series of unpleasant 
experiences, (A. A. R.), 


11237 


Tray Wer oW aaa | 


aaa awm geb o fub gem gem pu 


(8) Cr 2140 (CNPh 106). (Partly illegible 
and reconstructed). 


That man who does not attend to 
his fields and whose cattle do not include 
cows, will ever have an insufficiency of 
food and even that little will always be 


 insipid. (A, A, R.). 


11238 
SEAT E 
STU STE TAS 
(SIT) SRM 2, 465, 


Tat a afta | 
a fam gua seat al 


That Brahmana who devotes himself 
to farming and the protection [breeding] 
of cows, and is busy with commerce is 
said to be a Vaisya [as one who belongs 
to the merchant class]. (A. A. R.). 


11239 


Stat Sqaq waa afaa: d 
TATATY TESSUTO ATMU aF: M 
(3) Cr 1389 (CNW 80). 


(aT) IS 1896, SR 386. 382. 
l (c) WAT CNW ; Uttar SR. 


Agriculture ruins beauty ; horse-races 
destroy wealth ; the brother-in-law destroys 


the home; fire destroys everything. 
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11240 
sheep gap nf AA dh gifa: oi 
UN g ayda aad saat N 
(3) PdP 2. 7. 9. 


Just as a farmer, O queen, has his 
seeds got ready in his fields ; and as he sows, 
so he reaps. (A. A. R.). 


afer afar faat see No. 11241 D. 
11241 


gilamga fasg 
u[wuutue ud 


amet FANARA | 

qarqa TAMRA N 

(3) MBh (MBh [Bh] 6. 40. 44; BhG 18, 
44). Cf. MBh (Bh) 3. 198.23. Also cf. 
aanataafant; wal «mw ag: wa 
and wie ast gate. 


(a) whee? or ?«Txer or Carfrsqaizel MBh 
(var.). 


(b) āti MBh (var), 
(c) wur or fen MBh (var.). 
(d) aay [a°] MBh (var.). 


Agriculture, cattle-tending, and 
commerce / are the natural-born action of 
artisans [Vaisya] ; [action that consists in 
service is likewise natural-born to a serf 
[Sudra]. (F. Edgerton). 


‘gfaay afea gfe see No. 11235. 
plasiafa ginan sce faa afafaatierd. 
11241 A-B 
gteafqaqat g 
SAH qaaa 


AI: FSAI | 
mai a fraraty dI 
ascanfay wa 
sitaarifagnited: 


arqa faadàq | 
såa wid: cu 


girarà aar- state afry 


(3) KN (KN [AnSS] 5. 77-78, KN [TSS] 


5.77-78, KN [BI] 5. 78-79), Agni- 
purana 239.44 (ed), 45 (ab]cd] ef). 
(c) aatra KN (BI); reum 
qatati Agni-pur . 
(ef) west maaasar Agni-pur®. 


(f£) x75401 KN (BI). 


(A) wer wxorrfad; KN (BI). 


Agriculture, communication to 
facilitate commercial traffic, entrenchment 
of strongholds for soldiers in the capital, 
construction of dams and bridges across 
rivers, erection of enclosures for elephants, 
working of mines, and quarries, felling 
and selling of timber, and the peopling 
of uninhabited tracts—these eight-fold 
sources of revenue a sovereign should 
ever enhance; his officers, looking up 
to him for livelihood, should also 
do so, for maintaining themselves. 
(M. N. Dutt's translation of KN {BI]). 


11241 C 


gafa ad qu qnt mandaa | 
qaedfq — mded qomiga gut il 


(3) Cr 1390 (CNP II 228, CnT I. 6, 

CnT II 9.10, CnT III 7.6, CnT V 18, 

CM 45. Cf. No. 11241 D and wea 

ura mau. 
(a) aax CNP II, 

Farming, knowledge, wealth, first 
youth of a woman should be held firmly, 
in the same way as one should ‘held 
firmly the head of a black serpent. 


11241 D 


eae TERREA: d 
quady TAT ou 


fafaa afr raf 
gqé qa — wed 


Į 
| 
| 
| 
| 
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(a) VC (VCsr 14.2, VCmr 14. 27, VCbr 
14.1). Cf. No. 11241C and meq red 
alyfaar. 


(si) SuB 8. 5, IS 1898. 

(a) faar aforar faat SuB. 

(p) a adasia SuB; sfat [ear] 
.VCmr; wadang VCmr; XTITHqTq 
VCbr. 

(c) gaa wd ag wm VCmr; aala Stage 
VCbr. 


Keep a firm hold on your farming, 
on knowledge, a merchant, a wife, wealth, 
and the fortune of royalty, as you 
would on a cobra's head, (F. Edgerton). 


11241 E 
qma qafaga: 1 
AMEN siaa | 


gfaahraaaia 
aeg BIT sa 
aenta, AAT maod qud wie qoa 
(s) Matsya-purana 221. 9-10 ab. 

(att) SbB 2. 435. 

(a) pid [5fg?] Matsya-pur? (var.) ; afez? 


(c) A7 SbB. 
(f) a¢4 Matsya-pur^ (var); af: [dX] 
SbB. 


Good crops are obtained by a 
combination of efficient farming and 
good rains; they too can be obtained 
only in the proper season, and never are 
they seen in unseasonable time. Hence 
it is that men should ever perform proper 
actions putting forth their manliness. 


(A. A. R.). 
11241 F 


at URRETA 
qaaa MART N 


afaeq aan afa 
pegat Aafaa 


(9) Sukraniti 3, 274 (in some editions 3. 
264). 


Agriculture depending on irrigation 
by means of good rivers is considered to 
be a good occupation; the occupation of 
Vaigya-s is intermidiate: and that of 
Sudra-s is inferior. (S. Bhaskaran Nair). 


11241 G 


gaai fe rug 
asmani fagat sale: | 
wemuafz pa fe ga: 
sag Anad fete: d 
(a1) JS 309. 21, SRHt 137. 11 (a. |2] 
Manasollasa), SSSN 100.13. 


(c) aa wemfaz SRHt, SSSN; qd SRHt, 
SSSN. 


(d) fasaa SRHt, SSSN. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


When rains come down on the 
earth in the proper season the farmers 
are jubilant and when they descend in 
unseasonable times the physicians are 
joyous; for, in the first case crops 
become plentiful and in the latter case 
there is an increase of diseases among the 
people. (A, A. R.). 


gaafrandig see No, 11241 E. 
11241 H 
gE far wrqHaeqcEw 
qa aA afud qun a 
Aaaama ara 
aT ea aai fas ou 
(HT) SRHt 254, 2 (a. Jagadeka-viracarita). 


It was ploughed during day-time 
by the horses of the sun, it was muddied 
at night by ‘dense darkness, it was 


| 
a 
] 
: 
i 
| | 
7 


ee tee ree ee l.l 
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Scattered with seeds, as it were, with 
stars in the moonlight; thus the surface 
of the sky shone. (A. A. R.). 


11241 1* 


qiga GIN aaan 
| ems star APR | 
gaf qea famfag 

wid a aa sagada: n 
(4) Vikram 10. 54. 


Upajāti metre and 


Upendravajra). 


(Indravajra 


A cunning lady of the king, with 
her upper garment angrily pulled by a 
monkey from the creeper-bower, stealthily 
embraced her lover, and did not incur 
the wrath of the rival beautiful ladies. 
(S. C. Banerji). 


11241 J 


meat; squad à RTA 
ANTAT 


UA RISTA | 


aqfaana — qd aren: we gif: n 


(4) RT (RT [V.V.R.L] 5. 13, RT [S] 
5. 13, RT [T] 5. 13). 


Who could delight in necklaces, 
cursed and unholy, which have been 
torn from the neck of the dying (king), 
when the sling of death had passed over it ? 
(M. A, Stein). 


11241 K* 
RIT BUG aaf dep aa a ieac viseauiat 
Stub peli AA AAAI, aane | 
afea qaga qu fencad Adat & atat 
arg tatatiaarafangqead amfa qd: u 


pezispet- pear ds 


(3) Veni 5.30, (Cf. A. B. Keith, The 
Sanskrit Drama, p. 218). 

(31) SR 361. 51 (a. Veni), SSB 249. 51 
(a. Veni), Da$ ad 1. 47 (p. 54). 

(b) aratai Veni (var.). 

(c) aftag Veni (var), Daé; 
Da$. 

(d) Xm? [PHT] Veni (var.); Care? [^wrc], 
Dag ; yen Das; wa: [3°] SR, SSB. 


qq [aa] 


sragdhara metre. 


Thy wife—whether thine, O beast, 
or that king's twins — was 
seized by the hair, in the presence of all 
the princes, by my command as lord 
of the earth, she won as my slave at the 
dice. With this abiding cause of hatred 
between us, say what wrong was wrought 
by the kings whom thou hast slain ? 
When thou hast not conquered me, 
why vainly dost thou beast of the 
cumbrous strength of thy huge arms? 
(A. B. Keith). | 


or the 


11242* 
meer Aa fde wadi VUSISRTSUUHSÜH | 
area: aftaraacaagd vrai geni ge: d 
qer eaan hanaang Te o sun 
asd Wee faqfaa: et cewat BAT: t 
(3) Veni 3. 47. | 
(aT) SkV 1556, Sar 5. 516, Natyadarpana 
ad 35, 39, SbB 2. 478, 3. 60, 3. 217. 
(a) °S qeu [25 w^] Veni; qgar [v7] Sar. 
Sardulavikridita metre. m 


He who dragged the daughter of 
Paíicala, | weeping, by the hair; / who 


tore away her robe | before the. kings 
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and elders; / he from whose breast I 
swore | to drink the blood like wine | 
has falen in my hands, oh Kauravas. | 
Come save him if you can. (D.H.H. 
Ingalls). 


afscafcraarattia see No. 11241 E. 
11243* 


gti wirszUmigeHerstuuduzrdu 
(eererfamaeuxenfaaqeada faa wW 
aaa aangua dress 
qaa amacaa ag ga N 
(si) Skm (Skm[B] 1565, Skm [POS] 3. 39. 
5) (a. Viradatta). 
Sardulavikridita metre. 


When the battlefield was ploughed 
with a violent collision of the foreheads 
of the cavalry and when it was watered 
with the blood flowing from the headless 
trunks of the enemies cutto pieces by 
you and when the tusks of the enemy's 
elephants were felled from their roots 
by the slashes of your sword, they shine 
as if they were the shoots of the 
seeds of fame that had spread all over. 
(A. A. R). 


11244 


gealagan aA atai 
O RRR gyagya faasa 
| eife à 

aABITIAMATATATaA, sar fanmsurfeuvr 

faena gga away: Hg «und ur 
(at) AS 323. | l 
(a) JÙ AS (var) ; "t [s^] AS (var.). 
(c) ara’ AS (var.). 

Sardulevikridita metre. 


Seeing youth in the people deprived 
of firmness by the arrows discharged 
by Cupid drawing (up to the ear), and 
the course of love-affairs crooked like 
the body of an angry serpent, and life 
unsteady like lightning and prosperity 
too mobile like quicksilver heated by 
charcoal fire, intelligent. people getting 
out of it all go to the penance-groves 


for performing excellent penance. 
(A. A. R). 


11245 

Evo aa q cafes frac anaaga 

Tatar a eqaa ffad chia 
SUTEIT: | 

q at Seat Aana: a wspHp oui 

gat ga aasfaquacat gia wad 
| SIT. N 

(S) Vai 88. 


Sardulavikridita metre. | 


Some people do not remember 
Sri-Krsna and they are the ones afflicted by 
extreme poverty ; some do not sing his 
praises and they are the ones very much 
worried by various diseases: others do 
not worship him properly due to their 


being sunk in greed; two or three alone | 


are devoted to worship at his feet and 
they attain liberation (from the ills of the 
world). (A. A, R.). 

11246** 
Bou arp wag qur 
Hala ALS aT 
(aT) SP 1659. 


W WARD BOT TT: | 
SIE AT Age: N 


(The horse) whose palate is dark 
in colour is called Krsnataluka [one with 
black palate] ; if his lip is covered by 
prominent teeth he is called Kuddala [the 


hoe-toothed onc]. (A. A, R) . 
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11247 
SU agigg arag en 
wag data qaaa, | 
qeatfaced afafa waa am 
are: wasatafaat ay ara Uu N 
(at) SP 886, VS 766 (a. Jayavardhana), 


SR 228.213 (a. VS), SSB 619, 14 
(a. Jayavardhana), SRK 194. 8 (a. 


Sarhgadhara), Any 67. 124, RJ 423, 
IS 7843, SRRU 887 (a. Jaya- 
vardhana), Regnaud 1I. 97. 


(c) srfveif SRRU ; th [ATA] SSB, SP, 
SRK, Any. 

(d) Tm: qe; safaat a fear (ma- 
tafafaul aq (8 a SRK, IS) erp ua 
SP, SRK, SSB, IS. 
Vasantatilaka metre. 


Let the crow possess a black body, 
taste sweet fruits, flit about in charming 
avenues of mango-trees; thus, Jet him 
imitate the various actions of the cuckoo ; 


but none-the-less in the ‘sweetness’ of his 


voice he is but a crow. (A. A. R). 
11248* 
HOT quvWgeut 
qseqat 
UMA HH ST 
qaa geegmsenWa — 
(aT) Pad 16. 3 (a. Bhanukara). 


fata veau: i 


Upagiti-áryà metre. 


When Lord Visnu saw the King 
Krsna eager to have the sense of all- 
round justice!, there arose bud-like hairs 
standing on ends at the root of his arms, 
the root-cause of the warrior race’, 
(A. A. R.). 


1. Or eager to do battle. 


2, The Keatriya-s arose fram the arm of the 
supreme Puruga in the Rgveda, 


get qqydgg-ptu: vu 


11249* 
HON: BWA BATT HARSATHAT —t 
sidant- agapagat U 
(s) BhS 464 (doubtful). 
(at) JSub 102, 1. 

May Sri-Krsna bring us auspicious 
welfare, he who acted the lion in killing 
the Kamsa-clephant, who was ever 
enthusiastic in boisterous sports on the 


banks and waves of the river Yamuna ! 
(A. A. R.). 
11250* 
Hor: Te HW wa: a AaUfReqHAaatsays 
agia aW a tata AAT 
ataa | 
fegin anner fas epeenTos euet 
faze saaka dagga: goara suu. 
(at) Vidy 893, | 
S&rdülavikridita metre. 
What is Sri-Krsna doing now ? 
He has gone to Mathura. Hearing this 
news from Uddhava the young womenfolk 
at Gokula could not remain quiet even for 
a moment due to inward [suppressed] 
laughter : clapping their palms noisily 
on their blooming cheeks the cowherd- 
friends. narrate without hesitation  $ri- 


Krsna’s love-affair with a hunch-back girl. 
(A. A. R.. 


11251* 

mom: esi eter gagad arated fü ad 
ute ditor ty fear garga aeara 
aferstt: | 

amaaa agisit: saat agaigai 

wd agia  wfageneqd 

qq st i 
(at) SuMaii 109. 13-16. 

Sragdhara metre, 


tw e et 





gem: Afsaata—genfafare? 


Your hair, (my lord king), is Krsna 
[dark], your eyes have the shape of a 
Mina [fish], your lip has good red colour, 
there shines skill in your arms and the 
fold of the skin reaches up to the waist 
(puts an end tothe glory of the demon 
Bali), the charm of your body is 
excellent like that of Rama (pleasing 
to women) and your hair takes away 
the pride of Yamuna, and Sri [beauty] 
resorts to your lotus-feet which take 
away all the evils of Kali [Iron age] and 
vies with the beauty of your shanks. 
(A. A. R). 


11252* 
gem: wear mag = mía Mgerafed | 
qaraiaadt «Ei agt Sal Wise Il 
(ait) JS 417. 5 (a. Hemasuri), VS 2291 (a. 
Amrtadatta), SuMaii 41. 5-6, 

People having intelligence equal to 
that of cows say that Sri-Krsna had 
sports with cows and bulls; Laksmi 
[prosperity] is always full of partiality : 
Oh what a chaste goddess devoted to her 
husband! (A. A. R). 

11253* 
gen: qg Tata dafs wai derer 
aangaat "agro Fifa mia? | 
agaaa ga aarghasisat ga 
iieiaei i iE (eo TACAAVTACAT SA dI 
(aT) Skm  (Skm [B] 281, Skm [POS] 
1. 57. 1) (a. Laksmidhara), Kav 
p. 97. 
(c) aara’ Skm (POS); 5a Skm (var.). 
Sardülavikridita metre. 
May that Sri-Krsna protect (us all), 


in whose company the waves of music of 
his flute reel in the ear-cavity of the cows 
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and the cowherdesses every day with 
ever fresh charm; they seemed to be 
rendered fragrant with the saliva of his 
mouth, broadcast his good feelings and 


smeared as it were with the loveliness of 


his moving fingers (when he was playing 
on the flute), (A. A. R.). 


11254* 
emit nada A 
seta genas n 
(8T) VS 3502. Cf. P. Peterson in Actes du 


6° Congrés International des Orient- 
alistes, Leide 1885, p. 352, 


BON HOOT HATA 
dumme 


Lord, Lord, Thou art merciful. Be 
thou, Oh Leader of men, the way for us 
who know no other way, and sink beneath 
the waves of Time, (P. Peterson). 


11255** 
SU Hey qune facut 
atte wife wamian | 
BAA AATAATH IAT 
Tea FT Aw a 
(aT) VS 3511 (a. Vallabhadeva). 
(d) sme m? [afan g^] VS (var.). 
Svagata metre. 

Oh Lord Krsna, Krsna, Supreme 
Lord, O Visnu, guard me, protect me 
fallen in the midst of the mire of worldly 
life and rendered ever miserable by being 
bound by passion, greed, pride, envy 
and anger, (A. A. R.). | 

11256 - 

gemfafeixdig qai 
qafatafetefa sat m: a 

qam: ana afancat 
mieafattat: mga u 
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(at) SP 2729. 

Svagat& metre. 

The bird black partridge here (in 
the treatise on Sakuna) is divulged as 
Vrttatittiri; the birds Cataka, Svararava 
and Dadhimalla are (treated) at par with 


the white partridge for the purpose of 
$akuna-s [omens], (S. Bhaskaran Nair). 


11257* 


grues HTN agit a gaai saei afafaca 
ana waaaradaafenat afani 
TAH a 
area Aaa qium quud IMAT 
fad Aaaa eat Tafa yasar 
CATATITIBTAT: u 
(at) AS 110. 
(b) afani or dau AS (var.). 
(d) ?aWrafq or anfa AS (var). 


Sragdhara metre, 


Though she has black colour in 
her tresses, thinness in her body, depth 
[meanness] in her rounded navel, crooked- 
ness in her eye-brows and tresses, slowness 
in her gait, fickleness in her pair of eyes, 
hardness in her bosom, O wonder, a 
woman converts her defects into virtues by 
the lustre of her face which eclipses the 
beauty of the moon, (A. A.R.). 


11258* 


qoa Taste gd wu gu aaga 
faeere THO masata afsatageegfaq i 
qfezq aafaa us feafa 
STC A agfa aafaa: erat i 
(aT) SP 1239, SR 108. 199 (a. ŚP), SSB 


401. 215, 


ROH SUTN—KOy ta qu^ 


(b faaam SP; "safa SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Blackness left the clouds and clung 
to the faces of your enemies, the lightning 
flash went to your sword and the thunder 
to your kettle-drums, the showers came 
to stay in the eyes of the wives of your 
enemies and the brilliance of the rain- 
bow, O king, has resorted to your bow. 
(A. A. R.). 


11259* 


Hoy cu aaataaista qe: sar MITTAL: 
«dr yaaa ad mga: d 

aq màssafaa wdedugat qeuras Wf 

WT afea mamaaa «wp o gix: 
qii a: Il 


(aT) PdT 15, SP 130 (a. Bilvamangala- 
Sricarana), AP 54 (not found in 
Krsnakarnamrta), SR 23. 149 (a. SP), 
SSB 39. 66, RJ 69 (a. Bilvamangala), 
A.B. Keith in History of Sanskrit 
Literature : p. 218. 


(b) Pauar [Puga] Keith. 
(d) miaaaaar [7°] SSB, Keith. 
Sardulavikridita metre. 


May Hari guard you, Hari who 
bowed low in obedience when the cowherd 
Nandagopa! thus entreated him : O Krsna; 
thou art in the freshness of youth, our 
maidens are mostly fickle, Kamsa is 
king, and we herders have necks as tender? 
as the lotus-stalk; with folded hands. 
I entreat thee not to go without me to 
the Vrndavana wood. (A. B. Keith). 


l. A.B, Keith has : ‘Nanda’. 
2, A.B, Keith has : frail’. 


* 3$ 
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11260* 


gu cd os fe cota ag Y ued fag aaa 
ded sea fam: a sfeaqaaiava 
catia fam a 

aia fav faxfaavaurüm faga d 
aeqratfa wafa aaefa ard at: 

| qii au 


(at) SR 23. 148, SSB 39. 64 (wrongly a. 
Bilvamangala ; see No. 11259). 


Sardulavikridita metre. 


“Krsna, you study." ‘What am I 
to study ? "Why, the scriptures of 
course." ‘What is known by that ?' 
‘Truth.’ ‘Of what ? “Of the Lord." 
‘Who is he ? “The lord of the three 
worlds." ‘What then ?’ “True knowledge, 
devotion and dispassion.” ‘What is the 
use ? “Liberation.” ‘Let that be yours, 
I shall eat curds etc.’ May these words 
of Sri-Krsna spoken to his mother protect 
you all. (A. A. R.). 


11261* 


gem cag fergaereqrataquur- 


qe rera ica faugtsgu l, 


agi fat faaqaafagaa 
gaaf fafaa FATH N 


(AT) VS 3406. 
Vasantatilaka metre. 


Lord Krsna, I am a bee whose body 
is dusty by the mass of pollen of devotion 
at the pair of your lotus-feet; when 
shall I be efficient in warding off the 
darkness of the quarter of the God of 
Death by shaking it off [flying] by my 
own wings? (A. A. R.). 


11262* 
ger cad aaa ISAT 
wea oF fang maaraga: | 
ATTA TAA BHATTI: 


aosa caw o HAA A 


(3T) Sama 27 43, SRK 91.4 (a, Karnamrta, 
but not found there), SRM II 4. 


Vasantatilaka metre. 


Lord Krsna, may the swan of my 
mind enter today itself into the interior 


of the cage of your lotus-feet. At the 


time of drawing the final breath when I 
wil be affected in my throat by the 
humours phlegm, wind and bile, where is 
the scope for remembering you ? (A.A.R.). 


11263* 


Sy TATRA agga Genf goara? 
Wr greradzrW aes sted Wu TATA | 
sed gaged Mafaaaend aqaa 
Terrassa afaa quz: N 
(at) Skm (Skm [B] 272, Skm [POS] 1. 55 2) 
(a. Srimal-Laksmanasena), PG 202 


(a. Sri-Laksmanasena or °sena-deva 
or “sena-nrpa). 


(a) gest PG, 

(b) ald [M°] PG (var.). 

(c) WWW PG (var);  wofergargat 
Cat wqH) PG (var); agmaatpG 
(var.). | 


Sardulavikridita metre. 


"Here, Krsna, is the garland of 
wild flowers of yours mixed with peacock's 
feather from the lock of hair of some 
cowherdess, which I picked up from a 
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bower” : When this was said by a 
cowherd boy with milk in mouth! Radha 
and Krsna bent their heads in shyness 
and their glances were rather embarrassed : 
(but) they remain victorious. (A. A. R.). 


1. Or ‘having a face white like milk’. 
11264** 
«fast  wadfaa: i 
end HEAT gua. n 


genga g 
aada fg wag 
(at) SP 4350, 


By the sage Vyasa [Krsnadvaipa- 
yana] and others the absorption of the 
mind [aya] was accomplished in nine 
cakra-s [mystical circles in the human 
body]; these great souls thus practised 
deep concentration. (A. A. R.). 


11265 
HOTTA ST HIR TR 
fradueusaugataa: | 
and: faamaga 
arate flere 
(e) Upadega-Sataka 47. 


faata t 


Arya metre. 

When Sri-Krsna, Arjuna and Bhima, 
putting on the dress of Brahmana-s, went 
to the son of Jara [Jarasamdha], he 
recognised them quickly as warriors of the 
Ksatriya class by their bearing. One should 
understand the inward thoughts of others 
by their facial expressions. (A. A. R.). 


11266* 
goiana wf: 
saat ufa gasy wea a 
aa near alee 


setas sem N 


gevtg TUI TERI—ESUD VIN FRET 


(at) PG 14. 

(a) °xwaatfaat PG (var.). 

(b) Hal a PG (var.). 

(c) wWemufüa PG (var.). 
Rathoddhatà metre. 


A mind that is pervaded by devotion 
to §ri-Krsna may be bought if it is 
available for sale anywhere; its cost is 
intense devotion alone, and may not be 
had (even) by the good deeds of a crore of 
births. (A. A. R.). 


11267 
fafaet aa ater | 
ar anfa a ues: | 


gug onu 
Sana a qr 
(aT) SR 185. 25, SSB 530. 25°. 
(a) astear | J SSB. 
(c) *q9wadf SSB. 

l. A riddle of Prahclika.variety. 

It is black-faced, but is not a female 
cat; double-tongued, but not a female 
serpent; it has five husbands [masters], 
but not Draupadi; he who knows this, is 
a learned person.! (A. A. R.). 
lekhani ‘a pen’. 

11268 
HSN XIH gpa AAA AGIA ATTY 


]. Answer: 


We msgq atlas qug wera mfg A t 


aaraa fagara aafaa 


aaataa dfg W aa ureufwemwem us 


(ar) PG 35, Haribhakti v. 808-89. 
(b) a [atfg] PG (var.). 


Haranartana metre, also known a 
Vibudhapriya, 





ene 
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Oh Krsna, Rama,  Mukanda, 
Vamana, Vasudeva, Oh preceptor of the 
universe, Oh Fish (incarnation), Oh Tor- 
toise, Oh Man-lion, Oh Boar incarnation, 
O Ràghava, save me. Oh compassionate 
one, the one worshipped by the gods, 
demons and the chief of sages such as 
Nárada, Oh son of Devaki, grant me 
unswerving devotion at your feet. (A.A.R.). 


11269* 


gewawgad faadtita 
afa: faa afgang: | 
genaai 
va aq Tafa grum: 
(at) SR 304, 144, SSB 152. 152, SRK 170. 

14 (a. Sphutasloka). 

Svagata metre. 

Ignorant people say that the white- 
rayed moon has a heart that is black 
just because he has a spot; the visible 
black spot [badness in one] disappears 


by merely pronouncing the letters of 
the name of Krsna. (A. A. R.). 


11270* 
oa ft qum nuage 
Saas] ALAKATTTA | 
ata at ma fganit 
Weudi qarga u 
(at) SR 95. 12, SSB 381. 14, SRK 97. 2 
(a. Sphutagloka). 
(b) waaa’ SRK. 
Svagata metre. 


Winter has alas ! come when merits 
are seen in (the close proximity of) 
fire, when one’s interest in water is worn 
out and hence a passionate woman may 


ag RIT a 


be resorted to for love-sports ; just like 
old age which finds merits in the path of 
Sri-Krsna, when interest in living is 
greatly worn out, and hence the divine 
river [Gañgā] should be resorted to. 
(A. A. R.). 


11271*** 


geerfartegutat | 
Ht qr mg wga ciu d 
a nafa qve: 
ashy mat ama Gy OU 
(at) SP 2823. 
Arya metre. 
That goat which has black hairs 


and legs or that which is white in the 
front and black at the back, will do 


‘good when seen as omen; and that also 


is auspicious if it is of small height 
[dwarfish]. (A. A, R.). 


11272 
mead frst ace Mi INXUUISH | 
qur qfaia n 
(sr) Sama 2 4 30. Cf. at xara at aq; 

qa wa fat weds ger wat freqnir 

and fam weet qa. 

A black serpent, a degraded Brāh- 
mana, a Südra who has a smattering of 
learning, a donkey and one born in 
adultery, —all these one should avoid at 
any cost. (A. A. R), 

11273* 
QUIT  qüvgtrq 


Fafa erfereuenq s a 
guzak maq 


qaa fenfu 


(a) Sak 1. 6. (Cf. A. Scharpé’s Kalidnsa-- 


Lexicon I. 1 : p. 12). 
(aT) Almm 158, 
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When on the antelope I! bend my 
gaze,jand on your Majesty*, whose 
mighty bow/has its string firmly braced ; 
before my eyes/ the God that wields the 
trident seems revealed,/chasing the deer 
that flies from him in vain. (M. M.- 
Williams), 


1. The charioteer. 
2. King Dugyanta; 


11274* 


gen femen fas: vatad ana- 
sr) quueq Afraga: gu 


megfa | 
Web was fadgagenuaaen cuWifuz 
aega fauefzstgfafas qaq 


TANART, N 
(at) SR 310, 5, SSB 163. 5. 
Sardolavikridita metre. 


The eyes which extend up to the 
ears have the dark and glossy pupils now 
coming to life; the tremor (due to fear) 
of the heart which had made the bosom 
heavy has now calmed down, the face of 
the charming damsel, freeing itself from 
the effects of the gloom of a swoon, now 
gradually possesses the beauty of the 
moon which has just been freed from the 
mouth of Rahu [a lunar eclipse]. (A.A.R.). 


11275** 


aa wanta | 
aain fafan i 


gei mereun gt 
WHT AQ afara 
(sr) SP 2968. 


The decoction made from krsna-grass 
[punar-nava with dark blossoms], kaseru- 
grass, date fruits, badari, madhukambari, 
sugar, honey and ghee should be taken 
in all cases of mental derangement. 
(S. Bhaskaran Nair), 


genfa -gemea yA 


11276* 
gorr qo wadgfar 
arga amat: 
ed araugont mu 
aaea aa fas eg N 
(AT) SR 291. 7, SSB 130. 7. 


sitem | 


Giti-üryi metre. 


Your mass of tresses is dark [is the 
Krsna river], Oh lotus-eyed one, your 
lips are red [is the Sona river], you are 
passionate in love-sports [you are the 
Ganga river]. How can you torment me 
by love [How do you not have the river 
Yamuna mixing with you] ? I may not have - 
separation from you. (A, A. R.). 


11277* 


gen qWaWsrt —— fegarfgsitu- 
BTUCTT TATA STITT —— | 

aaen atafafaar gf ngafa- 
afaa painaa faan N 


(a) Bhāsa’s Dütavakya 1. 14. 
(aT) Almm 159, 
Vasantatilaka metre. 


The forest of the Kurus’ family- 
tree will be blasted in battle by the fierce 
gusts of Arjuna’s arrows fanning flames of 
Bhima’s ire; his wrath is fired by the 
shaming of Draupadi [Krsna], and ever he 
bears the terrible mace to crush the broad 
forcheads of elephants in the foe-men’s 
host. (A.C. Woolner and L. Sarup). 


11278* 
peca NST 
wera superstar d 


afpa SATs 
qfaefagemfa mafa u 








geret vau -gea sauren 


(At) SSB 604, 3. 
Arya metre, 


Though dark in colour you are 
pure within, though having cool! water 
you sustain the best of livelihood ; having 
good relationship? when uniting with 
your husband, you are much liked by 
your husband [the sea], Oh  Kalindi. 
[ The verse suggests also the relationship 
of a woman named Kalindi with her 
husband]. (A. A. R). 


1, Though not quick in understanding. 
2. Having mastery over gallants. 


11279* 


PUMA WA aaa d aw 
Meteors yaaa fata mui Qqa | 

MEATS naga TAMAT sta at saz 
eaedem Bafa ega a aniani N 


(a) Ras 75. 


(a) Version A: Homssdte-qyq-aey ww 


aA TIA 
Version B : wewWrsswiag wea anà 
Seq -ASATT 
THAT ag’ 
THAT WL GT? 


(b) Version A: 
| Version B : 
(c) Version A : 

Version B : 


TERTA Cal wa-araa 

TEIT CATA garsa 
Sardtlavikridita metre, 

Version A: 

O Sri-Krsna, you get pleasure from 
the cowherdesses by love-sports with them. 
How will this person get the pleasure of 
seeing your sports when his limbs have 
perished ? Hence, I make the prayer to 


you to take me into your service, you 
who are the destroyer of Madhu, the 


EE EE ES 
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demon. If I am able to serve you, 
even the bliss of heaven and absolution 
do not shine in my mind. 


Version B : 


The dark beauties among cowher- 
desses get pleasure by close association 
with you. How will this girl having 
obtained immense pleasure earlier from 
you, now sport with you ? Therefore, I 
make the request for mere food and the 
honour of serving you. Otherwise, even 
the happiness of heaven and absolution 
will not be shining in my mind. (A.A.R .). 


11280** 


gea aaant 
sigatasra faa 
(sr) ŚP 4641. 


The sword which has a colour 
resembling gold in black earth and which 
is slightly mixed with vajrahga may be 
known as Dahunivajraka ; the rest are 
known as Kala(samjria). (A. A. R). 


SENIA |: 
SIATAAAGT (dd 


11281* 


goma tfaqqa cana maafa nerd 
wag (afar err faaara IITA I 
fafearcqaareatactaa: qatfaurieqd 
atasa a ETAT STAT ATT 
(at) Any 99, 52. 


Sárdulavikridita metre, 


Offering to Krsna [Lord Visnu] your 
daughter Laksmi and the moon to Lord 
Siva, nectar to the group of gods and 
the white elephant Airavata to Indra, the 
king of gods, still you were not saved 
by all these when you attained the state 
of a mouthful of water to the pitcher-born 
sage Agastya. Fie, fie on these, afraid 
to return the help received, | (A. A, R). - 





5666 | 
11282* 


qf: wotaafrat i 
meq RW vania n 


BOTS ATTA 
mifa fayaaaiaca 
(a) KaD 2. 339, 
(at) SP 3655 (a. Dandin), SR 312. 2 


(a. SP), SSB 165. 1 (a. Dandi-kavi), - 


KHpk 399. 668, Sar 4. 231 and 241. 


Lady of charming speech ! your eye 
which stretches from your ear, although 
it has the colour of black and white, in 
whom does it induce any faith? [or : 
your eye which depends upon Karna, 
although it is devoted 
Arjuna, in whom does it 


confidence ? (V. N. Ayer). 


to Krsna and 
Induce any 


genar a g Atal see No. 11267. 


11282 A 


qig posf qp faa: gear WU HT BAT | 

steitauegtfa azi  axd meg N 

(ar) NBh 295. 

(a) or sQ $^ NBh. (According to the 
editor the version qw p% is better). 

(b) 

(c) or ated em? NBh. 


or gaT NBh. 


Oh Greed ! 
demonstrated even in Lord Krsna, whose 


thy powers have been 


form extending over the three worlds had 
been reduced to that of a dwarf (when 
he went abegging to King Bali out of 
greed) ; that being the case what to say 


of men. (S. Bhaskaran Nair), 


Hou Wa see No. 11283. 


giga -penaa 


11283* 


HOTT TAT waaga ua wien Aga 
wei Wu H vang gact facaira 
qaa | 
emragifer faarftasa qua queam qued aA- 
AAT yeg SUIT fqeHuud Wald US: 
diga: N 
(3) Krsnakarnamrta 264. 
(zr) Skm (Skm [B] 251, Skm [POS] 
1. 51. 1), SP 4016, Amd 67. 129, 
JS 330. 2, VS 40, SR 24. 164 
(a. Auc), SSB 40. 81, SRK 290. 5 
(a. SphutaSloka), RJ 1366, KHpk 
120. 116, Auc ad 16 (p. 130) 
(a. Candaka), Sar 5. 23. | 
(a) Sqr Skm, RJ; wguaat Skm; 
wander [?wgzr g] SR, RJ 
Sar, SP. — 
(b) asi [a°] Krsna; € [sra] RI. 
(c) faafaa [faat°] Krsna?, JS, Skm, SP, 
RJ; asa] JS, RJ; fagga [sa 2°} 
Krsna?, Amd, Skm; 4 443 Sar, SP; 
arar [3°] Amd, VS, KHpk, (see d); 
ana SP. 
«scar [u^] Amd, VS, KHpk, (see c) ; 
°saa [Cade] VS ; a: [3:] Krsna?; sitate: 
[$°] SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


(d) 


"Mother, just now Krspa, when 
he went out to play, ate clay at his 
will". “Is it true, O Krsna ?" “Who says 
so ?" “Balarama’’. “It is untrue, mother. 
Look into my mouth". "Open it to me". 
saying thus, as he yawned, his mother 
was struck with wonder on seeing the 
entire universe in the cavity of his 
mouth. May that Ke$Sava protect you! 
(Dr, Stiryakanta), 








pes gest -goi arsit 


11284* 


giu grat feaaferau aaasatfawd 
arent faa agegad: fa fafa agat i 
aang wagfad aad ammi 
SIN: FAAITIITIA ! 
(a) Krsna-karnamrta 2. 8. 
(d) “waragat? Kr? (var.). 
Mandakranta metre. 


When, (one day) snatching her 
garment-fold Sti-Krsna got up the dense- 
grown tree [bush] on the bank (of the 
Yamuna), a certain youthful (inexperienced) 
damsel, after repeated prayers, crying 
“oh what shall I do ?", with eye-brows 
knit (in anger), yet blended with smiles, 
with bashfulness and with intense love, 
tried (in mad passion) to catch hold of 
the clothes in possession of the Krsna 
reflected the waters. (M. K. Acharya), 


11285* 


go attaalanea Hea fe mtu ara: gU- 
qty A safa we falas mg uxedlug: 0 

fa; ntfare aad gaad fafa at anger 
mimaa agaaa sup gerda u 


(SIT) SR 23. 145, SSB 39. 61, SRK 291. 9 
(a. Sphutagloka). 


Sardtlavikridita metre. 


Balarama : ‘Mother,Krsna is stealing 
dairy products’, Is it true, Krsna ? 
Krsna : ‘Mother, I do not drink liquor 
(as he does). ‘Rama, what is all this 
(about drinking) ? ‘I do not seduce 
others' wives (as Krsna does). *Krsna, 
what is this that Balarama is speaking 
about ?' ‘It is all false’. Thus speaking and 
making the cowherds and cowherdesses 
Jaugh, may that innocent-looking Krsna 
protect you all. (A. A. R). 


MS.-VI 39 


[ 2967 
11286* 
gosa ern sfafas qeatsea fe daar 
eqdtsedtsserc fara aaqa fafaa AAT | 
CH gaada favi fe cup ned gum 
way afivfafeeguresserg gariqaum: n 
(aT) VS 2632 (a, Sri-Baka). 
Sardulavikridità metre. 


Krsna [Lord Visnu] has pained me 
by (instigating) the churning, and sleeps 
in my bed every day, why serve him ? 
Another who possesses understanding and 
full of human kindness and is ever awake 
(to goodness), should be served by me— 
thus understanding the situation the milky 
ocean saw your fame, O king, having the 
requisite qualities for service and hence 
has come to serve you under the 


guise 
of snowfall, (A. A. R). 
11287** 
penisa) at fagateqdsz; 
TASH aama eniti 
serrate: afafa: geug 
quia TUTTE: du 


(at) SP 3117. 


Upajati metre 
Upendravajra), 


(Indravajra and 


(Low is the kind of man) who is 
black or red in colour, with disfigured face 
and teeth, rough body, strong, eating 
meat, having the voice of a camel, choleric, 
wine-bibber, full of inertia and. smelling 


of the rut of elephants: (A. A. R.), 
1128g** 
git aa waz a: a BMA gefa 


Bferaraa wets TERRENT: gu; up 
(T) SP 1647 (a, Nakula), 


2968 | 


If a horse is black in colour, there is no 
harm in case his palate is dark in colour ; 
though a horse may have an undesirable 
circlet of hair in his ear, he is auspicious 
if he possesses the (essential) five 
auspicious marks. (A. A. R.). 


11289* - 


sot frfa gíxuaHicre casn: 

di: Waste Aaa- 
j ISAT | 
waa: AsAaTAG Heyl stax 

ena aiagesqed wat wai waq TAT uu 


(at) Tika ad Kpr 9. 358 (p. 394), KaP ad 
9. 1 (p. 288). 


Sardulavikridita metre. 


In destroying the enemies you are 
Krsna [Sri-Krsna or dark coloured]; in 
the acquisition of devotion at the feet 
of Krsna you are Arjuna [Prince Arjuna or 
white coloured]. You are Pita [gazed at 
lovingly or yellow coloured people] by the 
lotus-eyed girls by the corners of their 
eyes. You are rakta [attached or red 
coloured people] to the association of 
good people. O Sridhara, the gem among 
the energetic people, it is but proper that 
your fame is sung as the protector of the 
yarna-s, [the four classes of people or the 
four colours]. (A. A. R). 


gufa aafia see gofia areala, 
l 11290 

ger wafa giaa 
far aaam TRY acaat AAT M 
(a) Cr 2141 (CNPh 90; partly illegible 


. and reconstructed). 


r 
\ 


Famine is overcome by care in 
farming, diseases are vanquished by cows 
[dairy products]; a woman is kept in her 


Miacafaar faar 


gut dfc =k seat 


place by a strong man, and one shines 
in an assembly by good clothes and 
learning. (A. A. R.). i 


11291 
WAJAN PAFI) 
MATS aam: d 

(4) Cr 2142 (CNP II 106, CM 46; 
corrupt ; partly corrected in accor- 
dance with E. Monseur’s suggestions), 

(a) wf& apar wt CNP II (MS). 

(b) ct tt TW sast CNP II (MS). 

(c) fag Teast CNP II (MS). 

(d) ma’? CNP II (MS). 


geur ufxtzar qfar 
far afpa: sg: 


Land is adorned by good farming, 
a maiden by getting a good husband ; 
a (deceased) father is honoured by annual 


religious rite [$radd/ta] and the Brahmana-s 


are honoured by their purity and good 
actions. (A. A, R.) 


11292** 
ayaiweatad ata 
seat wd aqui 
(ar) $P 2516. 

On the day of the commencement 
of cultivation when a person enters his 
field and hears the cry of a partridge in the 
eastern direction it [that omen] produces all 


round fear; in the western quarter it fore- 
tells the possibility of some fear. (A.A.R.). 


11293* 
wat at qe 


qaq waat aar agfa: | 


ataaxfa 
mag — dd: 


(a) SSB 617, 5 (a. Sathgrahitr), 
Arya metre, 


sitasutq 
«gut ti 


gama fafat: t 
siai Maawa: Ul 











er! wea as 


Hearing your sweet notes and seeing 
your dance, Indra, the king of gods 
becomes immensely delighted; for, even 
jivana [the rain or livelihood] he gives 


(to all living beings) immediately. 
(A. A. R3). 
| 11294* 
HHT: BI aaa fae 
wa: | HaTTAieAG — fivafisatser | 
gaan ag fagmfa aama- 
aosa ë uewqemu ma N 


(at) VS 678 (a. Jayavardhana). 
Vasantatilaka metre. 


Its note is sweet to the ear, itis 
an ornament of the forest regions, the 
beauty of its tail is highly charming— 
such is the peacock. It is indeed bad 
Juck that in the sky which is traversed by 
birds such as crows, it has not the speed 
of a sparrow. (A. A. R.). 


11295* 
Het SIT A aggquaattaragren: Para: 
PSSST FuUIasaeau ates Wudd: | 
faa fafa forge caufa fd fere arfer: 


qi; gog: aAa Deer fa aa feared eux N 


(aT) SP 868 (a. S&mgadhara), SR 227. 
178 (a. SP), SSB 617. 15 (a. Sarn- 
gadhara), Any 138, RJ 403, cf. JOIB 
12. 44: p. 442. 


(a) gga. Any; "gré wera: ŚP, 
(b) ?^uf4^ repeated twice SSB (printing 
error). 
(d) STU Any. 
Sragdhará metre. 
Your notes are nectar to the ears, 


your tail eclipses the beauty of flower- 
. decked tresses (ofa charming girl), the 
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shine of your neck is similar to that of 
Lord Siva, your friendship is with clouds 
(that move high in the sky), your food 
consists of the flesh of struggling double- 
tongued serpents that are hated by all 
the world; O friend peacock, by what 
merit did you get all these pleasing 
qualities ? (A. A. R.). 


11296* 


aR AAT: 
WE agent 


(at) SP 2167. 


Wand: — ! 
queue fatter: it 


Giving delight to the ears by their 
notes and always givinga fright to the 
serpents the peacocks adorn these regions 
with their impassioned (tandava) dance. 
(A. A. R.). 

. 11297* 
Seta aad agents 
asamaaata qafa ISRAI | 
B alae waad wad oles 


[sd Tata ARA FAAA An 


(aT) VS 687, AIR 338,-cf. RO 2. 104. 


(a) “ea gI AIR. . 

(b) «sim [Tenfu] AIR. 

(c) sig [Nate] AIR, 

(d) *« 4 tr. VS. 
Vasantatilakà metre. 


You utter clever coaxing words 
similar to the notes of a peacock and to 
please him [the cloud] you dance with 
your tail spread, O cataka-bird, you try 
these means (to please) the cloud: (after 
all.this) you get but a drop of water. 
Are you not ashamed ? (A, A. RJ. 


2970 ] 


11298* 


Rafe: waag fafagr: daa wisai 
faagfir: ag vitamsq afra: ant qur: | 

qsagafatietg pel aat: wai Taz 
We WHEXedeluRmd Peale a afa n 


(at) SR 309. 16, SSB 161. 17. 


Sardulavikridita metre. 


Let flocks of peacocks combine 
together and utter their notes so as to 
give pain to the ears, let the mass of 
clouds frighten me with their flashes of 
lightning on all sides, Jet Cupid deafen 
all the quarters by the noise [thunder] of 
all his arrows; friend, Iam not going 
to be under the control of any lover 
for the sake of this wretched life which 
ends in misery, (A.A. R.). 


11299* 


kataatan taufa rd ansarar: 
aramea aafaa RIAIR | 

magga: aie gafa aar aga fran: 
"P qa aa aa ganana CIPIT: N 





(v) Malati 9. 30. 
Sragdhara metre. 


With (his) notes, the peacock having 
(his) plumage raised up while dancing 
boisterously drowns (my) words; the 
cakora(-bird) with the pupils (of the eyes) 
rolling on account of intoxication, moves 
towards (his) ‘mate through great 
mental delight; the monkey smears the 
cheek of (his) beloved with the pollen of 
flowers. Whom shall I beg of ? Every- 
where surely the state of a suppliant is 
absolutely affected by (being at an) 
ánopportune time, (R. D. Karmarkar). 





kafa: maag- quf 


11300 
qd; È HIURSUHIGICHTSUHTSI- 
fgereraTerEduTe mu — 9 afa 
wat aa — HHHUETuqq 
aafaa aafia? HAMAR it 


(aT) Any 115. 64. 
Vasantatilakā metre. 


Are there not various trees such 
as fruit-bearing palmyra, the sala and 
the mango trees, the Aintala and the 
group of tala trees? But by the sandal 
tree of the Malaya mountain alone, that 
is an ornament of the forest, that all 
these woodland regions are rendered 
fragrant. (A. A. R.). 


qd; HRefaqrad sce No. 11428. 
11301 Omitted. 
11302 


$ wg mn: 

Wed à a qafa 
sfr: 

d; gasai Go gata 
(aT) Darhpatiá 26, IS 1899. 


aq ag 


Irregular metre. 


‘Who are blind’? ‘Those who do 
not see the other world ? ‘Tell (me), 
tell (me), who are deaf’ ? ‘Those who do 
not hear good advice (given to them)’. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11303-11303 A* 
$ Tuer wiederum araka sargi 
adesa fadeafia agararafa moerah | 
qasosi afa utque me aat 
asear anfa arsafa aal areal adei nA N 
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pata cacakat afereptet ad ma 
yeRregesqata a ofangiacafa dune: i 

gaad mener mfmeemmiegru usse à 
maimariast wfmmregserfera sala n 


(3) Ratirahasya 2. 2-3. 

(at) SP 3192-93. 

(b aatàa SP; atar a Sp. 

(c) oqe SP (printing error). 

() gami SP. 
Sardulavikridita metre. 


Those lovers who fondle the tresses 
of their beloveds, kiss the forehead and 
eyes, give (pleasurable) pain to their lips 
by their lips and teeth, kiss frequently their 
cheeks, imprint nail-marks in the regions 
below the neck and armpits, press hard 
their bosoms and pound at their breasts 
and give gentle strokes with their palms on 
the navel; do the sportful activity in the 
house of love as is done by the trunk of 
an elephant and press hard at their knees, 
ankles and toes with their counterparts— 
doing such pleasing activities by embracing 
the beloved they melt in ecstasy as does 
the moonstone under the influence of 
the moon’s rays. (A, A. R.). 


11304 
gaa faata aa 
ast g acaretacagta: à 
Era aarantia | 
aa aw q? o qudm a 
(at) SSB 342, 43. 
Udgiti-arya metre. 


Some people give wealth (liberally 
for charity), ‘but some others part with 
jt along with their lives (when they die), 


the former people get the fame of 
generosity, the others, O wonder, get the 
name of misers. (A. A. R.). 


11305 
«fas aan: ufesqurfadt fg 
“wafa — guf£emwmWE | 
anteacqeta asaf 
Weed fag: agta: Fagg N 
(a1) NBh 155. 
(d) or agay NBh. 


Upajati metre ( Indravajrā and 
Upendravajra ). 


Some people consider themselves 
learned by indulging in abuses of other 
people in assemblies: but good people 
are able to guess the good deeds of others 
in a moment and know tbem as such 
by their own intelligence. (A. A. R). 


11306 


afaq sofea: weerafere: Shae Taforgrenrr: 
ma: aa sf gauze: fug aar 
| Fregat: 4 
Wege fash sees cep ga varfüdt 
at oats ga arg ufum 
wisan: n 
(aT) Any 114. 56. 
Sardulavikridita metre, | 
Some (trees) are full of thorns, 
some possess bitterness, others are 
resorted to by double-tongued serpents, 
some others are . stunted [obstinate], 
others have good leaves (only) [arrogant] 
and some others are devoid of fruits 3 
still some others, though full of fruits, 
are insipid in taste—such are the trees 
similar to employers [masters] now-a- 
days; where are the travellers, desiring 
shade and fruits, to go ? (A. A, R3. 


————— ——— o — e À -- 


—-—————— 


A. ST — 
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11307* 


&faq fam ggi gRasqara 


awmi aaa — gummHgusa | 
atha neruis 
WIS hamasa o fugas 


(at) SR 260, 117, SSB 74. 4. 
. Vasantatilaka metre. 


Some say that the damsel's nose 
is (similar to) the flower of the sesame 
plant, others say that it is like a parrot's 
beak; but I have a different thing to 
say ; it is the quiver made of ketaki-leaves 
preserved by Cupid in the proximity of his 
bow [the curved eye-brows] ! (A. A. R.). 

11308 
faa qaaa dívuspcH Ga: uw 
gafada aana sha frigus: d 
Sm angia que agfa: qa: 
qarqa qure aa tata caan Il 
(8T) Any 122. 113. 
Sardulavikridita metre. 


Some trees give joy to the people 
by. the play of their tender leaves, others 
by their fragrance, some others by their 
fruits, some by their thick and cool shade, 
still others by the humming of bees 
resorting to them; but O mango tree, 
‘you are able to give pelasure to all 
the senses of the travellers. (A. A. R). 


11309* 
fua miadan fanme a 
Maatua ganang an? i 
we g sewermpdusnd agia we 
aas aa dfaa AnA ui 





faa Rrereu-dfua meaa 


(at) PV 143. (a, Granthakrt). 
(b) Ofa? PV (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Some say, my lord, that the sword 
held in your hand is a swarm of bees 
released from the shining lotus of your 
hand, others say that it is the terrible. 
halahala poison in the frightful hood of 
the serpent of your arm; others opine 
that it is the brilliance of the fire of 
your unbearable valour; but I consider 
that it is the flag of smoke of widowhood 
of the wives of your rival princes, 


(A. A. R.). 

11310 
hPa fafa arta 
qaae qyq 
(31) SuM 13. 11. 


Some people drink water offered 
by women; but .see the vicissitudes of 
some; the lamp drinks the oil coming 
through a wick. (A. A. R.). | 


dfaa Wxavmixt; see No, 11330. 


afr arafeefaaa i 
dipnedeWW dd — d 


11311 
dfaa Sere: » 
Sag fafererar er: n 


Aag — SDTHSISHTT: 
lay MACINAT: 
(st) SP 4340. 
some people are born for the first 
time, others have more than a hundred 
births, some others undergo innumerable 
births and other men have only two or 


three births (before they attain liberation 
from worldly ills); (A. A. R.). 


Wf yaaga see No. 11313. 
11312 

afaq sisafafasafa 

Afaa wat wet 


Afaa ay aay gu: | 
aa: ad fafaa n 





faq arafa qat: 


(a) Vet Intr. 3. 

(aT) IS 1900. 

(a) MIAH Vet (var.). 
(b) aag Vet, (var). 

.. Some people desire the folding of 
palms [verses of a supplicatory character], 
other wise men desire fine turns of 
expression on sarcasm, others are fond of 
stories that are full of sentiments ; hence 
(to satisfy all these various tastes) all 


the different types are given here. 
(A. A. R). 
afar guragfurisa sce No. 11313. 


11313 
faq camaginatsa qur feu 
amissam wfa afa cum 


quet S'WIUTESqease quei 
| at facta wanfaadsiy aear: 1 
(s) Cr 298 (CRr 2. 62, CPS 47, 59). 


(a) saragfortisa (pw) CR (var); 
eawraqfraisfa. (191°; qw?) CR (var.) ; 
e fqear: CPS. 


(b) qratgqraqau (RWIE) CR (var.), CPS. 


(c) «em (seat) CR (var.); OPATAN 
CR (var.). | | 
(d) X9 faaàsfy CR (var); wadfacirfar 


(Cafa) CR (var.) ; war CR (var ). 
Vasantatilaká metre, 


Some people have a good nature 
like the wood apples; there are others in 
the world like the fruit of the egg-plant ; 


others are seen to be dull like the usana 


[black pepper] ; thus in all the three worlds 
people are of three kinds. (A, A. R,), 


11314 

faq amagna 
| diqdwi aaam aged | 

a q dem faa 


 WeüdÍWHIHNE QAAR N 


| 9943 


(41) SRK 69. 3 (a. Sphutagloka), IS 
7844, SRM 2, 1. 281, | l 
Arya metre. 

Some people are parsimonious by. 
natural disposition and undergo (stoically) 
all kinds of severe painful experiences ;. 
but they never like to spend money, as 
are low people who never give up their 
envy of other's welfare, (A. A. R.). 


11315 


Afaamiaa asat: AAT AT waza: | 

sfa maaa faa asea mfa: n 

(S) Cr 299 (CLr 2. 11, CNG 110, CRT 
8. 51, CM 47). : 

(41) SP 1437, VS 2764, SR 153. 14 
(a. VS), SSB 480. 14, Sadaca 180. 
201, SRS 2. 2. 2, SH 1179. 

(c) WÜtawisqt aver: CRT ; Afaa CR) 
CL (var.) ; areata ( Par: : oada) 
CL (var); amrafaatta CL (var.); 
maar CL; waaay CL (var.). 

(d) aha Caa) rep (fem) fasur 
CL (var.); tfaa CL (var), SRS: 
asta CRT; ez: eq aaa (Cat) CL 
(var.); sèga SRS. 

Some are lost due to ignorance ; 
some due to negligence ; some due to 


arrogance of wisdom; some due to 
influence of those who are lost already, > 


11316 ^^^ * 


ssa aaraa 
sp paaa q SH 
o wafe o udo Gt 
NAAT: afeadatia n 
(sir) SR 128. 33, SSB 438, 31... 
(b) Baez SSB. .— 
.. Indravajrà metre, 


afaa nar: 
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Some hold in their hands maces, 
others bows and arrows, some others 
swords, yet others tridents or spears; 
some others hold the sakti-weapon and 
others pestles—stretching out these in 
their hands they whirl them (as though in 
a dance). (A. A. R.. 


11317 
wfaq dq ugs wateaafgdian: — a 
mara aly mR mAN gagga: i 
(s) KSS 10. 60. 2. 
(b) ataga’ KSS (NSP). 


Some ordinary men even, being 
kindly disposed towards the three worlds, 
resist with firm resolution the disturbance 
of love and other passions. (C.H. Tawney). 


11318 
WfWq JAA MAJA FNA JEIEITA: d 
dat è  èfafasofa pa muagzmou 
(3) Y 1. 350 (in some texts 1. 349). 
(st) IS 1901, Pr 366 (1) 
Some!, on account of destiny, or on 
account of accident, on account of time, 


and on account of human effort, or in 


combination; some expect the resulting 


fruit, these with keen intellect. (J. R. 


Gharpure). 
l. Expect fruit. 
11319 
fag ara wafa fafaa fuer: fat: 
uq wasgu, q? aqai — YeTHUETU 


HAT y 

CBRHRTSQWEVWOTEDWAT ë Malef 
asat wüfaaxrt qar anaqa azaTg d 

| TAT: al 


afaa ta-afaq waa 


(a) Mugdhopades$a (KM VIII) 51. 
(at) GVS 573. 
Sardulavikridita metre. 


Some become gamblers, a few 
others take to begging, others are servants, 
some others manual labourers, still others 
take to eulogising rich people; becoming 
followers (of the rich) tucking tattered 
garments on their shoulders and unable 
todo any good for themselves due to 
worry, these people were the chosen lovers 
of harlots in former days! (A. A. R.). 


daa gU umm: see No. 11329. 


11320* 

bfa agt aad fawaartat Afaa: ds 
fag 
Tata Terai anaf afaa: Rsht Aa 
fat i 

gear grat a faq sfaqauag sifqar agarad 

arte errare VER eqq ma ea e: 
VISUM dd 


(a1) SR 113. 288, SSB 408. 306. 
Sardülavikridita metre. 


Some were imprisoned sportively, 
others were released when they reached 
their homes, others were taken from 
one house to another and others were 
bound, some others were struck at every 
Step mercilessly and were frustrated : 
thus were treated the enemies as well 
as the chessmen by the powerful and 
elevated hand of the king. (A. A. R.). 


11321 
fag wie fawshua fadhrer 
wy Wat fawaqetasanae | 


Afsa aaan wana 
aamaasani Bish a maefa N 





| 
| 





Star Wis -Aag quf | 2975 


(a) Cr 300 (CRr 2. 61), CPS 47, 58. 

(aT) VS 3449 (a. Candragopin). 

(a) fg wafa [fa°] VS. 

(b) fanamlagaract: (aT: S°) CR 
(var.). 

(c) wTEsraTH CR (var.). 

(d) ataata CR (var.). 


Vasantatilaka metre. 


Some people are well behaved due 
to fear, other men make efforts to be so 
motivated by greed of wealth, there are 
others who are actuated by desire for 
fame in the assembly of the good: in 
this world there is none who is good 
by natural disposition as such. (A.A.R.). 


11322 


afaq daang: Sasa fete: 
bfaa — ateafancaafaqon: — fav 
UTRTGERT: d 
afar — Wüuanmemufaxrqetrfaqaa: 
afaq atfanmeaamacasr aaa oq 
eet LAT: A 
(at) IS 1902, Subh 255. Cf. No, 11323. 
(c) °agtett Subh. 
(d) qra’ [^u14?] Subh. 
Sárdülavikridita metre. 


Some people have their minds 
excessively attached to eating or fasts, 
others take to the indolence of sleep, 
others are very clever in the use of 
flower-garlands and  unguents, Some 
others are eager to cultivate music and 
yet others are fond of gambling, stories, 
hunting, wine, dance, etc, there are 
others who enjoy with zest sporting with 


MS-VI 40 


horses, elephants, oxen and vehicles ; 
but fortunate are those who are interested 
only in righteousness, (A. A. R.). 


11323 

Shae wag wur aanging ka afaq 

fag faenfasdia aaftanfaarrgat afi 
dfaa d 

ag Mmana i aa 

ftar — gewefEraera ranam 
| wafer n 
(3) Vai 25. Cf. No. 11322. 

Sragdhar& metre. 

Some people are immersed in love 
affairs, others in the sports of the gazelle- 
eyed young damsels, some others in the 
joys of learning, yet others in the path 
of the tender art of poesy; there are 
others who take delight in bull (fights), 
weapons, horse (racing), elephants, clothes 
gold, gems, etc. ; only two or three are 
there to enjoy the flowing honey in the 
lotus of the feet of Sri-K rsna. (A. A. R). 


11324 
fag aafia wadana seas: 
ataq ufu yaad seer: 
saat aeaaea fa 
AVANT AH AY SIE. M 
(aT) SR 375.242, SSB 274. 132, Bahu- 
darSana 6, IS 7506. 
(c) wat [ear°] Bahu?;  ?greg^ Paa] 
Bahu’; aif [fas] Bahu’. 
Vasantatilaka metre. 


Some say that people devoid of 
wealth are inferior, others Opine that 
they are inferior who are devoid of virtues ; 
Sage Vyasa, who has a special knowledge 
of all scriptures says that that person is 
inferior who does not remember, (with 
devotion), Lord Vigqu. (A. A. R), 
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11325 
Afaq aaraqaatea gt gami 
fag qafa hane | 
at ad menfura 
mediearcafegitageeqays N 
(aT) Vidy 828. 


Vasantatilaka metre. 


Some people say that nectar is 
found in the city of the gods, others say 
that it is in the sprout-like lip of a 
damsel; but we, who are proficient in 
discriminating the worth of all sciences, 
say that it is found in matsyakhanda 
[sweetmeat] filled with the essence of a 
citron fruit! (A. A. R.). 


11326 


afaz agfa ata faa anfa a arg d 


alfa agfa carere ara afaa argir n 


(aT) Sar 1. 93 (p. 67), IS 1903, Pr 367, 
Virat 57 (p. 22). 


(a) (contra metrum) IS. 


Some distinguish themselves on 
account of the contents and not on 
account of the form (of their poetical 
works); others on account of the form 
and not on account of the contents ; 
(while) some others on account of both— 
the form and the contents ; and yet others 
neither on account of the form nor con- 
tents, (S. Bhaskaran Nair). 


11327 
fau fanar faq maafa — afia à 
fw: ë Ba e SUY aa Tat gfe |i 


(a1) SSg 157, SRM 1. 2. 168. 


fug qaa -Afaa alee 


Some speak when they are asleep, 
others when they have gone out; still 
others when they are inside, and in the 
case of some I know not where they are 
gone for this purpose. (A. A. R.). 


11328—30* 


afaq — pua. | 
faa Tat: qure: N 


Afaa METATA: 
afaa fefearnaarat: 
aavosHlaatgy AAT d 
tfaa fag gerer N 


Qva — gregem 

Sfaq —— Smart 

qi faq gave vr fag NARAMA: I 

qi qas ste BINT: afa RTA N 

(at) MBh (MBh [Bh] 3. 186. 66-68, MBh 
[R] 3. 187. 57-59, MBh [C] 3. 12879- 
81). 

(c) afra? [f°] MBh (var.). 

(d) Sf faece or faq wadfeuur: 
MBh (var); Wat: or d^ MBh 
(var.). 

(e) fecadarat: or gefexragat: or gT- 
TATU: MBh (var.). 

(f) afaa apf: or bfaa arafrara 
qur or Haq  wTESaWT: MBh (var.) ; 
aritsataara MBh (var.). 

(g) gtasfam: faq MBh (var.). 

(A) fggeaamwr: or fegsqswr or faya- 
afta: or agfa or fggReeWwt 
or fg elessar: MBh (var.). 

() Sra agia: or Phase gara: 
MBh (var.). 

(j) afam? MBh (var); seres 
or NX: [1°] MBh (var.). 

(k) «wx [sew] MBh (var.). 

() Sata: or “att: or dfan: Calera? 
MBh (var.). | 


ym 





dfaa arent—hfaa ggat [ 2977 


And some of clouds are of the hue 
of the blue lotus; and some of that of 
the water-lily ; and some resemble in 
tint the filaments of the lotus and some 
are purple.and some are yellow as turmeric 
and some of the hue of crow's egg. 
And some are bright as the petals of the 
lotus and some red as vermilion. And 
some resemble palatial cities in shape and 
some herds of elephants. And some are 
of the form of the lizards, and some.of 
crocodiles and sharks. (P. C. Roy). 


11331* 


faq WICSX a RST AAT Asaa gem 
(faa diaquxugadiümsar REETAN | 
aas — fagura — quWgnessgd a- 
gegat faga aa fas Wk I 
(at) PV 242 (a. Venidatta). 
(a) saatt PV (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Some say it is the arrow of Cupid, 
others that it resembles a snake, some 
others as a javelin, other haughty people 
say that it is the dancing floor of youth 
and still others as a mass of flames: but 
methinks, your glance, O Siva, is the 
essence of the  well-guarded Upanisads, 
the one messenger of great bliss, possessed 
of the three qualities and residing in my 
heart. (A. A. R.). 


11332 
afar Wem: alata qa: exea 
ATS 
grat bfaa supp sofa ot qesurg- 
“aaa | 
area gefr ait guía dud? manasa und 
qnaecut fe g ger: wuWgg afg struc]. 


ew n 


(s) BhPr 243. 
Sragdharaà metre. 


some long for its root, others for 
its boughs, others take to its shelter, 
others seek for its fore-parts, others pluck 
off its leaves. Others carry its flowers in 
their hands, others too are satisfied with 
its fragrance alone. It is but a pity that 
of the creeper in the form of speech, the 
ignorant dare not even see the fruit. 
(J. Shastri). 

l. L. H. Gray translates this verse : 

Some (have their) hopes «confused at 
the rootz-; some again, (are) «sharing conn- 
ection with the trunk? ; some (have) «reached 
theshade ; others «bring shoots up to the fore- 
foot (ofthe tree) ; others carry «flowers? in 
(their) hand; then others (are) a vessel «simply 
of perfume ; ([for] some [have their] hopes 
«occupied with the Primal cause? ; some, 
again [are] «devoted to the relations of the 
Skandha [metre] ; Some [have] «attained to 
beauty [of diction]> ; others «raise up strength 
to exalted verse; others carry <gallantry> in 
[their] hand ; then others [are] a vessel of the 
«connection of words [with one another] ); 


but fools, alas, cannot perceive the fruit of the 
tendril of speech ! 


11333 


fa giga eut: fag anaga ga d 
qeeqeq[aqatarg favardt grat Teu n 
(s) Cr 301 (CRr 7. 66, CPS 216, 104), 
GP 1.114.61. 
(aT) VS 2738. 
(c) stawquívxar GP (GPy as above); 
vrwwfaqqierg CÙ GPy) CR, GPy. 
(d) fasatacg (afasara: GP) qè qè GPy, 
GP; saqar CR (var); tatqz CR 
(var.). 
some tigers have faces resembling a 
deer, and some deer look like a üger in 
the face; due to this metamorphosis of 
one's natural form it is dangerous to 
trust ‘appearances, (A, A, R.). 


2978 ] 


11334* 

afanasqan: afad ateeqdtanfco: 
Wists qamkro: sfai Aag ga 
RAT: | 

aasa gioca; diva ugu feud: mafa: 
migtefafacag mamaga faan u 
(sr SP 992 (a. Sri-Puspakaradeva ), 
AP 47, ZDMG 27. 635, Regnaud 
VI 62 (a. Puspakara), Regnaud II 


141, Any 115. 67, SR 237. 53, SSB 
635. 14, RJ 505 (a. Puspakara). 
(b) sagi: Any. 

Sardulavikridita metre. 

Some trees captivate the eyes, others 
possess fragrance, some others bear 
fruits—thus alas! are the trees every- 
where; but blessed is the /iaricandana 
[yellow sandal tree], for, even trees such 
as the §akhota growing near it are 


sportively used (as sandal) by deer-eyed 
damsels. (A. A. R.). 


11335 


m eura: 
& Rua: sfa awan: a 
sage ary aÑ 
qe an caras Barn 
(9) Vaidi 7, 
Upagiti-arya metre. | 
Who are robbers, who are tale- 
bearers ? who are enemies and who are the 
kinsmen ? To that man who has the 


mind under control the whole world 
comes under his sway. (A. A. R.) 


11336 


- MER 


wasp- | 
suut aagos o Ward 

err q quu 

| a afe farad) vsrgsst: u 


Afacan -pasran 


(at) AnyS 70. Cf. No. 11340. 
Upagiti-àryà metre. 


The bee, clever in policy, is attached © 


to the fragrance of the  ketaki-flower; 
he does not mind the thorn therein, 
nor is he dispirited by the mass of its 
pollen. (A. A. R.) | 


11337 
qued WAT- 
qty guart «FATA: od 
Hameqraraaa 
ga aan afaaraad u 


(a) ArS 2. 176. 
Arya metre. 


Attracted by the fragrance in the 
interior of the ketaki-flowers, there have 
come quickly the bees, as if they were 
the horses yoked to the chariot of Cupid 
and take in the pollen. (A. A. R.). 


11338 


qum qq alread 
wid = dum å TI 

ud few oni 
SCE RICE | aq i! 

(ST) Kavik 1. 37. 

Upagiti-àryá metre. 

O ketaka, your „beauty and scent] 
and tender touch  withal— / fruitless 
all are turned / by Siva’s indifference. 
(K. Krishnamoorthy). 


11339* 

Sanat waqvaq 
amg: spaan 1 

WT at agfa maada: 
mitaaa guara WWW d 








tanggi- Ha: mz? [ 2979 


(a) Vikram 11. 41. 
Svagata metre. 


On whose body in the world did 
not that naturally cool effulgence, like 
the liquid ketaka- flower, of the moon 
become a paint of sandal-paste both in 
brightness and quality ? (S. C. Banerji). 


11340 


adem qe: aueqararsta ga i 

dre fe am saa  gmgadaa: — 0 

(at) ŚP 822, VS 724, SR 81.8 (a. VS), 
SSB 356.16, SRK 185.8 (a. SP), 
IS 7845, SuB 11. 9, Any 79. 35 and 
126. 150, Vyas 10* ad 98, VP 10. 69, 
Cf. No. 11336. 

(a) Hae VS (var); Fg% SuB. 

(b) asaf Vyas; Agantas VS; wag 
[a°] SuB. 

(c) a farara qure Vyas (var.). 

(d) "ama Any 126. 150. 

The bee resorts to the ketaki-flower 
although he gets injured (by its thorns) ; 
what indeed can the faults do to one when 


one's mind is captivated by the virtues ? 
(A. A. R.). 


11341* 


PARPAAITIS TIA: 
| swa — semrdgedt i 
C dsudi- d ER RES P | 
MAA sanaaa t 


(s) Natyasastra 17. 70, 
Svagaté metre. (Samudga-Yamaka), 


The very big wild elephant with 
its tusks as pale-white as ketaki-flowers, 
Jooks beautiful; and the elephant-like 
Jarge forest looks beautiful with Xeraki- 
flowers as its pale-white tusks. (M. Ghosh), 


11342 
katmana acaq UA wur t 
qqfaq magama gw gyman 
(3) Lau 8, | 


Just as the very fragrance of the 
ketaki-flower changes an object, so also 
good association makes a bad man acquire 
£ood qualities. (V. Krishnamacharya). 

11343** 
PAIR IAPR eS r- 
feamad wag ae 


(s) SP 3007, 


quud; ] 
WrfgatfersaramnW n 


By the powder of the leaves and 
filaments of cardomoms and of the 
kustha-plants and ketaki-leaves, water 
gets a divine fragrance which completely 
captivates the mass of bees. (A. A. R.). 


11344** 
TARAA TA ay wer alae i 
fasta afrai g atest AYU N 
(at) SP 4638. 
The sword which resembles the 
leaf of the ketakt in shape may be known 


as ketakivajra! ; it hasa sharp edge and 
possesses great merits. (A. A. R.). 


]. A particular variety of sword. 
11345 
qaga: wapp: gafa Aae 
maA fasa saaa ga: qazi 
QJIN: | 
arua saat saaana aafag 


faat i 
(a1) SR 224. 111, SSB 613, 75. 


Sardulavikridita metre. 


; 
| 
| 
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The ketaki-flowers have sharp 
thorns, the lily rejoices by the presence 
of dosa [faults or nightfall], the rows of 
lotus-flowers become helpless [fade] when 
the moon rises; other flowers are all 
spoiled by being invaded by the legs of 
(the six-footed) bees ; O Kalpa-tree, with- 
out you the bee wanders in the midst of all 
kinds of dangers ! (A, A. R). 


11346 
agg: morgaua aR: WuruWwur | 
fafaa: age: qq VANJIH N 


(#) P (PT 1. 107, P Tem I, 99, PS 1. 95, 
PN 2. 73, PRE 1. 106), cf, Ru 62. 
Cf. Hitqrateneqan fer fae’, 

(s) VS 2299, 

(a) "iex [Her] PN: HoH: PRE, 

(b) faafaa: agez: [4? q^] VS (var.). 

(c) fa? a’ tr. PS; agafeeq: PRE; aaa feray 
PN; gafea or pedf or ga- 
favi! or feasa or gge or 
gatesi or aatfaear or aarqZat or 
saang fafafa: or gfefar faafaa: 
or yaaq, q fagia or adaferay fa^ 
PS (pp. LXIX and CXLVI), 
Ketaki-flowers are beset with thorns; 

water-lilies grow out of the mud ; wantons 


are attended by bawds ; where is there a 
jewel without a flaw ? (F. Edgerton). 


11347 
ufa paramen: 
valent m. aafa wfasz: à 
maa ST AT gaat afar 
feted amanda afaar n 


(8) Pragnottara-ratnamala in Mouats- 
berichte der kón. Preuss. Ak. d. 
Wiss. zu Berlin 1868, p. 110; (not 


$ aed: 


Rem. mure ert en 


found in the KM ed. nor in the 


Tibetan text). 
(a1) IS 1904, | 
(a) aaaea: Pragn°, 18; (editor's 
suggestion as above). 
(c) ‘ld Praán?, IS; (editor's suggestion 
as above). 
Upajati metre (Indravajr& and 
Upendravajra ). | 


Who are the robbers ? Inclination 
to do wrong actions. Who gets well 
instructed ? He who enters the assemblies 
of learned people. Who gives happiness 
like the mother ? Good learning. What 
increases by liberal donations? ‘Good 
knowledge. (A. A. R.). 


11348 


Hart Va Bat: afar: 
maanani AAA d 
wales eger fadam 
sreeitwafe a aragna ai 
(aT) JS 229, 24, KavR 101. 26-102. 2, 
KHpk 266 (p. 189). 
(b) or ?mqgegfa Pangia] JS; maA 
[ata°] KavR, KHpk. | 
(c) ga? KavR, KHpk; egeafa® [egzfar fa^] 
KavR, KHpk. 
Vasantatilaka metre. 


Rice-plants bend down when ripe in 
the fields, old myrobalans become valuable 
with a slight blue colour, cucumbers 
break up ‘when they give out fragrance, 
and matured frapusi-fruits become sour 
in taste. (A. A, R.). 


11349** 
Fenai faataa i 
gira a alq aat 


HATWITARY 
AA AMNIS: 
(at) ŚP 2521. 








Rarcareai—Harr aaah [ 298i 


When one enters one’s rice-field, if a 
black serpent is seen remaining on a 
palaga-tree, then it [that omen] indicates 
that there will be a plentiful crop that 
year. (A.A. R). 


11350** 
parent Gub aT 
agigi mAg 
(at) SP 2519. 


If on the boundary bunds of rice- 
fields or in the house a rabbit is seen, 
then [by that omen] one should infer that 


maar qad ate | 
viter ate feria n 


there would be an excellent harvest that: 


year and freedom from fear to those who 
are afraid. (A. A; R.. 


11351* 
Bares farfsrc samt 
quip aA gageqfereur i 
Mal AAT depu 
AAT aenea ART N 
(a) Nais 7, 35. 
(at) SR 259. 88 (a. Nais), SSB 73. 31. 
Indravajra metre. 


At the advent of the winter, I ween, 
the lily of the field died to gain a 
happier existence ; for, its flowers became 
Damayanti’s eyes and its buds the 
cakora-bird's eyes. (H. K. Handiqui). 


11352* 
gatean aeree ueteres 
mAai saaana TSA a 
edid aaa fanaa sure fag 


adarmfaqdufqsaWAgmeTarruud: di 


(a) Vijfigna-Sataka 50 (in BhS p. 218). 
Sragdhará metre. 


There is the one greatly celebrated 
holy place of pilgrimage, the Kedara- 
sthana, highly pleasing by being the 
dancing ground of the goddess Pürvati, 
situated on the Himalayas on the banks 
of the Ganga; and there is the other, 
the holy hermitage by name  Badari, 
celebrated in all the three worlds, the 
abode of Lord Visnu, the one without 
beginning and the embodiment of bliss 
to the minds of the sages. (A. A. R.). 


11353* 
Bart Mem uni: ga NA aaia d 
edifau ga wà cardi a afia fes 
(3) VMM 4. 71}. 
(ST) SR 200, 41, SSB 556. 41. 
l. A riddle of Bahiralapa-variety. 


How is the path in the rice-field ? 
(Upari : above). Where does Visnu sleep ? 
(Pdthasi : on the water of the sea). Where 
does the mind of a woman delight ? 
(Nare: in man). What does the master 
say to the maid?  (Uparipathasinare : 
there is no water above)! (A, A. R.). 


11354* 
Sart aarequsot  fafag qaga 
MET HISH aege vavsmqeaeitareur t 
ferat qusc: sfafzw gesaai 
aaraa safer cmemgarfaeeedtegit: u 
(31) SkV 226, Prasanna 95 a, Kav 116. 
(a) “arfeqftaaé Prasanna. 


(b) “ares” Prasanna; "qpzvg? Kav, 
Prasanna; “waa” [^u^] SkV, Kav. 


(d) "wisi Kav; wat c ur Prasanna. 


Sardülavikridita metre, | 


— — ——— o BENE A 
= an TE E $ 
"E = nt -3 


en —- 8e 
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In the paddy field flooded with 
fresh water/where the frogs begin to 
croak/and where the prickly cane along 
the bank is whiter than heaped pearls, / 
the children, sticks in hands and smeared 
with mud, f run after the rising fish, / 
yelling "chubhroo, chubhroo !" (D. H. H. 
Ingalls). 


11355* 


afa qu s t 
Ut genesi GAH N 


$ FAIA qa aT WA 
WT Weng NACA 


(s) Padmaáérn's Nagara-sarvasva 13. 32. 


(sr) SP 3184, IS 1905, Sah ad 3. 148 
(p. 57). Cf, No. 10369. 


(a) TX [ar stir] ŚP. 
(c) Haye eed SP; mpg ug? Naga’. 
(d) xr ŚP (printing error). 

My lord, what trees are they, and 
in what village, and by whom planted 


of which the seed-pearls of my bracelet 
are the fruits ?! (Bibl.-Ind. 9). 


l. Quoted in Sah as an example of silliness 
(asking as if from ignorance, even of 
what is perfectly well known). 


11356* . 


eT BAN faaagaga 
| qe = geafe 
assaia ergfedasm 

amir 


wif: d 


TEMATA: di 


(8) Mankhaka’s Srikanthacarita (KM 3) 
12. 89. 


(at) VS 1446 (a, Mankhaka). 


Indravajrà metre. 


p ama d-xafuq ntc 


= You are one without a second 
[matchless], yet in what manner, O charm- 
ing one, have you become more and 
more frightened ? For, your tremor 
persists continuously and even now, with 
your eyes bewildered by fear, it does 


subside. (A. A. R.). 
11357* 
qu Ure gar 
gfgdan —— Wavaasifaga — |! 
wat qarasa- 
agusi gwar n 


(8) ArS 2. 169, 

Arya metre. 

By whom was the idea given to 
Lord Siva to place serpent in the mass 
of his matted hair ? For, by this, the 
pleasure of clutching the hair by the 
hands of his beloved wife in the course 
of love-sports has been robbed ! (A.A.R.). 
11358 

gamafanfiat I 

mag Aaa aa 


dafa arapa 
aaa agar far 
(aT) SNi 3. 6. 
(b) °faateay SNI (KM). 

By some restraining deed which 


adversely affects the good name of the 
family and his clan, and puffed up with 


a good deal of arrogance—-such a man 


the people call an outcaste, 

[By strokes with its tusks which 
dig up the principal mountains and 
covered with ichor all over—people 
consider it as a 
(A. A. R.). 

11359* 


dafaq = Wuxgeuureni 


seqaer nfi faq I 


asgan yga 
gaa: awai qqa oa 


bd 





(mighty) elephant.] 


he en —— 








$a et enfesierfi 


(s) SiS 10. 54. | 

(at) SR 317. 16 (a. Sis), SSB 173. 15 
(a. M&gha), Sar 5. 216 (p. 633). 
Svagata metre. 

By some lover was kissed the ‘tear- 
filled cool eyes of the charming girl for 
a short time, leaving out the tendril-like 
lower lip which was sweet and highly 
red but very much heated by the hot 


sighs during the days of separation. 
(A. A. R.). 


11360* 
wa MA qanlana: ml Fat Ww KAA 
gere eantata fenna a | 
q saad gag agusaraadafe- 
magasan amaenn amfa u 
(at) SKV 743, Kav 456. 
(c) aga Kay. | 
(d) “aa qr Kav. 
Mandakranta metre. 


Who is he, victorious in the world,/ 
blessed with merit and with art; / who 
offered at the feet of Love / such sincere 
devotion / that you, so fair, in pining for 
him / should assume this pallor | composed 
of ashes rising from | the flaming fire of 
iove ? (D. H. H. Ingalls). 


11361* 
gaaf wat fadeara: ware Brat gu: 
aq: Weder fea fafi st ara 
EATA: | 
( arami NWHX Honey ardi 
fe a amfa tania faaara qa: 
| Gaara MT 
(ar Vidy 750 (a. Sri-Bholanátha)!, 
1. A riddle. 
Sardulavikridita metre. 


MS-VI. 4l 
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Who has made the universe to 
assume a negative aspect ? Who is 
spoken of as the beloved of Visnu? 
What is the address of the earth ? What 


is the meaning of a dream? Does the 


address of Krsna become more auspicious | 
than that of Rama ? What does one 
completely devoted to Sri-Rima dance 


for ? The end may be read again. 
(A. A. R.). 


11362 


BAMA BYR raad Fax 
Gta: Gp wisa Fa waar Aeka 
qq Ay | 
è B WHEN aa srameuiedu ggat 
saasa qq facqaaet (m fafaa n 


(aT) VS 746. 


Sardtlavikridita metre. 


Who has joyfully inhaled its 
fragrance ? Who has tasted [kissed] its 
filaments ? Who has drunk of its juice 
and who has adornéd himself with its 
pollen and shaken [fondled] by it ? Oh 
innocent [foolish] bee, go quickly to 
other trees in bloom. In this tall pippala- 
[holy fig]tree do you get even a little 
thing at all? (A. A, R.. 


dagai TAT sce ANNAT mp, 
11363 


wafaaa — Uu awa 
el UO ANRA ART a 
mary ë aada ë ate 
al at witft ai gada dg u 
(aT) SSg 210, SR 50. 199, SSB 308. 204, 
SRK 14. 37 (a. Sphutasloka), SRM 
2. 1. 70. 


Vasantatilaka metre, 


4984 ] 


Who has applied collyrium to the 
eyes of does? Who makes the tails of 
peacocks so charming ? Who assembles, 
so attractively, the petals of lilies ? Who 


makes men of noble families possessed of 


modesty? (A. A, R.). 
11364 
SMA WUENDEXIXSHTORXIT 


art ama ananalar Vif d 
WaitdgHufageda — IW 
wt gamfa a amfa a emen N 
(4) Anymuk 7. 
Vasantatilakà metre. 


Who has forcibly concealed you, 
O young bakula-tree in the midst of 
these harsh-looking thorny karira-trees ? 
For, there the honey-sucking bees will 
not be able to get your tender buds, 
leaves and young sprouts. (A. A. R.). 


HAA AETHA see No. 11367. 
11365 
vafa paaga tqq 
fasd wig: eaqfaguut Fa ar aifrarg: a 
aramea gaat zum; 
Set wis Tafa ngasaan fm: n 
(a1) SR 51. 230, SSB 310. 236, SH fol. 
45 b (316). 
(b cauta qq: SH. 
(4) wT SH; "gewdl? SH. 
Mandakranta metre. 


By whom were the sun and the 
moon directed to blossom the lotus and 
the lily ? By whom was the cloud in- 
structed to drench the earth with the 
(welcome) rain ? This is the effulgent 


Sea WU RET rm? 


and praiseworthy natural disposition of 
the great which is efficient in promoting 
joy in the universe and which is un-- 
attainable by wicked people. (A.A.R.). 


11366 


qesmrfaersrfeaq aa qp vaa aa at afaa 
dÍgsUIEHg Ha RU $: quz TA AETATA | 
eit asta ggg ufa amnia safe 
WrsrenrerrW TS WafHg m: eant ma. n 
(3) DikAny 84. 
Sardulavikridita metre. 


By whom was the cuckoo instructed 
and cared for ? When did he learn ? 
Where did he remain ? Well, let that be. 
Where was he born and by whom was he 
brought up ? Just think over this. But that 
cuckoo sings at the appropriate time 
[spring] sheddding nectar as it were into 
the ears of the people. This is the power 
that comes out of the good fortune 
earned in previous births. Which poet 
Is capable of praising it (adequately) ? 


(A. A. R.). 


11367 
qf armad aa Afasia 
qrara anfa | 
qa SEGETES ETE STET 
wt weqarzuzdifaawewstsfa d 


(at) SP 1003 (a. Vijjaka), AP 85 (cf. AB 
525), JS 111. 29 (a. Bijjaka), RJ 575 
(a. Vijjáka), SRK 206. 4 (a. SP), Skm 
(Skm [B] 1927, Skm [POS] 4.58.2) (a. 
Vira), SR 238. 67 (a, SP), SSB 636.4 
(a. Vijjākā), SSkrP 1. 122, Any 118. 
85, Kav p. 107, Regnaud VI 148 
(a. Vijjeka), IS after 7845. | 








aha A-rag 


(a) ara Skm, SP (in AP), SRK, SR, 
SSB. 

(c) Sasaaams® SRK, SR, SSB; sra 
[oar] Any ; Catar Skm. 


o 


(cd) SMA or mant JS (var.). 
(d) Ww? SP, JS, Skm, SRK, Any. 
Vasantatilakà metre. 


O campaka-iree ! you have been 
planted by someone in a garden near 
(the houses) of wicked wretches of a 
bad village, where, through their greed, 


enhanced by the full-grown fresh greens . 


(you have been now reduced to such a 
for the 
(J. B. 


state) that your twigs are fit 
repair of broken fences (only). 


Chaudhuri). 
11368* 


gad fes aganaca 
agea fe a prite araar Wl d 
qni fagur agga afaamfa | 
aaa afearantagy fagta n 
(a) BhV 3. 9. 
(d) 333° BhV (C). 
Vasantatilaka metre. 


O lady, whose thighs resemble the 
back of the hand from the wrist to the 
` root of the smallest finger, were you 
influenced by anger, caused by some 
(improper) action of mine, that you 
suddenly went away to a distant house of 
your friend mukti and abandoned me 
although you were a devoted wife ? 
(H. D. Sharma). 


1. Final beatitudc. 
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11369 
parqagefaat RG yy 
wat ggas fafaa | 
Hea Wo Ufa: caeci Wat WI 
CRUISING WT Slim: i! 
(3) Sant 2. 2. | 
(aT) SR 375. 244 (a. Sant), SSB 274. 134, 
Pad 90. 51, IS 1906. 
(a) ?mfsar [^ufsrar] Sant (var.). 
(b) °aaa® [?^vasra?] Sant (var), SR, SSB. 
(c) wh: Hay x: or m faa ggq Sant 
(var.); Haat or mug [ofr] Sant; 
gamı [c4?] Sant; wu a° [3°] Sant 
(var.) (hypermetric). 
Vasantatilaka metre. 

By someone having a taste for trouble- 
making this deceit has been practised : 
this relationship of friend and kinsman is 
all wonderful. Who is whose servant, 
kinsman or other . relation ? Indeed, this 


world of the living being is similar to a 
magic show and a dream. (A, A, R ). 


11370* 

meq faaan 4 
AAT BeyatHa: VN 
(a) Bh&sa's Dütaghatotkaca 1. 6. 

(at) Almm 160. 


Who killed Abhimanyu ? Who 
despises his life ? Who has made himself 
as fuel for the fire of the five Pandava-s ? 
(C. R. Devadhar). 


giae giga: 
asagat eand 


11371* 

aera wuwrefaer q 
faradis feret quif: 4 

mag —— Weurtgaunmug 
amsa fanaa n 


e 


2986 | 

(3) Kum 3.4. (Cf. A. Scharpé’s Kāli- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 39). 

(8T) SCSL p. 84. 4. 

(a) ‘er? [q4^] Kum (var.). 

(c) aat [araz] Kum (var); War 
[ac^] Kum. (var.). 

(d) ?afa Kum. (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


Who desirous of position, has 
aroused your envy by prolonged aus- 
terities ? He will straightway become 
obedient to the command of this my 


bow with its arrow held ready. (J. Brough). 
11372 


facmratatatafea TR | 
X sqai NANT gH N 


qium a faasafia 

wat = ggataaatea 

(a) P (Pts 4. 86, PtsK 4. 58). 

(sr) SR 349. 26 (a. P), SSB 227. 26, 
IS 1907, 

(c) a aqaĵfa PtsK. 

(d) atqrat [X sar] PtsK ; gat [3°] PtsK. 
Do they not perish, who irrationally 


considering a woman with beautiful 


buttocks as delightful approach her ? 


They are like [meet with the same fate 
as] moths which fly into the 
(S. Bhaskaran Nair). 
11373 
fera faremerog un | 
MFAATTATAT ui 
(8) P (PtsK 2.59). Cf. mà wà afearory 
and wtarufawrrarr, 


flame. 


gaman ye 
anat a afta 


EE EOEEEEIEIIIILGIIIIIIUIIIGIGIUGA aeA,.,.,U-|JDI!-EOUCOGCÓGOGOGODLL  Di5v)oo»sesiiiááÁDÉÁ)ÀÁÓDLuuL S RR 


& ara a-ere: g 


(ar) IS 1908. 


Who has created this nectar—the two 
syllabic word mitra [friend], this protective 
force against hardships, this remedy 
against the pains of grief ? 


11374* 


hard aa sra wreneen emen en. 
Rag fagor gogara Fat fW a 
gaa: faat agaaa) Wear Taraa 
aaga qd aieany aret aa fa N 
(3) Janérħg 55. 
Sardulavikridita metre. 


"By whom, dear, was the red lac 
smeared on your forehead ? By whom 
was this garland devoid of guna [merit or 
thread] placed on your breast, (due to 
excessive zeal) ?" Addressed thus by his 
beloved, the lover with a laughing face, 
knelt at her lotus-feet and having embraced 
her warmly imprinted a kiss, a long one, 
on her cheek. (A. A. R.). 


$ WUIZA 5 sec Wl ATTA C. 
11375 

ara: gangsa 

fata at eaufwerfag: $a Qurpeusfeuq | 
afaq faasa urgeeataqieat 

mka waimana eaaa i N 

(aT) SkV 1023, Prasanna 175 b, Skm (Skm 

[B] 1725, Skm [POS] 4. 17. 5) 

(a. Mangala), ŚP 1110 (a. Sarva- 

varman), AP 91, JS 99. 11 (a Sarva- 

varman), Any 91. 46, SbB 2. 9, SR 

218. 70 (a. ŚP), SSB 602, 2 (a. 

Sarvavarman). 


(a) araua [ster] Skm, 








— Pe w 
Z e NLN Á Oo 





maven fa — saver an fare? 


(b) weg; [era] Skm; anfia’ 
[erate] ŚP, JS, Prasanna, Any; arena 
gar [R°] Any, SP, SR, SSB; sfr 
[sfna] Prasanna. 

(c) afena [a°] Skm. 

Mandakranta metre. 


Who dug you from the mine 
wherein you dwelt content / and sought to 
sell you in this distant land; / wherein, 
oh brother emerald, / let be a purchaser 
who could afford the price, / there's 
even not a man to know your worth ? 
(D. H. H. Ingalls). 


11376 


varena fafaa: sear qgar fg a 
fs aeaihRg maata aa feq 
CT I 
«d aq quat aa fafaat: aden dr maa: 
a tardi Wu dag afad aafia 
| TFTA d 
(a) Sivot 11. 
Sardulavikridita metre. 

Those Gods who excel us, they are 
brought within reach by the Veda-s: 
have not the scripture said to us thus ? 
Why speak of them differently from 
us? Ifall of us are His creatures, of 
what use are they? He who is the 
liberator of all, that great master is my 


god and others we do not even mention 
by name, (A. A. R.. 


11377 

Rag: ggwa Fa ati: qu Saqa: 
angaa dup wifey agqaifiwanearfea: | 

TAMIA TAR TAIT AUTH sfa 
a aninga E: SRT N 


[ 2987 


(aT) Skm  (Skm [B] 2192, Skm [POS] 
5. 39. 2) (a. Sungoka or Sungauka). 
Sardulavikridita metre. 


Who prompts the moon to blossom 
the lilies, who the sun to blossom the 
lotuses, who the cloud to the saranga-s' 
and who the spring season to cause the 
trees to bloom ? Hence to render help 
to the various things for great and 
extra-ordinary fragrance, what is man, 
whose regions of the ears are pained 


by a beard, to prompt the gods? 
(A. A. R.). 
l. The cranes or the regions of the earth. 


11378 
Wird seqaaefaar are fase à 
wit maggaa afara: t 
ATMAWMATE IA gtauad atia: 
Baar saved: satel fettsfa n 
(aT) SkV 1509 (a. Satsnanda), Skm (Skm 
[B] 1736, Skm [POS] 4. 20. 1) 
(a. Satananda), Kav p. 110. 
(c) “sta? SkV (var.). 
(d) aalst Skm (POS) ; 
Skm (var.). 
Mandakranta metre, 
| Who delights so in vice, oh River 
Sonal,] as to give you all this wealth, / 
you whom we knew to be so charming/ 
when your water reached but to our 
knees ? Who will love you now, with 
current breaking | the trees upon the 
shore, with whirlpools hard to cross, | 
and with muddy waters breaking your 
own bank ? (D. H. H. Ingalls). 
l. D. H. H. Ingalls has : ‘Son’. 


11379 
tag iamm sz: awa fet 
qi: BT azmsenfaar ax: aafaa à 
mAsa: — fagbigq: qsa? 
vir: Aa a Jaaman À Aent nfeviisvia: n 


faraifa or firatsfar 


2988 ] 


(8) Mudr 7. 6. 

(8T) Almm 161. 

(a) aaa (aa?) Mudr (var); SAA: 
[f°] Mudr (var.). 

(b) «ret [orat:] Mudr (var); aararfear 
Mudr (BSS), Almm. 

(c) “ma: or "wat Mudr (var.). 

(d) seem qud] Mudr (var); 
fam [Smet] Mudr (var.); genT 
[31?] Mudr (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Who has wrapped up in the border 
of his garment, fire blazing red with the 
mass of rising flames ? Who has caused 
with nooses the sudden stillness of the 
wind ? Who has captivated in a cage 
the lion whose mane is perfumed by 
the elephants ichor ? And who has 
crossed with his arms the mighty ocean 
having innumerable alligators and sharks 2 
(R. S. Walimbe). 


1. Canakya’s words about ‘good men’. 
11380 
asta "ge Wu: 
gieTWEUYW qq dst ae: og 
ARATAI AAM 
Rafat 
(a) VCjr 21. 4. 
(c) AAMC? VCjr; (editor’s suggestion 
as above). 
(d) į°&paat: VCjr; (editor's suggestion 
as above), 





ggdatpeut: m 


Áryà metre. 


Some men nourish a thousand, some 
nourish (only) their own bellies, and some 
give nourishment ever to themselves alone ; 
so good deed' and evil deed have their 
complete fruition. (F. Edgerton). 

1. Word in italics is supplied by the editor. 


ashe aga -è mure: 


11381 


tsa — eus 
aaz amama ag 
a g aafia fad 


ait fea rama: WES M 


(a) Kal 2. 88. 

(3T) SP 430 (a. Ksemendra), AP 21, SH 
961 and 154*, SR 72.39, SSB 342.39. 

(a) wa [ẹsfy] Kal. 

(c) wWerafa Kal (var.). 

(d) mem [atfer] SP, AP, SH, SR, 
SSB; waag [uz] SP, AP, SH, SR, 
SSB. 

Arya metre. 


There are, (in this world), some 
habitual misers who bear up against even 
the most severe suffering, but never give 
up (even an iota of) their wealth, just 
as unworthy persons never part with their 
inborn crookedness. (S. Bharkaran Nair). 


11382 
sity areisspRETU Ws d 
MATTIAS BTM: Ut 


$ yator: gat Fla 
facrafcoat agi 
(s) VMM 2. 581, 


(ar) SR 199, 18, SSB 555, 18. 
l. A riddle of Bahiralapa-variety. 


Who are clever? (vijrah : learned 


From what is an old cloth 
from freshness). 


people). 
deficient ? (navat : 


Who possesses rays? (inah: the sun).. 


How are the yogacara-sect of Buddhists 
who have the philosophy of nihilism ? 
(vijwdnavadinah : the Buddhist philoso- 
phers called Vijianavadin-s). (A.A.R.). 


$ Wea (Cat) werk fru see qa wed wert er 





-e 





$ quater writ 


11383 

as agfa —— emmuEenfa 
PaT acne: FA: ats 

frag Man anma 
giagataanTa: T 


(a) VMM 4. 73.1 : 
(at) SP 553, Vidy 743, SR 197. 20, SSB 
551. 19, SRK 161? 6 (a. SP). 

(c) awaaadtar Vidy ; Owar [star] SP. 
l1. A riddle of Antaralapa-variety, 
and 


Upajati metre ( Indravajr& 


Upendravajra ). 


What adorns the rounded bieasts ?_ 


Pearl necklace. How is Parvati? Attached 
to Lord Mahadeva [Siva]. Whence comes 
the brightness of the moon ? From 
darkness. What did Sità say when carried 
away by Ravana? Alas! Rama, alas ! 
brother-in-law, father, mother. (A.A.R.), 


11384* 
qu mfa: Raa agara: 
wis ul wf aT: 1 
aa asd eaan snae 
wat vp waneat ana n 
(a) Krsnakarnamrta 1.95 (in some editions 
1. 94). 
(b) Asfa [aria] Kx? (var.). 
(c) eargamegaeatt: Kr? (var.). 

Salini metre. 

Whence be this dazzling light, 
oh Kesava! from Thy moon-like face ? 
How indescribable ? How past all power 
of Speech this fascinating costume of 
Thine ! Here it is—here it is, the 
sweetness—the  Loveliness perfect. So 
unto Thee again, and again I bow! 
(M. K. Acharya). 


gem). 


[ 2989 
11385* 
wa angad aatefa Aol asaan faar 
Saeg: wa fant qq agm quif 
WURHTQNE | 
vated suac fagara qeuifa scarf 
ga cuesfafaesfaerqe a cat gfe: 
ag qd: 
(at) SR 24. 160, SSB 40, 77. 


Sardtlavikridita metre, 


Who is the fortunate (lady) on your 
chest ? Mani [the gem Kaustubha]. You 
speak without the first syllable ‘ra’. 
Without the first how can there be such 
a fine colour in a gem like that ? But 
how is it shaped like a lady ? By the 
rule of gender (that mani is also manih : 
But I am asking you about the 
lady. Innocent one, it is only your own 
reflection (in the Kaustubha-gem). May 
the lord Visnu [Krsna] who thus outwitted 
Radha (in concealing the name of Laksmi) 
protect you all. (A. A, R ), 


11386 


Sa ara ful Wo gaa wast waz: esa 
ir 
gieafaageeufezat 
uL s d SEE 
ST aai pufrsfgs da fr daafa 
gia MAA ufa facts SIE CES 
fag n 


weuisd — wegen 


(4) Prabodhacandrodaya 2. 33, 


(3T) Pad 86. 17 (a. Krsnamigra), SuM 
27.3, Ek 101. 5-6 and 8-9. 

(a) w [v] SuM ; asa [$53] SuM (but A in 
SuM as above), 


5990 | 


(b) “facafea SuM; sfr [s] Ek. 
(c) "Wwarfw Pad (printing error). 
(d) fa«uwfea [d 3°] SuM ; d @ tr, Ek. 


Sragdhara metre. 


Who is this mother but a demoness ? 
Who is this father also ? What are 
these brothers but worms ? These 
kinsmen are to be killed as well as 
relations whose actions are devious and 
pretending to be friends like the com- 
panions of a courtezan. I may destroy 
this whole family even the babies in the 
womb; till then the fire of anger blazing 
forth in me with sparks shall not subside. 
(A. A.R). 


11387* 
qu suere fafazfag wd: qu wrap 
Tuas wifnenp waf wur gemaa i 
aig gee adfa aqaa fvaequitearieauitq 
va stadt sarn síaauqsts: urg at 
meme: i 

(at) JS 355.2, Skm (Skm [B| 33, Skm " 
[POS] 1. 7, 3), SR 8. 104 (a. JS), 
SSB 13.91, SRK 4.6 (a. Sphuta- 
sloka), Sar 2. 349. 

(a) «wr? SR (printing error). 

(b) aara [aa] SR, SSB, SRK; sifa 
[srfa^] SR, SSB, SRK ; wag SR, SSB, 
SRK; serum [w^ 0] Skm. 

(c) waa SR, SSB, SRK. 

(d) we [u°] SR, SSB, SRK ; stad Skm ; 
?quafsd: SR, SSB, SRK; 3T4 x5: 
[dT n°] SR, SSB, SRK. 

Sragdhar& metre. 


Who is the lady on your head, 
O enemy of the demon Andhaka ? [Why 
this darkness on your head ?]. Where is 


7 3 m k 2 t l 3o. 
qmd geg ey wm 


darkness, Charming one, where there is 
the brilliant moon ? There is a lady 
there, you passionate lover. That is 
what I ask. Iam not making a Dvandva- 
compound of kanta and indu (so as to 


make the brilliant moon but separates | 


as karta : a lady). Remove her quickly 
from your head. When thus spoken by 
Parvati, Siva could make no adequate 
reply. May this Lord Siva grant pro- 
tection to you all! (A. A. R.). 


11388* 


Qd AAT BAMBIATH mito 
wee bgataferameraet etat | 
VHTTSUTEQSTEWT TTUHAS A 
datferargewerqusd «afe N 
(aT) PV 526 (a. Venidatta), SuSS 91. 
(b) °fafaar® [fafaar] PV (var.). 


Vasantatilaká metre. 


What is this creeper white and 
charming like a lotus [body], with jasmine 
buds [teeth] united with pure bandhu- 
jiva-flower [red lips], having petals that 
are red [hands and feet] and possessing 
badari-fruits [bosom], that gives the joy of 
nectar, the moment we see this ? (A.A.R.). 


11389* 
yama farada ata- 
mantan TAT: d 


qud 
MATS: 
aifesirqraagat sagt agg: 
masaa anaa N 
(4) Prasannarāghava 2. 7. 
(at) SR 273, 19 (a. Pra?), SSB 99. 20, 
Mandakranta metre. 








waavgga—s qu gad: 


Who is this young lady having 
limbs that are like a streak of gold 
drawn on a touchstone, and yellowish 
white like the shoot of a golden banana, 
who bears a mass of lustre similar to 
the essence of turmeric and appears before 
us like a lamp placed in the topmost 
part of the sportive house of Cupid ? 
(A. A. RJ). 

11390* 

RuWvggd Wa gagaan fan 
aaa fega ard ana fizfeamar n 
(a) Mrcch 10. 38 (in some editions 10.37 

or 10.39). 
(a) aga? [agaa] Mrech (var.). 
(c) wd Mrcch (var.). 
(d) araq [s^] Mrech (var.). 

Who is this woman! who, at the 
very moment that the sword was poised 
above me and I’ had already entered the 
cavernous jaws of Death, came like a 
torrential? rain that falls on perched and 
withering fields of grain ? (R. P. Oliver). 


1. VasantasenB. 
2. QCnRrudatta. 
3. R.P. Oliver bas : ‘fecundant’. 


qp uaqusudd! see No. 9976. 
11391 


g; qud at wu a sod aa wara 
wufatut agaaa: qug gR ea: od 
aq stata: erfafur frat faerartma gar: 
qatceerma 
(a) Sant 3. 6. 
(at) IS 1909. 


(a) aanfi [222] Sant (var.); fr [afa] Sant 
(var); Fa [3] Sant (var.). 

(b) fau? [fawm?] Sant (var.); "w4: or 
ogag: Sant (var.); $O Sant (var.); 
"gaat; or °afogar; [gfewar] Sant 
(var. ); €" Sant (var.). 


(c) RNa: or ebd: (Qu) Sant (var); 
MS-VI. 42 


HIMARA IRAR AÀ dui 
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serra (at aq) or Sere Sant (var.); 
afan or saft Sant (var.) ; faq or 
[ra3 Sant (var.); ga: or wet: [g?] 
Sant (var.). 


(d) TTT or Aaa or WH or fasra (fe) [sra] 
Sant (var.). 


Mandakràanta metre. 


Who are you to us? What are we 
toyou? What are we in the occean of 
worldly life? We are like a mass of 
foam tossed about by the waves in the 
form of our actions. Therefore, with- 
drawing the mind from perishable (sense 
objects) and fixing it on the everlasting 
and endless inward soul of the universe, 
may you, children, be ever attached to it 


with all effort. (A. A, R.). 
$ YA SW AT UT see WIS AA up os. 
11392* 


Oa gay: fraa qud ean dug 
MATS HUT UI frafaasarenter 
fasaad i 
a stad Has wed fagana 
MAPATJTMAMNAATMA AAAS ou 
(at) Skm (Skm [B] 1590, Skm [POS] 
3. 44. 5) (a. Kavirája-Soma). 
(b) “extatfea Skm (POS). 
(d) "siena? [etre aa^] Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 
Who are you? We are ascetics, 
Why have you come here? We desire 
for a place to perform penance. The 
Vindhya forest is full of the sprouts of wild 
grains and the hunters are checked. That 
forest, O king, has a different look now 
with the forest-growings (such as fruits 
etc.), due to the incessant watering of the 
region by the tears shed by the ladies of 
your enemies, (A, A. R). 


Wr qu qu ATT NA see BSE cu A mA, 
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11393* 


& qu ega ga aenfa ad ovat fate: 
te act faga: a ar ceforaferdafea grat fe: à 
WII yangi eraras: slag eat ada 
quu fades deta gifegum n 


(ST) JS 356, 8, Sah ad 10.641 (p. 261). 
qaq} JS (printing error). 


(b) ag fagrer IS; ?qdqemraan JS. 
(d) "few gfa^ JS; waat {eq Sah. 
Sardulavikridita metre. 


"Who are you ?"— (playing upon 
the word ‘ka’ which means water also, the 
addressees reply)—''Forsooth, we are on 
the ground just now," “Nay (my) question 
is touching the particularity [vigesa of your 
caste or country]." “What says the bird 
lvi] or the lord of the serpents [esa] on 
whom Visnu is sleeping ?"  ''You are 
perverse [vama]"— Aha, how fond is Cupid 
of deluding people—‘‘this man, robbed of 
all discrimination, mistakes us men for 
women [vāma-s] " (Bibl. Ind. 9). 


11394* 
BAT T BLT | Fea Atal q Awa ga: 
eques quf age danan an i 
galaan wrereerh agga qure 
MAR faa wap arranger war Far di 
(at) SR 258. 51, SSB 71. 12, RJ 649, 
SG 75 (a. Bbanukara). | 
(c) agaat (sic!) gaa [a° 37] SG. 
Sardülavikridita metre. 


No bracelets in their hands, no 
anklets in their feet, no garland on their 
heads nor a mark of musk on their 
- foreheads have been made (when they 
were created); none-the-less the charming 





$ qd eur a fau? 


eye-browed ones form the essence of 
worldly life. The creator has evidently 
written on their foreheads their all-round 
supremacy. Js it possible that King Cupid 
has stamped them as such ? (A. A, R ). 


11395* 
Waersragmgveeregtaatqatetwag- 
wWirtezta we te incini ais iredi 
Ye: ! 
dadtad taden ada m 
W Uum «wu o dad aflad nem 
| arema n 
(3) Sivot 30. | 
Sardulavikridita metre. 


That (Lord Siva) the holy ash on 
whose person is repeatedly swept away 
by the breeze produced by the hissing of 
mighty serpents that adorn him as armlets, 


bracelets, garlands, ear-pendents, waist- 


band and sacred thread and who again 
gets smeared with ashes of the three 
worlds (destroyed) which are swept on 
unto him by the winds of Doomsday— 
that master alone is my god; as for 
others they are not (worthy of even being) 
mentioned by name, (A.A.R.). 


11396 

age a faquafa quu grt wtssaut 
a tad a fae a wad aigar qus: à 

avant aaa qus ur dear und 
etaa ag gamfa aad anyai wem a 
(a) Bh$ 76. Cf. qw ath and Tera sut, 
(31) SR 85.14 (a. Bh$), SSB 366, 32, 
SuB 3. 30-31, SuM 11. 1, SRK 110. 1 
(a. BhŚ), VP 3.27, SSkr 62, Pras 
10. 2, IS 1910, Subh 287, SH 374, SSJ 
57. 1, SK 6. 115, SU 1412, SSD 
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2f. 110a, JSub 67, 1, Sadacà 194. 9, 
SRS 2, 2. 75, Sama 1 $* 66and 24 
27, SRM 2. 2. 668, 

(a) guft a Bh$ (var) ; cxf fa? Bh$ 
(var.); °w a (ff) v? Bh$ (var); 
«da [3 Bh$ (var.), Pras; 3% a [grat 
4] SH; ara (^ut SuB) Satsa) 
("zr SuB) BhS (var.), SuB, SuM 

—. (but some texts as above), Sama 1. 

(b) girias BhS (var); guste 
Bh$ (var.); g7 (printing error for 
HEH) a af=aat SuB (contra meirum). 

(c) war af ww? SuB; aT (Car) 
Bh$ (var); at art [at°] BhS (var.); 
aq [d] BhS (var); fact or sfai 


or faust or aad [7^] Bh$ (var.) 3 


qaaet [at] BhS (var.); SuM (var.). 


(d) at ara fg yoi wfa qmi snp 


qq Bh$ (var); (s)faw? (CF) [a°] 
Bh$ (var.), SuB ; fea [w^] SRM; 
a afaq [w^] BhS (var); rem [s] 
SuB. 


Sárdulavikridita metre. 


Armlets do not adorn a person, / 
or necklaces Juminous like the moon; / 
or ablutions, or ointments, / or blossoms, 
. or beautiful hair. / Eloquent speech which 
is polished well/is the only true embelish- 
ment. | Other ornaments waste away, / 
while the Jewels of eloquence last to grace 
a man. (B. Stoler Miller). 


11397* 
agüsqegwrafedt moffasrdfua- 
andae: ufa ga agafa: 


geste | 
aaa fafageantenafagedaca nde | 
dealasan &: Sat Pet wa: N 


(41) SkV 713, Prasanna 139 a, Kav 426, 
Skm (Skm [B] 772, Skm [POS] 2. 
60. 2) (a. RajaSekhara), JS 193. 10 
(a. Rajasekhara) ; SbB 3. 51, 4. 721, 
4. 824 and 4, 887, Kav p. 87. 

(a) amtar. Skm, JS; ansa. 
Prasanna. | 

(b) °aerta: (sie!) Kav: of Sky (var.) ; 
gaa’ [Fw a°] SkV. 

(d) "mrwzwawr JS; Cafmagcata® sry 
(var); f? x: m: v tr. JS, 
Sardtlavikridita metre. E 

With bracelets slipping to her upper 
arm/and row of curls beside her ear 
atremble / she raises her clasped hands to 
ask upon the way/ for tidings of her lover./ 

When suddenly she realizes it is he / with 

whom she speaks, shamefacedly/ the flower 

stem, her neck bends low/ as the emotions 
crowd upon her. (D.H. H. Ingalls). 


11398* 
Signy it aesarsaradetga- 
surqestpqqpusstpaszirdtsquvaw: — | 
qii afquatzatmmamusitaanitz- 
quneWquitzdegures — reTGSUEIgS: N 


(s) SR 7.82 (a. JS wrongly, see No, 
11397), SSB 11. 74. 


(b) qat? SSB, 
(d) °xa° SSB (printing error). 


Sardulavikridita metre. 


May that lord, the fond lover of - 
K&tyayani [Parvati], on whom mighty - 


serpents form the armlets, bracelets, the 
tying string of his matted hair, the bow- 
string, ear-pendants and waist-band, 
and whose crescent moon in his crest- 
ornament, the mirror for his wife, the 
eye of his beloved and the pawn when 
commencing the game of dice with his 
wife, protect you all, (A. A, R). 
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11399 
ait Fe aaa wueüdceeleurulgr- 
agaaa aia aa ed agacin | 
vef asa ayr gg wd wqisud: udi 
gigaa saag STU. W FAAR N 
(8) Anymuk 44, 
Sardulavikridita metre. 


Eating the tender leaves of the 
lavali-creeper may you sport freely, 
O young boar; roar with pleasure, 
O buffalo and resort to the pleasure of 
your couch of mud; leave off your 
dejection, O peacock, and banish afar 
all fear; for, the proud lion who is 
efficient in the destruction of all of you, 
has met with his death. (A. A. R.). 


11400 


Wi pu qfewesq drug 
mga — stenafestievitanifa i 
martasi trang 
MAR JSS YIAN n 
(at) ŚP 920 (a. Anandavardhana), AP 9, 
VS 623 (a. Anandavardhana), PV 
703 (a. Anandavardhana), SR 231. 
68 (a. VS), SSB 625. 19 (a. Ananda- 
vardhana), Pad 102. 63 (a. Ananda- 
vardhana), SuSS 623, SRK 177.4 
(a. $P), Any 32.61, RJ 445, Regnaud 
VII 108 (a. Anandavardhana). 
(a) Tider PV (MS). 
(b) "reca [w^] PV (MS). 
(d) “amfa. [^xwrfur?] PV. 


Vasantatilaká metre. 


aia merq-qSfu. oezfa 


Sport (as you please), eat in plenty 
the lotuses, plunge into the waters of rills 
that come down through the mountain 
slopes, O elephant, who are fondled by the 
trunk of the she-elephant, full of love; 
but leave off all desire to battle with the 
king of beasts [the lion]. (A. A. R.). 


11401 


ata fag aaafeanafernrt 
ACM TMITAAAT:, AAITTACCATT d 
è mafa sua gafi aat 
qaq agaaa o Wer: i 
(sr) PV 700 (a. Sankaramiéra). 
(a) “narast PV (MS). 
(b “gaat [°g a°] PV (MS). 
(c) sea? [wort] PV (MS) ; arat (sic /) PV 
(MS) (contra metrum). 
(d) atat (sic /) PV (MS). 
Vasantatilaka metre. 


Leaving off his sports with excellent 
fresh creepers the bee has come to you, O 
malati-[jasmine] creeper, attracted by your 
fragrance, I tell you this in all affection 
for you: this young bee should not be 
discarded by you. (A. A. R.). 


11402 
èfa: gf ass 
yese aa: wea: | 
qfeatet 
7 eqtamTaerageay: tl 


(3) P (Pts 1. 175, PtsK 1. 191). Cf. No. 
11403. 


(aT) SR 352. 14 (a. P), SSB 232, 14, IS 
1914. 


Su. 


d 





ife sagfa—tfentaa° 


(a) asai [a°] PtsK. 
(c) semmut PtsK. 
(d) fafafase waq w^ PtsK. 


Arya metre 


The play (of her husband) burns 
her marrow, his love her bones, his kind 
words are harsh for the adulteress ; 
husband and wife who are both not fond 
of each other are not happy. (F. Kielhorn, 
in Pts I Notes, p. 16). 


11403 


sagir Asai 
xpuxrseuWife pul TTT |d 
a wilfa "agita 
QTTTWSTCT 


ala: 


ngad: n 
Kutt (Kutt [BI] 816, Kutt [KM] 794). 
Cf. No. 11402. 
(a) aa: Kutt (KM); assi Kutt (KM) 
. (var.). 
(b) za: [s] Kutt (KM) (var.). 
Arya metre. 

When the husband, the lord of the 
house is uncultivated, the sports of the 
lady (with that husband) burns the marrow, 
love-sports the bones, coaxing words the 
very vital breath; it gives no satisfaction 
to the mind at all. (A. A. R.). 

11404—08* 


afonraaapea a tstt- 

SS MANARA —— 0| 
giegatea a fauvaemgvi 

"d an faqanstaat: d 


(31) 


aa fassia faxtuuggd 
aga: safa asat 

RAH nunaa- 
Aaea cuu; oa 


ag i 
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qd areata aan 

alae farang AN i 
maa n? 

atafefta —— weWHrdWa n 
aftage- 

quna aan fetta: 
qa afa weg: emet 

UqTtpmadhH au: T 
G LES AAT AAT 

aqfaata mafaa qure a 
difci: 

mdWewafaeneeeri — n 


(3) Vikram 5, 19-23. 
Rathoddhata metre. 


in order to make 
pleasure-gardens of the ladies witness to 
the strange sports, lived for a few days 
in that vanavasamandala where the 
gazelle-eyed women, with their voices 
eclipsed by the songs of the birds of 
pleasure-groves, do not attain the merit 
of those who are skilful; where hearing 
hostility towards fire, since (his) being 
burnt up, Cupid lives in the rays of the 
sun obstructed by the multitude of the 
forests of the blue areca-nuts; where 
Cupid having taken shelter with women 
on the lawns whitened by the pollens of a 
host of keftaka-flowers, shaken by the 
wind, the fire of Siva was as if reduced 
to ashes ; where the winds making’ the 
water inside the coconuts agitated by 
their movement and shaking the host of 
mature banana-plants assume the form 
of Cupid’s weapon. (S. C. Banerji), 


The prince, 
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11409* 


iter fafaa- 
aetna: | 
a safa àa gat ate 
IgE q3IRTWUU d 
(ST) SR 14. 10, SSB 24, 10, 
Arya metre. 


That foot of Lord Visnu whose toe 
touched playfully the navel of his wife 
Laksmi is victorious, in as much as she 
was made a fitting wife to him that has 
a lotus at his navel. [The Jeg of Visnu 
played the lotus to her navel]. (A. A. R.) 


11410* 


fazat:  emannnarg 
aag genfer fraag | 
ama ag: anada 
vatleateq: fre sp: 1 
(4) Vikram 10. 45. 
Jndravajr& metre. 


The ladies with heavy buttocks, 
having come down to the ground after 
gathering flowers, the pleasure-trees held 
their heads alofts as if out of pride that 
there has been no breach under the 
weight. (S. C. Banerji). 


11411* 

afaa agifna 
aufa aagi caa a Ri ws | 

gud T fg uite 


egata sfaafmar giran II 
(8). ArS 2. 150. 


Arya metre, 


She leads the newly married wife 
to the chamber of love-sports, as if she 
were a lady-friend : but she herself has 
no dalliance with me. When the young 
man thus praises his wife, the neighbour 
only laughed. (A. A. R.). 


11412* 
Sagunge a ga: Mefa yeiai 
Tanusvusqnpgieaququpu ma: PAN: | 
TART EMNENE RAA: ugg 
TIS fret ISAAA CRERSSITUETUI: N 


(a) Vikram 11. 82. 


(d) “æsa: Vikram (KM) (printing 
error). 


Sardulavikridita metre. 


Those (elephants) in the mud of 
the flow of ichor on whose cheeks 
goddesses of royalty are plunged, belong- 
ing to kings, do not play on the paved 
grounds of pleasure-compounds; your 
principal elephants are rising from their 
bed of heaps of pollens with their legs 
sporting with the gradually increasing 
jingling of chains. (S. C. Banerji). 


)1413* 
wataala frandi qqed uut 
VEWETesiRIH RIS 
mnsa fasar sWuIFSSIHTIU: 
aed gafr Quafeanndteart atapa: U 

(sr) KHpk 93 (p.104), Dhv ad 3. 93 
(p. 505). 

(a) “aat qud KHpk (var.); zat Dhv, 

(b) rgtw KHpk (printing error) ; vid? 
KHpk (but in some editions as 
above). 

(d) “arta Dhy, 

Sardulavikridita metre. 





HAARATI 





RP PD 





meltnetg—aenter: mu? 


Your body, charming lady, is the 
essence of wine to the eyes for the 
display of sportive movements; the 
knitting of the eye-brows is charming like 
the bow of Cupid ; the wine of your lotus- 
face is a cause of the fluttering of the 
heart when it is seen; truly, your form 
is the essence of the three worlds created 
by the creator, Lord Brahma. (A. A. R.). 


11414* 


PMBAMZ ENT AT WT 
aml: efe sop afe 
«TH CAAT ngase qup du 
amr at  quWnqn ou 
(at) PG 191, 
(a) fagar [5°] PG (var.). 
(b) "vss [Patra] PG (var.). 
(d) maigai PG (var.). 
Vasantatilakà metre, 


Are there not any number of damsels 
among the cowherds who are lotus-eyed, 
and clever in sportive fine arts, in the 
city of Sri-Krsna ? You, Radha, must 
have done great penance, for, Krsna is 
greatly in love with you. (A. A. R,). 


11415* 


RATA GRATES TNA ere Facey 
qwe Tus qs verf wispiwrE | 
erat ufa a at qaragan: ais 
HÀ Bana umque AA: |) 
(at) SR 256. 54, SSB 67. 62. 
(d) eqfeq:u? SR, 
| Sarduülavikridita metre, 

. Her friends were saying playful and 
interesting things into her ears with all 
solicitude, and young girls were playing 
in the dust in front of her and were 
inviting ber to join them. But the mind 
of the deer-eyed one does not go now to 
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either of them, but it remains with (strict) 
impartiality between the two like a piece 
ofiron in the midst of two lodestones. 
(A. A. R). 

11416* 


Sas avant fagar sargt 
sirara a uxrq?op | 
maga melrararetatat 
wem Jearrat nà D 

(87) SH (II) fol. 19b (7) (a. Raghu- 
nathopadhyaya). | 

(b) "rwuilur (sic /) SH ; (editor's sugge- 
stion as above). 

(c) mefa? (sic ! SH; (editor's sugge- 
stion as above); taraa SH; (editor’s 
suggestion as above), 

Vasantatilakà metre. 

In the pleasure-house, there is the 
young girl with her frame slightly 
stooping (due to the weight of her bosom), 
and there is the lord of her life [husband] 
united with youth; these two mutually 
embracing warmly have entered into the 
body of each other and are thus concealed 


and to no one is their separate identity 
clearly discernible. (A, A. R.). 


11417* 


aAA agaaa SUERTE 
SPUR RT Gente firssrrassiteR | 

MMAR aya MAT 
TMs — que RIAR MT 
(3) Krka 22, | 
Sardtlavikridita metre, — | 
During her sports the bracelets are 
quarrelling with one another, the pearl- 
necklace is noisy, there is the confusing 
kala kala sound produced by the swinging 
girdle, the anklets jingle, the tresses 
are dishevelled, and the hairs on the | 
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body stand on ends with drops of sweat; 
only the visible si/aka-mark on the fore- 
head adorns her body, (A. A. R). ^ 


11418* 


deHFRAXHUTQER mahaina n d: 
gam: gag: qadagan: dii mud 
erm nizeqifaawat afa 
sraiateafaaa aafa aur wifenWr- 
«festa: n 
(s) BhV 2. 83. 
(aT) Rasagangá 680. 11—14. 
(d) ?WwrdYag [?mura?] BhV (var), Rasa- 
ganga. 
Sardulavikridita metre. 


When I came to the private apart- 
ment, and, after slowly dismissing the 
maid-servants by means of signs, began 
to fan the lotus eyed one who was lying 
in bed in anger, she recognised me but 
pretending not to know; and therefore 
feigning to close her eyes, placed my 
hand on her bosom with the words : 
“O friend, you are tired" (H. D. Sharma). 


11419* 
SAMARIA natane dta 
gacong famtamaad aoa 


STATA | 
BAIT aa Brat: dfxqasquefewa FATT 
feria sasra dYafagu wa were 
amA U 
(st) Kavik ad 2. 46 (8). 


Sardtilavikridita metre. 


The lake had swans flitting about 
ín sport, the blue lotuses had bees 
intoxicated by tasting honey, the water 
was clear and sweet, the red lotuses were 
in bloom and the whole thing was 
pleasing to all beings; then alas! all 





ptaka- paa uia 


of a sudden a wretched buffalo came and 
plunged into it; in a moment the lotuses 
were broken, the water was muddied, 
the birds flew away and the whole lake 
had a deserted look, (A. A. R.). 


11420* 


Wefterfa qaga warana 
aAa ade faianga | 

HERE gaaRaaanaa TAA 
quizas waa gafar TI MJNER N 


(ar) SMH 9. 27 (in KM edn. 9. 25) 
(b fafw? SMH (KM). 
(c) “aara, SMH (KM). 

Sardulavikridita metre. 

Seeing that the lotus-faced charming 
one with glances exhibiting shyness had 
arrived at the pleasure-chamber, the lover, 
his love for her coming in a flood, 
advanced to meet her and closely 
embraced her quickly, with equal response 
from her and then the fortunate one 
placed her into the couch. (A. A. R.). 


11421* 


Rat aufa wer: 
maalaga ag FAT | 
aaa:  gafadgueaa: 
atata — faute rem: i 


(a) Si& 14. 66. 
(aT) Sar 1. 89 (p. 64), Virat 55 (p. 22). 
Rathoddhatà metre. 


The three roots srj ‘to create’, samhr 
‘to destroy’ and sas ‘to rule’ denote only 
the agent of the action in the case of 
the Lord Visnu as creator etc., and 
never as the object as being created, 
destroyed or ruled; but in the case of 
the root stu ‘to praise’, it is just the 
opposite (for he praises none, but is 
praised by all), (A. A. R.). 





Rae q3°—% ar ala 


11422 
ha qaman aa dqsgd FRN 
erar qsam a RUSFEAEATA AYA 


(aT) Quoted in PAnas PdP, Srstikh. 18.87 
(but not found in PdP [AnSS] edn ). 


That man who is completely satis- 
fied by merely reading a few books and 
considers himself as.all wise—is there 
anyone more considered as a beast than 
such a person? (A. A. R.). 


yaa aant SUI see Va FaTTMarese, 
11423 

gad — cue wom è  aaqafogă: 

qemtesja qur fawraqfvssidQ — 

(s) P (Pts 2. 181, PtsK 2. 196, PM 2.74). 


(at) SR 165. 539 (a. P), SSB 497. 539, 

1S 1912. 

The only remedy for an addiction 
is effecting its (total) removal and, 
(thereby), warding off the (resultant) 
despair—so has been said by the prudent 
people. (S. Bhaskaran Nair). 


11424 


vaqvpqrenq 
faa eth faen n 


gaa meds — fag 
aq dur ge fafaa 
SP 4385. 


When a person has attained the 
power to hold his breath by closing the 
mouth and both the nostrils with the 
fingers of his right hand and has no need 
for exhalation and inhalation, then to 
such a person there is nothing in the three 
worlds which is unattainable. (A. A. R). 


(aN) 


11425* 
yasa ga TIT, ufu fana muda 
f; ya: qadm- qapad n 
MS-VI. 43 
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(3) Tilakamaiijari of Dhanapala (KM 85) 
26. | 

(31) JS 45. 33 (a. Dhanapala). 

(c) "dur: JS, 

(d) gfarssa? Tilaka’. 

Though the poet Bana is single- 
handed he shines in such a manner that 
all other. poets are deprived of their 
pride : What then when he is associated 
closly with (his son) Pulinda (in the comple- 
tion of the latter part of the Kadambari) 2 
[An arrow by itself is capable of putting 
down the pride of others; What then 
when it is well aimed having the proximity 
of a (cruel) hunter ?] (A. A. R.). 

11426% 
$ r4 ufa wf aatan 
gaada aadA 1 
fe alae: pande aui 
atathaqatay aafe | 


(8) Uitaracatakastaka 3. Cf. No 1824. 


(ST) SR 385.337 (a. Cataka), SSB 592.51, 
IS 1913. 


(a) “fa om. (sub-metric) SR (probably 
printing error). 

(c) WWWHST Uttarac&?^;: qayqraj (sic /) 
Uttaraca?. e 

(d) WT HAT SSB: gfe [°atfe°] IS. 
Vasantatilaká metre, | 

What collections of water on the earth 

are not crowned with lotuses and garlanded 

with lines of wild geese? | But what 

reward can the caraka-bird expect, when 

he follows eagerly the new main-stream 

from the sky with its attendant thunder 

bolts ? (Cowell, in JRAS of 1891, p. 603). 


11427 


Amat gaaf: | 
ma maf wafa au 


$ ar afa fafa 
yanata . afeaivq 
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(3) MBh (MBh [Bh] 12. 318. 33, MBh 
[R] 12. 331. 33, MBh [C] 12, 12544). 

(3T) IS 1914. 

(a) $atg(g) fafafacda or fa Fag far 
MBh (var); aT or "HaT (latter 
hypermetric) MBh (var); fafreead 
(?fa) MBh (var.). 

(b) xWüat or Qar qgar zd MBh (var.). 
(c) afana Praet MBh (var.); aagana 
MBh (var.) ; afxzi«; MBh (var.). 

(d) wriwratb or  fagsqm«- MBh (var.); 
ata or arif or qifa or ata or aay or 
ava or qifa or Ara or Waf or arata 
MBh (var); &xf« or agfa MBh 
(var.). 


When animals and birds and beasts 
of prey and poor men are affiicted by 
ailments, who treats them with medicines ? 
Indeed, these are not seen to be ill. 
(P. C. Roy). 


11428* 


ay avzfudad 
favatea (eror rerit 


frei arga TESTA: | 
« Wwhegaue aa: i 
(at) JS 47. 92 (a. Rajasekhara), SH 452 
(a. Vikatanitamba), Kav p. 87 and 
104, SSB 284. 1. 
(a) f&[$]JS (var.); FE’ SSB. 
(c) fasfearta [fara fas?) JS (var.). 
Who, being delighted by the poetry 
of the poetess Vikatanitamba, does not 


censure the innocently sweet words of 
their own wives ? (A A. R.). 


11425* 
qu wMiacaanfantea: 
c. pfen TAIATEA: | 
AAS IIT SR RTT 


caste sp RI TRARIA N 


$ gpr -N ge? 


(ar) Sah ad 10. 637 (p. 259) (a. Visva- 
natha), SR 371. 127 (a. Sah), SSB 
268, 13 (a. Sankaracürya). 

(a) Cara: [^&nr] SR, SSB. 

Matrasamaka metre. 


The hair, (in whiteness)’, bears the 
appearance of a bunch of the Aa@sa-grass ; 
the body, (bent down and hunch-backed), 
displays the beauty of a young camel's 
frame; the eyes are facsimiles of a 
burnt cowry; yet the heart quits not its 
exorbitant desires. (B/d/. Ind. 9). 


l. Supplied by the editor. 
11430* 

$a: qeafemifaatagerfe safada wary 
qai afua fae feafaaterlaraa- 
feasafa v 

sasera qa erafeetquei TATPATIAEAA 
qeu Al BANA Bafa AARIA 
TRAT I. 
(at) PV 321 (a. Bhānukara), Pad 51. 31 


(a. Bhanukara), RJ 820 (Bhanukara), 
SR 355. 10, SSB 238. 10. 


(b) ata: xa? Pad. 
(c) «nt Pad. 


(d) awment [ara] PV ; arama: [317] PV 
(MS). 


Sardulavikridita metre. 


Her tresses laugh at men [lovers] 


without wealth under the guise of the 


jasmine flowers (that adorn them), her 
bosom is high as if for the purpose of 
looking at the wealth secured in a knot 
by young (lovers), the line of hair on 
the belly has the brightness of a sword 
for cutting all (real) Jove; how then can 
a harlot create pleasure in the mind 
(when she has such traits of character) ? 
(A. A, R.) 





! 
| 
| 
| 
l 


nasa -enana 


11431 


gien? MAA TAT: | 
agia GNI AWA UM 


mm verermitereut 
aecuiaftarfarar «iat 


(s) PdP, Patalakh. 100. 38. 

(b) gemie PdP; (editors suggestion 
as above). 

(d) wx: PdP; °zt: PdP (var.); (editor's 


suggestion as above). 


The women are like the flames of 
Jamps shining with soot in the form of 
their dark hair, and pleasing to the eyes 
but dangerous to touch ; they burn [cause 
heart-burn to] men as grass. (A, A. R.). 


11432* 
HUTA CARE quere famat 
wama yg (X: RAFA I 
fer)  $i6 19. 22. 


| The front of the battlefield was 
filled with men who were in profusion as 
hairs and who were moving in various 
directions prompted by love, as heads of 
men with a profusion of hairs are adorned 
with garlands consisting of flowers. 
(A. A. RJ. 


amaina qÙ see No. 11443. 
şnasaaatràsfa see No. 11456. 

11433* 
Zt EAIA: d 
gU RTT GA TUE 


aaa qad zea 
saa mia: aa 
Sp 527, SR 186.1 (a. SP), SSB 


532. 1, SuM App. III. 6, SRK 151.13 
(a. Sphuta&loka), SRM 2. 2, 373’. 


(a) Gumi), 


(a) 


—————— M e 


XS ERAT SAARC PLANA NIIS MOIS, RC ICA TAY M de eh M RC a PADS pa ci 
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(b) amsar ggf: SuM, SRK, SRM. 


(c) weg: HY SRK, SRM. 
(d) grg dara Sua SuM, SRK, SRM. 


Cf. L Sternbach, . 
. paras 60-66. 


l. A riddle of Kita-varicty. 
Indian Riddles ..... 


Seeing a dead body [savam] fallen 
into the water [ke] a carrion crow [drona] 
is very pleased (that it can have feast); 
but the jackals [kaurava-s] howl in dis- 


appointment, ‘Alas! O God Krsna, how 
has it gone ? (A, A. R). 
11434 
PMATT ALATA: 
piraan c aenea: | 
Faera ora ara 
amat garai RET; 


(S) Mrcch 5, 3. 


Arya metre. 


Like Visnu the cloud towers aloft; 
and it is black as the body of the Lord 
of the Discus’, The sinuous line formed 
by the flying birds outlines the conch? of 
the God; and by the lightnings he is 
clothed in a tunic of bright silk. (R. P. 
Oliver). 


l. Kegava, 
2. R.P. Oliver has : ‘trumpet’, 
11435* 
qiiem iagot galfavifumq qii 


gafas aat ë aa ag ggf wa i 
(3) Padmasri’s Nagarasarvasva 13. 29. 
(aT) SP 3181. 

(b) aviaria Nagara?. 


When a (slim) young lady (pretends) 
to show pain when her hair is pulled (in 
love-sports) or bosom pressed, and when 


A LW Rhee A manie no D MVOMTWR THOU aA a an. "E 
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the face is turned in the ecstasy of the 
moment, it is termed kutfamita [the affected 
repulse of a lovers endearments on 
caresses], (A, A. R). 


11436 Omitted 


( Vidy 916, SSNL 108; extremely 
corrupt ) 


11437** 


aa;  CRTSUÍSTEURTNID MAA ANIH I 
gst q wi qi eremi faataa n 
(sr) $P 3067. 

Hair turns lustrous black like a 
swarm of bees and remains thus for ten 


years when the powder of silver, copper 
and tin is rubbed into it, (A. A. R.) 


11438 
Rut: Safa: Uere cafacacetiad 
Batista ufu a aay | 
agna a fra seara m 
mg: Aga a swa wr wea 
AAATAA n 


(a1) Skm (Skm [B] 2253, Skm [POS] 
5. 51. 3) (a. Suvrata). 


(a) aa’ Skm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


My hair is similar to (white) ka@éa- 
flowers on the head, the skin has a wavy 
appearance, the tear-filled eyes seem to 
possess pupils of glass [glassy eyes], the 
limbs have become weak and emaciated, 
and there is a tremor in the words when 
speaking — none-the-less delusion of 
affection never leave my mind: to whom 
shall I tell (all these for sympathy) ? 
(A. A. R). 





Bat: BAT RAT, du? 


11439 
mar feaqsaa Fart Wed Gel 
qaqam faae rea: fie TARAR du 
(sr) VS 2294, SCSL 14 (p. 72). 


What harm has your hair done? 
Perform the tonsure on your sins. What 
earthly good is a monk's robe to a mind 
besmirched. (J. Brough, in SCSL). 


11440 


mr: avenge: falas scar sy T: 
Weiz afaafsed fuant ava wate TAT | 

X ene qomasa gga afa urat fea 
aat asa gai qa Aa Aa: Fa: eA N 

(aT) Skm (Skm [B] 2252, Skm [POS] 5. 
51. 2) (a. Taranika or Taralika’), 

(b wake afeafcca om. Skm (POS) (in- 
stead suggested qTj«sTq aferaf eat) ; 
ya? [fara] Skm (POS) (printing 
error). 

(c) aÑ Skm (POS). 

1, InSkm(POS). 

Sardulavikridita metre. 

Hair has turned grey, all erotic 
passion has dried up in the limbs, all 
the limbs are covered with wrinkles, and 
the beloved wife has gone to a better 
world. The other friends, possessing 
virtues, have all gone to heaven. Therefore, 
O mind, leave me, go to the forest for 


scriptural study, why do you remain here ? 
(A. A. R.. 


11441* 
Sur; aafaa: sàrcia qx qi wa WW 
area qerafa eavrergfarfer; stor fgat wi: i 
Wario ceenfneeufux — aslsmTHguu 
get afa qq: saraa a xni qua a u 





| 


iere TORRES 


(a) BhS 139. 

(at) SR 314. 69 (a. BhS), SSB 168. 69, 
SRK 285. 3 (a. Bh$), SH 1794 
(a. BhS), RJ 1106, SLP 5.27 (a. BhS), 
SG fol. 28a, IS 1916. 

sur daaa: SH; qufugr Bh$ (var.). 

aag Bh$ (var), SR, SSB, SRK; 
atag BhS (var.), SH; (Suiv or AT 
BhS (var.); "fafi (sic!) SH; Aui 
or qui BhS (var.); wu: or Tat Bhs 
(var.). 

gares? [aaar] BhS (var); waai- 
faaraefacl aenerpewrfaut BhS (var) ; 
wad faai? SR, SSB, SRK: ^w 
[^mrw?] SH. 

gu or dea or faa [3°] Bhs (var); 
Yea [z^] BhS (var), SR, SSB; & [d] 
SH; <a orai or wid [x1] Bhs 
(var.); BUeVAs: BhS (var.). 


(a) 
(b) 


(c) 


(d) 


Sardulavikridita metre. 


Your bound up hair is restrained ; / 
your eyes extend to your ears, / beyond 
the mundance pale; /the teeth of your 
mouth/are twice-born like noble men and 
pure; / your breasts which swell like 
water-pots' | are a splendid resting place 
for pearls / released from the oyster's 
hold./ But, slender lady, though your 
form bespeaks calm, / it only excites my 
passion for you. (B. Stoler Miller). 

1. B. Stoler Miller has : ‘elephants’ bosses’. 
11442 
awreESUPEHfUD afam (d gue ux 
venis miata wa kaag ar a 
wifia à 
genti afafa aad aat wifeteaer 
amoge aanaafaa AA GZA a 
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(4) Mugdhopadesa (KM VIII) 37. 
(aT) GVS 218. 


(d) 3 syllables (sU—) after Watcatz om. 
in Mugdhopadega, GVS; (the same 
are supplied by the editor as “fagar, 
above). 


Sardulavikridita metre. 


Engaged in the (frolicsome) activity 
of pulling the hair (during love-making) 
she drains away all energy (of the love- 
longing men) and makes (them) languid 
though with smiling face clinging ever 
to the ear [whispering sweet nothings]; the 
licentious one gradually causes tremor 
and confusion of mind to young lovers ; 
thus, the horlet is seen to be the subject 


of public censure on account of youth- 
fulness. (S. Bhaskaran Nair). 


NUTUS TM see No. 11443, 
warga qat see No. 11443, 





11443* 
SMAA TY THAT aa amaA 
Maa qamna Sarane TH: | 
at amUuredtenfüres!| asoan deaa 
sa: SX ga aes uq o rng 


BATA UI 

(3) BhS 145. 
(at) SP 3944, VS 1854, JS 237 8 
(a. Bankalavartaka), SR 348. 18 


(a. VS), SSB 226. 1, 18 1915, Pr 367, 
SLP 5. 36 (a. BhS), SU 821, SG 
fol. 27a, RJ 1298, SuSS 457. 

(a) ww? Bh$ (var); Sariga or 
SUTATH AT or HATATHAIT Bhs (var.) ; 
qat Bh$ (var), ŚP, VS, SR, SSB: 
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q^ [3°] Bh$ (var) ; ara [ar^] Bh$ 
(var.); serre or arafa or 
tarararfáraq BhS (var.). 

(b) maaa or saWp [sr] BhS (var); 
(241°) aeaq IS; ganiqna: or Calera 
or Hea or aama [gy] BhS (var); 
TETH BhS (var.); eq (WA) etiem 
or Sr qmd Tat or tma WHT We: or 
SIRE TH or CHT WA: (d: or S EDU 
aq wd: or wiam et Ws: or aay 
(^ or °y) wq Wt: or smt m: 
BhS (var); “HAs gau JS. 

(c) “Meafapat CHa?) or degag (A or 

| qq) or Menage or Heafaqat (^ua) 
Bh$ (var); ?Whkasxdx ŚP, VS, JS, 
SR, SSB; @a@=wzra BhS (var.) ; qva 
Bh$ (var.), VS: TTT Bhs (var.) ; 
Ferr (Parea^) [31^] BhS (var). 

(d) ST or wr; Bh$ (var); wüfmx Bh$ 
(var); Ua [uy] Bhs (var.); Weenta: 
a miam BhS (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Dishevelling the hair, closing the 
eyelids, forcibly throwing away the cloths 
causing a distinct thril throughout the 
body, embracing their slightly trembling 
persons, making them repeatedly utter 
the low but audible sounds of fear and 
joy, and kissing the lips, the cool breezes 
of winter are frequently acting the part 
of wanton husband or lovers with women. 
(P. G. Nath). 


11444* 

ANTERA FINN- 
CNGITEPHSRI THTMSTATT | 

Gal QUMA HASANA 
aaar rfgxenfar ae | 


waran -èma fara” 


(a) Naiş 7. 23. 


(31) SR 258, 40 (a Nais), SSB 70. 2, RJ 
646. 

(a) awpa’ Nais (var.). 

(c) Wat Nais (var.). 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 

She! is clearly the  astami-night 
with the gloom of her hair and then the 
half-moon of her forehead coming into 
view; it is, therefore, well that Cupid, 
having acquired her, should attain a 


supernatural power to conquer the world. 


(K. K. Handiqui). 
l. Damayanti. 
11445* 
eur Paerreereraettertarp eaa 
agafa fear aaah: i 
SIT Ww — NQUBISWTEUECU 
dararia farfererifir faaata u 
(8) Rtu 3. 19. (Cf. A. Scharpe's Kālidāsa- 
Lexicon I. 4; p. 187). 
(a) ?frpfzw? [^fgg?] Rtu (var.). 
(c) 942° or waa’ or Naa’ [ra x^] Rtu 
(var); “JERAN, Rtu (var.). 
(d) sauf [fafa^] Rtu (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Maids decorate their mass of .curly 
hair, / dark like the rain-cloud, / with the 
fresh buds of the trailing malati-flowers | 
and add to the exquisite trinkets of 


gold / fresh blue lily-buds on the ears. 
(R. S. Pandit). 


I0 Se Mm 


SA ae NE Pdi e a 


mara ara’ — Ray ater? i 3003 


11446* 


Hula aama faafaa wat Tray 
SUTETTUT s fa feemtagq ap wr 
IESU | 
siue faam ata wedge qaga 
ara wng gaea RAAT 
aerea u 
(at) Paficdyudha-prapafica-bhana of Trivi- 
krama 103. 
(at) SR 258. 37, SSB 70. 8, SRK 274. 2 
(a. Paficdyudha-prapafica-bhana). 


Sardulavikridita metre. 


Holding the tresses with her left 
hand and combing them, with the bracelets 
jingling, and slightly bending the fingers 
she parted the hair in the middle with 
the nail of her little finger and having 
patted gently both the sides of the head 
to smoothen the hair she binds them with 
the help of both her hands (A. A. R.). 


11447* 


gma GES AT NARA at qaatgr Far: 
avant a faysa fe a aay At 
TRATAHA |. 
aceti amfani menfa gaa} 
gawd «qun fafecag aaa asad ai 
(at) Vidy 330. 
Sardulavikridita metre. 

Do not adorn your hair, do not 
have variegated painting on your broad 
cheeks, leave off ‘chewing betel roll, 
O charming girl, and do not cast side- 
jong glances. By bad luck you have come 
to the hamlet inhabited by the vile boorish 


girls ; here culture is nota merit but results 
only im a scandal. (A. A. R.). 


11448 


SA gaaat mq amı gafra faa | 
ena aafaeat at saai antigan N 
(ar) SSB 70. 1 (a. Samgrahitr). 

Tresses which should be served 
[adorned] by flowers the (perverted) lovely 
women bind mercilessly; or it is but 


proper to things of that kind that the 
desire of women is such as it is. (A.A,R.) 


11449*** 
manem arag- 
agresia d 
ara amaa a urf agg 
ama? ateagiag: Yat 
(aT) ŚP 2623. 


Indravajrā metre. 


If a dog comes carrying in its 
mouth human hair, a stone, ashes, fire- 
brand, piece of worn out cloth, charcoal, 
rope, firewood or a potsherd and faces 
the person who sets outon a journey, 
then such a dog [omen] forebodes great 
fear to that person, (A. A. R). 


11450% 


BT Rar a TATA afera ii 


garg HET al aga sAd 

(8T) SH fol. 55a (492). 

(b) wera SH (MS); (editor's suggestion 
. as above). 

(d) satre SH (MS) ; (editor's suggestion 
as above). 


fara it 


If the hair of a person is invaded 
by a worm or is smelt by cattle or a fly 
settles on it, then a little earth, water or 
ashes should be thrown over it for puri- 
fying it, (A. A. R.). | 


TA UMS sre 


a MÀ ——M M € —— ——, M uet RÀ Mà eee Ü—ÓáÀ pe 


3006 | Rie sr — qup faa’ 


11451* 


Sarg senda cafu famewaenterntsfanra 
uta wamama: aagi gaafe 
sarematte | 

vfaadserisqetq 

TSFTATMT 


WATS afifa 


agat aeua ay fasmaeauaturenarat 
Emu n 
(at) SkY 51, Prasanna 17b. 
(a) °aratanra Prasanna. 
(b) pagia. [87] Prasanna. 
(c) wfefr fag? Prasanna; sarasi 
[m1ssa?] Prasanna. 
(d) asata vq? Prasanna: ?^qtaxid! SkV 
(var.). 


sragdhar& metre. 


With flaming glory it consumed 
the god of love, / first lighting up within 
his hair/and crackling loud upon his 
skin, / then idling over the bleeding flesh / 
until, exploding in the bones, / it incan- 
desced the marrow that was left: | such 
was the eye-fire of the three-eyed god!,/ 
the which I pray dispel, your imperfections. 
(D. H. H. Ingalls). 


l. Lord Siva. 
11452* 
WW gaqruentb Wo WD 
deat: amai faextía fera à 
aar g ez: qid fanfa 
awada famfa aza gd 
(3) PdP, Bhumikh. 102, 47. 


Upajati metre — (Indravajrà and 


Upendravajra). 


In her tresses and the forehead 
resembling a pearl-slab it always disfigures 
her fine effulgence ; but when the moon 
shines all around her it shines well like a 
pleasing action. (A. A. R.). 


11453" 
at: gereerferntefa fat ar fasa fure 
at mAT wa gaaaf wea a Mg eumd 
diqeurfa feat « arana mafa ur ated 
mq at faxgraueg aga: ae web wea d 


(3) Amar (Amar [S] 97 [p. 144]. 


(at) SP 3458, VS 1345, SR 277.56 (a. $P), 


SSB 104.58, SRK 132. 23 (a. Sphuta- 
áloka), IS 7846. 

(a) wmanfa’ SR, SSB; faafe Amar 
(S) (var.). | | 

(b) waT seq [ur m? w^] Amar (S); 
faaqaaft SP, VS, SR, SSB, SRK; 
did SR, SSB. 

(c) a afi way ecs [a ar? s^] SR, 
SSB; 3 dim WWgYq Amar (var.), SRK. 

(d) a attr. VS; fera Amar (var.). 


Sardulavikridita metre. 


She who is affected even by wearing 
the garland of kesara-flowers for long, 
who is unable to bear even the thick 
paste of excellent sandal applied on her 
person, who is unable to face even the 
flame of a lamp in the living room, how 
will she then be able to bear the heat of 
ihe great fire of separation ? (A. A. R.). 


Bt: nanan see No. 11453. 


11454* 
qu: wt aRar 
qui AANEIETAR | 
afuaaga qafa 


gia arceafeaafataceara u 








bireataar—saifaa mu^ | [ 3007 


(at) ArS 2.167. 
Arya metre. 

Great is the weight on the head of 
the lover’s hair, the fall of nectar into 
the kunda is equal to death : if bearing 
the lover on the bosom is sucha load 
then indeed it is beyond any medical 
treatment ! (A. A.R.) 


11455* 


ate iamwgi fearntegteaad Aai 
qghad aaan oaa: | 

qauqua gasa Bead WAY 
aaar aa misd fasted AAE: TAA: di 


(s) PV 535 (a. Ramacandragamin), SuSS 
109, 


(d) Waray PV (MS). 
Sardulavikridita metre. 


By her dark tresses clouds are 
raised in the sky, moonlight is provided 
by the rays of her smiles, the sport of 
swarms of bees by her glances, stars are 
shining by the pearls flying up when 
pressed heavily by her bosoms, and thus 
the sky was rendered white by moonlight 
by the glow of her face; the interest in 
the sport of the swing indulged in by the 
charming eye-browed slim one is indeed 
victorious in an extra-ordinary manner. 


(A. A. R.). 

11456 
geb AATA | 
qanqa fawesu: ut 


Mea SaTATEA sls 
qqew muse 
(at) JS 308. 18, SP 4060, SR 364, 6, SSB 
254. 6. 
(a) uegsua IS; Fwqsaa° SR, SSB. 
(c) = (mfe?) [92^] JS (var.). 
MS-VI, 44 


Though the cutting of the hair in 
both is the same, look, O wonder, at the 
difference in result; the female organs 
of generation take spermatozoa, the 
direction-clad mendicants [digambara-s] 
relish cooked rice mixed with clarified 
butter. (S. Bhaskaran Nair). 


HMcaSArIaeasy see No. 11456. 


11457 
ayifateo fas 
agua Mada i 
ar g grata gest 
EUTEUI*HUTET N 
(at) SH. 257 (a. Gopinatha-pandita) 
(v. ABOR 17. 3; p. 306). 
Upagiti-àryà metre. 


Some are devoted to the Lord Siva, 
others take delight in the Lord Visnu, 
but to me both the gods are equal, by 
the maxim of holding water with both the 
palms. (A. A. R.). 


11458** 
watfaa qwgwreureq fan afa Quiaq 
ew susteg(ug fadizd: weston: | 
gasi qaaa NT- 
SICCA sagà aa Ta: Ruben: n 
(3T) Skm (Skm [B] 1909, Skm [POS] 4. 
54. 4) (a. Umapatidhara). 


(c) Saray Skm (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Some trees bear rows of fruits 
after two or three days of puting forth 
flowers, some others do so even without 


this [the bearing of flowers]; but in the 


case of the asoka-tree, its existence goes 
on without fruits, though it heightens 


AE: € — MÀ à = 
ae atas M er A ——À— - z 





3008 | Vaifaq dai Aafaa fn? 


the beauty of the hands of charming 
women by its flowers as well as tender 
leaves resembling rubies. (A. A. R.). 


11459 
Wwifaq dad faem ——— quif dad rm | 
faerit fg amà attaat way || 
(at) IS 1917, Subh 214, Pr 367, 
(a) WTA or WT: IS Zus. 


To some people their learning is the 
source of their strength [or : viaticum], to 
some others it is their wealth ; but in 
the case of women, when youth is present, 
their viaticum is their dalliance. (A,A.R.). 


11460* 


qifa aqal faafaa qst gaz 
A at ssaa aad vadis 
RAF: | 
aAa easa ifane an: 
ad à qwteagteaagaindad wit N 
(ST) SR 235. 147, SSB 630. 11, SRK 182, 
4 (a. SP, but not found three). 
(a) faafaa SRK. 


Sardulavikridita metre. 


To some people this excellent ox 
is white in colour for a long time in their 
minds, to others he is dark blue, or grey, 
or red or black; though  disregarded 
by villagers, his shoulders worn out (by 
long work) and ears not erect, this one 
who nourishes his belly by others’ help 
is in my heart variegated in colour. 
(A. A. R.). 


11461 
qui gfe wm | 
Se Wen qua: n 


saifag afa yaaa 
RAAT gaq sd 


(3T) VS 143 (a, Arcitadeva or Acimtadeva 
or Amrtadeva), SR 40. 22 (a. VS), 
SSB 293. 22 (a. Arcitadeva). 


To some people sweet words are in 
their mouths like parrots, to others they 
get stuck up in their hearts as in the 
case of dumb people; but to some one 
good words dance from their hearts up 
to their mouths (resulting in the expre- 
ssion of excellent sayings). (A. A. R.). 


11462 


vajaa fererarerfer ferqararateremavenat 
quid saar sur ga fat arama: 
fara: à 
alsa weaaat adt: gagat ai gaa 
aA ë aaamgafa enfer aa 
vu 
(a) Bh§ 465, | 
(T) SR 95, 126, SSB 380. 135, 
(à) °faxraat [°aaat°] SR, SSB. 


(b) or Tatar Bhó; påuaana [Fae d^] 
SR, SSB. 


(c) afi [3°] SR, SSB; fafz sagai Jeder 
qraaty SR, SSB. 


(d) aasa? [a° eq?] SR, SSB. 


Sardulavikridita metre. 


lo some people wealth comes in 
plenty like creepers bearing fruits when 
they remain in their homes and are full 
of laziness; but to other people who 
cross the seas, dig mines and tramp the 
earth and are full of industry and daring, 
there is not even that which can be 
cooked (for the day). (A, A, R.) 


ya 


em A S e a a e 


SSAA QUAM LM BIST MARIS S E e vna ctr ere erar ee ns 


"ue calori KRANS —— 9 M eee ee rn 


qui aeaf -A fear: d: fer: [ 3009 


11463* 


eat asardagi a faudra 
eren ware nataan a: cita: 
RU | 
araea faamaaa freenfamr- 
yasasa sqa faat rez farm: N 
(a1) JS 336. 12 (a. Muktakana). 
Sardulavikridita metre. 


Whose mind is not struck with 
wonder by your exploits that are pure 
by nature and which hence cannot 
tolerate the praise of any other when it is 
(really) possessed of blackness ? See, 
how little effort is put forth by you to wipe 
off the charming blackness caused by 
collyrium in the eyes of ladies, the wives of 
your rival princes, by setting in motion a 
flow of tears incessantly (at the death of 
their husband) ? (A. A. R.). 


11464* 


şsr maaga arddan: | 
x "| ag mam è gaead: n 


(aT) SSB 535. 39, SuM 19. 15, 
(b) anadir: SuM (var.). 
(c) at [at] SSB. 
(d) «weg unn (hypermetric) SuM 
(var.). 
May the gods Brahma, Visnu and 
Siva who are respectively united with 
Sarasvati, Laksmi and Parvati whose 
yehicles are the swan, Garuda and the 
bull Nandin and who are bearers of the 


Veda-s, earth and the Ganga grant you 
all auspicious welfare. (A. A. R.). 


11465** 


mat w wen gz du ea I 
aadi aarda eure agea  qfr i 


(sr) SP 1624 (a. Salihotra, but not found 
in his Agvagastra). Cf, AP 92, 


The mane ofa horse is praised as 
good ifitis not twisted or clotted and 
is soft and long; its shoulder is thought 
highly of if it is free from circlets of hair 
and is quite firm. (A. A. R.). | 


11466* 
taaa o feug: 
Vig wala uenpesm: od 
aaa: aue uiv 
aa: afafa alas wq i 
(3) VMM2.40. | 
(s) SR 201. 58, SSB 558. 59!. 
l. A riddle of Bahiralara.variety. 


Rathoddhata metre. 


What happens to a rut-shedding 
elephant when it dies in the vicinity of a 
kesara-tree ? [dana-vakula-bhramara-hitah 
beneficial to the bees in the kesarg-tree 
by its ichor]. Having propitiated Lord 
Siva by his true characteristics, how does 
Arjuna fare in the battlefield ? [danava-~ 
kula-bhrama-rahitah : free from the WOrry 
of hordes of demons]. (A. A. R.). 


11467* 


$ fearr: qm fear edit asf TATA | 
yay: mgd wa aA alga nana 
(41) SR 198. 9, SSB 554, 91, 

l. A riddle of Bahiralapa-variety. 

Which are firm ? [agah : mountains]. 
Who are beloved of women ? [dhavah : 
husbands]. Who is disliked ? [ripu : 


enemy]. Address the night [rajani : 
O night. When is a dancing floor 
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pleasing ? [tataranga: when the floor is 
broad]. How isa river in the season of 
clouds ? [A4gadha-vari-pura-janita-tarongà : 


having waves in the decp waters]. (A.A.R.). 


11468* 

X mafaa faaan o ufum oc 

ml area aa? agua: aleve 

ifen: d 

ze aryag-wmea na: aisn qarg- 

ammam A gau watt ada: N 
(aT) JS 452. 47 (a. Indrakavi). 
(a) or SRAT JS. 
(b) or «tena JS. 

Sardulavikridita metre. 


Which people have not enjoyed 
the prosperity of kingship having crowned 
heads falling at their fect (in submi- 
ssion) ? Who has not experienced pain 
in the interior of hell becoming insignifi- 
cant innumerable times ? The people 
have thus experienced the limit of happi- 
ness and misery ; none-the-less their hearts, 
even filled with ignorance, do not desist 
from all actions. (A. A. R.). 


11469 
d: qarganda aiamaa a feaa 
qi AA Ga: Agar fE: | 
Rata ag AM TAARATes AA: 
arag cr faraway WUWISTQ Ara on 
(31) SMH 11. 50 (in KM ed. 11. 41). 
(a) "rfe SMH (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Which fading trees and creepers have 
not remained with hopes (of succour) 
from him ? Whom among them has not 


ee BTA Rag mu 


the cloud assisted in their growth by his 
showers ? How did they all put the heavy 
burden of hopes in him ? And how does 
it happen that he responds (to them) 
favourably ? Or what is impossible in 
the case of the lofty ones ? (A. A. RJ. 


11470* 


dl Yt: Ra s pasaga Od 


AAI AAT AHA same o d 


(aT) JS 167. 6 (a. Indulekha; but in 
Bhandarkar's Report a, Akasapoli). 


Which are the gods, what is the 
mountain and which is the ocean, by 
churning which this new Laksmi has been 
produced, consisting of nectar and the 
moon's digit? (A. A. R.). 

= 11470 A* 
PACT RAST FCAT 
O ERNA SUITE d 
az geyfeagrataay 
wseweaufvqius = 

(3) Janaki 8. 52 (in Ceylonese edn. also 
8. 52). 

(b) fafaa Janaki (Ceyl, edn.). 

(c) a% Janaki (var); Casa Janaki 
(var.). 

(d) smew (sic!) Janaki (var);  ^wsm 
faaftsa: Janaki (Ceyl. edn.) ; sias fq 
Jánali (var.). 

Rathoddhataé metre. 

In their love-quarrels she pretended 
sleep and when he, full of fear, was taking 
off her garment she in a sportive laughter 


calling him a thief boldly bit his (nether) 
lip (G. R, Nandargikar). 


erat q^ -enai [ 3011 


11471* 


dada wd Wes 
qudd saga fanfaar i 
aastrata afena fad 
fagatgafaa — autem t 
(a) Kum 8.3. (Cf. A. Scharpé's Kalidasa 
Lexicon I. 3; p. 118). 
(aT) RAS 118. 
(b) sf ya Kum (var.). 
(d) fagarfgaq Kum (var.). 

Rathoddhatà metre. 

When the Lord out of curiosity 
used to close his eye-lids as if in sleep, 
Parvati used to fix her eyes on him. 
Afterwards, smiling a little he used to 
open his eyes and she, as if struck by a 


lightning, used to close her own. 
(H. H. Wilson). 


11472** 


acta feu ua 
graafarm o4 
facet wur aa 
Wear Wf: ou 
(at) SSB 255. 41. 
Upagiti-arya metre. 


Just as some peole have determined 
that there is release [final beatitude] by 
dying at Banaras, Itoo have determined 
that there is release by the sight of a 
thousand bhaga-s! ! (A. A, R.. 


1. Enjoying witha thousand women or at 
the sight of Sahasra-bhaga [Lord Indra]. 


gat afa fafarara see No. 11427. 
gate fafafacaa see No. 11427. 
Hata see also dem. 


11473* 


pare: Wafuszgerfa guru qarama 
gut faata wurefegnat ffri: i 
dawna cafe mats: m 
ws faang: grayana wat: N 
(S) Anymuk 83. 
(a) wecqrraTa Anymuk (KM II, Sec. edn., 
1932) (printing error). 
(b) sates (sic !) Anymuk. 
Sardulavikridita metre. 

Though the mountain Kailása bears 
the Lord Siva ina part of him (being 
his abode) still this best of mountains 
supports the earth which is long and 
weighty by reason of the seas and rivers. 
Ravana, resplendent with valour, formerly 
held it in one hand as if it were a sport 


with a ball when routing the forces of the 
gods. (A. A, R.). 


11474* 
drm aaen: 
TAT TAASTATVS 
aafg wi feared: 
graat ara fageafaar u 
(3) Ragh 2. 35. (Cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa Lexicon I. 4; p. 37). | 
(ar) Kavyün 10. 25-26, Cit 25. 17-18, 
KavR 15.17 (p. 85) KHpk 100 
(p. 28). 


(a) «emm Ragh (var.). 
(c) afg Ragh (var). 


(d) fageageay Ragh (var.), Cit; FrgrWqad 
KavR. : 


Upajati metre — (Indravajr and 
Upendravajra). 
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Be it known to thee Oking, that 
my name is Kumbhodara, a friend of 
Nikumbha; and I ama servant of the 
eight-formed God', and my back is 
sanctified by the favour of placing his 
footsteps, when wishing to mount his 
bull white as the mount Kailasa. (G. R. 
Nandargikar). 


l. Lord Siva, 
11475* 


ama 2 agefafeafiaama- 
awstats qda. dem d 
aveista fa afg efheragfeaqa- 
dieeeügUTAWSIUÍC JEER: N 
(87) Skm (Skm [B] 1801, Skm [POS] 4. 
33. 1) (a. Damodara), Kav p. 43. 
(a) «TW Skm (POS). 
Vasantatilaka metre. 


Oh you Kailasa mountain, leave 
off quickly your pride born of being the 
abode of Siva, the lord of all beings. 
Were you not seen resembling a puskara 
[a lotus or sword-blade] held in one 
lotus-hand by Ravana [the son of Pulastya] 
having lifted you up sportively ? (A.A.R.). 


11476* 
amar sauf quique atte: 
sper atta fagara avum a 
AAI ST: euefafasdtaTse sa TT 
fsmagt. sanqiat o geguradufer n 
(sr) Kpr 4. 64, SR 136. 34 (a. Kpr), SSB 
448. 34 (a. Kpr), KaP 105. 2—5, AIS 
40. 1—4 and 118. 4-7. 
(a) ^qS^ Kpr. 
(c) "si*r; AIS 40, 


Mandakranta metre, - 


TH THe? 


Hearing whose fame being sung 
by the goddesses on Kailasa’s highest 
peak, accompanied by the melody of the 
flute, the Elephants of the Quarters, 
casting sidclong glances, take it to be 
the stem of sweet lotus (from its pure 
whiteness), and hence extend their trunks 
to their ear. (G. Jha). 


11477* 


here Werner: dur wet 

aara afanan: frugi cqyu HUM Od 
SqrWediaq fg qaa usmod 

ated serae fang sear wie: d 
(str) JS 381. 27 (a. [?] Rája&ekhara). 

SardUlavikridita metre. 
| This city of Alaka, pleasing to the 

eyes, is the ear-ornament of the Kailü&sa 
mountain and (the capital) of Kubera, 
the lord of wealth and is, moreover, 
the place of the essence of amorous 
amusements, When the lord of the 
demons [Ravana] was no more, there are 
festive celebrations by the Yaksa-ladies in 
every quandragular place, in every home 
and every street [market place], (A.A.R,). 


11478* 
waa aaar  qupqeemewlgbu 
ale aig: Fart fanfa fagga Sans 
SUA | 
qisraszrWelaggfa amga afa oad 
"atsunfiesrufawWüuqqaqr quy gu 
fat 9: ul 
(8T) SR 7. 101, SSB 12. 88, RAS 166. 
(d) saaa’ SR (printing error). 
eragdhara metre. 


When the mountain Kailasa was 
lifted up and whirled (by Ravana) the 
gana-followers of Siva were hilarious, 


= 
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the baby Kumāra crept into the lap of 
his mother [Parvati], the serpents looked 
on in anger; and when the ten-headed 
Ravana was languishing under the 
pressure of Siva’s foot and sinking into 
the nether regions, Siva, though’ angry, 
was pleased when Parvati tightly embraced 
him in her fear. May this Lord Siva 
protect us all! (A. A. R.). 


11479** 

gamfa = isifespeTeietcgenTgUp- 

sateeaugeaferaifatcaawar dta: à 
Agaa gags: gafa mAT- 

wigergagienqafangeygar: maa: on 
(s) Anar 7. 48. | 
(stt) SkV 1584, Almu 60. 13--16. 
(c) yseafa Anar (var.). 

Sardulavikridita metre. 


The trees that grow upon Kailasa’s 
slope, / being watered by the streams from 
moonstones caused to flow / by the beams 
of the sickle moon in Siva’s locks / and 
being brought to greater stature / by the 
kindly hands of Gauri, flourish greatly / 
and take a pleasure, natural to the love 
one bears/to nurse’s child and brother, 
in the childhood games of Skanda. 
(D. H. H. Ingalls). 


11480* 
PAREJA QRAF FAT 
apana fasa fraa agairada à 
aana gfaam agad armfadteaar 
siarosrgraesfaererfeeret ete grt 8 À u 
(an SSS 79 (a. Sundaradeva). 


(c) “ASTET (7) SSS; (editor’s sugge- 
stion as above). 


Sardtlavikridita metre, 


The damsel of your fame, O king, 
has for her bosoms the mountains Kailasa 
and the Himalayas, she has her necklace 
of the wide sky, her hands are the hanging 
trunks of the mighty elephant of Indra 
white like fine jasmine [Aunda-] flowers, 
she is moon-faced, has for her companion 
the aerial Ganga, and the mighty serpent 
[$esa] for her thighs and she dances 
sportively in the stage of the universe. 
(A. A. R.). 


11481* 


aaan aaa: —— süarqqarfaa 
gaga faa wafaal sented afer: | 

gangnam aafaa: vum MEA: 
Aaaa sagit nmg Gl 

(4) Nnalacampi 7. 28. 

(31) JS 262. 16 (a. Trivikrama), VS 2002 
(a. Bhatta-Trivikrama), SP 3641 (a. 
Trivikrama-bhatta), AP 33, SG 390 
(a. Trivikrama), SR 302. 96 (a. VS), 


SSB 149. 99 (a. Trivikrama). Cf. 
ZDMG 27. 631. | 


(b) swf VS. 
Sardülavikridita metre. 


When the moon rose all the mountains 
were turned into the (silvery) Kailasa 
mountain, the trees into white umbrellas, 
mud into curds, and the waters of the 
ocean into milk; the creepers became 
pearl-necklaces, the bilva-fruits into conch- 
shells, and all the people were turned into 
the people of the ‘white island. (A. A. R.). 


11482* 


amaaa aaa —— fad ft. 
afm: Wreepfaffea: ar oq: aar 


SG | 


equiaemnrggüq gad wal aar aaa: ` g 
TT, APITAR WU Taa u 
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(aT) Kpr 5. 117, SR 12. 39 (a. Kpr), SSB 
20. 36 (a. Kpr), Amd 126. 293, KaP 
135. 14-136. 2. 

(c) gta’ [e°] Amd (var.); 
[13] Amd. 
Sardülavikridi ta metre. 


afaara 


May the sheen of the foot-nails 
of Parvati ever protect you,—the sheen 
having its painting of alaktaka mani- 
fested, as it were, by the brightness of 
the eye of the Dweller of Kailasa and 
which exerted by emulation instantly 
removes the fully developed brightness of 
the eyes, resembling the red lotus and as 
such having reached perfection. (G. Jha). 


11483* 


para durepafa gue ufa süregu- 
Aaa aada waraaeatiata | 

Aada nida neaaf anà 
cay Hata wgûafa nacita: quiu N 


(sT) SSS 70 (a. Bhayya-bhatta), SR 137. 
70, SSB 451. 70. Cf. No. 11484. 


(c) wzsaeatata SSS (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


Your fame, O king, resembles the 
Kailásaa mountain, the ketaki-flower, 
smiling jasmines [Aunda-flowers], the spread- 
ing waves of the milky ocean, sandal paste, 
shining dust of camphor, nectar, sugar, 
autumnal moonlight, the heavenly Ganga 
and (the body of) Lord Siva. (A. A. R.). 


11484* 


sanaa sedate  aaendeassiata 
AAA aaa aagana a 

gaaf maaa meaa etinga- 
arataeagetatea faeere qu equi a: od 


siereita faerit fag 


(3) Sama 1 68, SR 136. 53. Cf. No. 


11483. 
(a) waa SR. 
(d) *«dhi Sama (printing error for e38t1). 


Sardulavikridita metre. 


Your fame on the earth, O king, 
resembles the Kailasa mountain, white 
lilies, a mass of shining camphor, the 
milky ocean, pearls, the waves of the 
heavenly Ganga, a flock of swans, the 
Manasa lake, the clouds of the autumn 
season and the Himalayas. (A. A. R.). 


11485* 


aaa faga: afefaferag: qa: vau: 

Nea: emp AN: safe a aa argat- 
aafo: a 

dta: targa: sanaga: FSA SW 
aeatatat faadcala a waaa- 
seara. M 


(at) Skm (Skm [B] 1628, Skm [POS] 3. 
52. 3) (a. Srimat-KeSavasenadeva). 


(a) “fafaa. [?fafga?] Skm (var.). 
Sragdhara metre. 


The white-rayed moon has his 
lustre dimmed as his form is eclipsed 
by another's [Siva's] body, the residence 
of Sesa is concealed (under the waters), 
the stream of the Ganga has no effulgence 
(as itis enclosed within the matted hair 
of Lord Siva), the milky ocean was drained 
(by Agastya), the white elephant Airavata 
was forcibly carried away ; thus, by the 
fame of all these transformed is born the 
god, who though an ekadanta [one-tusked] 
is still adanta [without tusk or bas his 
name ending in ‘a’], (A. A. R). 





HATHA -EN qafa 


11486 


PATHE MHA SZAS a 
stet aeter ferar: WH ATH: | 
eren Tatanfeat faat aha 
ava faat aa wat eaerarferafar: n 


(a) P (PtsK 2. 87), BhS 466. 


(si) SkV 1351, Sama 241, Vidy 296, 
SG 34a, SH fol. 79a (65), AAS 10.2, 
Any 47. 72, SRK 219. 30 (a. Kalpa- 
taru), SR 92, 75, SSB 377. 83, SRM 
2. 1. 124 and 2. 2. 141, IS 1918, 
Subh 68. 


oppta agast Bh$ (submetric) ; 
(Caa) IS. 

arara? [ST FAT] Sama; SRK, SR, 
SSB, SRM; asi Subh. 


&qiq anisi afaa) fq? Vidy; ĉarma 
fanfaar (Caas mfa Skv) fafu? 
SkV, Sama, SRK, SR, SSB, SRM; 
arag aat fan? SH; sarei cnrfen 
AAS; wiasyar fam” AAS (var.). 


arm fa 34 q ga aang Any; 
aaga) qafa aa favequednp Bh$; a3» 
[aÑ] Sama, SRK, SR, SSB, SRM: 
qa ey syqarafarg: (gaqrafa° Vidy) 
Sama, Vidy, SRK, SR, SSB, SRM; 
qu wu aaaea mifa: SKV; fen 
Ptsk, 


(a) 
(4) 


(c) 


(d) 


Vasantatilaká metre. 


From a fisherman's hands a fish 
escaped / only to fall within a net; / from 
which the poor fish slipped again, / but 
. was swallowed by a heron. | When fate is 


[ 3015 


11487-89** 


Sire: TA Aq me yg a arf 


"aW amga Mami wet daN 


HAM CHIT a SHUT: Gea SUIT. A 


alrakaageg eeu mfa: t 
aman: a fasup wa QW | 
qoute Ww gt a CHUATAMAEIT N 


(aT) SP 1804-06, 


The way of stretching a bow before 


shooting an arrow is of five kinds: 
Kaisika when stretched up to the hair, 
Sattvika if up to the crest, Vatsakarna 
up to the ear, Bharata up to the neck and 
Skandha up to the shoulder. The Kai£ika 
is employed in confused battles, the 
Sattvika when the target is low, Vatsakarna 
and Bharata when striking hard, and 
Skandha when striking hard and at a great 
distance. (A. A. R.), | 


11490* 
wis qurfer ROT agaaa aegram- 
amirale tagat aaraa | 
mA TTI Sat TAA taarna MN GET 


te ailagaen Nafana: afafend afeaas: à 


(3) BhV (BhV [POS] 2. 65, BhV [C] 2. 
64, BhV [H] 4). 

(a!) Rasaganga 322. 8-11, AIK 234. 6-9, 

(a) asar: [arat] AIK. 

(b) sre anrea [artan] AIK. 

(d) war [arfvs?^] AIK, 


Sardulavikridita metre. 


When the childhood of the slender 


tow] RR err 
Se o 


set against a man / there is no end to his 
disasters, (D. H. H. Ingalls), 


one was gradually waning away from her. 
body, and the husband of Rati!, the lord 
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of all was about to come? there, there 
at once appeared by his! order an identity 
with the full moon in the face, with lotuses 
in the eyes and a real absence of difference 
between nectar and an oblique smile. 
(H. D. Sharma). 

1. Cupid.. 

2. To reside, 


11491* 


‘frag daada aaan naaa- 
saaana efa faateasaarar: get: 
ym facqueiitiggaagar: tat waqaya: 
TA: TOSHNAHISASTUTIAT BAHAI 
(at) SkV 1175. 


Akaz daada 


(d) ?xrm a ur SkV; "umet 
(sic!) SkV (var.); (D. H. H. Ingalls's 
suggestion in his Notes [p. 548] as 
above). 


Sardülavikridita metre. 


When villages are left by all but a 
few families / wasting under undeserved 
disaster / from a cruel district lord / but 
still clinging to ancestral lands, / villages 
without grass, where walls are crumbling / 
and the mongoose wanders through the 
Janes; / they yet show their deepest 
sadness / in a garden filled with the cooing 
of gray doves. (D. H. H. Ingalls). 
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APPENDIX I 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY 


Note : While Volume I of the Maha-subhasita-sampraha includes the main 
list of Abbreviations used in the Project, three lists of additional Abbreviations are 
prefixed to Volumes II, II and IV. Even then there are some omissions. Therefore, 
with a view to making the Abbreviations complete, the reference easier and also 
the Volume self-sufficient, a consolidated list of the same, in its complete form, is 
appended hereto, which may serve the purpose of Bibliography as well, 


a. 


AA 


A.A.R. 
AAS 


AAus 


AB 
ABayA 


ABORI 
Acharya M. C, N. 
Acharya M. K. 


AGGW. 


ascribed to. 


Alankarasangrahah of Amrtánanda Yogin, Venkategvara 
Or. Ser. 19. Also AL edition (Adyar Library 70). 


A. A. Ramanathan’s translation. 


Anyoktyastaka-Sargraha, Ed. by P.D. Trivedi, Bharatiya 
Vidya Series 11. 


Th. Aufrecht. Auswahl von uneditierten Strophen 
verschiedener Dichter, ZDMG 16, 749-51 ; 25. 238-243 
and 25. 455-463. | | 


Th. Aufrecht. Beitráge zur Kenntmis Indischer Dichter. 
ZDMG 36. 361-383 and 509.559. 


Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften, Phil. Kl. 


Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute. 
See Hams. 
See Krsna. 


Abhandlungen der phil.-histor. Klasse der kön. Gesell- 
schaft der Wissenschaften zu Göttingen. 
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AKM Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, 
herausg. von der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft. 


Aksayaniti of Aksaya Singh Varma, Gangavisnu Srikrsnadasa, Bombay 1982, 
AL Sanskrit Manuscripts in the Adyar Library, Vol V. The 
Adyar Library. Madras 1951. | 


Al Alankrti-mani-mala. Ed. by G. V. Devasthali. Keshav 
Bhikaji Dhawale, Bombay 1948. 


Alamkarasam(graha) of Amrtünandayogin. The Adyar Library Series 70. 


Alamkd@ra-Sekhara of Keŝavamiśra. Ed. by Pt. Sivadatta, KM 50. 


ALB . The Adyar Library Bulletin, Adyar. 

AIK or Alk Alamkara-Kaustubha of ViSvesvara Pt. KM 66. 

Alke$ | Alamkara$ekhara of KeSavamiára, KM 50. 

Alm See AI. 

Almm See Al, 

Almu FF | Alamkaramuktavali. HSS 54. 

AIR | Alamkara-ratnakara of Sobhakara-mitra, POS 77. 

AIS : Alamkàrasütra. Ed. by Sricandrakánta Tarkalamkara. 


Calcutta 1900 (1957). 


Amar Amaru$ataka. 
Amar (A) - Anthologie érotique d'Amarou par A. L. Apudy, Paris 
1881. 
Amar (D) The Text of the Amaru$ataka by S. K. De, In OH. 2.1; 
pp. 9-25. 
B Amar (K) | 7 Amaruégataka with the Commentary of Kokasathbhava 
by C. R. Devadhar. In ABORI 39, 227-265 and 40, 
16-55, 





ah Pease 


Amar (NSP) 
Amar (POS) 
Amar (RK) 


Amar (S) 


Ambada 
Amd » 


an. 
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Amarugatakam. Third edition. NSP. 1954. (Main refer- 
ence is made to this edition). 


Amarugatakam. Ed. and transl. by C. R.. Devadhar. 
POS 101. 


The Amaru$ataka with the Commentary of Rudrama- 
deva-Kumara. In OH. 2. 2; pp. 265-316. 


Das AmaruSataka ... Von R. Simon. Kiel 1893. 


Western Recension : Arj=Arjunavarman; Koka= 
Kokasambhava ; - Catur = Caturbhuja ; sarya = 
Suryadasa, 


Southern Recension : Vema==Vemabhipala ; Raman= 
Ramanandanatha. 


Eastern Recension : Ravi=Ravicandra; Rudr = Rudra- 
madeva (BrMM=MS in the British Museum; BORI 
I and H= MSS in BORI Nos. 457 of 1891-95 and No. 366 
of 1887-91, respectively); Ram==Ramarudra (as quoted 
in Amar [D]). 


Amarasüri's Ambadacaritra, Jamnagar 1919. 
Alamkaramahodadhi of Narendraprabha Suri. GOS 95. 


quoted anonymously. 


Anar(gharüghava) of Muràri. Ed. by Pt. Durg&prasid and W. L. §. Pangikar, 


Anas 


AnSS 
Any 


Anymuk 


KM 5. 


Anandasagarastava of Sri Nilakantha Diksita. KM XI, 
91-111. | 


Anandaérama Sanskrit Series, Poona. 


The  Anyoktimuktavali of | Hamsavijayaganióa. Ed. by 
Pt. Kedarnatha and W. L. §. Pan&ikar. KM 88. 


Anyoktimukt&latà of Sambu. In KM II (1886), 
pp. 61-79, Sec. edn, (1932). 


aero: 1 
i 
gh , 
‘ 


— —— ar n 
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AnyS 
AnySat or AnySat 


AnyT 
AOS 


AP 
Ap 


Apar 
APK 


APMBS 


AR 


Arabic 
Ariel 


ARJ 


ARR 
Ars 
Ary 
Ary (F) 


APPENDIX I 


Anyoktistabaka of Varnsidhara Mióra by J. T. Parikh 
and R. S. Asti, Surat 1955. 


Anyokti$ataka of Bhattavireávara. In KM V (1937) ; 
pp. 101-19. 


Anyoktitarangini, V&raünaseya-Samskrta-Vi&vavidyalaya. 


American Oriental Series. 


Th. Aufrecht, Uber die Paddhati Von Sarngadhara, 
ZDMG 27, 1-120. 


Apastambiya-dharmasttram. Ed. by G. Bühler. 


BSS 40. 50. Translated by G. Bühler in SBE 2. 
see Y. 


Alamkaramuktavali by Parvatiya Sti Viéveévara Pandeya. 
KSS 54, 


J. Gray. Ancient Proverbs and Maxims from Burmese 
Sources, London 1886. 


Arabic. Paficatantra translated into Arabic. 


Alamkarasarvasva of Rajanaka Ruyyaka. KM 35. 


Translated by H. Jacobi in ZDMG 62. 289-458 and 
597-628. 


see Ar. 
See Caur (A). 


Alamküra-sarvasva of Ruyyaka by K.S.S. Janaki. 
Meharchand Lachhmandas, Delhi 1965. 


Alankérastitram of Ruyyaka. TSS 40. 


| Áryasapta$ati of Govardhana. KM 1. 


The Arya-Sataka. 


L’ Arya$ataka d'Appayadiksita (Text and transl.) by 
P.-S. Filiozat. In JA. 253 of 1965; pp. 51-82, 





ia aee ec tether an 
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Ary (G) 


AS 


AS 


ASB 
Asiatica 
ASS 


Agvagastra 


Agvavaidyaka of Jayadatta. 


Agv.-Grh 


Auc 


Aufrecht Th. 


Ava 


Avimáraka 


MS-VI, 46 


The Áry&-áataka of Appaya-diksita. Ed. by N. A. Gore, 
Poona 1944, 


Amitagati’s Subhasitasamdoha, Sanskrit und Deutsch 
von R. Schmidt. Sonderabdruck aus Band LIX und LXI 
der ZDMG. Leipzig 1908. 


Agcaryactdamani of Saktibhadra, Ed. by C. Sankararama 
Sastri. SBS 9. 


Translated the same by C. Sankararama baste SBS 10. 
Asiatic Society of Bengal, Calcutta. 

Asiatica. Festschrift Friedrich Weller. Leipzig 1954. 
See AAS. 


A$va$üstram of Nakula. Ed. by S, Gopalan, TSMH 56, 


A$val&yana-grhyasUtra. Indische Hausregeln. Sanskrit 
und Deutsch, herausg. von A. F. Stenzler. ARM 3. 4, 


Aucityavicáracarcà of Ksemendra. KM I. 115. Also 
Ks (RP). Translation in KsS by Dr, Süryakanta. 


See AB and AP. 


Ava$Sistànyokti of Panditaraja in Panditaraja-kavya- 
samgraha, pp. 121-190, Sanskrit Academy Series 25 
Hyderabad 1958. | 


Avimataka of Bh&sa. Ed. by C. R. Devadhar. 


In POS 54. Also in Vidyabhavana S.S. 73. ChSS 
1962. : | | 


Das Baudhayana-dharmasttra, herausg. von E. 
Hultzsch. Zweite Verbesserte Auflage. AKM 16. 2. 
Translated by G. Bühler in SBE 14. 
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Bae B. K. 


APPENDIX i 


see SHP. 


Bahud(argana), as quoted in IS. 


Balaramayana of Rajasekhara. 


Banerji S. C. (and Gupta A. K.) See Vikram. 


Banerji S. Ch. 
Bartoli E. 


BBA 


Benfey Th. 


Bhagavrtti 


see Banerji S, C, 
See SuB. 


Balambhatti on Mitaksara (on Y) Ed. by J, R. Gharpure, 
CHLT 5. Ac&ra-khanda. 


See PtsK. 


Ed. by Yuddhishthira Mimamsaka, Ajmer, Bharatiya 
Pratisthan, 2021 V. 


Bhaktirasa(-amrtasindhu), as quoted in PG. 


Bhallatakavya 


See BhallataSataka. 


BhallataSataka of Bhallata in KM IV pp. 169-188. 


Bhandare M. S. 


Bhar(atamafijari of 
Ksemendra) 


Bhattikavya of Bhatti 


BhC 


BhG 


See Bharatamaiijari and Si. 


Ed. by Mm. Pt.Sivadatta and K. P. Parab. KM 64. 
Also : Adi- and Sabha-parvans. Ed. and transl. by 
M. S. Bhandare, The Standard Publishing Co. Bombay 
1918. 


Ed. by V.N.S. Joshi and V. L, S.  Papgáikar. 8th 
edition. NSP, Bombay 1934, Also : Ed. by S. Ray 
or S. and K. Ray (with translation), Calcutta, 


Bhojaraja’s Carucarya in Malayamarutah Il; pp. 79-95. 


Bhagavad-Gita, (see MBh), Ed. and transl by 
F. Edgerton, HOS 38-39. 


Bhiksatana-kavya of Utpreksavallabha. 





BhKa 


BhL 


een d TT Bi ae ne ee ae 
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See Bhattikavya. 


A list of the Inscriptions of Northern India by D. R. 
Bhandarkar, EI. 20, Appendix. 


Bhojacaritra (or "carita) of Rajavallabha. Ed. by B. Ch. Chhabra and S. Sankara 


BhPa 


n 


BhPn 


BhPr 


Bh$ 


BhV 


BhPn (B) 


BhPn (NSP) 


BhPr (B) 


BhPr (NSP) 


Narayanan, Bharatiya Jignapeetha, Varanasi 1964. 


Bhésa’s Paficaratram, Ed. and transl. by S. Rangachar. 
Samskrta Sahitya Sadana, Bangalore-Mysore 1956. 


Bhagavata-purana, 


Le Bhagavata Purana traduit et publié par M. E. 
Burnouf (Vol. I-III) and by M. Hauvette-Besnault and 
P, Roussel (Vol. IV-V). Imprimene Nationale, Paris 
1884-1898. 


Edited in MS form NSP 1950. (Translated by J. M. 
Sanyal, Calcutta). 


Bhojaprabandha of Ballala. 


BhPr. Ed. and transl. by J. Shastri, Motilal Banarsidass, 
Patna 1955. 


BhPr. NSP 1932. 


The Narrative of Bhoja by Ballala of Banares, translated 
by Louis H. Gray. AOS 34, 


Satakatrayádi-subhasita-sarngraha of Bhartrhari. The 
Epigrams attributed to Bhartrhari......Ed. | by D.D. 
Kosambi. SJS 23. The first 200 epigrams translated by 
B. S. Miller, New York—London 1967. 


The Nitigataka, Srigaragataka and Vairdgyagataka of 
Bhartrhari. Ed, and transl. by P. G. Nath. Sri Venkate- 
$vara Press, Bombay 1896, 


Bharatiya Vidya, A Monthly Research Organ of the 
Bhavan, Bombay. 


` 
Le E qui eee ar oer NEUE 


- ee ee 


oa- necer e ae nm ag um EL aa am 
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BhV Journal 


Bhv or BhV 


BhV (C) 


BhV (H) - 
BhV (POS) 


BI. 


Bibl, Ind. 


Bilhana Kavya of 
Bilhana 


Bloomfield 


APPENDIX I 


Bharatiya Vidya, Bhavan’s Journal (Fortnightly), 
Bombay. 


Bhamini-Vilasa of Panditaraja-Jagannatha. 


Bhaminivilisam, Ed. by Pt. A. B. Vidyabhtsana and 
Pt. N. B. Vidyaratna.  Vüchaspatya Press. Calcutta 
1936. 


Trente stances du Bhmini-vilisa par V. Henry. Paris 
1885, 


Bhamini-vilisa. Ed. and transl. by H. D. Sharma. 
POS 50. 


Bibliotheca Indica. 


See BI. 


See Caur (KM), 


See BPC, 


Bodhicaryavatara of Shantideva, Asiatic society, Calcutta 1960. 


Bóhtlingk O. 
BORI 

BORS or JBORS 
Botto O. 


BP 


BPC 


See IS and KaD. 

Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona. 
Bihar and Orissa Research Society, Journal of. 
See CRC, 


Brahmavaivarta-puranam ... ... Ed. by J. Vidyasagara, 
Calcutta 1888. 


Śrī Bhavadevastri’s Parávanátha-caritra. — Ed, by 
Pt. Becaradasa. Varanasi VS. 2048 (=A. D. 1912); 
transl. in The Life and Stories of the Jaina Savior 


Pargvanatha by M, Bloomfield, Baltimore 1919. 
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BPS Bhojaprabandhagloka, MS BORI, Viárambag I 248, as 
quoted in BhS (as BPS) and in SkV (as BPS), 

Brahmadharma “Jn Pratna Kamranandini. Benares. 

Br.Dh. See Brabmadharma. 

Brahmap(urana) ^ In MS form, VenkateSvara Press, 1906. Also Anss 2 28. 


Brhadaranyakopanisad-bhasya-varttika of oos min Tirupati, Kendriya Sanskrit 
! Vidyapeeth, Pt. 1—1971, Pt. II— 1975. 


Brh Brhaspati-smrti, reconstructed by K. V. Rangaswami 
Aiyangar. GOS 85, Partly translated by J. Jolly in 
SBE 33. l 

Brough J. . See SCSL. 

BrSam | Brhatsamhita of Var&hamihira, Vidyabhavana samskrta- 


granthamala 41, Varanasi 1959. Translated by H. Kern 
in JRAS (NS) 4, 430-79 ; 5. 45-90 and 231-288: 6. 6-91 
and 279-338; 7. 81-134, 


BSOAS | . Bulletin of the School of the Oriental (and African) 

Studies, London. 
BSOS .. See BSOAS. | 
BSS : Bombay Sanskrit Series. (Bombay Sanskrit and Prakrit 


Series). Bombay. — 


Buddhacarita of ASvaghosa. Bombay, 1912. 


panie G. See Ap, B, G, Mn and Vas. 

Burnouf E. And M, Hauvette-Besnault and P, Roussel; Sec 
BrPn (B). 

C | | l 7 Cünakya's apporisms. 


Camatkaracandrika of ViéveSvara Kavicandra, Meharcandra, Delhi 1972. 
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Can 


Cand 


APPENDIX I 
Candraloka of Jayadeva. ChSS 458-59. 


Candisataka of Bana-bhatta with the Commentary of 
Kumbhakarna. Ed. by Gopal Narayan Bahura. Rajasthan 
Pracya Vidya Pratishthan, Jodhpur in May 1968. 


Candakausika of Ksemi$vara, Chawkhamba, Varanasi 1965. 


Capeller C. 


Car 


Caruc(arya) of Ksemendra. 
Caur 


Caur (A) 


Caur (B) 


Caur (KM) 


Caur (POS) 


CC 


Chaudhuri J. B. 


CHLT 


See Kir. 


Carudattam of Bhàsa. Ed. and transl. by C. R. Deva- 
dhar. POS 65. Also : transl. by A. C. Woolner and 
L. Sarup in PAB. 


In KM II; pp. 128-138. Also: in Ks (RP) 135-44. 
Caurapancasika of Bilhana Kavi, 


Tchorapantchagat, publié, traduit et commenté par 
M. Ariel. JÀ XI of 1848; pp. 469-534. 


Bhartriharis Sententiae et carmen quod Chauri nomine 
circumfertur eroticum. Ed. and transl. into Latin by 
P. a Bohlen, Berlin 1833; (pp. 1-20 and 77-83). 


Bilhanakavya. In KM Gucch. XIII; pp. 145-169, 
Cauraparicagika. An Indian Love Lament of Bilhaga 
Kavi. Ed. and transl, by S. N. Tadpatrikar. POS 86. 


The Secret Delights of Love by the Pundit Bilhana. 
Rendered into English by G. C. Schwebell. The Peter 
Pauper Press, 1966. 


Catalogus Catalogorum by Th. Aufrecht, rep., Wiesbaden 
1962 (Parts I-II). 


See SkrP. 


The Collection of Hindu Law Texts, Ed. by J. R. 
Gharpure, Bombay. 


ChSS 


cH 
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Chowkhamba Sanskrit Series, Banaras. 


Corpus Inscriptionum Indicarum. 


Cit(ramimamsa) of Appaya-diksita and Cit(ramimam)s(akhandana) by Pagditaraja- 


CitV 


CK! 


CKr 


CL 


CLA 


CLB 


CLH 


CLI 


CLL I 


CLL II 


CLLd 


Jagannatha. KM 38. 


Citramimamsa with the Vrtti (Commentary) of 
Dharananda. Ed. by K. P. Shukla, Varanasi 1965. 


J. Klatt. De trecentis Canakyae poetae indici Sententis. 
Halis Saxonum. 


Stimmen indischer Lebensklugheit. Die unter Canakya's 
Namen gehende Spruchsammlung in mehreren 
Recensionen untersucht und nach einer Recension (CV) 
ubersetzt bei O. Kressler. Indica 4. Leipzig 1907. 


Laghu-Canakya Version. See Cr. I. 2. 
CL; Rajaniti. Canakyamuniviracitam. Agra 1920. 


E. Bartoli. Un secondo Codice fiorentino inedito di 
Canakya (parts 2 and following) in RIGI, III, 3-4; 
pp. 151-66 (first adhyaya) ; also E. Bartoli. Il codice 
napolitano di Canakya in RIGI IV. 3-4; pp. 129-33 
and V. 3-4; 115-19 (second to eighth adhyaya-s). 


CL; MSH.250 in the Harvard University Library. 
Cambridge, Mass. (first part). 


CL; MS 2411 in the Library of IO. 


CL; MS A, 445 in the Karl-Marx SHDIVERSIOG nner 
sitatsbibliothek, Leipzig. 


CL; MS A, 446 in the Karl-Marx Universitat, Univer- 
sitatsbibliothek, Leipzig. 


CL; MS Cod. 8859; UB/123 in the University Library, 
Leiden, 
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CM 


CN 


CLP II 
CLP IV 
CLP V 


CLS 


CLT 


CLTb 


CNB 


CNF 


CNG 


CNHU 


.CNII 


CNI II 


APPENDIX | 
CL; MS 17072-2 (C) in UPICI. 
CL; MS 17072-4 (D) in UPICI. 
CL; MS 17072-5 (E) in UPICI. 


CL ; Soda$a-Capakya. Ed. by Sridhara Siva Lal, Jnana 


. sagara Press, Bombay, Samvat 1932, 


CL: Laghucăņakyam. Sentenze e di Cianaco il Furbo 
publucate e trad. E, Teza. In Annali delle Università 
Toscane XVI; pp. 352-404: Pisa 1878. 


CL; MS or fol. 1037 in the Universitütsbibliothek ‘in 
Tübingen. 


Canakya. Recension de cinq receuils de stances morales 
...par E. Monseur, Paris 1887. 


Canakya-niti-Sastra Version, See Cr, I. 1. Translated by 
Kalee Krishen Bahadur in NS and by J. C, C, Kaviratna 
in CNNSS. 


CN; Brhat-Canakya-Slokath with Utkala Padyanuvada 
by Sri Arjuna Maharananka. Utkal Press, Calcutta 
1919. | 


CN; Canakyam. Codice indiano edito dal Dre E. 
Bartoli. Napoli 1911. 


CN; The Recension of Canakya used by Galanos for 
his "Ek Siapopmy moray by G. B. Bolling. In Studies in 
Honor of M. Bloomfield, New Haven 1920. 


CN; MS H. 250 in the Harvard University Library, 
Cambridge, Mass. 


^ 


CN; MS 1518a (Eggeling 3990) in the Library of IO. 


CN; MS Keith 7204 (Tagore 40b) in the Library 


of IO. 


ini E La REN OT OO insi as AE. 
mA a a Rd aa S Qd" 


CNJV 


CNL 


CNM 


CNMN 


CNN 


. CNNM 


CNNSS 


CNP I 
CNP II 


CNPh 


CNPN 


CNS 


CNS 


(^ 


CNSap 


CNSC 


MS-VI. 47 
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CN ; CanakyaSatakam. Ed, by Jivananda Vidyásagara, 
Calcutta 1926. The same text is reprinted in at least 
78 editions. See Cr. I. 1; pp. cxl-cxlvi. 


CN; MS A 447 in the Universitatsbibliothek of the 
Karl-Marx Universitát, Leipzig. 


CN; Rajanitau Canakyamuni-viracitam. No place ; 
no date. 


CN; Canakyamuni-krtam niti-sira. Allahabad 1880. 


CN; E. Bartoli, Un secondo codice fiorentino inedito 
di Canakya. (See CLB ; first part). 


CN; Canakya-niti-mala, Ed. by Sri U. M. Caudhun. 
Bengal Printing Press. Calcutta 1324 (1917). 


CN; Ciapakya-niti-sára-samgraha. Ed. and transl. by 
J. C. C. Kaviratna. Midnapore 1318 (1911-12). 


CN; MS 17072-3 (A) in UPICI. 
CN; MS 17072-1 (B) in UPICI. 


CN ; MS 1566 in the University of Pennsylvania Library, 
Philadelphia, U. S. 


CN; MS Sanskrit 684 (Cabaton 684) in the Biblio- 
théque Nationale de Paris, 


CN; Cāņakya-nīti-vyavahāra-sāra-sarhgrahah, Ed. with 
a Marathi transl. by G. S, Sardesai. Pos. 71. 


CN; Canakya-$lokah. Ed. by Si R. S. Bhattacuryya, 
Ghose Press, Calcutta 1319 (1912-13). 


CN ; Cāņakya-saptati. Ed. by K. V. Sarma, Vishve- 


shvaranand Vedic Research Institute, Hoshiarpur 1965, 


CN; Canakya-$Sloka-samgrahah, Publ, b 


y T. Mrtyunjaya, 
Ist. ed. Calcutta 1915. 
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CNSK 


CNSL 


CNÉI 


CNSIV 


CNSPK 


CNST 


CnT 
CNT IV 


CNW 


CnT I 
CnT Il 


CnT III 


CnT V 


APPENDIX I 


CN; Cágakya-Slokah New Sanskrit Press. Calcutta 


1887, 


CN; Astottarasata-Canakya-Slokah. Ed. G. A. Datta 
with a Bengali transl. Laksmi Printing works. Calcutta 
1322 (1915). 


CN; Canakya-Sloka-samgrahah. Compiled and trans. 
into Hindi by Cattopaidhyaya. Rudra Printing Press. 
Calcutta 1918. 


CN; Canakya-Slokah. Ed, by Vijayakrsnanatha, 2nd edn. 
Girisa Printing Works. Calcutta 1320 (1914). 


CN; CanakyasSataka, with Bengali transl. by P. $, 
Bhattacaryya, Shastra-prachar Press. Calcutta 1316 
(1909), 


CN; Canakya-Satakam with Bengali transl. by R. C. 
Cakravartti. Svarga Press. Dacca-Calcutta 1319 (1912). 


Etc. See below. 
CN ; MS No. 5119, as quoted in CKr as TjD. 


CN; A. Weber. Uber 100 Sprüche des Canakya. In 
Monatsberichte der kön. Preuss. Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin aus dem jahre 1864, Berlin 1865; 
pp. 400-31. 


Note-book MSs. 

CT; MS No. 5031, as quoted in CKr as TjA. 
CnT ; MS No. 5117, as quoted in CKr as TjB. 
CnT; MS No. 5118, as quoted in CKr as TjC. 


CnT; MS No. 5120, as quoted in CKr as TJE, 
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CuT VI CnT; MS No, 5121, as quoted in CKr as TjF. 
CnT VII CnT ; MS No. 5122, as quoted in CKr as TjG. 
Comfort À, See Ratirahasya. 


Cowell E. B. 


See Vik. 


Cowell E. B. and F. W. Thomas. See Hars. 


CPS 


CR 


CRB 


CRBh I 
CRBh I 


CRC 


Crca 


Vrddha-Cagakya, Canakya-pranita. Ed. by Pt. $r Rama 
Sastri. Calcutta 1332 (1925). | 

L. Sternbach. Canakya-Niti-Text-Tradition — (Capakya- 
Niti - Sakha - Sarnpradayah. Vol. I-II, in five parts. 
Six versions of collections of Canakya Maxims 
reconstructed and critically edited. Vishveshvaranand 
Vedic Research Institute, Hoshiarpur. Vishveshvaranand 


Indological Series 27-29. (The numbers refer to 
Vol. II). 


Canakya-raja-niti-sastra Version. See Cr I. 2. 


CR; MS Sansk. fo. 15 in the Bodleian Library in 
Oxford, 


CR; MS 347 of 1892-95 in BORI. 
CR; MS 348 of 1892-95 in BORI. - 


CRC; Canakya-raja-niti-Sastram. Ed. by Pt. Ivara 
Chandra Sastri. Calcutta 1912. Calcutta Or. Ser. No. 2. 
Adhyaya-s IV and V translated by O. Botto in Dal 
trattato di scienza politica di Canakya. Rivista di 


Filosofia, Vol. XLI. Terza serie. Fasc. 3, 1950. 


L. Sternbach. A new Abridged Version of Brhaspati- 
Samhita of the Garuda-Puraga, Varanasi 1966. 


ee M a e DM ME aM ML M A ML ALL 
coL Aum iret I en M 


e E 
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CRCa I 


CRCa II 


CRP 


CRT 


Crn 


CS 


CSB I 


CSB II 


CSBD 


CSC I 


CSC II 


CSJ 


APPENDIX I 
CR; MS. Add. 2525 in the University Library in 
Cambridge, 


CR; MS Add. 1040 in the University Library in 
Cambridge. See Crca, 


CR; MS 1959 in the Library of the Pennsylvania 
University in Philadelphia, Pa. See L. Sternbach. A new 
Canakya-raja-niti-Sastra Manuscript. Bharatiya Vidya 
Bhavan, Bombay 1958. | 


CR; Canakya-raja-niti-sastram (Tibetan and Sanskrit). 
Ed. by Suniti Kumar Pathak. Visva-Bharati Annals’ S. 
Santiniketan 1958. 


L. Sternbach. Canakya-raja-niti. Adyar Library Series 
No. 92. Madras 1963, 


Cànakya-sara-samgraha Version, See Cr I, 1. 


CS; MS Or. fol. 598 in the Universitátsbibliothek in 
Tübingen, 


CS; MS Or. fol. 599 in the Universitatsbibliothek in 
Tübingen. 


CS; Bodhi Canakyam or Canakya-sara-samgraha. Ed. 
and transl. by Bh. C. Dutt. Calcutta 1888. 


CS; MS Add, 1539 in the University Library in 
Cambridge. - 


CS; MS Add, 1346 in the University Library in 
Cambridge. 


CS; MS belonging to Australian National University, 
Canberra; previously to Prof. J. W. de Jong, Leiden. 


CSLD 


CV 


CVAh 


CVM 


CVND 


CVNS 


CvA 


CvGt 


CvH 


CvI 


CvL I 
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CS; MS Cod. Or. 8857; Lub/D 122 in the University 
Library, Leiden. 


Vrddha-Canakya, textus ornatior Version. See Cr I. 1, 
Translated into English by K. Raghunathji : Vriddha- 
Chanakya or Maxims of Chanakya. Family Printing 
Press, Bombay 1890 and into German by O. Kressler 
(CKr). 


CV; Vrddha-Canakya-niti-samuccaya. Ed. and transl. 


into Gujarati by Bh. M. Ch. Patel. Haribhai Dalpatram. 
Ahmedabad 1969 (1913). 


CV; Vrddha-Canakya, NSP. Bombay 1874. 


CV; Cinakya-mti-darpana (numerous editions), Cf. 
Cr. I, 1. Introduction ITI. 5, 


CV; Vrddha-Canakya-niti-samuccaya. Ed, and transl, 
into Gujarati by Bh. M. Ch Patel. Ahmedabad 1969 
(1913). See CVAh. 


Vrddha-Canakya, textus simplicior Version. See Cr I. 1. 
Selected Verses translated by D. H. H. Ingalls in JAOS 
86. 1 , PP. 1-4. 


Cv; Raja-niti, Canakya-muni-viracita. Agra 1920. 


Cv; MS Cod. MS Sanscr. 64 in the Niedersächsische 
Staats- und Universitátsbibliothek in Gottingen. 


Cv; MS H 250 in the Harvard University Library, 
Cambridge, Mass. 


Cv; MS 2411 in the Library of IO. 


Cv; MS A 445 in the  Universitátsbibliothek in 
Leipzig. 
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CvL II 


CvP IV 
CvP V 


CvS 

CvTb 

CvW 
Da 


Daksa 


APPENDIX I 


Cv; MS A 446 in the  Universitátsbibliothek in 
Leipzig. 


Cv; MS 17072-4 (D) in UPICI. 
Cv; MS 17072-5 (E) in UPICI. 


Cv; SodaSa-Cünakya. Ed. by S. Ś. Lal. Jitana Sagara 
Press. Bombay, Sarmvat 1932 (1875). 


Cv ; MS Or. fol. 1037 in the Universitütsbibliothek in 
Tübingen. 


Cv; MS Walker 205c in the Bodleian Library in 
Oxford. 


DaSartipavaloka. Daá with Commentary on it. Ed. by K.P. 
Parab, NSP 1941. 


Daksa-Smrti in Smrtindm samuccaya, AnSS 48; 
(pp. 72-84). Also : in Smrti-sandarbhah. Gurumandal 
Series 9, Vol. I; (pp. 569-590). Also : in Astada§a- 
smrtayah, Vikrama 1998 (1941); (pp. 53-63). Also: 
Daksa-Samhità in the Dharmaéastra Texts by M. N. 
Dutt, Vol. I. Calcutta 1908. This text was translated in 
the same edition, Vol. I, Calcutta 1906 ; (pp. 433-458) ; 
by M. N. Dutt. 


Damayantikathà in Proben in Verzeichmiss der Oxforder Handschriften, herausg. 


von Th. Aufrecht. 


Dampatis(iksindmaka) in Bengali characters n. p. 1840. 


Dar 
Dar (KM) 


= Dar (RP) 





Darpadalana of Ksemendra. 


Darpadalana of Ksemendra in KM VI; pp. 66-118. 


Darpadalana in Ks (RP) ; pp. 145-206, Translated into 
German by R, Schmidt in ZDMG 69, 1-51. 


Da$(arüpaka) 


Daéavatara-KhandapraSasti. 


Dasgupta 8, N. 
David K. N. 


DCA 


De (or De S. K.) 


Devadhar C. R. 


Deva Shastri Ch. 


Dh 


Dhasa 


DhD 
DhN(P) 


Dhv 
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Da$arüpaka. A ‘Treatise on Hindu Dramaturgy by 
Dhanafijaya. Ed. and transl. by G. C. O. Haas. 
Columbia University Indo Iranian Series 7, New York 
1912. Also : Hindi:  Daé$arüpakam, Vidyabhavana 
Samskr.-Granthamala 7. Varanasi 1952. . 


See Khandaprasgasti, 
See De (or De S, K.). 
See Veni. 


A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit 
Anthologies and Inscriptions by L. Sternbach in 
2 Volumes. Otto Harrassowitz. Weisbaden 1978-80. 


A History of Sanskrit Literature, Vol. I, by S. N. Dasgupta 
and S. K. De. Calcutta 1947. 


DesopadeSa and Narmamala of Ksemendra. Ed. by 


=- M.K. Shastri in Kashmir Series of Texts and Studies, 


No. 40. Also : in Ks (RP); pp. 273-306. Third lesson 
translated by L. Sternbach in PO 25. 8-19. 


see Amar and Dramas of Kalidasa. 


See Vik. 


Dharmakosa. Ed. by L. Joi. PrajiapathaSala-mandala- 
granthamala. Wai 1937-47, | 


Dhanadaraja's Satakatraya. KM XIII; pp. 33-80 
(Srhgara?). | 


See Daá. 
The Dhammaniti (Pali). In PMB. 


Dhvanyaloka of Anandavardhana in HSS 66. Also : 
KM 25. o mE 
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DikAny 


Dillon M. 
Dixit S. V. 


DK 


APPENDIX t 


AnyapadesaSataka of Nilakantha Diksita. KM Gucch. 
VI ; pp. 143-158. 


See Natyalaksa. 
See Kir(D) and Nais(D). 


See Kutt. 


Drstantasataka of Kusumadeva in KSH; pp. 217-226, 


Dut(angada) of Subhata. Ed. by Pt. Durgaprasad and K. P. Parab. KM 28. Transl. 


by L. H. Gray. JAOS 32. 58-77. 


Dutaghatotkaca of Bhása, Oriental Book Agency, Poona 1957. 


Dutt B. C. 
Dutt M. N. 
Dütavakya of Bhasa 


Dvi 


Dvivedi R. C. 
Edgerton F. 

EI 

Ek 

Emeneau M, B, 


EU 


Fauche H. 
Filliozat P.-S, 


Fritze L. 


See CSBD. 
See Daksa, GG, KN and R. 
Chowkhamba. Varanasi 1960. 


Nitidvisastika of Sundarapandya. Ed. and published by 
K. Markandeya Sarma, 1928. 


See Kpr. 

See BhG, Megh, PRE and VC, 

Epigraphia Indica, 

Ekavali of Vidyadhara by K. P. Trivedi. BSS 63. 
See Sak. 


Ekada$a-dvaranibhandha-Upadega in Malayamáruta II ; 
pp. 96-107, 


See Siá and Srng. 
See Ary. 


See Pts, 


G (in Introduction) 


GDH 


GG 
GG (NSP) 


GG (RS) 


Gharpure J. R. 
Ghațakarpara 
GhN 

Ghosh M. 
GIL 


GMBh 


GMLM 
Gore N. A, 


Gorresio G, 
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The Institute of Gautama. Ed. by A. F. Stenzler. 


Sanskrit Text Society. London 1876. Translated by 
G. Bühler in SBE 2. | 


Descriptive Catalogue of the Government Collection of 
Manuscripts deposited at the BORI. Compiled by P, K. 
Gode, Vol. XIII. Kavya. Poona 1940-42. 


L. Sternbach. Subhasita : Gnomic and Didactic Literature 
in A History of Indian Literature, ed. by J. Gonda, 
Vol. IV. Otto Harrassowitz. Weisbaden 1974. 


Gitagovinda of Jayadeva. 


Gitagovinda of Jayadeva. NSP 9th edn. Bombay 1949. 


Gitagovinda of Jayadeva, Ed. and transl. by S. Laksmi- 
narasimha Sastri. Publ, by V, Ramaswamy Sastrulu. 
Madras 1956. Translated also by E. Arnold in Indian 
Poetry. Trübner and Co. London 1881. 


see Y and CHLT. 
Vivek Publishers, Aligarh 1975, Also : See GhN. 
Ghatakarpara-Nitisára in KSG I. 374 and KSH 120-24, 


See NatyaSastra. 


Geschichte der Indischen Literature by M. Winternitz, - 


Gautama-dharmasütra with Maskari Bhasya. Ed. by 
L. Srinivasücharya. OLPSS 50. | 


Government Manuscripts Library, Madras. 
See Arye 


See R(G), 
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GOS 


Goswami B, Bh. 


GP 


GPy (or GPY) 
GR 


Gray L. H. 
GSAI 


GSL 


Gupta A. K. 


GVS 


H 


Haas G, C. O. 
Hamb(urg) 


Hams 


Han 
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Gaekwad’s Oriental Series. Baroda. 


See Ratnavali. 


Garuda-puranam. Ed. by J. Vidyāsāgara. Calcutta 1890. 
Transl. by M. N. Dutt in Wealth of India. Calcutta 
1908. 


Garuda-purünam, Vangavasi Press. Calcutta 1890. Also : 
in Kashi Sanskrit Series 165. 


Gunaratna of Bhavabhuüti. KSG J. 299 and KSH 
523-25. 


See BhPr and Dit. 
Giornale della Societa Asiatica Italiana. 


Gems from Sanskrit Literature. Compiled and translated 
by Dr. A. Sharma and Vidvan E. V. Vira Raghava- 
charya. Sanskrit Academy Series 5. Osmania University. 
Hyderabad 1959, 


See Vikram. 


Ganika-Vrtta-samgrahah. Compiled and presented by 
L. Sternbach, Vishveshvaranand Indological Series No. 4. 
Hoshiarpur 1953. 


. Hitopade&a, 


See DaSartipaka. 
Hamburg MS of P. 


HamsasandeSa of Srimad Vedanta  De$ika, Ed. by 


S. Narayana Sastri, Transl. by M. C. N. Acharya, 


Publ. V. Ramaswamy Sastrulu. Madras 1937. 


Hanumannataka. HSS 271... 
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Handiqui K. K. 


Haravijaya 


Hariv 


See Nais. 


Haravijaya-kavya. Ed. by Goparaju Rama,  Prayag, 
Ganganatha Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeeth, 
Khanda I— 1982, Khanda 11—1983. 


The HarivamSa. Publ. by the Asiatic Society of Bengal. 
Calcutta 1839. 


Harivathgapurana, as quoted in Purana (Journal) 3. 1. 


Hars 
Hars (BSS) 


Hars (NSP) 


Hauvette-Besnault 


HC 


HC (in Introduction) 


HDh 
HeK 
HemCvc 


Hertel J, 


Harsacarita of Banabhatta. 
Harsacarita-mahaküvyam, Ed. by A. A. Führer. BSS 66. 


Harsacaritam. Ed. by K. P. Parab. 7th edition. 
NSP 1946, Transl. by E. B. Cowell and F. W. Thomas 
in the Harsacarita of Bana. Oriental Translation Fund, 
New Series 2. London 1897. 


See BhPn. 


HitopadeSa...DaSa Cumara Charita and Three Satacas 
of Bhartri Hari. Ed. by H. T. Colebrooke. Serampóre 
1804, 


Haraprasáda Sastri’s, A Descriptive Catalogue of 
the Sanskrit Manuscripts in the Collections of the ASB, 
Vol. VII. Calcutta 1934. 


Halayudha's Dharmaviveka in KSG I. 381 and HSH 
507-09, | 


Hemavijaya, Katharatnakara by Sri-Hemavijayagani in 
MS form, Pt. Sravak Hiralal Hamsaraj. Jamnagar 1911. 


Hemàdri's Caturvargacintamani. Ed. by Pt. Bh. Siromani 
and others, Bibl. Ind. 72., Vol. I. 


See PT. 
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HH 


HIL 


HJ 


HK 


HM 


HN 


HP 


HS 


HOS 


HSL 


HSS 
JA 
THQ 


HJ 
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The Hitopadeśa in Sanskrit language. Library East-India 
House, London 1810, 


History of Indian Literature. 


Hitopadeáa. The Sanskrit Text ed. and transl. by 
F. Johnson. 2nd edn. Hartford-London 1864. 


The Hitopadega of Narayana. Ed. with Commentary 
and Notes by M, R. Kale. 5th edn. Bombay 1924. 


The First Book of HitopadeSa. Ed. by M. Müller. London 
1865. The Second, Third and Fourth Books of the 
same also ed. by M. Müller. London 1865. 


Narayana, HitopadeSa, nach der nepalischen Handschrift 
N neu herausgegeben von H. Blatt. Berlin 1930. 


Hitopadega. of Narayana. Ed. by P. Peterson, BSS 33. 
Bombay 1887. 


Hitopadegas, id est Institutio Salutaris, Textum codd. 
mss. collatis ef annotationes  criticas...... A. G. a 
Schlegel et Ch. Lassen. Parts I-II, Bonnae ad Rhenum 
1831. 


Harvard Oriental Series. Cambridge, Mass. 


A. B, Keith, A History of Sanskrit Literature. London 
1953 (reprint edn.). 


Haridas Sanskrit Series. Banaras. 
Indian Antiquary (Journal). 
Indian Historical Quarterly (Journal). Calcutta. 


Indo-Iranian Journal. The Hague, 


a ee 


Ingalls D. H. H. 
IO 


IS 


ISPP 

JA 

Jacobi H. 
Jainarajatarangini 


Jana(ki) 


Janstng 


JAOS 
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See SkV and Cv. 


India Office. London. 


Indische Sprüche, Sanskrit und Deutsch herausg. von 
O. Bohtlingk. Zweite vermehrte und verbesserte 
Ausgabe. I-III. St. Petersburg 1870-73. Also : Erster 
und Zweiter Nachtrag zu meinen Indischen Sprüchen 
von O. Bóhtlingk in Bull. del’ Académie des Sciences 
de St. Pétersbourg. XXI. 401-09 and XXIII. 401-432. 
Also : Zur Kritik und Erklärung verschiedener indischer 
Werke von O. Bohtlingk in Bul. de P Academie des 
Sciences de St. Pétersbourg. XXI. 93-132; 200-242 and 
370-409. Also : August Blau. Index zu Otto Bóhtlingks 
Indischen Sprüchen in AKM IX. 4. Leipzig 1893. Also: 
Th. Aufrecht, Bemerkungen zu  Bóhtlingks Indischen 
Sprüchen in ZDMG 52. 255. Also : Supplement to 
O. Bohtlingk’s Indische Sprüche by L. Sternbach in 
AKM XXXVII. 1. Wiesbaden 1965. Also : Revised 
Supplement to O. Bóhtlingk's Indische Sprüche by 
L. Sternbach, Part I, Verses 1-500. Instituto di 
Indologia. Torino 1974. Also : See Pr. 


indian Studies, Past and Present. Calcutta. 
Journal Asiatique. Paris. 

See AR. 

See RT (VVRI). 


Janakiharanam of Kumaradasa. Ed. and transl by 
5. G. Nandargikar. Bombay 1907. 


Srigaragataka of Janardana, KM XI; pp. 157-72, 


Journal of the American Oriental Society. Baltimore, 
Maryland. 
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JASB 
JAS (Calcutta) 


JBBRAS 


JBORS 


JBRAS 


JGJRI 


Johnson F, 


Jha G. 
JM 

Joh 

JOIB 

Jolly J. 
JOR 

Joshi C. N. 


JRAS 


JS 


JSAIL 


APPENDIX I 
Journal of the Asiatic Society of Bengal. 
Journal of the Asiatic Society. Calcutta. 


Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. 


see BORS. 


Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. Bombay. 


Journal of the Ganganatha Jha Research Institute. 
Allahabad. 


See HJ, 


See Kpr. 
Jalhana’s Mugdhopadega. KM VIII; pp. 125-135. 


Johannus de Capua’s Lation Version of Pajicatantra. 
Journal of the Oriental Institute. Baroda. 

See Brh, N and Vi. 

Journal of the Oriental Institute. Madras. 

See Uttara. 


Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Northern Ireland. London. 


The Suktimuktavali of Bhagadatta Jalhana, Ed, by Embar 
Krishpamacürya. GOS 82, Baroda 1938. 


L. Sternbach. Juridical Studies in Ancient Indian Law. 
Vols. I-H. Motilal Banarsidass 1965-67. The Numbers 
of the Studies refer to the original studies, as listed at 
pp. 24-28 of Vol, I. 


JSS 


JSu 
JSub 


JSV and Jsv 


K or KA 


. K(G) 


K() 


K (K) 


K (P) 
K (S) 
K (V) 


KaBh 


KaD 


KaD (B) 
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Journal of the Siam Society. 


subhasitivah. MS BORI 1424 of 1887-91 as quoted in 


BhS (as JS) and SkV (as Js). 


Jain Anthology. MS BORI 1495 of 1887-91 as quoted 
in BhS (as JSV) and SkV (as Jsv). 


See JSub. 


Kautilya’s Artha$astra. 


The ArthaSastra of Kautilya. Ed. by Mm. T. Ganapati 
Sastri, TSS 79, 80 and 82. 


Arthasastra of Kautilya. Ed, by J. Jolly. PSS 4. 


The Kautilya Arthasastra. A Critical edn. by R.P. 
Kangle. University of Bombay; Studies Sanskrit, 
Prakrit, and Pali, No. 1. Translated by R.P. Kangle 
in the University of Bombay Studies...... No. 2. 


Kautiliyam Arthasastram. Ed. by Paradeya Ramateja 
Sastri. Varanasi. 


Kautiliyam Arthasastram. Ed. and translated by 
R. Shama Sastry. OLPSS No, 37/64 and Part 2. Also: 
Index verborum. OLPSS No. 65, 66 and 68. 


Kautiliyártha$astram. Ed. by V. N.S. Venkatanatha- 
charya. Oriental Research Institute Sanskrit Series 
No. 103. University of Mysore. Mysore 1960, 


Kavyalankara of Bhamaha. Bihar-Rastrabhasa-Parisad, 
Patna 1932. 


Kavyadarga of Dandin. 


Dandin's Poetik (Kavyadarga). Sanskrit und Dentsch, 
Herausg. von O. Bóhtlingk, Leipzig 1890, | 
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KaD (Bh) 


KaD (M) 


KaD (R) 
KaD (T) 


Kal 


Kal (KM) 


Kal (RP) 
Kala 
Kale M. R. 


Kalee Krishen Bahadur 


APPENDIX I 


Kavyadarsa of Dandin. Ed. by Vidvan Pt. Rangacharya 
Reddi Shastri. Government Oriental Series, Class A, 
No. 4. BORI. Poona 1938. 


Kavyadarsa in Mangolian. Cf. Sh. Bira in Indological 


Studies in the Mangolian People’s Republic; pp. 03-17. 
Ulan Bator 1979. 


Dandin’s Kavyadarga. Ed. and transl. by K. R. Ray. 
Calcutta 1961. 


Kavyadarga, Sanskrit and Tibetan Text. Ed. by A. C. 
Banerjee. University of Calcutta. Calcutta 1939. 


Kalavilasa of Ksemendra. 


Kalavilasa. KM I; pp. 34-79, Translated by R. Schmidt 
in Zum 70 Geburtstage des Professor Ernst Mehliss in 
Eisleben Festgabe, Eisleben 1914; pp. 1-33 (parts 1-4); 
in WZKM 28. 406-35 (parts 5-10). 


Kalavilasa. In Kg (RP); pp. 219-272. 
Kavyalankarasarasamgraha of Udbhata. GOS 55, 
see Ragh and Pra, 


see NS, CN and Moh. 


Kalivi(dambana) of Nilakantha-diksita. KM V; pp. 132-142, 


Kamasütra of Vatsyayana NSP. Bombay 1900, 


Kane P. V. 


Kangle R. P. 


KaP 


o "a RR ————"——  Ü—— ————————- — — —— 


History of Sanskrit Poetics. Bombay 1951. 


See K(K). 


The Kavya-Pradipa of Mm. Govinda. Ed. by Pt. Durga- 


prasida and W, L, S. Panáikar. KM 24, 
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Kapp(hinabhyudaya) of Bhatta Sivasvamin. Ed. by Gauri Shankar. Lahore 


1937. 
Kar Karpgabhaàram of Bhasa. Ed. and transl by C. R, 
Devadhar. POS 98. | 
Karmarkar R. D. See.Mal, Malati, Kum and Ragh. 
KaRU Kavyalamkara Rudrata-pranita. Ed. by Satyadeva 


Caudhari, Vasudeva Prakagan. Dilli (Delhi) 1960. 


KaRu See RK. 

Katy Katyayana-smrti-saroddharah or Katyayana-smrti on 
Vyavahara...... Text (reconstructed), Translation, Notes 
and Introduction, by P. V. Kane...... Reprint from the 
Hindu Law Quarterly. Bombay 1933, 

Kav Kavindravacana-samuccaya. A Sanskrit Anthology of 
Verses. Ed. by F. W. Thomas. Bibl. Ind. 1309, 
(Sce SkV). 

KāVa | Kavyalamkarasttrani of Vamana, Ed, by Mm. Pt, Durgà- 

| prasada and K. P. Parab, KM. 15. 

Kava see KavR. 

Kavi(kanthabharana) of Ksemendra, 

Kavi (KM) Kavikanthabharana in KM IV ; pp. 149-149, Translated 


by Dr. Stryakanta in KsS. 


Kavi (RP) Kavikanthabharana in Ks(RP) 63-84. 


Kavik Kavikaumudi of  Kalya Laksminarasimha. Ed. by 


Dr. K, Krishnamoorthy. Dharwar 1965, 


Kaviratna J, C. C. see CNNSS. 
MS-VI. 49 
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KavR 

Kavyakalapa 
Kavyalathkarasttrani 


Kavyan 


Keith A. W. 


KH 


Khandapraéasti 


Khandaprasasti-prarambha, 


KHpk (or KHpK) 
Kir 
Kir (D) 


Kir (NSP) 


Kir (R) 


Kir (V) 


APPENDIX 1 
Kavyamimarhsa of Rajasekhara. GOS 1. 
Kavya-kalapa, Gunpat Krishnaji Press. Bombay 1864. 
See KaVa, 


Kavyanusasana of Vagbhata. Ed. by Pt. Sivadatta and 
K. P. Parab. KM 43. | 


A History of Sanskrit Literature (HSL). Oxford 
University Press. Reprint, 1953. Also : The Sanskrit 
Drama. Oxford University Press, 1959, 


KavyanuSasana of Hemacandra. KM 71. 


Also known as Dagavatara-Khanda-praSasti. A Kavya on 
the ten incarnations of Visqu ascribed to one Hanuman 
or Hanumat-kavi. Ràjasthina Puratana Granthamala 
No. 124, Jodhpur 1975. 


See Khandaprasasti. 


Kavyanuáásana of Acarya Hemacandra. 2nd edn. by 
R. S. Parikh.and V. M. Kulkarni, $r Mahavira Jaina 
Vidyalaya. Bombay 1964. 


Kiratarjuniyam of Bhüravi. 


Kirátarjunipam, Ed. and transl. by S. V. Dixit. 
(Cantos I-II). Thalakwadi—Belgaum 1954. 


Kiratarjuniyam. 4th edn. NSP, 1954, 


Kiratarjuniyam. Ed. and transl. by K. Ray or S. Ray and 
K. Ray. Calcutta, 


Kiratarjuniyam, Ed. by Pt. Jivànand Vidyasagara, 
Calcutta 1875. Translated into German by C. Cappeller. 
HOS 15. 


7o 


KK 
Kk 
Klatt J.. 


KM 


KN (BI) 


KN (AnSS) 
KN (TSS) 


Kpr 


KR 


Kressler O. 


Krishnamacharya V. 


Krishnamoorthy K, 
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Krtyakalpataru of Bhatta Laksmidhara in GOS. 


See Kt. 
see CKI. 


Kavyamala Series. NSP. Roman numbers refer to the 
fourteeen: Gucchaka-s. Arabic. numbers refer to the 95 
Kavyamala booklet Series.. 


Kamandakiya-Nitisarah. 


Kamandakiya-Nitisarah, Ed. by Pt. Ramanarayana Vidya- 
ratna, Jaganmohana Tarkalankàra and Kamakhyanatha 
Tarkabagisa. The text ed. by Rajendralala Mitra. Bibl. 
Ind. 4. Translated by M. N. Dutt. Calcutta 1896. 


Kamandakiya-Nitisarah in AnSS 136 (two volumes). 
Kamandakiya-Nitisdrah. in TSS 14. 


KavyaprakaSa of Mammata. Ed. by R. D. Karmarkar. 
BORI, 1950. Also: in  AnSS 89. Translated by 
Ganganatha Jha. (Reprint from the Pant. D. I. Benaras 


1898 and by R. C. Dvivedi in the Poetic Light, Vol. 1 


(Ullasas I-VI). Motilal. Banarsidass. Delhi 1966. 


Katharatnakara of Hemavijaya. Pt, $. Hiralal Hamáaraj. 
Jamnagar 1911. 


M. Krishnamachariar. History of Classical Sanskrit 
Literature. Reprinted. Motilal Banarsidass. Delhi 
etc. 1970, 


See CV and CKr. 
See Lau. 


See Kavikaumudi. 
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Krka 
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Krsnavallabha Bhatta’s Kavyabhtsanagataka. KM VI; 
pp. 31-46. 


Krsna(karnamrta) of LilaSuka. Ed. and translated by M. K. Acharya. Madras 


KRSS 


KsB 


KSG 


KSH 


Ks (RP) 


KsS 


KSS 


KSS (AKM) 


KSS (NSP) 


1958. Also: Ed. by S. M. De, Dacca University 
Or. Publ. Series 5. Dacca 1938. 


Kavya-ratna-sára-samgraha. Compiled by Bholanatha 
Mukhopadhyaya. Calcutta 1876. 


The Brhatkathamafijari of Ksemendra. Ed. by Pt. Siva- 
datta and K. P. Parab. KM 69. 


Kavya-samgrahah...... Ed. by Jivinanda Vidyasagara. 
3rd edn. Saraswati Press (3 Volumes). Calcutta. 


Kavya-samgraha. A Sanskrit  Anthology......Ed. by 
Pr. J. Haeberlin. Calcutta 1847, 


Ksemendra-laghu-kàvya-samgrahah. Ed. by Dr. A. 
Sharma. Sanskrit Academy Series No. 7. The Sanskrit 
Academy, Osmania University. Hyderabad 1961. 


Ksemendra Studies together with an English translation 
of his Kavikanthabharana, Aucitya-vicaracarca and 
Suvrttatilaka by Dr. Suryakanta. POS 91. 


Katha-Sarit-Sdgara of Somadeva-bhatta. 


Katha-Sarit-Sagara. Ed, by H. Brockhaus. AKM 2.5 
and 4. 5. Translated by C. H. Tawney. Calcutta 1880 
and 1884 and in the Ocean of Story with explanatory 
notes and terminal essay by N. M. Penser. London 
1924-1928. (10 volumes). Also : Reprinted by Motilal 
Banarsidass, Delhi. 


Katha-Sarit-Sagara Ed. by Pt. Durgaprasada and K. P. 
Parab. 4th edition. NSP. 1930, 


_ KSSKP 


Kt 


KtR 


KU 


Kum 


Kum (K) 
Kum (NSP) 


Kum (R) 


Kum (SA) 


Kutt 


Kutt (BD 


Kutt (KM) 
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See SSK or SSKR. 


Kavitàmrtaküpa with a translation in Bengali. School 
Book Society Press. Calcutta 1828. 


Kavitamrtakipam in Malayamáruta ; pp. 34-46. 
Kàvyalankárasarasamgraha of Udbhata. GOS 55. 
Kumarasambhava of Kalidasa, 


Kumarasambhava. Ed. and translated by R. D. 
Karmarkar. Cantos I-V. 2nd edn, Poona 1951. 


Kumarasambhava. 14th edn. Re-edited......by Narayana 
Rama Acarya Kavyatirtha. NSP 1955, 


Kumarasambhava. Ed. with transl. by Pt. Rangachar, 
(6 Sarga-s). Samskrita Sahitya Sadana. Mysore 1962. 


Kumarasambhava. Critically ed. by Süryakanta. Sahitya 
Akademi. Delhi 1962. Translated by R. T. H. Griffith in 
the Birth of the War God. London. Titibner and Co., 
1879 and by H. H. Wilson, Varanasi 1966. 


Kuttanimatam of Damodaragupta. 


Kuttanimatam Kavyam. Ed. by M. Kaul. Bibl. Ind. 
1551. 


Kuttanimatam. KM IIL; pp. 32-110. Translated by J. J. 


Meyer in Altindische Schelmenbiicher 2. Lotus Verlag, 


Leipzig. In English by E. Powys Mathers in Eastern 


Love, Vol.I. John Rodker. London 1927. In French 
by L.de Langle in Le livre de l'amour de l'orient. 
Paris 1920. | 


Ries Toate ea ey ics = 
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Kuv The Kuvalayinanda of Appaya Diksita. NSP 1947. 
Also : Vidya Bhavana Samskrta Granthamala No. 24. 
ChSS, 1956, 

KV See Kavyan. 

Lacy Johnstone de P. See Ragh. 


Laksminarasimha Sastri S. See GG. 
Langle de L. See Kutt and Sam. 


Lau Laukikanyayaglokah. Ed. and transl, by Krishna- 
macharya. The Adyar Library and Research Centre. 
Adyar Library. Pamphlet: Series 34. 


Lau Initial List of Lau Proverbs. Appendix D to ‘On 
Siamese Proverbs and Idiomatic Expressions’ by 
Col..G. E. Gerini, JSS 1. 


LN. (Py The Lokaniti. (Pali): in. PMB. Also in JASE: 47. 239. 

Lok Lokoktimuktavali of ^ Daksinimurti. KM XI; 
pp. 78-91. 

Madana The Madanaparijita. Ed. by Pt. M. Smrtiratna, Bibl, 
Ind. 114. 


Madhyamavyayoga of Bhása. Chowkhamba. Varanasi 1960. 
Mandara: Mandàra-maranda-campü, KM 52, 


Mahair Mahanataka: of Damodara Misra, also known as 
Hanumannafaka. Ed. and transl. by Maharaja Kali 
Krishna Bahadur, Calcutta 1840. Also : Venkate$vara 
Press. Bombay Samvat 1966 (1909). 


—— a 
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Mahavira 


Mahim 


Mal 


Mal (K) 


Mal (NSP) 


Malati 


Malati (K) 
Malati (NSP) 


‘Malaya 


Manasollasa of Somesvara, 


Mark-p(ur) 


Mahaviracaritam of Bhavabhtti. Ed. by T. R. Ratnam 
Aiyar and §. Rangachariar 4th edn. NSP 1926. 
Translated .by John Pickford. Trübner and Co. London 
1871. 


'* The Mahimnastava (or Praise of Shiva’s Greatness). 


Ed., translated and  presented...... by W. Norman 
Brown. American Institute of Indian Studies. Publi- 
cation No, 1. Poona 1965. 


Malavikagnimitra of Kalidasa. 


Malavikagnimitra, Ed. and transl. by R. D. Karmarkar, 
4th edn. Poona 1950. 


Malavikagnimitra. Ed. by Narayana Rama  Acürya 
Kavyatirtha 9th edn. NSP. Translated by C. H, Tawney. 
2nd edn, Calcutta 1891. 


Malatimadhava of Bhavabhüti. 


Malatimádbava. Ed. and transl. by R. D. Karmarker, 
Poona 1935, 


Malatimüdhava. Ed. by M. R. Telang. 6th edn. NSP, 
1936. 


‘Malayamarutah, Part 1,2 and 3. Ed. by V. Raghavan. 


The ‘Central Sanskrit Institute, Tirupati 1966, 1971 and 
New Delhi 1973. 


Pt. I—Baroda Central Library, 1925. Part II —Orienta] 
Institute. Baroda 1939, | 


The Markandeya-purana. Ed. by Rev. K. M. Banerjee. 
Bibl. Ind. 29. Translated by F. E, Pargiter. Bibl. 
Ind. 125. Also: by M. N. Dutt in Wealth -of India, 
Calcutta 1896, 
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Mathers Powys E. 


Matsya-p 


May 


Mayurastaka 


MBh 
MBh (Bh) 


MBh (C) 


MBh (Cit) 


MBh (R) 


MBh (Ju) 


Megh 


Megh (D) 


APPENDIX 1 


see Kutt and Sam. 


Matsya-puránam in AnSS 54. Chapters I-128. Trans- 
lated by Taluqdar of Oudh in Oudh. SBH 17. 


The Sanskrit Poems of Mayura. Ed. with a trans- 
Jation...... together with the text and translation of 
Bana’s CandiSataka by G. P, Quackenbos. Columbia 
University Indo-Iranian Series 9, New York 1917. 


An unedited Sanskrit poem by Maytüra. Ed. by G. P. 
Quackenbos. In JAOS 31. 343-354, 


Mahabharata. 
Mahabharata. BORI edition. Poona 1927-66. 


Mahabharata. Asiatic Society of Bengal. Calcutta 1834-39. 


Mahabharata. (AnuSdsana-parvan),  Citragala Press, 
Poona 1933, 


Mahabharata. Ed. by P. C. Roy, Calcutta 1886-88. 
Translated by P. C. Roy. Oriental Publishing Company. 
Calcutta. Also : Mahabharata, Vidura-niti. (In MBh [Bh] 
5. 33 sqq.) Ed. and transl. by V. P. N. Menon. The 
Scholar. Press, Palghat 1955. Also : Translated by 
M. N, Dutt, Calcutta 1897-1901. 


Mahabharata in Old Javanese, Udyogaparvan. (In MBh 
[Bh] Udyogaparvan, App. II). Published by H. H. 
Juynboll. 


Meghadüta of Kalidàsa. 


Meghaduta. Ed. by S. K, De. Sahitya Akademi. New 
Delhi 1957. | 
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Megh (E) 


Megh (ES) 


Megh (G) 
Megh (K) 


Menon V. P. N. (or P. N.) 


Meyer J. J. 


MhN (P) 


Miller B. S. 


MK 


MK (C) 
MK (D) 
MK (G) 
MK. (GOS) 


MS-VI. 50 


Meghadüta. Ed. and transl. by Franklin and Eleanor 
Edgerton, Ann Arbor. Paperback Original 2 A, 


Meghadtta. Ed. and transl. into French by R. H. 
Assier de Pompignan. Collection Emile Senart. Paris 
1938. 


Kalidasae Meghaduta... ...ex recensione J. Gildemeisteri. 
Bonnae 1841. 


Meghadüta. Ed. and transl. by M. R. Kale. Booksellers 
Publishing Co, Bombay. 5th edn. 


See MBh. 
See Kutt and Sam. 


The Maharahaniti (Pali) in Dhammaniti und Maha- 
rahaniti. Zwei Texte der Spruchliteratur aus Birma von 
H. Braun. Gottingen 1975. | 


See BhS. 
Maáàdhavànala-Kathaz. 


Madhavanalakamakandala-carita. Ed, by Balbir Singh. 
Uttam Chand Kapur, Delhi, no date. 


Madhavanala - Kathà of Damodara. Gos — 93; 
(pp. 443-509). 


Madhavanalakémakandala-Katha by Pia Guerrini. Estr. 
dagli Annali della R. Scuola Norm. Sup. di Pisa, 
Vol. XXI, 1908. Pisa, tip. Nistri 1908. 


Madhavanalakamakandala-prabandhah, Ed. by M. R. 
Majumdar. Parigistha I. ( Madhavanalakhyanam ). 
GOS 93; (pp. 342-379), | | 
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MK (K) 


MK (P) 


MK (S) 


Mn (J) 


Mn (Jh) 


Moh 
Moh (KSG) 
Moh (KSH) 


Moh (NS) 


Monier-Williams, Sir M. 


Monseur E. 
MP 
Mrcch 


Mrcch (K) 


APPENDIX í 


Madhavanala - Kamakandala-caupai. GOS 93; (pp. 


381-442). i 


Madhavanala-Katha. Published from three London and 
three Florentine MSS with a translantion of Prakrit 
passages by P. E. Pavolini, XI. International Congress of 
Orientalists, London, I; (pp. 430-53). 


H Schóhl. Die Strophen der Méadhavanala-Katha. 
Halle a. d. S. 1914, 


Manava-dharmaSastra. 


Manava-dharmagastra, Ed. by J. Jolly. Trübner and 
Co. London 1887. Translated by G. Bühler in SBE 25. 


Manava-dharmagastra. Ed. and transl by Mm. 
Ganganatha Jha. Bibl. Ind. 256, 


Mohamudgara ascribed to Sri-Sankaracarya. 
Mohamudgara in KSG I. 352-57. 


Mohamudgara in KSH ; 265-68. 


Mohamudgara in NS (pp. 47-50) with English translation | 


by Kalee Krishen Bahadur. 
See Sak. 
See CM. 


See Mark-p(ur). 


"Mrechakatika of Sudraka, 


Mrcchakatika, Ed. and transl. by R. D. Karmarkar. 
2nd edn. Poona 1950. 
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Mrech (NSP) 


MS (or Sid) 
MS (MSS or MSs) 
Mudr 

Mudr (BSS) 


Mudr (K) 


Mudr (W) 


Mugdhopadeéga of Jalhana. 
Muir J. 
N 


Nig 


Mrcchakatika. Ed. by Narayana Rama Acārya Kavya- 
tirtha. 8th edn. NSP. Translated by A. W. Ryder in the 
Little Clay Cart. HOS 9; by R. P. Oliver, University of 
Illinois Press, Urbana 1938 ; and by J. A.B. van Buitenen, 
Delhi 1971. 


Magha’s Sigupalavadha. See Si&. 
Manuscript(s). 

Mudrariksasa by Visakhadatta. 
Mudrüraksasa. Ed. by K. T. Telang. BSS 27. 


Mudraraksasa. Ed. and transl. by M. R. Kale. 4th edn. 
Bombay 1927. 


Mudraraksasa. Ed. and transl. by R. S. Walimbe, 
The Royal Book Stall, Poona—2 ; by M. R. Kale, 5th 
edn. Delhi 1965; and by J. A. B. van Buitenen, 
Delhi 1971. 


A kàvya-work of 66 verses dealing with prostitutes. 
KM VIII ; pp. 125-35. 


Metrical translations from Sanskrit Wiriters. Trübner 
and Co. London 1879. 


The Institutes of Narada......Ed. by J. Jolly. Bibl. 
Ind. 102. Translated by J. Jolly in SBE 33. 


Nagananda of  Sriharsa. Ed. and transl. by R. D. 
Karmarkar. 3rd edn. Poona 1953. Also : Ed. and 
transl. by C. S. R. Sastri in Sri Balamanorama Series 
No. 18. 5th edn. Also : See SHP. 


Nagara-sarvasva of Padmaéri, also quoted in SP. For details see DCA II, entry 


No. 783, 
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Nais 


Nais (D) 


Nais (NSP) 


APPENDIX I 


Naisadha of Sriharsa. 


Naisadha. Ed. with transl. by S.V. Dixit. (I-III Sarga-s). 
Belgaum 1954, 


Naisadhiyacaritam. Ed. by Narayana Rama Acarya 
Kavyatirtha. NSP 9th edn. Translated by K. K. 
Handiqui in  Naigadhacarita of Sriharsa, Deccan 
College Building Centenary and Silver Jubilee Series 33. 
Poona 1965, 


Nalacampt of Trivikrambhatta. Chowkhamba Sanskrit Series. Banaras 1932, 


Naladyar(°tiyar) 


Nambiar S. K. 


An anthology in Tamil. For details see Maha° Vol. II; 
pp. 946. 


See Prab. 


Nanasamhita, as quoted in ŚP. 


Nārada-smrti 


Nandargikar G. R, 


Näradiya-pur 


Nariman G. K. etc, 


Nütyalaksa 


Nath P. G. 


Ascribed to Sri-Narada or Purusottamadeva, Quoted 
in PV and other sources. Also : See N. 


See Janaki and Ragh. 


Naradiya-purana in Puranasubhasitani. Purana (Journal) 
Vol. I; pp. 61-63. 


See Priy. 


The Natyalaksaparatnakoóa of Sagaranandin. Ed. by 
M. Dillon. Oxford Univ. Press. London 1937. Trans- 
lated by M. Dillon, M. Powler and V. Raghavan 
in Transactions of the American Philosophical Society, 
New Series 50. 9. Philadelphia. 


See BhŚ. 
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Natyadarpana of Ram Candra. Oriental Institute. Baroda 1959. 


Nat(yaSastra) The NatyaSastra ascribed to Bharata-Muni. Ed. and transl. 
by M. Ghosh. Bibl. Ind. 272 (Vols. I-II). Also : 
Chapters XV and XVI ed. by P. Regnaud. Paris 1880. 


Navaratnaya (C) Ceylonese Navaratna in H. Bechert. Sanskrit texte aus 
| Ceylon. I. München 1952. 


Navasaha(saánka-carita) of Padmagupta alias Parimala, Part I. Ed. by Pt. V. S. 
Islámpurkar. BSS 53. 


NBh Narabharanam in Malayamaruta, Part I5 pp. 47-83. 


NCC New Catalogus Catalogorum by V. Raghavan, and others. 
Madras... ... (incomplete), 


Nerurkar V. R. See Rtu. 


NIA New Indian Antiquary (Journal). 
Nisam | Nitisamgrahah. Venkateévara Press. Bombay  Saivat 


1994 (1937). 
Nit.Ghata Nitisaram of Ghatakarpara in KSH ; Pp. 504-06, 


Nitidvisastika of Sundarapandya, as quoted in subhasita-samgrahas. See Maha? 
Vol. I; p. 370. 


Nitipradipa of Vetalabhatta. Short collection of gnomic verses included in KSH, 
Nitiratna ascribed to Vararuci included in KSH. 


Nitisira of Kamandaki — À 


Nitisara of Ghatakarpara See Nit.Ghata, 


Nitivenpa(°ba) A Tamil work on miti. See Maha? Vol. I, Intro. 


para. 78, 1, 
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Nitiyukti 
NKy (B) 
NMS 
NM (T) 
NPR 


NPr 


NS or NS 


NS (OJ) or NS (0J) 


NSP 
NT 


NV 


OH 


APPENDIX I 


A part of Yuktikalpataru. For details see Yuktikalpataru. 


Nit! Kyan. Translation of a Burmese Version of the: Niti 
Kyan, a Code of Ethics in Pali (Burmese). JRAS 
17. 252. 


Naradiya-Manu-Samhita, Ed. by K. Sambagiva Sastri. 
TSS 97. 


Nitigastra of Mastraksa. Tibetan and Sanskrit with 


an Introduction in English. By S. Pathak. Viáva-Bharati 


Annals X. 1961. 


The Nárada-Paíica-Ratra. Ed. by Rev. K. M. Banerjee 
Bibl. Ind. 38. Calcutta 1865. 


Niti-PrakaSika. Ed. by G. Oppert. Madras-London 1882, 


The Neeti Sunkhulun or Collection of the Sanskrit 
Slokas...... with a transl. in English by Maharaja Kalee. 


Krishen Bahadur. Serampore Press. 1831. 


Nitigastra (Old Javanese). Oud-Javaansche text met 
vertaling uitg. door R. Ng. Dr. Poerbatjaraka. Biblio- 
theca Javanica 4. Bandoeng 1933. 


Nirnaya Sagara Press. Bombay. 
Nitigastra in Telugu, as quoted in IS, 


Nitivakyamrta by Somadeva Sori. Ed. by Pt. Pannalala 
Soni. Manikacandra Digambara Jaina Granthamala 22. 
Bombay 1922. Translated by O. Botto in Il Nitivakya 
mrta di Somadeva Suri. Università di Torino. Torino 


1962. 


Our Heritage (Journal), Calcutta. 
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Old Syriac 


OLPSS 


P 


PAB 


Pad 


Padmaprabhrtaka-bhana 


Paficatantra in Old Syriac. Kalila und Dimna. Syrisch 
und Deutsch von F. Schulthess (Vols. I-II). Berlin 1911. 


Oriental Library Publications. Sanskrit Series. Mysore. 


Pancatantra, 


Thirteen Trivandrum Plays attributed to Bhasa. 
Translated into English by A. C. Woolner and L. Sarup. 
Panjab University Oriental Publications No. 13. Oxford 
University Press. London 1930. | 


The Padyaracand of Laksamana Bhatta Ankolakara. 
Ed. by Pt. Kedaranatha and W. L. Ś. Panfgikar. 
KM $89, 


Ascribed to Stidraka-kavi. MS No. 4377 of VVRI 
Collection. 


Padyakadambari of Ksemendra, as quoted in his Kavikanthabharana. 


Padyasamgraha 


PAn 


Pancaratna 


Paficaratra of Bhasa 


Paficaratra of Narada. 


In KSH ; pp. 529-532. 


The Pur&nic Anthology. (Purana-kavya-stotra-sudha). 
Ed. by R. D. Karmarkar. Thalakwadi, Belgaum 1958, 


As included in KSG. 


Ed. by S. Rangacharya. Samskrta Sahitya Sadana, Mysore 
1958. 


See NPR. 


Paficaratra-raksa of Ramanuja, AL Series 3936; p. 105. 


Paficarthabhasya of Kaundinya on P&gupata-sUtra. Cf. Brahmavidya ( Journal J 


Vols, 31-32; p. 397, 
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Paficasayaka of Jyotirigvara. Cf. R. Schmidt : Beitráge zur indischen Erotik ; j 
pp. 48-55. 


Paiicastavi of unknown authorship. KM III; pp. 9-31. 


Pañcāyudha-prapañca-bhāņa of Trivikrama, Lithographic Print. Ed. by Vishnu 
Vasudeva Godebale, Saka 1786 (1864 A. D.). 


Pandit R. S. See Rtu. | 
Pargiter F, E. see Mark-p. | l | 
Pàaráv See BPC. 

Pathak S. NM (T). 

Pavanadüta of Dhoyi Ed. by Umesh Chandra Sharma and Girish Chandra 


Sharma. Vivek Publications. Aligarh 1978. 


PC Prabhavakacarita of  Prabhacandracarya, Ed. by J. 
Vijaya Muni. SJS 13. 


PD The Parcatantra of Durgasimha by A, Venkatasubbiah. 
In Zeitschrift fur Indologie und Iranistik 6, 225, 


PdP Padma-Purana. Ed, by V, N. Mandalika. 4 vols. AnSS 
extra-]. 

PdT  Padyamrta-Tarangini of Haribhaskara. Ed. by J.B. | 
Chaudhuri. Sarhskrta-ko$a-kavya-samgraha 4. Calcutta | 
1941. | 

PG The Padyavali of Ruüpa Gosvamin. Ed. by S. K. De, | 


Dacca. University Oriental Publication Series No. 3; 
Dacca 1934. 


Pickford J. See Mahavira. 


n DOCCMÁÁEM NNNM . I M CEP S "ICE ae 


PJain 


PJKS 


PKS | 


PM 


PMB 


PN 


PO 


POS 


Powys Mathers 


PP 


Pr 


Pra (or Prana) 
MS-VI. 51 
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J. Hertel. Uber die Jaina Recensionen des P. Bericht 
über die Verhandhungen des kön, sachs. Gesell. der Wiss. 
zu Leipzig, Phil.-hist. Klasse ; pp. 23-134. 1902. 


Papditaràja-kávya-samgraha. Sanskrit Academy Series 
2. Osmania University. Hydrabad. 


J. Hertel, über einige HSs von Kathasamgraha-strophen. 
ZDMG 64. 58. 


J. Hertel. Bine vierte Jaina Recension des Paficatantra 
(Meghavijaya). ZDMG 67.639, 


J. Gray. Ancient Proverbs and Maxims from Burmese 
Sources or The Niti Literature of" Burma. Triibner 
and Co. London 1886. 


Pancatantra, Nepali text, as quoted in PS XXXIX and 
100-26 ; PT I, pp. 117-35; and PRE 2. 192-258. 


Poona Orientalist (Journal). Poona. 


The Poona Oriental Series or Punjab Oriental Series, 
as the case may be. 


see Kutt and Sam. 


The Pancatantra, a Collection of Ancient Hindu Tales 
in the Recension called Paricákhy&naka,.....The Jaina 


monk Pürgabhadra. Ed. by J. Hertel. HOS 11-12. 


Translated by A. W. Ryder in the Pajichatantra. The 
University of Chicago Press. Chicago 1925, 


Pt. Durga Pras&da.  Bóhtlingk's Indische Sprüche. In 
Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society 16. 361, 


= See Prana. 
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Prab 


Prab (B) 


Prab (NSP) 


Prab (TSS) 


Prab (V) 


Prabha 


APPENDIX I 


Prabodha-candrodaya of Krsnami&ra. 


Prabodha-candrodaya. Sanscrite et latine edidit H. 
Brockhaus. Lipsiae 1835. 


Prabodha-candrodaya, Ed. by V.L. S. Pangikar. 6th edn. 
NSP. 1935. 


Prabodha-candrodaya. Ed. by K. Sāmbaśiva Sastri. 
TSS 72, Trivandrum 1936. 


Prabodha-candrodaya. Ed. by Pt. Ramacandra Misra. 
Vidyabhavana-Samskrta-Granthamala 14. ChSS. Varanasi 
1955. 


Translated by J. Taylor, London 1812; by S. K. 
Nambiar, Delhi 1971 ; and into German by K. 
Rosenkrantz, Kónigsberg 1842. 


See PC. 


PrajitaSataka-prakarana (Tibetan). 


Pranà 


Pras 


Prasanna 


Pratimanataka of Bhása. Edn. and transln. Samskrta 
Sahitya Sadana, Bangalore 1950. Also : Pratimü of 
Bhása. Ed. and transl. by M. R. Kale. 


Prasahgábharagam of Srimatkavikulatilaka. Gopal 
Narayan and Co. Bombay. (No date). 


Prasanna-sahitya-ratndkara of Nandana, as quoted 
in SKV. 


Prasannaraghava of Jayadeva. NSP. Bombay 1922. 


PraSnottara-ratnamala 


In Monetsberrichte der kón. preuss. 


—— 





ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY [ 3065 


Prati Pratijiàyaugandhar&yanam ascribed to Bhasa, Ed. and 
transl. by C. R. Davadhar. POS 61. Also : Transl. 
in PAB. 

Prayascittaviveka A Dharma-Sastra text of Stlapani. MS No. 4638. 


Alphabetical Index of Sanskrit Manuscripts, Vol. I., 
University of Kerala. Trivandrum 1965. 


Prc Prabandha-cintamani of Merutungacarya. Ed. by 
Jinavijaya Muni SJS 1. Translated by C. H. Tawney. 
Bibl. Ind. 141. 


PRE The Paficatantra reconstructed. Ed. and transl. by 
) F. Edgerton. AOS 2-3. 1924. 


Priy Priyadar&ika by  Harsa. Ed. and transl. by G., K. 
Nariman, A. V. Williams Jackson and Ch. J. Ogden. 
Columbia University Indo-Iranian Series 10. New York ! 
1923, Also: Ed. and transl. by N. G. Suru. Poona | 
1928. Also : See SHP. 


PrK PrabandhakoSa of RajaSekhera Suri. SJS 6. 


Prs, Pr§(C) Pratyaya-Sataka, Ed. by P. J. Karmadhara. Pandura 
| Press, Ceylon. Candy 1941. Translated by A. V. Perera. 


Candy 1942, Also : See L. Sternbach. Adyar Library 
Bulletin 33. 88-116. 


PS Das Südliche Paficatantra. Sanskrittext der Recension B 
mit den Lesearten der besten HSs der Recension a; 
herausg. von J. Hertel. Abh. d. phil.-hist. Klasse d. kön. 
süchs. Ges. d. Wiss XXIV. 5. Leipzig 1906. 


PSb Das südliche Paficatantra. Sanskrittext der Recension a 
mit erstmaliger Verwertung der. HS. K., herausg, von 
H. Blatt, Leipzig. Otto Harrassowitz. Wiesbaden 1930, 
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PSDh 


PSh 


PSS 


ren] 


Pts 


PtsK 


PTu 


PT, 


APPENDIX I 


ParaSara-Dharmasarmhita or  Par&Sara-smrti. Ed. by 
Pt. V. S. Islamapurkar. BSS 47, 48, 59, 64, 67, 74. 


M. Herberland. Zur Geschichte des  Paiicatantra, 
Text der südlichen Recension. SWA. 107. 397-476 
(1884). 


Punjab Sanskrit Series. 


The Paficatantra. A collection of ancient Hindu 
Tales in its oldest Recension, the Kashmirian entitled 


Tantrakhyayika...... Ed. by J. Hertel. HOS 14., 
1915 (PT); Tantrakhyayikz...... die älteste Fassung 
des Paficatantra aus dem Sanskrit übersetzt...... von 
J. Hertel I-II. Leipzig und Berlin 1909. Also : Uber 
das Tantrakhya&yikd, die Kasmirische Rezension des 
P. Mit dem Text der HS, Decc. Coll. VIII. 145 von 
J. Hertel. Abh. d. phil.-hist. Klasse der kön, sachs. 
Ges. der Wiss. V. Leipzig 1904. (PTem). 


Paficatantra (textus simplicior). Ed. by. E. Kielhorn (I) 
and G. Bihler (II-V) BSS 1, 3, 4. Bombay 1891-96. 
Translated by L. Fritze. Otto Schulze. Leipzig 1884. 


Pantchatantrum......Ed. I. O. Godofr. Ludov. Kose- 
garten, Bonnae ad Rhenum 1848. Translated in 
Pantschatantra : fünf Bücher indischer Fabeln...... aus 
dom Sanskrit  übersetzt......von Th. Benfey. 2 Vols. 


Leipzig 1859; in French by E. Lancereaux. Paris 1871 
(and 1965). 


Tantropakhy&nam. Ed. by K. Sambaégiva Sastri. 
TSS 132. 


J. Hertel. Eine zweite Recension des Tantrakhyayika 
ZDMG 59, 1-30. i 


Tama 


PuPra 
Purana 
Puranartha(samera) 


PV 


PW 
PWW 
PX 


PY 


Quackenbos G. P. 


R 


R (B) 


R (Bar) 
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Puratana-Prabandha-samgraha. Ed. by J. Muni. SJS. 2. 
Calcutta 1936. 


Purana. Half-yearly Bulletin of the Purana Department. 
All-India Kashiraj Trust. Fort Ramnagar. Varanasi. 


R&janiti Section of Puranartha. Ed. by V. Raghavan. 
Purana VII. 2; pp. 370-89. 


The Padyaveni of Venidatta. Ed. by J. B. Chaudhuri. 


Pracyavani-Mandira-Samskrta-Granthamala 1, Calcutta. 


1944. 


Pearls of Wisdom by D. S. Sarma. Bhavan's Book 
University 104. 


Purápic Words of Wisdom by Dr. A. P. Karmarkar. 
Bharati Vidya VII. 11-12 and VIII. 1-2. 


J. Hertel. Über einen Südlichen textus amplior des 
Pancatantra, ZDMG 60. 769-81 and 61. 18-72. 


YaSodhara’s Paficakhyana. MSS 424 of 1879-80 and 289 


. of 1882-83, Deccan College, Poona, as quoted in 


J. Hertel's Das Paficatantra, Seine Geschichte und Seine 
Verbreitung. Leipzig-Berlin 1914. 


see May and Mayürastaka. 


Ramayana. 


Ramayana. Bombay edition. Reprinted in MS form. 


Bombay. No date. 


The  Vàlmiki-Ràmayana. Critical Edition. Oriental 
Institute, Baroda 1960-75. 
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R (G) 


R (Kumbh) 


R (L) 


RR) 


RA 


Radhakrishan S. 


Ragh 


Ragh (C) 


Ragh (K) 


Ragh (S) 


APPENDIX I 


Ramayana. poema indico di Valmici..... .della Scuola 
Gaudana. per G. Gorresio. (Text and Italian translation). 


Ramayana, Kumbhakonam edition. (Southern Recension). 


Ramayana, North-Western Recension. D. A. V. College 
Sanskrit Series. Lahore. 


Ramayana. Published by N. Ramaratnam. 2nd edn. 
M. L. J. Press. Mylapore, Madras 1958. 


Translation by M. L. Sen. Oriental Publishing Co. 


Calcutta, Also : by M. N. Dutt, Calcutta 1892 and — 


Hari Prasad Shastri, London 1959. Also : Gems from 
Ramayana by T. Srinivasa Raghavacharya. Bhavan’s 
Book University 119. 


Rasaratnapradipika of Allaraja. Ed. by R.N. Dandekar. 
Bharatiya Vidya Series 8. 


The Principal Upanisads, Edn. and transIn. Harper and 


Brothers Publishers 1953. 


Raghuvaniga of Kalidasa. 


Raghuvam$a. Ed. with a prose interpretation of the text 
by Pandits of the Committee of Public Instruction. 
Calcutta 1832. 


Raghuvam$a. Ed. and transl. by R. D. Karmarkar. 
Poona 1925-54. 


Raghuvaméa. Sanscrite et latine edn. A. F. Stenzler. 
Oriental Translation Fund. London 1832. 

Translated by P. de Lacy Johnstone. London 1902. 
Also : by G. R. Nandargikar. Delhi 1971. Also : 
by L. Renou in Les Joyaux de l'Orient 6. Paris 1928. 
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Raghavacharya T. 5. 
Raghunathji 
Raghu Vira 


Raj 


See R. 


See CV. 


See SS (OJ). 


See RT. 


Rajendrakarnapura of Sambhu. Ed. with Hindi translation by Veda Kumari Ghai 


and Ram Pratap, Jammu Tawi 1973. 


Ramakrsna-Vilomakavya of Daivajiia-Sri-Sarya-Pandita with an auto-commentary. 


Rangachar(iar) S. 
RAS 


Ras 


Ed. with the Marmaprakasika Hindi commentary 
and Introduction by Dr. K&me$vara Nath Misra, 
Chowkhamba Sanskrit Series, Varanasi 1970. 


See Kum and BhPan. 
Royal Asiatic Society. 


Rasikaranjanam of Ramacandra. Sanskrit und Deutsch 


herausg. von R. Schmidt. Stuttgart 1896. Also : in 
KM IV ; pp. 96-149. 


Rasaganga(dhara) of Jagannatha-Pandita. Sixth edn. KM 12. 


Rasamafijari of Bhanukara or Bhanudatta. Harikrsna-nibandha-manimala No. 4. 


Second edn. Banaras 195]. 


Rasaratnahára of Sivaráma Tripathi. 


Ratirahasya of Kokkoka 


Ratnápana — 


Sri-Kacinathakrtaya dipikakhyaya tikaya sanatham. 
Sri-DevidattaSarmana viracitaya tippanikaya visadikrtya 
Sodhitam. (No place; no date), Translated by A 
Comfort in the Koka Shastra. London 1964. 


. The Prataparudra-yaSobhusana of Vidyanatha with the 


Commentary Ratnàpana of Kumiàrasvamin and...,..an 


Appendix containing the Kávyalank&ra of Bhàmaha, Ed, 
by K, P. Trivedi. BSS 65. 
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Rat(navali of Sri-Harsa) 


Rat (D) 


Rat (ES) 
Rat (G) 


Rat (NSP) 
Rav (T) 


Ray K. and 
Ray S. and K 


Rdh (M) 


Regnaud I. II, VI 


Regnaud P. 
Renou L; 
RIGI 


RJ | 


APPENDIX 1 
Also : See SHP. 


Ratnavali. Ed. and transl. by C. R, Devadhar and 
N. G. Suru. Poona Oriental Book House. 2nd edn. 
1954. | | 


Ratnavali texte traduit par M. Lehot. Collection Émil 
Senart. Paris 1933. 


Ratnavali. Ed. and transl, by B. Bh. Goswami. Calcutta, 
(No date). 


The Ratnavali Natika. 4th edn. NSP. 1938. 


Ravigupta’s Aryakoga in the Tanjur (Tibetan). 
See KaD, Kir, Uttara and Bhattikavya, 


Rajadhiraj. Preliminary Notes on Moi Proverbs. 
Appendix F to “On Siamese Proverbs and Idiomatic 
Expressions” by Col. G. E. Gerini. JSS 1, 133. 


P. Regnaud. Stances sanskrites inédités, Bibliothéque 
de la Faculté des Lettres de Lyon, Vol. I. 2; 
pp. 1-22 (D; IL 2; pp. 193-212 (ID; Vol. VI; 
pp. 1-85 (VI). (Subhasita-Savaskrta (?)-$loka). 


See RJ and Natyaéastra. 
See Ragh. 
Rivista Indo-greco-italica di Filologia-lingua-antichità, 


The Rasika-jivana of  Gadádhara  Bhatta. Ed. by 
J. B. Chaudhuri. Prácyav&ni-Mandira-Samskrta-Grantha- 
mala 2. Calcutta 1944. Also: Rasikajivana of 


_Gadadhara. Stances Sanskrites inédités par P. Ragnaud. 


Annuaire de la Faculté des Lettres de Lyon, Paris 1884. 





ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY [ 3071 


RK or KaRu The Kavyalamkara of Rudrata. Ed. by Mm. Pt. Durgà- 
prasida and W. L. $, Pan&ikar. KM 2. Also: See KaRu 
(Delhi 1960). 


RN (P) The Rajaniti (Pali) in PMB. 


RO Rocznik Orientalistyczny, Publ. by Polska Akademia 
Nauk. Warszawa. 


Roy P. C. See MBh. 
RP See Ks (RP). 
RR (or RRK) The Rajaniti-Ratnékara by Candeévara. Ed, by K. 


Jayaswal. Bihar and Orissa Research Society. Patna- 
Calcutta 1936. 


RS; RS Rudrata’s Srigaratilaka (RS) with Ruyyaka's Sahrdaya- 
lila (RS). Ed. by R. Pischel. Kiel 1886. 





RT or Ráj Raja-Tarangini of Kalhaga. 
RT (BSS) Raja-Tarangini. Ed. by Durgaprasada, BSS 45, 51 
and 54. | 
RT (C) Raja-Tarangini-s of Kalhana, Jonar&ja, Érivara and 


Prüjia-bhatta. Ed, by the Pandits of the Royal Asiatic 
Society of Bengal. Calcutta 1835, 


RT (S) Raja-Tarangini. Ed. by M. A. Stein, Vol, I. Text. 
Bombay and Leipzig 1892, Translated by M. A. Stein, 
Westminster Azchi bald Constable 1900. 


Troyer, (Taranga-s I-VI only). Paris 1852, 


| 
: 
| 
RT (T) Raja-Tarangini, Ed. and transl, in French by M, A. 
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RT (VVRI) 


Rtu 


Rtu (ES) 


Rtu (NSP) 


Ru 


Rudrata-Kavyülamkára 


Ryder A. W. 


$a 
Sa 3 


Sabh 


APPENDIX 1I 


Ràja-Tarangini. Critically ed., in two Parts, by Vishva 
Bandhu, Bhima Dev, K. S. Ramaswami Sastri and 
S. Bhaskaran Nair. Woolner Indological Series 5-6. 
Vishveshvaranand Vedic Research Institute Publication 
Nos. 273, 357. Hoshiarpur 1963-65, 


Rtusamhára of Kalidasa. 


Rtusamhara, Ed, and transl. by Assier de Pompignan. 
Collection Émile Senart. Paris 1938. | 


Rtusamhara. Ed. by Narayana Rama Acarya Kavyatirtha. 
8th edn, NSP. 1952. 


Translated by R.S. Pandit in Ritusamhara or the 
Pageant of the Seasons. The National Information 
and Publications Ltd. Bombay 1947. Also : by 
M.R. Kale, Delhi 1967; H. H. Wilson, Varanasi 1965 ; 
and V. R. Nerurkar, Bombay 1916, ` 


W. Ruben. Das Paficatantra und seine Morallehre. 
Berlin 1959. 


See RK. 


See PP and Mrcch. 


Sankha-smrti, as quoted in the nibandha-s. Subhasi- 
tirnava, ascribed to Subhacandra, MS BORI 1486 


of 1886; 1156 of 1884-88; 1965 of 1875-76, as quoted 
in BhS as SA and in SkV as Sa or SA. 


Anthology. MS BORI 417 of 1884-87, as quoted in 
BhS and SkV (as Sab— SG). Also : See SG. 


Sabha(rafijanasataka) of Nilakantha-Diksita. KM IV; pp. 189-98. 


— 


rr 


SACA 


Sadaca or Sasa 
Sa-grh 
Sah or SahD 


— Sah (BI) 


Sah (C) 


SahD 
Sak 


Sak (Beng) 


Sak (D) 
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L. Sternbach. Auteurs cités dans les anthologies et 


dans les inscriptions. Pondicherry 1978. 


Sadicara-Sastra, Compiled and edited by Deva Datta 


Shastri. V. V. Research Institute Publication No. 246. 
Hoshiarpur 1963. 


Sankhayana-grhyastitra, Ed. by S. R. Sehgal. Delhi 
1960. 


Translated by H. Oldenberg in SBE 29. 
Sahitya-Darpana of ViS5vanatha-Kaviraja. 


Sühitya-Darpapa. The text revised from the edition of 
the Committee of Public Instruction by Dr. E. Roer. 
Also : The Mirror of Composition, a treatise on poetical 
criticism, Text and English translation of Sahitya- 
Darpana by Pramad&dasa Mitra, Bibl. Ind, 9. 


Sahitya-Darpana. Ed. by Yuktaharidasa......Calcutta 
Saka 1875 (1953 A. D.) 


See Sah. 
Abhijiána-S&kuntala of Kalidasa. 


Kalidasa’s Sakuntala. Ed.......of the Bengali Recension 
by R. Pischel. 2nd edn. HOS 16. 


Translated by M. B. Emeneau. University of California 
Press, 1962, 


A bhijiana-Sakuntala. Ed. and transl. by C. R. Devadhar 
and N. G. Suru. Poona Oriental Book House. Poona 
1951. | 

Translated by Sir Monier  Monier- Williams in 


Sakoontala or the Lost Ring. George Roufledge and 
Sons. London, 
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Sam 


Sam (KM) 


Sam (RP) 


Sama 


Sant 


Sant (KSH) 


Sant (Sch) 


APPENDIX I 


Samaya-métrka of Ksemendra. 


Samaya-matrkü. Ed. by Durgiprasada and K. P. Parab. 
KM 10. 


Samaya-màtrká in Ks (RP); pp. 349-416. 


Translated by J. J. Meyer in Altindische Schelmen- 
bücher. Lotus. Verlag, Leipzig. Also : by E. Powys 
Mathers in Eastern Love, Vol. 2. John Rodker, 
London 1927. Also : by L. de Langle in Les Maitres 
de l'amour. Paris 1920. 


Samayocita-padya-ratna-mülika 1. Compiled by P. T. 
Matriprasdda Pandeya. HSS 165. Also : Samayocita- 


padya-ratna-malika 2. Ed, by Gangáüdhara Krsna Dravida. 


Bombay 1957, 


‘Santi-Sataka. 


Sánti-5ataka in KSH; pp. 410-29, 


Das Santi-&ataka. mit Einleitung, kritischem Apparat, 
Übersetzung und Anmerkungen von K. Schónfeld. 
Leipzig 1910. 


Santiv(ilása) of Nilakagtha-Diksita, KM VI; pp. 12-20. 


‘Sanyal J. M. 


Sar 
Saradatilaka-bhana 


Sarup L. 


See BhPn. 


Sarasvati-kanthabharana of DhuareSvara  Bhojadeva. 
Ed, by Pt, K. Sarm& and W., L. $, Pangikar, KM 94. 


Critically ed. with Intro. and transln. by Fabrizia 
Baldissera. BORI. Poona 1980. 


See Car and PAB. 


——w 


pora 


SarV 


Sasa 
Sastri 


SB 
Sb 


ŚbB (or SBh) 
SBE 
SBH 
 ÉBh 
$BS 


SC 


Scharpe 


Schmidt R. 


Schóhl H. 





ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY _ [ 3075 


The Sarasvati-Vildsa. Ed. by Dr. R. Shama Sastry. 
OLPSS 71. 


See Sadaci. 
See Shastri. 


The Budhabhtsana of King Sambhu. Ed. by H, D. 
Velankar. Govt. O. $.; C. 2. BORI. Poona 1926. 


Subhasita-s as quoted in SkV (as Sb). MS BORI 91 of 
1883-84 in Sarada script. 


Smparaprakasa of Bohja, as quoted in SkV. 
Sacred Books of the East. 

Sacred Books of the Hindus. 

See SbB. 

Sri Balamanorama Series. 


Smrticandrika of Devannabhatta. Ed. by J. Gharpure, 
CHLT 11. | 


A. Scharpé. Kalidasa Lexicon, Vol. I. 1 (Sak): Vol. I. 2 
(Mal, and Vik); Vol. I.3. (Kum), Megh, Rtu and 
Incerta; Vol. I. 4. (Ragh). Rijksuniversiteit te Gent. 


. Werken uitgegeven door de Faculteit van de Wijsbegeerte 


en Letteren. 117., 120., 22., and 134. Aflevering. Brugge 
1954-64. | 


See AS, Dar, Kal and Sto. 


See MK (S). 


3076 ] 


Schónfeld K. 


SCM 


SCSL 


SG (or Sabh) 


SGD 


SGo 


SGPS 


SH 


Shama Sastry 


Sharma H. D. 


Shastri A 


Shastri C, S. 
Shastri C. S. R. 


Shastri H. P. 


ShD (T) 


——X 


APPENDIX I 


See Sant (Sch). 


Smrticintamani. MS in the Library of IO, as quoted 
in Dh. 


Selections from classical Sanskrit Literature with English 
Translation and Notes by J. Brough. London 1951. 


Sabbydlankarana of Govindajit. Saniskrta-kosa-kavya 
samgraha, Vol. V, Calcutta 1947. | 


see GDH. 


Subhasitarnava of Gopindtha MS BORI 820 of 1886-92, 
as quoted in Bh$ and in SkV (as SG). 


samskrta-Gadya-Padya-Samgraha. HSS 243. 


Subhasitaharavali of Harikavi. MS BORI 92 of 1883-84. 


See also Journal of the Ganganatha Jha Sanskrit 
Vidyapeetha 28. 


See K (S). 
See BhV, 
See GSL. 
See AS. 


See Nag. 


See R. ^ 


She-rab Dong-bu or Prajnya Danda (Tibeten) of Li Thub 
(Nagarjuna). Ed. and transl. by Maj. W. L. Campbell. 
Calcutta 1919, 


SHP 
Sis (or MS) 
Sis (GN) 


Sig (NSP) 


Siva-purana 


Sivot(karsa-maiijari) 


SJ (or SM) 
SJS 


SK 


$KDr 


SKG 


Skm 
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Sri-Harsa’s Plays (Nag&nanda, Ratnavali, Priyadar&ika). 
Ed. and transl. by B. K. Bae. Asia Publishing House, 
Bombay 1964. 


Siup&lavadha of Magha. 


SiSup&lavadha. Cantos I-IV. Ed. and transl. by M, S. 
Bhandare. Bombay 1932. | 


SiSupalavadha. Ed. by Mm. Pt. Durgiprasada and Pt, 
Sivadatta. 11th edn. NSP. Bombay 1940. 


Translated into French by H. Fauche in Une tédrade 


ou drame, hymne, roman et poème Vol. III. Paris — 


1865. Also : partly translated into German by C. Capeller 
in Balamaágha. Magha’s Sigupalavadha im Auszuge. 
Stuttgart 1915. 


Dehati Pustaka Bhandara, Delhi 1964. 

In the Minor Poems of Nilakantha Diksita, Srirangam 
1911. (In CC, 22. 3, Sivotkarsa-maiijari is ascribed to 
Appaya-diksita). 

See SMJ. 


Singhi Jain Series. Bombay. 


Subhasita-ratna-Koga of Bhatta-Srikrsna, (MS BOR 93 
of 1883-84), as quoted in Bb$. 


Sabda-Kalpa-Druma. ChSS 93. 


Subhasita-Khanda of GaneSa-bhatta. Rajapur, as quoted 
in BhS, 


Sadukti-karnamrta of Sridharadasa. 


a A I a a Wig a BO, 
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Skm (B) 


Skm (BI) | 


skm (POS) 


SkP 


SkrP 


SkV 


SL 


SLP 


SLPr 


SIS 


Sit (OJ) 


SM 


APPENDIX I 
Sadukti-karnamrta. Ed. by S. Ch. Banerji, Firma 
K, L. Mukhopadhyay, Calcutta 1965. 


Sadukti-karnamrta. Ed. by Ramavatara Sarma. Bibl. 
Ind. 217 (up to 2. 51, 1). 


Sadukti-karnamrta. Ed. by Mm. Pt. Ramavatara Sarma, 
Punjab Oriental Series 15. Lahore 1933. | 


Skanda-Pur&na. VenkateSvara Press. Bombay 1808-09. 


Sanskrit Poctesses. J. B. Chaudhuri. Calcutta 1941 
(Part B). 


Subhasita-ratna-kosa of Vidyakara. Ed. by D, D. 
Kosambi and V. V. Gokhale. HOS 42, 1957. 


Translated by D. H. H. Ingalls in An Anthology of 
Sanskrit Court Poetry. HOS 44. 1965, 


SubhasitaSlokah. MS BORI 324 of 1881-82, as quoted in 
Bh$ or in SkV (as SI). 


S$rngaralapa. MS BORI 92 of 1883-84, as quoted in Bh$ 
or in SkV (as Slp). Also : Scc SMSr, 


Samskrta-Lokokti-Prayoga. Saktiprakaraga. No place ; 
no date. 


Brhat-katha-Sloka-Sarhgraha of Budhasvamin. Ed. and 
transl. into French by F. Lacét®. Paris 1908-29. 


Slokantara, an Old Javanese didactic Text. Ed. by 
Sharda Rani. International Academy of Indian Culture, 


Delhi 1957. (Old Javanese). 


See Mrcch. 








= 


SM (or S) `` 
SMa 
SMH 


SMR 


Smrtimuktā (phalam) 


SMSr | 
SN 
SN (P) 


SNi (or ?^i) - 


SP — 


SPLBNK ` 


SPR 


MS-VI, 53 
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. See SMJ. 


Subhàsita-Maiijari. A poetical Anthology by S. Venkata- 
rama Sástri. Kumbakonam 1921. 


Sukti-Muktavali or $ri-Harihara-Subhasita of Harihara. 
Ed. by R. Jha. Patna 1949, Also : Harthara-Subhasita 
of Sri-Harihara in KM 86. 


Jain Anthology. MS BORI 1396 of 1884-87, as quoted 
in Bh$ (as SM). 


See SRM. 


Ed. by J. R. Gharpure. CHLT 25. (1-5), (6 volumes). 


MS Subh&sita-Muktavali ; Srhgaralapa, MS BORI 1423 
of 1887-91, 


Jain Anthology. MS BORI 1423 of 1887-31, as quoted 


in BhS (as SN). 


The Suttavaddhananiti (Pali) in PMB. 


Subhasita-Nivi-‘of Sriman. Vedanta Degika. : Ed. by 


. .M. T. Narasimha Aiyangar. Srirangam 1908. Also : 
- in KM VIII; pp. 151-164. | 


The Paddhati of Sarngadhara, a Sanskrit Anthology. 


" Ed. by P. Peterson. BSS 37, Bombay 1888. 


L, Sternbach. The Pali. Lokaniti and the. Burmese 
Niti-Kyan. In BSOAS 26. 329-45. | 


Subhasita-Padya-Ratnakara of $-Vijayadharmasu. Ag 
Granthamala Series 27, 31, 34, 48, and 52. 
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SR 


SRB (or SSB) 


SRHt 
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Subhasita-Ratna-bhgndügüram. Enlarged and re-edited 
by Narayana Rama Acarya Kavyatirtha. 8th edn. 
NSP 1952. 


See SSB. 


Sukti- Ratna- Hara of Strya-Kalingaraja. Ed. by 
K. Sambagiva Sastri. TSS 141. Trivandrum 1938. 


Srikantha(caritam) of Mankhaka, Ed. by Mm. Pt. Durg&prasida and K. P. Parab. 


SRK 


SRM (or SMR) 


$mcC 


Spòg 


$rhg (G) 


Smg (K) 


Smg (V) 


2nd edn. KM 3, 1900, 


Subhasita-Ratndkara. Ed. by K. §. Bhatavadekar. 
Bombay 1872. 


Subhäsita-Ratna-Māla by K. G. Chiplonkar. 4th edn. 
Poona 1923 and 1912. 


Srhgüra-saripgi by Mm. Citradhara of Mithila, Darbhanga 
1965. 


Srhgara-tilaka ascribed to Kalidasa. 


Kalidasae Meghaduta et Srig. ex reconsione. J. Gilde- 
meisteri. Bonnae 1841, Transl. into French by 
H. Fauche in Oeuvres Complétés de Kalidasa, 
traduites..-...(Vol. I). Paris 1859-60. 


Srngara-tilaka, in —Srikrsga-Granthamala 5. ChSS. 
Varanasi 1952. 


Srigara-tilaka. VenkateSvara Press, Bombay Saka 1847 
(1925 A. D.). 


Srigara-tilaka of Rudrata, Ed. by P, Pischel, Kiel 1886. 


i 4 i 


SRN (T) 


SRRU 


SRS 


ss 
SSap (or SSSap) 


SSB (or SRB) 


SSD 


SS8g 


SSH 
SSJ 
SSK } 
SSKR 


SSkr 
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Sa-skya legs-bcas. Subhdsita - Ratna - Nidhi. W. L. 
Campbell. In Ost-Asiatische Zeitung. Neue Folge 2 of 
1925. 31-65, 159-185. (Tibetan and Mongolian). 
Also : ed. by J. E. Bossom, University Microfilms, 
Ann Arbor 1967. 


Samskrtasukti-Ratnakara. Ed. by Ramaji Upadhyaya. 
1959. 


Subhüsita-Ratna-Samuccayah by K. R. Joglekar and 
V. G. Sant, 5th edn. Ahmedabad 1922. 


See Sukr. 
Subhásita-Saptaóati. Ed. by M. Sastri, Delhi 1960, 
Subhasita - Sudha -ratna-Bhápdaágüra, Compiled and 


annotated by Pt. $. Kaviratna. Sri VenkateSvara Steam 
Press. Bombay Samvat 1985 (1928 A. D). 


Subhasita-Sura-Druma of Keladi Basavappa Nayaka. MS 
BORI 228 of the later additions as quoted in BhS 
(as SSD). 


Subhasita-Samgraha with Gujarati translation, Ed. by 
P. M. Pandya. Bombay 1885. 


Sukti-Satakam LII. Ed. by H. Jha. HSS 263. 


Subhasita-Sagara. MS BORI 424 of 1899-1915 as quoted 
in BhS (as SS). 


Sukti-Samgraha of Kavi Raksasa. Ed. by Sri $. Sastri. 
HSS 134, 1941, 


Sarhskrta-p&thopakaraka, Calcutta Saka 1761 (1840 A.D.). 
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SSkrP 
SSM) 
SSM 
99 Ma 
SSNL 
SS (OJ) 


SSpr | 


SSR (or SSB) 


SSS 


SSSap (or SSap) 


SSSJG 
SSSN 


NSTC 


cde | (or STC) 


SSV 
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See SkrP. 


Sloka-Samgraha of Manirama Diksita. MS BORI 361 
of 1884-86 and 527 of 1887-91, as quoted in SkV 


(as Ssm — SU). 


Srimatuh Sukti-Sudha. Sri Aravindagrama. Pondicherry, 
1953, 


Subhasita-Sudhananda-Lahari, In Malayamarutah III ; 
pp. 92-115. 


S&ra-Samuccaya, (Old Javanese), Ed. and transl. by 
Dr. Raghuvira, Satapitaka Series 24. New Delhi. 


Sukti-Sudha. Ed. by R. $. Palivala. Svadhy&ya-mandala. 
Paradi 1963. 


See SSB. 


Sukti-Sundara of Sundaradeva. Ed. by J. B. Chaudhuri. 
Samskrta-kosa-kavyá-samgraha No. 4. Calcutta 1943. 


See SSap. 


Sükti-Sangraha. Ed. by Bhaurondana Jethan. Satisa Jaina 
Granthamala. 


Sayana’s Subhüsita-Sudh&-Nidhi. Ed. by K. Krishna- 
moorthy. Dharwar 1968. 


see STC, 


Sara-Suktavali of Sri-Municandragani. MS BORI 1492 
of 1886-92, as quoted in BhS (as SSV) and in Sk 
(as Ssv). — — e 


oramne — 


ST. 
siasiak S. | 


STC (or SSTC or 
.. SSTCS) 


Stein M. A. 


Sternbach L. 


&M (or StsM) 


Sto 


Sts 


StsA 


. StsAn 


&tsM (or StM) 
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Sabha-Taranga of Jagann&tha Misra. MS BORI 416 
of 1884-87, as quoted in Bhá (as ST) and in SKV (as St). 


Le Cataka par S. Stasiak, RO 2 of 1919-24; pp. 33-117. 


L. Sternbach. The Subhasita-samgraha-s as Treasuries 


of Canakya’s Sayings. Vishveshvaranand Indological 


Series 36. VVRI Publication No. 378.  Hoshiarpur 
1966. 
See RT (S). 


See JSAIL, SuM, GVS, Cr and Crn. 


Die Marathi Übersetzung der Sukasaptati. Marathi 
und Deutsch von R. Schmidt, AKM 10. 4. (1897). 


Der textus ornatior der Sukasaptati, Kritisch herausge- 
geben von R. Schmidt ABayA 212. (1898-90). 


Translated by R. Schmidt in Die Suka-saptati (Textus 
ornatior). Stuttgart 1899. 


Die Sukasaptati, textus simplicior, herausgegeben von 
R. Schmidt. AKM 10. 1. (1893). Also : published by 
Motilal Banarasidass. Delhi 1959, 


R. Schmidt in Sukasaptati (Textus 
simplicior), Kiel 1894 and in Meisterwerke Orientalischer 
Literaturen 3, München 1913. 


Translated by 


Der textus simplicior der Sukasaptati in der Recension 


der Handschrift A. by R. Schmidt. ZDMG 54, 515-547 
and 55, 1-44, 


Anmerkungen zu dem fextus simplicior der Sukasaptati 
by R. Schmidt. ZDMG 48. 580-628. | 


See StM, 


a en re ne aar cl pM i AAA AL 
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Stutikusumaiijali of Sri-Jagaddhara, Ed. by Pt. Shrikrishna Pant, Pt. Prem Vallab 


SU 
SuB 
Subh 


Sudhalahari of Panditaraja. 


Sukr (or ŚŚ) 


SuM 


SuMaii (or SuMuii) 


Sumu 
sumu 


suMaii (or SuMuii) 


lripathi and Shri Govind Narahari Baijapuskar. 2nd 
edn, Acyuta-Granthamala-Karyalaya. Varanasi Samvat 
2021 (1965 A.D.). 


Subhasita (MS) BORI 527 of 1887-91, as quoted in 
Bh$ or in SkV (as Ssm). 


Sristktavali. Codice indiano ed. dal Dre E. Bartoli. 
Napoli 1911. (Selected stanzas were translated by 
E. Bartoli). 


Subhasitarnava (MS), as quoted in IS. 


In KM I; pp. 16-22. 


Sukraniti. Sukranitisarah, Srimat-Sukracaryyaviracitah. 
Ed. by Jivinanda Vidyasigara. 2nd edn. Culcutta 
1890. Also : ed. by Kh, Srikrsnadasa, VenkateSvara 
Steam Press, Bombay Saka 1877 (1955 A.D.). 


Translated by H, K, Sarkar. SBH 13. Allahabad 1914. 


Subhasita-Muktavali. Ed. by R. N. Dandekar. University 
of Poona. 1962. Also: See L. Sternbach. On the 
Authorship of some Stanzas of the Subhasitamuktavali. 
Journal of the University of Poona. Humanities 
Sections No. 19; pp. 37-65. 


Sukti-Mafijari. Compiled and explained by Baldeva 
Upadhyaya. ChSS. The  Vidyabhavana  Sarhskrta 
Granthamala 142. 


Suktimuktavali of Somaprabha. In KM VII ; pp. 35-51. 


See SuMaii. 


So a eh een 2. 





—~ 
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Suryak&nta Dr. See Kss. 
Suss Subhásita-Sára-Samuccaya. MS of the Asiatlc Society of 
Bengal No. 105666-130-7, as quoted in PY, SSS, etc. 

(as SSS). 
Suvr Suvrttatilaka of Ksemedra. KM II; pp. 29-54. Also : in 


Ks (RP) 85-116, 
Translated by Dr, Suryakünta in KsS. 
Sv Svapnavasavadatta of Bhása. Ed. and transl. by M.R. 


Kale. 3rd edn. Booksellers Publishing Co. Bombay. 
Also : Ed. and transl. by C. R. Devadhar. POS 27, 


SWA Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissen- 
schaften. 

Tadpatrikar S. N. See Caur (POS). 

Taluqdar of Oudh See Matsya-p. 

Tantr(akhyana) A Collection of Indian Tales......described and partly 


edited and translated by C. Bandall. JRAS 20.4; 
pp. 465-501. 


Tantri See TK (OJ). Also : See A. Venkatasubbiah. A Javanese 
Version of the Paficatantra. ABORI 47. 59-100. 


T&pasavatsaraja of Anangaharsa. Ed. by Tápasvatsaràj Sampat Kumara. Calcutta - 
1929, 


Tarala The Ekavali of Vidyadhara with Mallinatha’s commentary 
called Tarala. Ed. by K. P. Trivedi, BSS 63. Bombay 
1903, | 


Tawney C. H. See Mal and KSS, 
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Taylor J. See Prab. 
Teza E. - See CL. 
Thomas F, W, see Hars. 


Tilakamanijari of Dhanapala. NSP. Bombay 1938. 


TK (OJ) | lantri-Kamandaka, (Old Javanese). Een Oud-javaansche 
Pantjatantra Bewerking door Dr. C. Hooykaas. 
Bibliotheca Javanica 2. Bandoeng 1931. 
TP Telugu Proverbs. A Collection of Telugu Proverbs. 
| Translated, illustrated and explained, together with 
some Sanskrit Proverbs by M. W. Carr, (Madras 1868), 

as quoted in IS. 


tr. Transposition. 

TSMH Tanjore Sarasvati Mahal Series, Tanjore, 
TSS Trivandrum Sanskrit Series. 

Uhle H. See Vet. 

Uj . Ujjvalanilamani of Ripagosvamin. KM 95. 


Ujjvala Ujjvaladatta’s Commentary on the LE Ed. by 
a Th. Aufrecht. Bonn 1859. | 


Upade$aáataka of Gumani-Kavi. In KM II; pp. 20-28. 


UPICI Université de Paris. Institute de civilisation indienne, 
Ur Urubhanga of Bhasa. Ed. and transl, by C. R. evadit 
POS 72. 


Uttara 


Uttara-catakastaka 


VAh 


Vai 


Vaidi 
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Uttara-rama-carita of Bhavabhüti, Ed. by P. V. Kane 
and transl. by C. N. Joshi. Motilal Banarsidass, 


4th edn. Delhi 1962. Also : in Collection Émile Sénart. 


traduit par N. Stchoupak. Paris 1935. Also : ed. with 
translation by Saradaranjan Ray. 6th edn. Calcutta. 


A short kavya (8 verses) of anonymous authorship on 
cütaka. Published in KSH and KSG. 


Translated by E, B. Cowell in JRAS of 1891 ; p. 603. 


vide. 


See Vira 3.- 


Vairagya -Sataka of Gosvami - Janardanabhatta. In 
KM XIII ; pp. 131-44. 


Vairagya -$ataka of Appaya Diksita. In KM Ir 
pp. 91-99. 


Vaidyakiya-Subhasitavali of Pranajivan Manek Chand, Chowkhamba Vidyabhavan, 


Vakrokti-jivita 


VaPu 


VaPur 


var. or Va [, 


Vas ? 
Vas 


Banaras, 1955. 


See VJK. 


Vamana-Purána. VenkateSvara Press, 1903 (VaVenk). 
Also : ed. by A. S. Gupta. All India Kashiraj Trust, 


Varanasi (VaPur). 


See VaPu, 


Varia(e) lectio(nes). 


The Vasistha-dharmagastram, Ed. by A. A, Führer, 
BSS 23. Poona 1930. | 


Translated by G, Bühler in SBE 14, 
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Vas (AnSS) 


Vasav 


VaVenk 


VBh 


vC 


VCbr; VCjr; VCmt; 


VCsr ; 


Veni 


Vet 


VCvar 
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Vasistha-smrti in Smrtinam Samuccayah. AnSS 48; 
pp. 187-231. 


Vasavadatta of Subandhu. Ed. and transl. by 
L. H. Gray. Columbia University Indo-Iranian Series 8. 
New York 1913. 


See V&Pu. 


Vivada-Bhangarnava of J. Tarkapaficanana. OLPSS. 


Vikrama’s Adventures or The Thirty-two Tales of the 
Throne, Ed. in four...... recensions. Southern (VCsr), 
Metrical (VCmr), Brief (VCbr), Jainistic (VCjr); also 
sections from Vararuci’s (VCvar) recension...... and 
transl.......by F. Edgerton....... 2 vols, HOS 26-27. 
Cambridge, Mass. 1926. 


See VC, 


Venisathhara of Bhatta Narayana. Ed. and transl. 
by K. N. David. Poona 1922. Also : ed. by K. P. 
Parab, 9th edn. NSP. 1940. Also : ed. by S. ViSwa- 
nathan and transi. by C.S.R. Sastri. Sri Balamanorama 
Series No. 37, Madras 1961. 


Die  VetalapaiicavimSatika in den Recensionen des 
Sivadagsa und eines Ungenannten........herausg. von 
H. Uhle. AKM 8.1. Leipzig 1881. Translanted by 
H. Uhle in Meisterwerke Orientalischer Literaturen 9. 
München 1924. Also : Die Vetālapañcavihéśatikā des 
éivad&sa nach einer H. S. von 1487 von H. Uhle. 


Berichte über die Verhandlungen der Kón. Sáchs. Gesell. 
der Wissen. Philol-hist, Klasse; 66 Bd; 1 Heft, 1914. 


(Hu! and Hu’). 


Visgu-smrti. 





| 
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Vi (BI) 


Vi(J) | 
Vi(K) 


Vid 


Viddhas 


Vidy(akara-sahasraka) of 


Vidyarnava S. C. 


VIJ 


The Institutes of Visnu ......Ed. by J. Jolly. Bibl. 
Ind. 91. Calcutta 1881. Also : in ChSS 95. Varanasi 
1962. 


Translated by J. Jolly in SBE 7. 


Visgu-smrti with the Commentary called KeSavavaija- 
yanti...... Ed. by Pt. V. Krishnamacharya, The Adyar 
Library Series 93. Adyar 1964, 


Vidura-niti from Mahabharata. Ed. by V. P. N. Menon. 
Indian Classics Series No. 3. Palghat (Kerala). 


Viddha$ala-bharijika of Raja&ekhara. Ed. by Bh. R. 
Arte. Arya Bhüsaga Press. Poona 1886. Also : in 
Vidyabhavana Samskrta Granthamala 125. ChSS Varansi 
1965. 


Translated by L. H. Gray in JAOS 27, 1-71. 


Vidyakara Mi$ra. Ed. by U. Mishra, Allahabad 


University Publications, Sanskrit Series Vol. II. Allahabad 
1942. 


See Y. 


Vishveshvaranand Indological Journal. Hoshiarpur. 


Vijpana-Sataka ascribed to Bhartrhari, as included in BhS under Group IV : 


Vik 


Vik (BSS) 


Vik (SA) 


Apocrypha-2; pp. 212-25. 
Vikramorva$iya of Kalidasa. 


Vikramorvasiya Ed. by Sh. Pandurang Pandit, revised 


and improved by Bh. R. Arte. 3rd edn. BSS 16. Bombay 
1901. | 


Vikramorvasiya, Ed, by H.D. Velankar. Sahitya Akademi. 
New Delhi 1961. 


Translated by E. B. Cowell. Hertford-London 1851. 
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Vikram Vikramankadeva-caritam. A mahakavya of  Bilhapa. 
Ed. by V. Sh. Bharadwaj. (3 vols,). Sanskrit Sahitya 
Research Committee of the Banaras Hindu University. 
Banaras 1958-64. 
Translated by S. Ch. Banerji (I-XIII) and A. K. Gupta 
(XIV—-XVIII). Sambodhi Publications Private Limited. 
Calcutta 1965. 


Vir see Y (and Vira). 


Vira Viramitrodaya by Mm. Pt. Mitra Miára. 1-2 Paribhasa-s 
and Samskàára-s; 3. Ahnika-s; 4, Püji-s; 5. Laksana-s; 
6. Rajaniti-s ; 7. Tirtha-s; 8. Vyavahara-s; 9. Sraddha- 
prakaSa-s. Ed. by P. N. Sarm&. ChSS 30, Varanasi. 


VirA See Vira 3. 


Virat | The  Vira-tarangigi by Mm. Citradhara of Mithila. 
Darbhanga 1965. 


VirR See Vira 6. 

VirVyay See Vira 8, 

VIS " . o l 

VI Series Vishveshvaranand Indological Series, VVRI. Hoshiarpur. 


Visnudharmottara-purana, Ed. by Ashok Chattopadhyaya, Varanaseya Sanskrit 
Vishvavidyalaya, Varanasi 1971. 


Visgu-p Visnu-purana. Ed, by F. Hall. Trübner & Co. London 

Visnu-pur 1864-77. 
Translated by H. H. Wilson and John Murray. London 
1840. 

Visvagunadaréa Vi$vagunádars$a-campU. Nirnaya Sagara Press. Bombay 
1910, - B 


Vita-vrtta ascribed to Bhartrhari, as included in BhS under Apocrypha-1; pp. 206-11, 
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Viveka-ctldamani of Sankaracarya. Advaita Ashram, Almora 1932. 


VJK 


Vjv 


VMM 

VMR (or Mudr) 
VN 

VP 


VPar 


VR 


Vrddha-canakya-niti 
VRR | 


Yrtta 


VRV 


The Vakrokti-Jivita of Rajinaka Kuntaka. Ed. by 
S. K. De. Calcutta 1961. Also : publ. by Chowkhamba, 
Varanasi 1967. 


Vidagdha-jana-vallabha as quoted by V. Raghavan in 
The Silver Jubilee Volume of the Sanskrit Journal of the 
Kerala University Oriental Manuscripts Library, 12. 1-2; 
pp. 133-154. Trivandrum 1963. 


Vidagdha- Mukha - Magdana of Dharmadasa in 


Dr. J, Haeberlin's Kavya- -samgraha ; pp. 269-311. Calcutta 
1847, 


ViSakhadatta's Mudrü-r&ksasa, See Mudr. 


Vararuci’s Nitiratna in KSH; pp. 502-03. Also : in 
KSG 1. 305. 


Padya-tarangini of Vrajanatha Pandita, as quoted by 
N. R. Gore in PO, 11. 46-56, 


. See Vira l1. 


Vivada-Ratnakara of Candeévara Thakkura, Ed. by Mm. 
K. Smrtitirtha. Bibl. Ind. 103. Calcutta 1931. Partly 


translated by G. S, Sastr and D. Chattopadhyaya, 
Calcutta 1909. 


See CV. 
see Vira 6, 


Vrtta-ratnavali of Venkate$a. Ed. and transl. by H.G. 


Narahari, The Adyar Library Pamphlet Series No, 27. 
Adyar 1952. 


See Vira 8. 
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VS 


VSam 
V$ (T) 
VVy 


Vyakti 


Vyas 


Vyas (C) 


Vyas (S) 


VyC 


VyK 


VyMa 


VyN 
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The Subhasitavali of Vallabhadeva. Ed. by P. Peterson. 
BSS 31. See also L. Sternbach, De l'origine des vers 
cités dans le niti-paddhati du VS, In Mólanges L. Renou; 
pp. 683-714. 


See Vira 2. 
Vararuci's Satagata in the Tanjur (Tibetan). 
Vivida-Vyavaharah (MS), as quoted in Dh. 


The Vyaktiviveka of Rajanaka Mahimabhatta ... ...Ed. 
by T. Ganapati Sastri. TSS 5. Also : See VyVi. 


Vyasasubhàsita-samgraha. Ed. by L. Sternbach Kasi 
Sanskrit Series 193, ChSS. Varanasi 1969, 


Vyasakaraya. In Sanskrittexte aus Ceylon. Herausg. von 
H. Bechert, München 1962. 


Siamese Vyas (VyakaraSataka) ; B. E. 2464— À. D. 1920. 
Ludwik  Sternbach. Adyar Library Bulletin 35; 
pp. 258-69. Also: Le Vyasa- subhasita - samgraha, 
anthologie Sanskrite unique commune à Ceylon et @ la 
Thailande, in Journal Asiatique (1979); pp. 219-282 
(Annexe I. Correspondence texuelle (col. 3). 


Vyavahara-Cintamani of Vacaspati Misra. Ed. by 
L. Rocher. Gentse Orientalische Bijdragan, 1. Gent 
1956, 

Vyavahara-Kalpataruh (MS), as quoted in Dh. 


Vyavahara-Matrka of Jimtitavahana. Ed. by A. Mookerjee. 
Memoirs of the Asiatic Society of Bengal 3. 


Vyavahara-Nirnaya of Varadaraja. Ed. by Rangaswami 


Aiyangar and A. N. Krishna Aiyangar. The Adyar 
Library Series No. 29. 


VyP 
Vys 
VySau 


VyVi 


Walimbe R. S. 


Wilson H. H. 


Winternitz M. 


Woolner W. C. 


WZKM 


Y 


| Y (AnSS) 


Y (ChSS) 


Y (NSP) 


Y (S) 
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Vyavahara-Prak&Sah (MS), as quoted in Dh. 
Vyavaharartha-Samuccaya (MS), as quoted in Dh. 
Vyavahara-Saukhyam (MS), as quoted in Dh. 


Vyakti-Viveka of Rajanaka Sri-Mahimabhatta, Kai 
Sanskrit Series No. 121. Varanasi 1964, Also : See 
Vyakti. 


see Mudr, 
See Visnu-p(ur), Rtu and Kum. 


Geschichte der indischen Literature I-III. In Literaturen 
des Ostens 9. Leipzig, Partly translated by Miss H, 
Kohn. University of Calcutta. Calcutta 1933-59 and 
Vol. Ill, by S. Jha. Motilal Banarsidass, Delhi 1963. 


See PAB and Chr. 


Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes. 
Yajiiavalkya-smrti. 


Yajriavalkya = smrti Apararkaparabhidhanaparaditya- 
viracita-tika-sameta (Apar). Ed. by the Pandits of the 
Anandagrama (2 vols.). AnSS 46. 


Yajnavalkya-smrti with Viramitrodaya (Vir), the 
Commentary of Mitra Misra; and Mit&ksara (Mit), the 
Commentary of VijiianeSvara (Viji), Ed. by Pt. N. §. 
Khiste and Pt. J. S. Hosinga. ChSS 62. Varanasi 1930. 


Yajiiavalkya-smrti of Yajfiavalkya with the Commentary 


Mit of Viji. Ed, by W, L. S. Panáikar. 4th edn, NSP 
1936. l 


Yajñavalkya’s Gesetzbuch. Sanskrit und Dentsch 
Herausg. von A. F. Stenzler. Berlin-London 1849, 
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YJG 


Yukti-kalpataru 


ZDMG 


Dagak 


Hanu 
Hanum 
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Rasa 
Vijň 


Mit 
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Yajnavalkya-smrti with the Commentary Balakrida of 
Visvarüpacarya. Ed. by Mm. T. Ganapati Sastri. TSS 74. 
Translated by J. R. Gharpure in CHLT 2. Also: 
translated by Pt. M. L. Sandal; S. Ch. Vidyargava ; 
S. N. Naraharayya in SBH and Sacred Books of 
the Aryas. 


Yasovijaya Jaina Granthamala. 
An arthasdastra-text ascribed to Bhojaraja. Cf. B. K. 
Sarkar : Positive Background of Hindu Sociology. 


SBH 32; pp. 425-29. Also : CC, 467. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft. 


ADDENDA 


Dagakumara-carita of Dandin. Ed. by Narayana 
Balkrishna Godbole. NSP. Bombay 1925. 


See Han. 


See Vet. 


See Rasamafijari. 
See Y (ChSS) and Y (NSP). 


See Y (ChSS) and Y (NSP). 
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APPENDIX H 
INDEX OF AUTHORS AND SOURCES OF INDIVIDUAL VERSES - 


Note : In the following pages, the authors and sources of the individual 
verses included in this Volume VI are documented. The minimum necessary 
information about the authors and sources are also provided. Where, however, such 
information has already been given in earlier Volumes, only references thereto, if 
necessary, are provided in this Volume. To this, is added a reference from 
A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit Anthologies and Inscriptions (DCA), 
2 vols., by Ludwik Sternbach (Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1978—80), "where 
details of anthological and inscriptional poets have been fully recorded; and are 
also added references from Catalogus Catalogorum (CC), 3 parts, by Th. Aufrecht 
(reprint edn. Wiesbaden 1962) and New Catalogus Catalogorum (NCC), several parts 
(still incomplete), by V. Raghavan, K. K. Raja, and others (Madras). For references 
to the texts used, sce "Abbreviations-cum-Bibliography" . given in the PIGEONS 
pages (3019-94) of the present Volume (VI) as Appendix I. 


At the end of each source are given the serial numbers of the verses 
appeared in the present Volume, being Nos. 9980-11491. The abbreviations used 
for the serveral authors and texts are given in italics, within brackets, following 
the relevant sources. While verse-numbers given as such refer to the sources from 
which the verses are directly extracted, verse-numbers given within brackets: refer -tò 
the sources which are known indirectly. 


AKBARIYA-KALIDASA (AKABARIYA- 


KA”) alias Govinda Bhatta. For details other details, see DCA, Vol. l,. no. 9. 
on him, see Vol, I, p. 319. See also NCC, 100. 
^ No. (11148). No. (10230). 
Aksaya-miti of Aksaya Simha Varma. Adhyatma-kalpadruma, No information. 
(Modern, Bombay 1982 V. 1925]. Quoted as a source in SPR, ` 
No. 10404. No. (10006 A). | 


Agni-Purüna. On it, see Vol. II, p.929. | 4nargharaghava-nagaka of Murari (Anar) 


Nos. 10820J, 11241 A-B. - aa 10515, 11479. 
| Anya 
ATULA. No information. There exists a Se oí Nilakantha-Diksita 
South Indian poet Atula, the author Nos. 10073, 10169 — T 
of the historical kavya Musgika-varnsa, 11366, M ME: , 
MS-VI. 55 N; 3095 


who lived in the 11th century. For 


3096 j 
Anyokti-muktalata ( Anymuk) 


Nos. 10137, 10621, 10690, 
10996, 11364, 11399, 11473. 


10692, 


Anyokti-muktavali of Hamsavijaya-Gani 
(Any) 
Nos. 
10124, 
10217, 
10324, 
10361, 


10019, 
10156, 
10251, 
10344, 
10415, 

10583, 10674, 

10813, 10922, 10924, 10947, 

10993 A, 11009, 11032 A, 

11247, 11281, 11295, 11300, 

11308, 11334, 11340, 11367, 

11400, 11486, 


10036, 
10157, 
10263, 
10354, 
10451, 
10730, 


10072, 
10200, 
10288, 
10359, 
10495, 
10752, 


10121, 
10216, 
10320, 
10360, 
10527, 
10805, 
10991, 
11164, 
11306, 
11375, 


Anyokii-gataka of Bhatta-Vireévara 
(Anygat) 
Nos. 11161, 11190. 


Anyokti-Stabaka (AnyS) 
No. 11021. 


Anyoktyastaka-Samgraha. Comp. by P. D. 
Trivedi (AAS or ASS). (Modern). 
Nos. 10124, 10156, 10217, 10263, 
11164, 11486. 

APPAYA-DIKSITA, On him, see Vol. I, 

p. 320, For his verses, see Kuvalaya- 
nanda and Vairagya-$ataka. 

:ABHAYADEVA-SURI. No information. 
Quoted as a poet in SPR. Not included 
in DCA. | 


No, (10000 A). 
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ABHINANDA. Son of Satananda (and 
not the KaSmirian Abhinanda, son 
of Jayanta ; patronized by Haravarsa- 
Yuvarajadeva, son of Vikramagila of 
the Pala line and was a Bengali. 
Must have lived in the second half 
of the 9th and the beginning of the 
10th century. For other details, sce 
DCA, Vol. 1, no. 24. See also NCC, 
297; NCC; 221. 


Nos. (10470), (10503). 


AMARA. No information, Must have 
lived in the second half of the 17th 
century or earlier, for the verses (14) 
attributed to him are quoted in SH. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 30, See also NCC, 316. 


No. (10309), 


AMARA-SIMHA. No information, unless 
identical with the famous lexicographer, 
the author of Amara-koga. For details, 
see DCA, Vol. 1, no. 35. See also 
NCC, 336. 


No. (10618). 


AMARU(U) or AMARUKA. On him, 
see Vol. I, p. 320; II, p. 1495. 
See also DCA, Vol. 1, no. 37, For 
his other verses, see Amaru-gsataka. 


Nos. (10260), (10470). 
Amaru-sataka of Amaru or Amaruka 
(Amar) 


Nos. 10024, 10111, 10223, 
10609, 11128, 11453. 


10260, 
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AMITAGATI. On him, see Vol. I, p. 320. 


pupil of Madana-Balasarasvati, lived : 
For his verses, see Subhasita-sandoha. 


in the first half of the 13th century. 
Author of Rasika-gaiijiwam, a comm- 
entary on Amaru. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 53. See also 
NCC, 381-82. 


No. (11025). 


AMRTA-DATTA. On him, see Vol. I, | 
p. 321. See also DCA, Vol. 1, no. 38. 


Nos. (10247), (10566), (11252). 


AMRTA-VARDHANA. No information. 
Must have lived in the middle of the 


14th century or earlier, for the Alankara-Kaustubha of Vi$veSvara-Pagdlta 


(AIK or Alk) 


Nos. 10033, 10037, 10048, 10139, 
10238, 10624, 10811, 11490. 


verses (9) attributed to him are quoted 
in SP, For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 39. See also NCC, 335. 


No. (9981). Alankara-tilaka (in MS form). 


AMRTANANDA-YOGIN. On him, see | No. 10307. 


Vol. I, p. 321. For his verses, see 





| Alankara-mahodadhi of Narendraprabha- 
Alankara-samgraha. | 


Suri (Amd) 


Nos. 10138, 10238, 10263, 10270, 
10310, 10396, 10468, 10474, 10522, 
10523, 10635, 10709, 10729, 10739, 
10756, 10806, 10900, 10982, 11013 J, 
11283, 11482. 


AMBASTHA. No information. Must have | 
lived in the first half of the 17th | 
century or earlier, for the verses (3) 
attributed to him are quoted in Pad. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 43. See also NCC, 360. 


No. (10577). 





Alankara-muktavali of ViSveSvara-Pandita 
(Almu) 


Nos. 10556, 10894, 11479. 





Arabic. See Old Arabic. 


ARCITA-DEVA or ACIMTA-DEVA or 
AMRTA-DEVA. No information. Must 
have lived in the 15th century or 
earlier, for the verses (3) attributed 
to him are quoted in VS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 52. See 
also NCC, 380. 


No. (11461). 


ARJUNA-VARMAN. King of the Para- | 
mara line son of Subhata-Varman; | 


 Alankara-Ratnakara of Sobhakara-Mitra 
(AIR). 
Nos. 9999, 10086, 10116, 10138, 
10227, 10235, 10261, 10274, 10347, 
10468, 10474,. 10585, 10681, 10729; 
10838, 10945, 11060, 11093, 11130, 
11206, 11297. | 
Alahkara-samgraha of Amrtánanda:Yogin 
(44) | 
Nos. 10567, 11069, 


3098. ]. 


Alankara-sarvasva of Rajanaka-Ruyyaka 
(AR or ARJ) 


Nos. 10138, 10216, 10238, 10274, 
10296, 10342, 10396, 10468, 10474, 
10709, 10838, 10945, 11013]. 


Alatkara-Sutra , of | Candrakanta-Tarka- 
latkara (AlS). (Modern). 


Nos. 10139, 10238, 10274, 
10468, 10477, 10635, 10698, 
10729, 10756, 10838, 10894, 
10935, 11476. 


10441, 
10709, 
10904, 


Alankrti-mani-mala. Comp. by G. V. 
Devasthali ( Al or Alm or Almm ). 
(Modern). 


Nos. 10033, 10046, 10075, 10457, 

10513, 10523, 10524, 10733, 10743, 
10820 C, 10879, 10890, 10909, 10928, 
10929, 10956, 10958, 11033, 11092, 
11273, 11277, 11370, 11379. 


Avagistanyokti-s (Ava) of Panditarája in 
Panditaraja-Kavya-Samgraha (PJKS) 


Nos. 10019 A, 10021, 10038, 10039, 
10042, 10250, 10258, 10340, 10354, 
10514, 10520 A, 10525, 10549, 


Afva-valdyaka of Jaya-Datta. 
No, 10699. 


AKASAPOLI. (=INDULEKHA), poetess, 
. No information. Terminus ad quem 
early years of the 13th century, 
for verses (4) attributed to her are 
quoted in Skm, but probably earlier. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
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no. 1640. See also DCA, Vol. 1, nos. 68 
and 100; CC, 644; NCC, 3, 
No. (11470). 


ACARYA-GOPIKA or GOPIKA. On him, 
see Vol. J, p. 330. See also DCA, 
Vol. 1, no. 374. 


Nos. (10236), (10979). 


Ananda-sagara-stava of Nilakagtha-Diksita 
(Anas) 


No. 10110, 
ANANDA-VARDHANA, On him, see 
Vol. I, p. 322; HI, p. 1497. See 


also DCA, Vol. 1, no. 80. For his other 
verses, see Dinakrandana-stava, Devi- 


$ataka and Dhvanyaloka. 
No, (11400). 


Arya-Saptagati of Govardhana (ArS) 


Nos. 9986, 10081, 10240, 10243, 
10248, 10394, 10403, 10446, 10644, 
10696, 10767, 10991, 11013 E, 11029, 
11079, 11090, 11147, 11337, 11357, 
11411, 11454, 


Ttihasa-samuccaya. On it, sce Vol. III, 
p. 1497. 


No. (9992). 


Indisesaprukha. On it, see Vol. I, p. 322. 


No. (10673). 


Indische Sprüche. Sanskrit und Deutsch 
herausg. von ©. Bóhtlingk. Zweite 
vermehrte und verbesserte Ausgabe. 
I-I. (/S). (Modern). | 
Nos. 9987, 9988, 9990, 9992, 9993, 





10003, 
10030, 
10053, 
10070, 
10123, 
10154, 
10170, 
10225, 
10276, 
10343, 
10387, 
10418, 
10461, 
10487, 
10571, 
10635, 
10660, 
10698, 
10725, 
10753, 
10782, 
10807, 
10825, 
10839, 
10865, 
10873, 
10946, 


10005, 
10031, 
10056, 
10093, 
10124, 
10156, 
10192, 
10237, 
10279, 
10360, 
10392, 
10422, 
10465, 
10489, 
10587, 
10636, 
10668, 
10701, 
10726, 
10759, 
10798, 


10820 B, 


10827, 
10843, 
10866, 
10874, 
10972, 


10016, 
10032, 
10061, 
10100, 
10128, 
10159, 
10196, 
10238, 
10283, 
10364, 
10393, 
10432, 
10468, 
10509, 
10589, 
10641, 
10670, 
10714, 
10733, 
10762, 
10799, 


10828, 
10854, 
10867, 
10878, 
10985, 
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10024, 
10033, 
10063, 
10115, 
10133, 
10165, 
10197, 
10266, 
10307, 
10369, 
10410, 
10435, 
10469, 
10520, 
10591, 
10643, 
10672, 
10717, 
10738, 
10778, 
10802, 


10829, 
10861, 
10870, 
10886, 
10987, 


10029, 


10048, | 


10067, 


10117, | 


10134, 
10166, 


10201, 


10274, 
10330, 
10378, 
10416, 
10447, 
10471, 
10529, 
10612, 
10658, 
10673, 
10724, 
10739, 
10781, 
10803, 


10820 E, 10820 K, 


10835, 
10864, 
10872, 
10899, 
10995, 


11013 G, 11023, 11024, 11027, 11034, 


11044, 
11063, 
11081, 
11096, 
11123, 
11139, 
11151, 
11182, 
11210, 


11050, 
11072, 
11088, 
11104, 
11126, 
11140, 


11160, 


11186, 
11219, 


11051, 
11075, 
11089, 
11107, 
11128, 
11144, 
11162, 
11203, 
11223, 


11052, 
11078, 
11094, 
11111, 
11129, 
11146, 
11174, 
11206, 
11234, 


11058, 
11080, 
11095, 
11112, 
11137, 
11149, 
11175, 
11207, 
11235, 


11239, 
11318, 
11347, 
11373, 
11426, 
11459, 


11247, 
11322, 
11355, 
11391, 
11427, 


11486, 


INDULEKHA (=AKASAPOLI). On her; 
see Akagapoli. 


No. (11470). 


11302, 
11324, 
11367, 
11396, 
11441, 


. 11312, 
11326, 
11369, 
11402, 
11443, 
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11314; 
11340, 
11372, 
11423, 
11453, 


INDRA-KAVI, No information. Must have 


lived in the middle of the 13th century, 
for the verses (24) attributed to him 
arè quoted in JS, For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 101. See also 
NCC, 250. 


Nos. (10294), (11468). 


Unadisutra 
No. 10029, 


Uttara-catakastaka 


authorship. 
No. 11426. 


Nos. 
10894, 


10187, 


UJJVALA-DATTA's Commentary on the 


of anonymous 


Uttararama-carita of Bhavabhüti (Uttara) 


10427, 10513, 


10523, 


UTPREKSA-VALLABHA (-VALLABHA) 


alias Sivadasa. On him, see Vol. I, 
p. 358, under Vallabha. See also DCA, 


Vol. 1, no. 122. 
No. (11013 F). 


see Vol. II, p. 934, 
Nos, 10809, 10862, 11265. 


Upade$a-$ataka of Gumani Kavi. On it, 
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UMAPATI-DHARA. On him, see Vol. II, 
p. 934; III, pp. 1498-99, See also 
DCA, Vol. 1, no. 135. 


Nos, (10500), (11458). 


ULOKA or GLOBDA. No information. 
Must have lived during the early years 
of the 13th century or earlier, for the 
verses (4) attributed to him are quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 628. See also CC, 70, 257; 
NCC, 394; NCC, 320. 


No. (10455). 


Rtu-samhara of Kalidasa (Rtu) 


Nos. 10017, 10694, 10892, 
11103, 11445. 


10967, 


Ekaàvah of Vidyadhara 
Nos. 10452, 11386. 
Old Arabic or Arabic. (Paiicatantra trans- 


lated 1nto Arabic). On it, see Vol. I, 
p. 323. 


Nos, 9987, 
11028, 11095, 


10004, 
11196. 


10346, 10413, 


Old Syriac (Paiicatantra translated into 
Syriac). On it, see Vol. I, p. 323. 


Nos. 9987, 10004, 10346, 10413, 11028, 
11095, 11196. 


Aucitya-vicara-carca of Ksemendra (Auc) 


Nos. 11223, 11283. 


KANKANA (—KALHANA:. See Kalhana. 


For his verses, see Raja-Tarangini. 


KATANKODDHARA. No information. 
Must have lived in the 17th century or 
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earlier, for two verses attributed to 
him are quoted in SH, For other — 
details, see DCA, Vol. 1, no. 154. 


No. (10688). 


Katha-ratnakara of Hemavijaya 
Nos. 10210, 10489, 10566, 10704, 
10751. 


Katha-Sarit-Ságara of Somadeva-Bhatta 


(KSS) 
Nos. 10004, 10074, 10330, 
10438—40, 10653, 11063, 11317. 


10378, 


KAPILASVAMIN. No information, Must 

have lived in the 15th century or 
earlier, for the only verse attributed 
to him is quoted in VS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 164. 


See also NCC, 154. 
No. (10952). 

Kapphinabhyudaya of Bhatta-Sivasvamin 
(Kapp or Kapph). On it, see Vol. III, 
p. 1499. 


Nos. 10429, 10493, 10498, 11129 A. 


Karnamrta. No information, unless iden- 


tical with Krsna-karnamrta of Lilaguka. 
The below-mentioned verse, as quoted 
in SRK, does not occur in the available 
editions of Krsna-karnamrta. 


No. (11262). 


KALASA (—KALASAKA). On him, see 
Vol. I, p. 324, See also DCA, Vol. 1, 
no. 188, | 


No. 10377. 
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Kala-vilasa of Ksemendra (Kal) 


Nos. 10295, 10824, 10943, 
11031, 11381. 


10984, 


Kali-vidambana | of Nilakantha-Diksita 
(Kalivi) 
No. 10311. 


Kalpataru. On it, see Vol. I, p. 324. 


Nos. (10133), (10154), (10295), (11046), 
(11220), (11486). 


KALHANA. On him, see Vol, I, p. 324. 
. See also DCA, Vol. 1. no. 195.° For 
his verses, sce Raja-Tarangini. 


KAVI-KANKANA. Son of Aga-Miéra, a 
poet quoted in PV (?). Must have 
Jived in the first half of the 17th 
century or earlier, for the verses (12) 
attributed to him are quoted in Pad. 
For other details, see DCA, Vol, 1, 
no. 196. See also NCC, 265. 


No. (10821). 


KAVI-KUSUMA. No information, Must 
have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for the 
single verse attributed to him is quoted 


in Skm. For other details, see DCA, | 


Vol. 1, no. 199. See also NCC, 273. 
No. (10384). 


Kavikaumudi of Kalya Laksminarasimha 
(Kavik) l 


Nos. 10014, 10079, 10460, 10517, 
10578, 10708, 10973, 11338, 11419. 


KAVI-CUDAMANI. No information. Must 
have lived in the 17th century or 


| KAVI-RAKSASA. See 


[ 3101 
earlier, for his single available verse 


is included in SH. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 467. 


No. (10010). 


Kavitamrta-kupa of Gaura-Mohana 
(Kt and KtR) 


No, 11111, 11206. 


KAVI-RATNA. No information. Probably 
a title and not the proper name of 
the poet. If he was the one praised 
by King Bhoja, then he lived in the 
lith century; in any case could not 
live later than during the early years 
of the 13th century, for the verses (9) 
attributed to him are quoted in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. l, 
no, 207. See also NCC, 280, 

No. (11047). 


also Raksasa 


No. (10715). 


KAVIRAJA ( —MADHAVA-BHATTA ) 
On him, see Vol. II, pp. 935-36 ; IV, 


p. 2055. . See also DCA, Vol. 1 
no. 211. 


Nos. (10000), (10354). 


3 


KAVIRAJA-SRI-NARAYANA. No infor- 
mation. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or earlier, 
for the verses (6) attributed to him 
are quoted in SkV. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no, 210. See also 
NCC; 282. 


No, (10156), 
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KAVIRAJA-SOMA. No information. Must 
have lived in the middle of the 13th 
century or earlier, for the verses (3) 
attributed to him are quoted in JS. The 
verse noted below, as quoted in Skm, is 

in DCA. For the 

details of his other three available 
verses, see DCA, Vol. 2 no. 1849; See 

also CC, 734. 


No. (11392). 


not considered 


KAVI-VALLABHA. No information. Must 
the 15th century or 
one of the 13 verses 
attributed to him in SRHt and SSSN 
is also, though anonymously, quoted 
in SP. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 214. See also NCC; 285. 


Nos. (10582), (10952). 


have lived in 


earlier, for 


Kavindra-vacana-samuccaya (Kav), On it, 


see Vol. I, p. 325. 


Nos. 10005, 10018, 10044, 10082, 10085, 
10090, 10156, 10203, 10233, 10245, 
10263, 10277, 10296, 10322, 10339, 
10353, 10427, 10451, 10456, 10470, 
10487, 10503, 10508, 10509, 10516, 
10556, 10595, 10618, 10651, 10745, 
10753, 10811, 10823, 10885, 10897, 
11000, 11013 A, 11025, 11059, 11129, 
11152, 11193, 11197, 11253, 11354, 
11360, 11367, 11378, 11397, 11428, 
11475. | 


KASMIRI-BILHANA. On him, see Vol. 1, 
p. 344, under Bilhana, 


No, (11158), 
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KAKKUTA (—VAKKUTA). See Vakküta. 


KAMADEVA. No information, Must have 
lived during the early years of the 
13th for the 
verses (4) attributed to him are quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 225. See also NCC; 348. 


century or earlier, 


No. (10976). 


KAMANDAKA. See also Kamandaki and 
Kamandakiya-niti-sara. 


No. (10952). 


KAMANDAKI (°KA), On him, see Vol. I, 
p. 325; III, p. 1501. See also DCA, 
Vol, 1, no. 227. For his other verses, 
see Kamandaka and Kamandakiya- 


niti-sára. 
Nos. (10872), (10875), (11070). 


Kamandakiyaenitisara (KN) 
Nos. 10087, (10150), (10520), 10820 E, 
. 108201, 108203, 10841, 10842, 
(10845), 10868, 10872, 10873, (10875), 
10886, 11048, 11049, 11070, 11078, 
11241 A, 11241 B. 


Kama-sütra of Vatsyayana 
Nos. 10382, 10383, 11013 C, 11013 D, 


11122, 11165. 


KALIDASA. On him, see Vol, I, 
l pp. 325-26. See also DCA, Vol. 1, 
no. 230. For his other verses, see his 
various works. 
Nos. (10284), (10350), (10410), (10818), 
(10928), (11129). | 


AUTHORS AND SOURCES 


Kavya-prakà$a of Mammata (Kpr) 
Nos. 10274, 10310, 10468, 10522, 
10727, 10756, 10838, 10900, 10963, 
11013 J, 11069, 11289, 11476, 11482. 


Kavya-Pradipa of Govinda (KaP) 


Nos. 10274, 10310, 10468, 10522, 
10727, 10756, 10838, 10900, 10963, 
11013 J, 11069, 11289. 11476, 11482. 


Kavya-bhügana-$ataka of Krsnavallabha- 
Bhatta (Krka) 


Nos. 
11183, 


10409, 
11417, 


10437, 10615, 10934, 


Kavya-mimamsa of Rajagekhara (KavR) 


Nos. 9991, 10483, 10484, 10488, 
10509, 10580, 10693, 10729, 10757, 
10800, 10898, 11022, 11348, 11474, 
Kavyadaría of Dandin (KaD) 
Nos. 10099, 10237A, 10441, 10635, 
10711, 10732, 10982, 11282. 
Kavyadarsa, Sanskrit and Tibetan Text 
(KaD [T]). 
Nos. 10099, 10237 A, 10441, 10711, 
10732. 
Kavyanugasana of Vagbhata (Kavyan) 
Nos. 10018, 10156, 10488, 11158, 
11474, 
Kavyanu§dasana of Hemacandra (KA, and 
KHpK or KHpk) 
Nos. 9995, 10018, 10190, 10310, 
10428, 10432, 10483, 10484, 10488, 


10509, 10523, 10693, 10727, 10729, j 
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10756, 10774, 10838, 10840, 10900, 
10945, 10956, 11013 A, 11025, 11077, 


11128, 11282, 11283, 11348, 11413, 
11474, | 
Kavyalankara of Bhamaha (KaBh) 
No. 10356. 
Kavyalankara of Rudrata (KaRu) 
Nos. 10068, 10522, 10840, 11083, 
11223, 


Kavyalankara-satra of Vamana (KaVa) 
Nos. 10270, 10893, 10897. 


KASMIRA-BHATTA-SRI-SIVASVAMIN. 
See also Sivasvamin and Kapphina- 
bhyudaya. 


No. (10493). 


Kirata (—Kiratarjuniya of Bharavi) 
No. (10432), 


Kiratarjuniya of Bharavi (Kir) 


Nos. 10058, 10432, 10450, 10494, 


10703, 10765, 10929, 10961, 11076, 
11109. 


Kuttanimata of Dàmodara-Gupta (Kutt) 


Nos. 10204, 1083 4, 10837, 10937, 
10938, 10939, 10940, 10941, 10954, 
11403, 


KUNTAKA (=RAJANAKA-KU), Rheto- 
rician of the 10—11th cent, who 
propounded the theory that vakrokti 
[evasive or indirect Statement] consti- 
tuted the soul of poetry, 
see Vakrokti-Jivita, 


For his verses, 
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Kumara-sambhava of Kalidasa (Kum) 
Nos. 10075, 10472, 10474, 
10881, 10956, 10958, 11077, 
11471. 


10709, 
11371, 


Kuvalayananda of Appaya-Diksita (Kuv) 


10139, 10238, 10452, (10635), 
11013 J, (11020). 


Nos, 
10904, 10945, 

KRSNA. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century, 
for one of his two available verses IS 
quoted in Skm, but probably earlier. 
For other details, see DCA, Vol. I, 
no. 265. See also NCC, 291. 


No. (10922). 


Krsna-karnamrta of Lilaguka (Krsna) 


Nos. 10485, 11283, 11284, 11384, 
11386. 
KRSNA-MISRA, On him, see Vol. I, 


p. 327; III, p. 1503; IV, p. 2057. 
See also DCA, Vol. 1, no. 277. For his 
verses, see Prabodha-candrodaya. 


KRSNARAMA. On him, see 
p. 327; 


No, (10357). 


Vol. I. 


KRSNAVALLABHA-BHATTA, poet. On 
him, see Vol. III, p. 1503. For his 
verses, see Kavyabhiisana-sataka, 


KAUNDINYA. For his single verse, see 
Paücartha-bhasya on Pasupata-sutra. 


KSEMISVARA, dramatist, On him, see 


Vol, III, p. 1534. See also DCA, 
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Vol. 1, no. 308. For his verses, See 


Canda-kausika. 


KSEMENDRA. On him, see Vol. I, 
p. 328; IV, p. 2058. See also DCA, 
Vol. 1, no. 309; NCC; 165-69. For 
his other verses, sec his various works, 


Nos. (10127), (10304), (10790), (10859), 
(11381). 


Dagavatara-Khanda- 
On it, see 


Khanda-pra$asti or 
pragasti of Hamumàn. 
Vol. Ill, p. 1505. 


Nos. 10018, 10116, 10202, 10558, 10565, 
10852, 11035. 


Khanda-pragasti-prarambha, See also 
Khanda-pragasti. 


No. 10852. 


KHADIRA. No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for his single 

available verse is quoted in SkV. 

For other details, see DCA, Vol. 1, 


no. 311. See also NCC; 180. 
No. (11074). 


KHIPAKA or PANDITA-KHIYAKA, No 
Probably a Buddhist 
scholar-monk. Must have lived in the 


beginning of the 


information, 


12th century or 
earlier, for his single available verse 
is quoted in SkV. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 313. See also 
NCC, 184, 


No. (11000), 





pe ee ee ee eee — mom Serr 
samm Eke A A A aan a e rA penser pip 
aa a e AA ici taai ciate EE IEEE EAE A TTE - 5 a ZI i 


apnoea eee Sitter rs ‘ 
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Ganika-V rtta-Samgraha (GVS). (Modern). 


Nos. 10008, 10088, 10134, 10145, 
10371, 10372, 10373, 10374, 10438, 
10439, 10440, 10598, 10602, 10677, 
10704, 10775, 10778, 10802, 10825, 
10827, 10828, 10829, 10830, 10835, 
10994, 11319, 11442, 


GANESA-BHATTA. No information. 
Must have lived before the end of the 
Sth century, for he is mentioned by 
RajaSekhara (JS 45, 72— No. 799). For 
other details, see DCA, Vol. 1, no. 330. 
See also NCC; 240a. For his single 
verse, see Subhasita-khanda. 


GADADHARA-BHATTA. On him, see 
Vol. HI, p. 1505. See also DCA, 
Vol. 1, no, 337; NCC; 295. For his 
verses, see Rasika-Jivana. 


Garuda-Purüma (GP). On it, see Vol. I, 
p. 329, 


Nos. 10093, 10129, 10612, 10654, 
10710, 10714, 10724, 10751, 10844, 
10845, 10946, 10995, 11123, 11333, 


GIRIDHARA. No information. Must have 
lived in the middle of the 17th century 
or earlier, for the verses (2) attributed 
to him are quoted in RJ. For other 
details, see DCA, Vol. l, no. 348, See 
also NCC, 20. 


No. (10558 A). 


Gita-Govinda of Jayadeva (GG) 
No. 10336. 


| GUMANLFKAVI. For his verses, see 


Upadesa-$ataka. 


Gems from Sanskrit Literature (GSL). 


(Modern). 
Nos. 9987, 10946, 11081. 


GOPINATHA-PANDITA. No information. 


Must have lived in the 17th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 


to him are quoted in SH. For other - 


details, see DCA, Vol.-1, no. 376. 
See also NCC, 164. 


No. (11457). 


| GOVARDHANA. On him, see Vol. I, 


p. 330; IV, p. 2059, See also DCA, 

Vol. 1, no. 379; NCC, 187, (183). For 

his verses, see Arya-Saptaáati. 
GOVINDA. On him, see Vol. V, p. 2577. 


For his illustrative Verses, see Kavya- 
Pradipa. 


GOVINDAJIT. On him, see Vol. II, 
P. 940. See also DCA, Vol. 1 


3 


no. 390. Not mentioned in NCCs. For | 


his verses, see Sabhyalankarana. 


GOVINDA-BHATTA  ( —AKBARIYA- 


KALIDASA ). For his single Verse, see 
Akbariya-Kilidasa. 


GOSOKA. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (16) attributed 
to him are also included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1 
no. 398. See also NCC, 216. 


Nos, (10511), (10880). 
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GAURA-MOHANA. On him, see Vol. I, | 


p. 331. For his verses, see Kavitamrta- 
kupa. 

GLOBDA. On him, see Uloka. 
No. (10455). 


GHATAKARPARA, the author of 
Ghatakarpara-Niti-sara (GhN). On him 
and his work, see Vol. I, p. 339, 
under WNiti-sadra; lI, p. 940, under 
Ghatakarpara-nitisara; IV, p. 2060, See 
also DCA, Vol. 1, no. 407; NCC, 
266-67. For his verses, see Niti-sara 
of Ghatakarpara. 

CAKRAPANI. On him, see Vol, I, p. 331; 
III, p. 1506, See also DCA, Vol. 1, 
no. 413; NCC, 283. 

No. (11214). 


Canda-kausika of Ksemifvara. On it, see 
Vol. IV, p. 2060. 
Nos. 10125, 10312, 10363, 10425. 


CANDESVARA-THAKKURA. On him, 
see Vol. I, p. 331. See also DCA, 
Vol. 1, no. 420. Not mentioned in 
NCC;. 


No. (10942), 


CANDAKA (— CANDRA— CANDRAKA 

|. z:CAMPAKA),  dramaturgist and 
poet. Flourished in the 2nd century 
during the reign of King Tufijina (or 
Rapàditya). 13 verses attributed to him 
are quoted in different ancient antho- 
logies. For other details, see Vol. IV, 
p. 2060, under Candra ; DCA, Vol. 1, 
no. 428. See also NCC; 345. 
Nos, (11223), (11283). 


CANDRAGOPIN. No information. Must 
be identical with Candragomin and 
possibly with Candra-yogin. 5th 

century. For other details, see DCA, 


Vol. 1, nos. 430-31. See also NCC, 
346, 350-51. 


No. (11321). 
Candraloka of Jayadeva (Can) 
No. 10465. 


CAPPHALADEVA (or CUNCULADEVA). 
No information. Must have lived in the 
early years of the 13th century or 
earlier, for the verses (8) attributed to 
him are quoted in Skm, For other 
details, see Vol. Il, p. 941; IV, 
pp. 2060-61; DCA, Vol. 1, no. 444. 
See also NCC, 384, 

No. (10797). 

Camatkara-candrika of — Vi$ve$vara-Kavi- 
candra, a work on poetics in 8 vilasa-s 
[chapters] ^ propounding camarkara 


[poetic charm] as the essence of poetry. 
For other details, see NCC, 385. 


No. 10011 A. 


CANAKYA, On him, see Vol. I, pp. 331— 
32, See also DCA, Vol. 1, no. 448; 


NCC, 3; NCC, 4-8. For his other 
verses, see the next two entries. 


Nos. (9992), (9993). 

Canakya's Aphorisms (C) 
Nos. (9988), (9992), (9993), (10672), 
(10673), (10820 G), (10845), (10995), 
(11107). 

Canakya-niti-text-tradition (Cr) 
Nos. 9988, 9990, 9992, 9993, 10015, 


10027, 10028, 10029, 10030, 10040, 
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10048, 10062, 10064, 10078, 10093, 
10122, 10123, 10133, 10134, 10135, 
10246, 10303 A, 10318, 10360, 10461, 
10590, 10612, 10627, 10628, 10654, 
10658, 10672, 10673, 10676, 10710, 
10713, 10714, 10717, 10724, 10751, 


10758, 10759, 10773, 10820 H, .10844, - 
10845, 10876, 10891, 10899, 10901, 
| JAGADDHARA (JA°-PANDITA), On him, 


10916, 10946, 10970, 10995, 11000, 
11027, 11096, 11114, 11116, 11118, 
11123, 11205, 11237, 11239, 11241 C, 


11290, 11291, 11313, 11315, 11321, 
11333. 


CARR, M. W., A Collection of Telugu 
Proverbs (TP). (Modern). 
Nos. 10588, 10591, 11088. 


Cataka (=Utiara-catakastaka of anony- 


mous authorship). On it, see Vol. IV, 
p. 2061, under Catakaàstaka. 


No. (11426). 
Caru-carya of Ksemendra (Càruc) 


Nos. 10780, 10785, 10787, 10790, 
10817. 


Carudatta of Bhasa (Car) 
Nos, 10172, 10178. 

CITTAPA. See also Chittapa. 
Nos. (10904), (11000). 


CITRADHARA (or CI°-UPADHYAYA) of 


Mithila. On him, see Vol. IV, p. 2061. | 


See also DCA, Vol, 1, no. 454; NCC, 
39. For his other verses, see Vira- 
tarangint. 
No. (10712). 

Citramimamsa of Appaya-Diksita (Cit) 
Nos, 10756, 11077, 11474. 





CHITTAPA (CITTAPA, CHITRAMA, 
CINNAMMA). On him, see Vol. I, 


p. 332; DCA, Vol. 1, no. 451. See 
also NCC, 187 ; NCC, 34, 


Nos. (10322), (10339), (10456). 
Jagadeka-vira-carita, mentioned as a source 

in SRHt. 

No. (11241 H). 


see Vol. I, p. 332. See also DCA, 
Vol. 1, no. 475; NCC, 131. 


No. (10849), 

JAGANNATHA (-PANDITARÁAJIA-JA?). 
On him, see Vol. I, pp. 332-33; IV, 
p- 2062. See also DCA, Vol. 1, no. 477; 
NCC, 137-38. For his verses, see 
Panditaraja,  Bhamin-Vilasa, Rasa- 
gangadhara, etc, 

JAGANNATHA-MISRA. On him, see 


Vol. III, p. 1545. For his Verses, see 
Sabha-taranga. 


JANARDANA-BHATTA (GOSVAMI-JA°), 


On him, see Vol. I, p. 333; III, 
p. 1509; IV, p. 2062. See also DCA, 
Vol. 1, no. 487; NCC, 150. For his 
verses, see Vairagya-sataka and Srügàra- 
gataka. 

JAYADATTA, On him, see Vol. I, p. 333; 
IV, p. 2062. See also DCA, Vol. 1, 


nos, 493-94; NCC, 157. See also Asva- 
vaidyaka. 


No. (10699), 
-JAYADEVA. On him, see Vol. I, p. 333. 
See also DCA, Vol. 1, no. 495; NCC; 


176-77; (NCC, 26-37). For his another 
verse, see Gita-Govínda. 


No. (11173). 
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JAYADEVA (=JA°-PIYUSAVARSA). On, JITANÁGA (or JIVANAGA or JIVANA- | 


him, see Vol. I, p. 333. See also DCA, 
Vol. 1, no. 496; NCC; 177; (NCC, 
375-77). For his verses, see Candraloka 
and Prasanna-rághava. 


JAYAMADHAVA. No information. Must 


have lived in the early years of the 13th. 


century or earlier, for the verses (18) 
attributed to him are also quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 505. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1005; NCC; 185. 


No. (10153). 


JAYAVARDHANA. No 
Must have lived in Káàámir during 


information. 


the early years of the 13th century or 
earlier, for the verses (22) attributed to 
him are also quoted in Skm, one of 
his verses is included in SkV and 
another verse in Dhv, anonymously. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 506. See also NCC; 191. 


Nos. (11247), (11294). 
JALACANDRA. On him, see 


p. 334. See also DCA, 
no. 515; NCC, 201. 


No. (10504). 


Vol. I, 
Vol. 1, 


JALHANA ( —BHAGADATTA-JAL? ). 
On him, see Vol. I, p. 334. For his 
verses, see Mugdhopadega and Sukti- 
muktavah. 

Jünaki-harana of Kurüradfisa (Janaki) 
No. 11470 A. 
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YAKA). No information. Must have 
lived in the middle of the 13th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are also quoted in JS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 323. 
See also NCC, 248, 289. ) 


No. (10730). 


JIVACANDRA. No information. Must 
have lived in the beginning of the 


12th century or earlier, for his single - 


verse is included in SkV. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 531. 
See also NCC; 286, 
No. (10613). 
JIVANAGA. On him, see Jitanüga. 
No. (10730). 


JIVANAYAKA. On him, see Jitanaga. 
No. (10730). 
Jain anthology, MS BORI 1495/1887-91 


(JSub or JSV or Jsv) On it, see 
Vol. IV, p. 2063. 


Nos. 11249, 11396. 


Jain anthology, MS BORI 1423/1887-91 
(SN). On it, see Vol. IV, p. 2063. 
Nos. 10343, 11223. 

Jain Anthology, MS BORI 1396 of al 
(SJ or SM or SMJ), as quoted in BhS 
as SM. 

No. 10591, 

Jaina-Niti$ataka, mentioned asa source 
in SPR, 

No. (10564 A), 
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Jaina-Pañcatantra, mentioned as a source 
in SPR. 
Nos. (9987), (10106), (10254), (10346). 
Jaina Recension des Pafícatantra (Megha- 
vijaya) (PM) 
Nos. 10432, 10442. 
Johannus de Capua’s Lation Version of 
Pajicatantra (Joh). 


No. 10413. 


Journal of the American Oriental Society 
(JAOS) 


No. 10205. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlündischen 
Gesellschaft (ZDMG) 


11200, 11334. 


DINDIMA. No information. Must have 
Jived in the 17th century or earlier, 
for the verses(3) attributed to him 
are quoted in SH. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 546. See also 
NCC; 8; (NCC, 372-73). 


No. (10497). 


DIMBOKA (—DIMBOKA). No infor- 
‘mation. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or 
earlier, for the verses (14) attributed 
to him are also included in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 547. See also CC, 214. 


No. (10885). 


Tantri. On it, see Vol. II, p. 942, See 


also Vol. I, p 335, under Tantri- 
Kamandaka. 


No. 11045. 


Tantropakhyana (PTu). On it, see Vol, I, 
p. 340, under Paficatantra. 
No. 11045, 


TARANIKA or TARALIKA. No infor- 
mation. Must have lived in the early 
years of the 13th century or earlier, 
for his single verse is included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. l; 
no. 554. See also NCC; 109, 


No. (11440). 


Tapasa-vatsaraja of Anangaharsa 
No. 10083. 


| Tilakamaiijari of Dhanapala 
Nos. 10342, 10369, 10805, 11129, 


No, 11425. 


TH. AUFRECHT, Auswahl von uneditierten 
Strophen verschiedener Dichter (AAus) 
Nos. 10124, 10509. - 


TH. AUFRECHT, Beiträge zur Kenntnis 
Indischer Dichter (AB) 


Nos. 10054, 10121, 10171, 10245, 
10342, 10500, 10618, 10766, 10976, 


TH. AUFRECHT, Über die Paddhati von 
Sarngadhara, ( ZDMG 27, 1-120), 
(AP). | | 
Nos. 10288, 10342, 10451, 10730, 
10757, 10805, 10922, 11013F, 11200, 
11259, 11334, 11367, 11375, 11381, 
11401, 11481. ! 


The Pajicatantra, a Collection of Ancient - 


Hindu Tales in the Recension called 
Paficakhyanaka (PP) 
Nos, 10447, 11096, 
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The Paiicatantra of Durgasimha (PD) 
No. 10057. 

The Puranic Anthology | [ Purana-kavya- 
stotra-sudha] (PAn). (Modern). 
No. 11422. | 


TUTATITA. No information. Possibly a 
sobriquet. Terminus ad quem early 


years of the 13th century as the | 


verses (2) attributed to him/her are 
quoted in Skm, or probably earlier, 
for one of the same verses is included 
over the name of Vidya in SkV. For 
other details, see DCA, Vol, 1, no. 566. 
See also NCC, 194. 


No. (10342). 


TRILOCANA. On him, see Vol. IV, 
p. 2064. See also DCA, Vol. 1, 
no. 575; NCC; 261. 


No. (11216). 


TRIVIKRAMA-BHATTA. On him, see 
Vol. I, p. 335; HI, p. 1511. See also 
DCA, Vol. 1, no. 582 ; NCC; 264. For 
his other verses, see Nala-campi. 


Nos. 10080, (10385), (10448), (10756), 
(11481). 


DAKSINAMURTI. On him, see CC, 51, 
129. For his verses, see  Lokokti- 
muktavah. 


DANDIN, On him, see Vol. I, p. 335; III, 
p. 1511. See also DCA, Vol. 1, no. 590; 


NCC, 305-06. For his illustrative | 


verses, see Kavyddarga and for his 
another verse, see Dafakumara-carita. 


Nos. (10048), (11282). 
Dampati-siksa-namaka of Nilaratna Sarma 
(Dampatis). (Modern), On it, see Vol. I, 
p. 335. 
No. 11302, 
Darpa-dalana of Ksemendra (Dar) 
Nos. 10366, 10761, 10819, 10820, 
10820 D, 10850, 10857, 10858, 10869. 
Daéga-rapaka of Dhanafijaya (Da£) 
Nos. 10059, 10310, 10427, 11038, 
11121, 11241 K. 
Daégavatara-Khanda-prasgasti. 
Khanda-pragasti and Khanda-prasasti- 
prarambha. 
No. 10018. 


Dasakumara-carita of Dandin (Dagak) 
No. 10048 ( Dagak [NSP] p. 217. 
12-13). 

Das Baudhayana-dharmastitra, herausg. von 
E. Hultzsch (B) 

No. 10987. 


Das Südliche Paficatantra (PS) 
No. 10004, 


See X also 


Daànadi-prakarama, mentioned as a source 
in SPR. | 
No. (10014 A). 

DAMODARA. No information. Must have 
lived during the early years of the 13th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no, 606. See also CC, 250; NCC, 16 
(column a, last entry). | 
No. (11475). | 








i 
1 
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DAMODARA-GUPTA. On him, see Vol. I, 


p. 336. See also DCA, Vol. 1, no. 611; | 


CC, 251; NCC, 20. For his verses, sce 
Kuttaninata. 


No. (10954). 
Die Vetalapaticavimgatika in den Recen- 


sionen des Sivadasa und eines Ungen- 
annten...herausg. yon H. Uhle (Vet) 


Nos. 9992, 9996, 10012, 10062, 10489, 


10591, 10820 A, 10835, 11095, 11096, | 


11123. 
Die Sukasaptati, textus simplicior (Sts) 


Nos. 10123, 10423, 10802, 11123. 


DIMBOKA, On him, see Dimboka. 
No. (10885). 


DIVAKARA. See also Matanga-Divükara. 
No. (10342). 


Duta-ghatotkaca of Bhasa 
No. 11370. 


Dutavakya of Bhasa 
No. 11277. 


Der textus ornatior der Sukasaptati (Sto) 


No. 10133. 


DeSopadesa of Ksemendra (De£) 
Nos. 10986, 11145. 


DHANANJAYA. On him, see Vol, I, 
p. 336 ; CC, 266 ; NCC, 217 (column a, 
3rd entry). For his verses, see Daśa- 
rüpaka. 


MS-VI. $7 N, 
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DHANAPALA. On him, see Vol. I, p. 336; 


IV, p. 2065. See also DCA, Vol. 1, ` 


no. 670; CC, 266, (267); NCC, 222 
(column a, last entry). 


No. (11425). 
DHANIKA. On him, see Vol. I, p. 336; 


III, p. 1513. See also DCA, Vol, 1, 
no, 672; CC, 267 ; NCC, 223. 


No. (11121), 


Dhammaniti (DAN [P]. On it, see Vol. I, 
p. 337; IV, p. 2065, 


Nos. 10672, 10714. 


Dharmakoéa (Dh), On it, see Vol. I, 
p. 337. | 


No. 10499 A. 


DHARMA-YOGESVARA. No information. 


Must have lived in Bengal during the 
early years of the 13th century or 
earlier, for the verses (12) attributed 
to him are quoted in Skm, For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 685, See 
also CC; 269; NCC, 259. 


No. (10233), 


DHIRENDROPADHYAYA. A scholar- 


poet of Mithila, 19th century, 7 verses 
attributed to him are included: in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 


no. 698. Not mentioned in CC4 and 
NCC;. 


No. (10957). 
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DHOYIKA ( —DHOYI ). 
Vol. I, pp. 337-38; IH, p. 1513. See 
also DCA, Vol. 1, no. 704 ; CC, 273 ; 
NCC, 175; NCC; 317; NCC, 304. 


For his another verse, see Pavana-düta. 


Nos. (10563), (11082), 


Dhvanyaloka of Anandavardhana (Dv) 


Nos. 10396, 10427, 10756, 10757, 
11013 A, 1i025, 11125, 11413. 


NAKULA. On him, see Vol. I, p. 338; 


II, pp. 1513-14. See also DCA, 
Vol. 1, no. 494; NCC, 273; NCC, 
313. 


No. (11288). 


NANDANA, On him, see Vol, I, p. 343, | 


under Prasanna-sahitya and DCA, 
Vol. 2, no. 1939; NCOC, 327 (column 
b, 8th entry). Not mentioned in CC. 
For his other verses, see Prasanna- 


sahitya-ratnàkara. 


No. (10288). 


NAMMAIYA (=NAIMEYA). 
mation. Probably from Karnataka. 
Must have lived in the middle of the 

for the 

verses (3) attributed to him are also 
included in JS. For other details, 

DCA, Vol. 2, no, 7il. 

276; NCC, 344. 


No infor- 


13th century or earlier, 


see 


NARASIMHA. On him, see Vol. IU, 
| p. 1514 and DCA, Vol. 2, no. 715. See 
also CC, 277; NCC, 357 (column a, 

8th entry). 


On him, see 


See also CC, 
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os. (10444), ( 10618 ), 


(11197). 


( 10451 ), 
Narabharana (NBh). On it, see Vol. I, 
p. 338; See also NCC, 370. 

10410, 
11282 A, 


Nos. 10039, 
10700, 10716, 
11305. 


10051, 10255, 
11106, 11213, 


NARENDRAPRABHA-SURI. On him, 
see Vol, I, p. 338. For his illustrative 
verses, see Alankara-mahodadhi. 

Nala-campu of Trivikrama-Bhatta 
Nos. 10005, (10040), 10154, 

10385, 10448, 11481. 


10080, 


Nava-sahasanka-carita of Padma-Gupta 
(==Parimala) (Navasaha). On it and its 
see Vol. I, p. 340 and DCA, 
See 


author, 
Vol. 2, no. 792, under Parimala. 
also CC, 321, 330; NCC, 403. 


No. 11093. 


Nagara-sarvasva of Padmasgri, 
Padmaári. 


Nos. 10009, 11355, 11435. 


See also 


Natya-darpana of Ramacandra and Guna- 
candra, On it, see Vol. III, p. 1514. 


Nos. 10427, 11242. 


Natya-éastra of Bharata. On it and its 
author, see Vol. I, p. 345. 
Nos. 10188, 10475, 10728, 
11117, 11341. 


10960, 


Narada-Paiica-Ratra (NPR). 
ratra of Narada. 


See Pañca- 
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Naradiya-purana. On it, see Vol. I, p. 338. 
No. 10411. 
NARAYANA, On him, see Vol. I, pp. 338- 


39 ; IV, p. 2067. 
Hitopudesa. 


For his verses, see 


NARAYANA (=BHATTA-NARAYANA 
—NISA-NARAYANA) On him, see 
Vol. I, pp. 338-39 and DCA, Vol. 2, 
no. 748. See also CC; 290. For his 

see Bhatta-Narayana, NiSa- 

Narayana, and Veni-samhara. 


verses, 


NISA-NARAYANA. See Narayana, second, 
For his other verses, see Veni-samhara. 


Nos. (9982), (11069). 


Niti Kyan (NKy [B). On it, see Vol. I, 
p. 339. 

No. 10714. 

Niti-dvisastika of Sundara-Pandya (Dvi). 
On it and its author, see Sundara- 
Pandya. 

Nos. 10826, 10847, 11156. 

Niti-pradipa of Vetala-Bhatta. A short 
collection of gnomic verses as included 
in KSH. 

Nos. 10156, 10159. 


Niti-vakyamrta of Somadeva-Suri 
On it and its author, see Somadeva- 
Suri. 


No. 10133. 

Niti-éastra of Masttraéksa (NMIT]). On it 
and its author, see MasUraksa. 
No. 10637, 


(NV). 
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Niti-éastra in Telugu (NT). On it, see 


Vol. I, p. 339. 
Nos. 10612, 10671, 11235. 


Niti-samgraha (Nisam). On it, see Vol. I, 
p. 339. 


Nos, 10780, 10785, 10790, 10817. 


Niti-sara of Ghatakarpara (GAN). On it, 
see Vol. I, p. 339. See also Ghata- 
karpara. 


Nos. 10052, 10959, 10965, 11088. 


NILA. No information. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for the verses (5) attributed 
to him are also quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol, 2, 
no. 762, See also CC, 300. 


No. (10745). 
NILAKANTHA-DIKSITA. On him, see 


Vol. I, pp. 339.40. 
see Anydpadega-gataka, Ananda-sagara- 


For his verses, 


Santi-vilasa, 
Sivotkarsa-maiijari, and Sabha-ranjana- 


stava, Kali-vidambana, 


sataka. 


Naigadhiya-carita of Sri-Harsa (—Harsa) 
(Nais) 


Nos. 10163, 10208, 10212, 
10334, 10452, 10457, 10466, 
10760, 10770, 10776, 10795, 
10931, 10950, 11011, 11102, 
11444, 7 


10302, 
10617, 
10927, 
11351, 


Pajicatantra (P, PT, etc.). On it, see Vol. I, 
p. 340, 


Ey 
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Nos. 9987, 10004, 10045, 10056, 
10070, 10106, 10133, 10134, 10154, 


10203, 10205, 10218, 10254, 10266, 
10268, 10346, 10413, (10447), 10670, 
10700, 10701, 10723, 10802, 10810, 
10820 B, 10835, 10985, 11028, 11058, 
11081, 11095, 11104, 11123, 11126, 
11137, 11139, 11146, 11151, 11160, 
11196, 11210, 11217, 11218, 11346, 
11372, 11373, 11402, 11423, 11486. 


Paticatantra (textus simplicior) (Pts) 
No. 10520, 


Pantea-ratra of Narada (= Narada-Pafica- 
Ratra {[NPR}). On it, see Vol. III, 
p. 1514, under Narada-Paiicaratra. 


Nos, 10827, 10828, 10829, 


Parica-ratra of Bhasa (BhPaii) 
No, 10491. 


Paticéyudha-prapaiica-bhana of Trivikrama- 
Pandita, On it, see Vol. III, p. 1516; 


CC, 317. 
No. 11446, 
Pajicartha-bhasya by Kaundinya on 


Pagupata-sntra. On it, see Vol. III, 
p. 1517, under Pasupata-sutra. 


No. 11194. 


PATTUBHATTA ( —POTARYARYA ), 
of Vadhtlagotra, was a native of 


Kakamranipura near Masulipatam in | 


Andhra Pradesh, His  Prasanga- 
ratnavali composed in Saka 1338 (A. D. 
1466) is a collection of miscellaneous 
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stanzas on moral and social duties, " 
personal individual 
biography and character. Chapter 77 

pives short accounts of kings from 
Vikramaditya to Sinhabhuüpati, Raja 

of Pittapur in Andhra Pradesh. For 

his verses, see Prasanga-ratnavali. 


conduct and 


PANDITARAJA. On him, see Jagannatha. 
For his other verses, see Bhamini- 
Vilasa, Rasagangadhara, etc. 


No. (10579), 


Padma-Purana (PdP) 


Nos. 10335, 10627, 10631, 10645, 
10646, 10777, 11240, 11422, 11431, 
11452. 


Padma-prabhrtaka(-bh@na) attributed to 
Stdraka 
No. 10035 A, 

PADMASRI. On her, see Vol. UI, p. 1516, 
See also DCA, Vol. 2, no. 783; CC 
323. For her see Nagara- 


Saryasva. 


Verses, 


PADMAVATI, poetess. No information. 
Must have lived in the middle of the 
17th for the 
verses (20) attributed to her are also 


century or earlier, 
quoted in PV. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 784, Not mentioned 
in CC). 

Nos. (10076), (10362), (10914), 
Padya-Kadambari of Ksemendra as quoted 
in Kavindra-vacana-samuccaya (Kay). 

No. 10082, 
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Padya-tarangini of Vrajanatha (VP). On it | 


and its author, see Vrajanatha. 


Nos. 9987, 10005, 10021, 10070, 
10159, 10272, 10354, 10360, 10361, 
10404, 10447, 10525, 10790, 10947, 
11340, 11396, 


Padya-racana of Laksmana-Bhatta (Pad), 
See also Laksmaga-Bhatta. 
Nos. 10005, 10042, 10044, 10085, 
10124, 10159, 10325, 10361, 10407, 
10502, 10577, 10616, 10683, 10755, 
10756, 10895, 11000, 11188, 11211, 
11248, 11369, 11386, 11400, 11430. 


Padyavem of Venidatta (PV). See also 
Venidatta, 
Nos. 10000, 10021, 10049, 10076, 
10085, 10208, 10239, 10262, 10293, 
10313, 10317, 10340, 10355, 10362, 
10507, 10594, 10608, 10620, 10821, 
10914, 11000, 11006, 11100, 11148, 
11173, 11211, 11309, 11331, 11388, 
11400, 11401, 11430, 11455. 


Padya-samgraha of Kavi-Bhatta-Krtala. On 
it and its author, see Vol. I, p. 325, 
under Kavibhattakrtala, 


Nos, (10558 A), 10571, 10588. 
padyamrla-tarangini of Haribhaskara (PdT). 


On it and its author, see Hari- 
Bhaskara. 


Nos, 9983, 10044, 10094, 10156, 10286, 
10303, 10338, 10527, 10579, 10608, 
10620, 11069, 11259. 


Padyavali of Rüpa-Gosvamin (PG), On it 


and its author, see Vol. I, p. 356, 
under Rupa-Gosvamin, See also DCA, 
Vol. 2, no. 1287; CC, 533. 


Nos. 10198, 10245, 10492, 10772, 


11017, 11019, 11047, 11263, 11266, 
11268, 11414. 


Pavana-data of Dhoyi. (S. Lienhard, Der 
Pavanaduta, des Dhoyi, with trans- 
lation into German, in Orientalia 
Suecana, Vol. VII [1958], pp. 137-58, 
Uppsala 1959; about the Indian 


edition, see Appendix I, p. 3062), See 
also Dhoyika. 


No, 10563. 


Parévanatha-caritra of Bhāvą deva-Stri, 


composed in Sam (7) 1312 (=A. D. 


1255), (BPC or Par§y) See also 
Bhàvadeva-Stri. 


Nos. 9991 A, 10033 A, 10120 A, 10854, 
11109 A, 


Puranartha-samgraha, Rajaniti Section of 
Puranartha, 


Nos, 11168, 11184. 


Puratana-Prabandha-samgraha (PuPra). On 
It, see Vol. II, p. 948. | 
Nos. 10035, 10210, 10509 (PuPra, 
Pari&ista). 

PUSPAKARA. No information. Must 
have lived in the middle of the 14th 
century or earlier, for the verses (4) 
attributed to him are also quoted in 
SP. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 839. See also CC, 343. 
No. (11334), 
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Peterson, P, in the Actes du Vle Congrès 
International des Orientalistes, p. 359, 
(Leide 1885), 
No. 10952. 


POTARYARYA. On him, see Pattubhatta. 
For his verses, see Praganga-ratnavall. 


PRAKASAVARSA. On him, see Vol. I, 
p.440; II, p. 1518; DCA, Vol 2, 
no. 847 ; CC, 347. 

No. (11200). 

Prajtia-éataka-prakarana (Tibetan). 
No. 10714. 


PRATINANDA. No information. Must 
have lived in the early years of the 
13th century or earlier, for his single 
verse is quoted in Skm. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 855. 


See also CC, 349, 
No. (10518). 


Pratima-nataka of  Bhaàsa (Prana or 
Pratima) 


Nos. 10351, 11097, (11173), (11389). 


Pratijsia-yaugandharayana of Bhasa (Prati) 
No. 10820 C. 


Pratyaya-gataka (PrS or PrS[C]). On it, see | 


Vol. I, p. 342. 
Nos. 10303 A, 10499 A, 10588, 10589, 
10590, 10672, 10724, 

Prabandha- Cintàmani of Merutuigacarya 
(PrC). On it and its author, 
Vol. II, p. 956. See also CC; 467. 
Nos. 10035, 10210, 10509, 


See | 
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Prabodha-candrodaya of Krsnamigra (Prab) 
No. 11386. 


Prabhavaka-carita of Prabhacandracarya 
(PC or Prabha). On it, see Vol. I, 
p. 968, under Sripala. 


No. 11000. 


Pragnottara-ratnamala or Vimala-Prasno- 
t'ara. On it, see Vol. II, p. 949. 
Nos. 10003, 10063, 10128, 10192, 
10199, 10237, 10276, 10279, 10283, 
10364, 10367, 10422, 10659, 10660, 
11347. 


Prasanga-ratnàvahi of Pattubhatta or 
Potaryürya. On it and its author, see 
Pattubhatta. 


Nos, (10148), (10287), (10695), (11107). 


Prasangabharana of Srimat-Kavikulatilaka 
(Pras). On it, see Vol. I, p. 342. 


Nos. (10067), (11113), (11200), (11206), 
(11207), 11236, 11396. 


Prasanna-raghava of Jayadeva, a drama 
of the 13th century. On it and its 
author, see DCA, Vol. 1, no. 496, 
See also NCC, 177; (NCC, 375-77). 


Nos. 10351, 11173, 11389. 


Prasanna-sahitya-rainakara of Nandana 
(Prasanna). On it, see Vol. I, p. 343, 
under Prasanna-sahitya. 


Nos. 10156, 10223, 10245, 10263, 
10265, 10277, 10322, 10342, 10470, 
10479, 10823, 11010, 11013A, 11202, 
11354, 11375, 11397, 11451. 
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Prayascitta-viveka, a Dharma-gastra-text of | BANA (—BANA-BHATTA). On him, see ! 


Sulapani. See Appendix I, p. 3065. 
No. 11162. 


BANKALAVARTAKA. No information. 
If not identical with Bhartrhari, he: 





must have lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to him are quoted 
in JS; but in SP and SLP, the same 
are attributed to Bhartrhari (— Bh$ 
145 and 244). For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 888. Not quoted 
in CC,. 


No. (11443). 


BADHIRA-KAVI. No information. Must 


have lived. in the middle of the 14th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are included in $P. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 890, (891). See also CC, 367. 


No. (10320). 


BANDHU. No information. Terminus ad 


quem 15th century, for the verses (2) 


attributed to him are quoted in VS. | 
For other details, see DCA, Vol. 2, | 


No. 892. See also CC, 367. 
No. (10138). 


BALLALA-DEVA. On him, see Vol. I, 


p. 343. For his verses, see Bhoja- 
Prabandha. 


Bahuedar gana, as quoted in IS (Bahud). 


On it, see Vol. I, p. 343. (Modern), 
Nos, 10435, 11324. 


Vol. I, p. 343; III, p. 1519. See also 
DCA, Vol. 2, no. 900; CC, 368. 


Nos. (10556), (10811). 


Bala-ramayana of RájaSekhara. On it, see 
Vol. I, p. 343, and p. 354, under Raja- 
Sekhara. | 


-= No. 10815. 


BIJJAKA (or BIJAKA or VIJJAKA). On 
him, see Vol. IL, p. 950, under Bijaka, 
See also DCA, Vol. 2, no. 911 ; CCy 
374. 

No. (11367). 


BILVAMANGALA (or BI-SRICARANA). 
If identical with Lilaguka, on him 
see LilaSuka and for his other verses 
see Krsna-karpamrta. - 


No. (11259), 


BILHANA. On him, see Vo]. I, p. 342 ; III, 


pp. 1519-20 See also DCA, Vol. 2, 
no. 914; CC, 373-74, 569; CC, 29; 
CC, 41. 


Nos. (10633), (11061). 


Budha-bhagana of Sambhu ($B). On it, see 
Vol. I, p. 344. 


Nos. 10427, 10470, 10863, 
Buddha-carita of A&vaghosa 
Nos. 10335 B, 10859 A. 


| Buddha-carita, Tibetan recension (Bu [T]). 


No, 10859 A, 
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BUDDHAKARA-GUPTA, No informa- 
tion. Must have lived in the beginn- 
ing of the 12th century or earlier, for 
the verses (8) attributed to him are 
quoted in SkV/Kav. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 920. Not 
mentioned in CC. 


No. (10244). 

Brhatkatha-masijari of Ksemendra (KsB). 
On it, see Vol. I, p. 344. 
Nos, 10346, 10670. 


Brhadaraynyakopanisad - bhasya - varttika, 
commentary thereon by Anandagiri. 
see Appendix I, p. 3027. 


Nos. 10382, 10383. 
Brhaspati-smrti (Brh). 

p. 3027. 

No. 10133. 


See Appendix I, 


Bodhicaryayatara of Santideva. On it, see 


Vol. IV, p. 2072, under Bodhicarya. 
No, 10499 A. 


Béhtlingk’s Indische Sprüche (Pr) by Pt. 
Durga Prasad in JBRAS 16. 36], 
Nos. 10016, 10024, 10529, 
10807, 10827, 11318, 11326, 
11459, 


10587, 
11443, 


Brahmavaivarta-purana 


No. 10738. 


Brahma-Dharma (BrDh). See Appendix I, 
p. 3027. 


Nos, 10636, 11162. 
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Bhagavad-Gità (BAG) 
No. 10822. 


BHATTA-KUMARA (or KUMARA- 
BHA^). No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (5) 
attributed to him are also included 
in SkV; probably still earlier for his 
verses were already quoted in Sar 
(11th century), For other details, see 
DCA, Vol. 1, no. 246. See also NCC, 
200. 

No. (10277). 


BHATTA-GOVINDARAJA (or GO°- 
RAJA or GO*-DEVA). On him, see 
Vol. IH, p. 1506, under Govindaraja, 
See also DCA, Vol. 1, no. 392; CC, 
168, 169; NCC; 204. 


No. (10512). 


BHATTA-NARAYANA, 
For his 


See Narayana, 


second. Other verses, see 


Niga-Narayana and Veni-samhara. 
No, (10424). 


BHATTA-PRABHAKARA, No informa- 
tion. Must have lived in the llith 
century or earlier, for one of his 

available six verses is quoted by 

Ksemendra in his Auc (ad 20 [60]. 

For other details, see DCA, Vol. 2 

no. 859. See also CC, 353. 


No. (10090). 


* 


BHATTI. On him, see Vol, I, p. 344 ; IV, 


p: 2072, For his verse, see Bhaffi- 
kavya. 
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Bhatti-kavya of Bhatti (BhKa). On it and 
its author, see Bhatti. 


No. 11149. 


BHATTENDURAIA (or INDURAJA). On 
him, see Vol. III, pp. 1520-21. See 
also DCA, Vol. 1, no. 99; NCC, 249. 


Nos. (10112), (10742). 


BHATTODBHATA (or UDBHATA). On 
him, see Vol. I, p. 323. See also DCA, 
Vol. 1, no. 131; NCC, 380. 


Nos. (10044), (10487). 


BHADANTA-JNANAVARMAN (or JNÀ- 
NAVARMAN), a Buddhist-poet. No 
information. Terminus ad quem A. D. 
1258, as his verse is included in JS; 
but probably earlier, for the same 
verse is quoted, though anonymously, 
in Skm (A.D. 1205) and in Sar 
( llth century ). For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 536. See also 
NCC; 337. 


No. (10124). 


BHAYYA-BHATTA (or BHAYA-BHA?). 
Son of Krsna-Bhatta, father of 
Advaita-Bhatta. From Maharaja-tirtha, 
Terminus ad quem middle of the 17th 
century, for the verses (2) attributed 
to him are quoted in SSS; but pro- 
bably earlier, as he is also quoted in 
Kavindra-candrodaya. For other details, 
see DCA, Vol, 2, no. 951. Not men- 
tioned in CC. 


No. (11483), 
MS-VI. 58 N. 
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BHARATA (or BHA°-MUNI). On him, 
see Vol. I, p. 345, under Bharata-Muni. 
For his verses, see Nat ya-sastra. 

BHALLATA. On him, see Vol. I, p. 345; 
Ill, p. 1521. See also DCA, Vol. 2, 
no, 957; CC, 398; CC, 86. For his 
other verses, see Bhallata-Sataka. 

Nos. (10001),(10124), (10194), (10476), 
(11065). 

Bhallata-$ataka of Bhallata. On it, see 

Vol. lI, p. 951. See also Bhallaga.- 


Nos. 10124, 10194, 10476, 10521. 


BHAVABHUTI. On him, see Vol. I, 
p. 345; III, p. 1522. See also DCA, 
Vol. 2, no. 964; CC, 398 ; CC, 90, 
For his other Verses, see Uttarardma- 
carita and Malati-madhaya. 


Nos. (10154), (10427). 
Bhavisya-Purana., 

pp. 951-52. 

No. (10275), 


On it, see Vol Hi, 


Bhagavata-Purana (.Bh Pn). 
Vol. I, p. 346. 


Nos. 10195, 10197, 10256, 10314, 
11136, 


On it, see 


Bhaga-vrtti in Ujjvala-Datta's Commentary 
on Unadi-suira ed. by Th. Aufrecht, 
( About the Indian. edition, see 
Appendix I, p. 3024), 
No. 10807, 


BHANUKARA (or BHANU-DATTA), On 
him, see Vol, I, p. 346 ; III, p. 1522, 
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See also DCA, Vol. 2, no. 972; CC; 
405; CC; 88. For his other verses, see 


Rasamaiijari. 


Nos, (10295),(10683), (11188), (11248), 
(11394), (11430). 


BHANU. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are also quoted in Skm. For 
other details, see DCA, Vol. 2, no. 970. 
See also CC, 405. 


No. (10121). 


BHANU-PANDITA (or VAIDY A-BHAÀ?). 
On him, see Vol. III, p. 1540. Sec 
also DCA, Vol. 2, no. 1555 ; CC, 405. 


No. (10805). 


BHAMAHA. On him, see Vol. II, 
p. 952; IV, pp. 2073-74 ; DCA, Vol. 2, 
no. 975; CC, 406-07, See also his 
Kavyalankara. 


No. (10356). 


Bhamini-Vilasa of Jagannatha-Pandita 
(BhV). On it, see Vol. I, p. 346. See 
also Jagannatha. 


Nos. 10053, 10120, 10142, 10219, 
10459, 10470, 10596, 11368, 11418, 
11490. 


BHARAVI. On him, see Vol. HI, p. 1523; 
IV, p. 2074. See also DCA, Vol. 2, 
no. 978; CC, 406. For his other 
Verses, see Kiratarjuntya, 

Nos. (10432),(10703), (10929), (11076), 
| (11109), 
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BHAVADEVA-SURJ. Jain savant of the 
13th century, author of the life-stories 
of P&rávanatha (in Skt.) and Kalaka- 
cirya (in Pkt.). For his verses, see 


Pardévanatha-caritra. 


BHAVA-DEVI (or BHAVAKA-DEVI ), 
poetess. No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or carlier, for the verses (3) 
attributed to her are quoted in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 980. See also CC 407. 


No. (10245). 


BHÁSA. On him, see Vol. 1, p. 347; Ul, 
p. 1523. See also DCA, Vol. 2, 
no, 982; CC, 410. For his other 


verses, see his various works, 


No, (11026). 


BHASAKARA-VARMAN. No informa- 
tion, Must have lived in the middle 
of the 13th century or earlier, for 
the verses (2) attributed to him are 
quoted in JS. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 991, Not mentioned 
in CC. 


No. (10975). 
Bhiksatana-kavya of Utpreksá-Vallabha. 


On it, see Vol. I, p. 347; IV, p. 2074. © 
See also Utpreks&-Vallabha. 


No. 11013 F. 


BHOJA (or BHOJA-DEVA or BHOJA- 
NARENDRA or BHOJA-RAJA). On 
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See also DCA, Vol. 2, no, 1017; CC, 
418. For his other verses, see Bhoja- 
Narendra, Bhoja-Raja and Sarasvati- 
kanthabharana. 
Nos. (10156),(10406), (10509), (11129), 
(11133). 

Bhoja-caritra (or °-carita) of Rajavallabha. 
See Appendix I, 3025. 
No. 10123. 


BHOJA-NARENDRA. See also Bhoja, 
Bhoja-Raja and Serasvati-kantha- 
bharana. 

No. (11129). 


Bhoja-prabandha of Ballala(-Deva). On it 
and its author, see Vol. J, p. 343, 
under Ballala. 

Nos. 10021, 10105, 10124, 10225, 
10254, 10509, 10525, 10729, 10999, 
11133, 11136, 11332. 


BHOJA-RAJA. See also Bhoja, Bhoja- 
Narendra and Sarasvati-kanthabharana. 
"Nos. (10509), (11129). 

MANKHA( KA or MANKHANA). On 
him, see Vol. I, p. 348; III, p. 1524 ; 
IV, p.2074. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1026 ; CC, 419; NCC; 187. For his 
other verses, see Srikantha-carita. 


Nos. (10221), (11356). 


MANKHANA. See also Mankha and 


Srikantha-carita. 


No. (10216). 


MANGALA. No information. Buddhist- | 


Saiva. Different from  Bilvamangala 





who was a Vaisnava. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for the verses (10) attri- 
buted to him are also quoted in SkV. 
Possibly earlier, since one of his verses 
was quoted in SbB (lith century). 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1028; CC, 419. 


No. (11375). 


MANIRAMA-DIKSITA. On him, see 
Vol. IH, pp. 1545-46, under Sloka- 
Samgraha and p. 1552, under his 
Subhasita-samgraha. For his verses, see 
his said works. 


MATIRAJA (or MATANGARAJA or 
MALAYARAJA). On him, see Vol. III, 
p. 1525, under Malayaraja. See also 
DCA, Vol. 1, no. 13; NCC, 158. 


No. (10083). 

Matsya-purana ( Matsya-p ). On it, see 
Vol. I, p. 348. 
No. 11241 E. 


Madalasa-kuvalaya-nataka, mentioned as 
a source in JS. 


No. (10234). 
Madhyama-vyayoga of Bhasa 
No. 11033. 


MANU, law giver. On him, see Vol. I, 
pp. 348-49 ; III, p. 1524 ; IV, p. 2075. 
See also DCA, Vol. 2, no. 1060; 
CC; 451. For his verses, see Manava- 
dharma-§astra, 
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MANOKA. No information. Terminus ad 
quem early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (2) attri- 
buted to him are quoted in Skm. 
Probably still earlier, for the same 
verses were, though anonymously, 

in SkV 

verses was quoted over the name 
of Muktapida by Ksemendra (11th 
century). For other details, see DCA, 

Vol, 2, no. 1061. See also CC, 429. 


No. (10508). 


quoted and one of the 


Mandara-maranda-campn (Mandara), app- 
eared in KM as its No. 52, 


No. 11077. 


MARALA. No information. Mentioned 
as a thief in BhPr. Terminus ad 
quem 16th century, for the verses (2) 
attributed to him are quoted in BhPr. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1074. Not quoted in CC,. 


No. (10105). 


MASURAKSA ( =MAYURAKSA or 
"KSD. On him, see Vol, I, p. 349. 
See also DCA, Vol. 2, 1082; 
CC, 434, see his 
Niti-sastra. 


no, 


For his verses, 


Maha-nataka (or Hantimannataka) (Mahan 


or Han) See also Hanümat and 
Hanüumannataka. 


No. (10085). 
Maha-Bharata (M Bh) 
Nos, (10007), (10086 A), 10100, 10151, 
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10560, 
10725, 
10799, 
10856, 
10874, 


10225, 10392, 
10564, 10636, 
10781, 10782, 
10822, 10856, 
10860, 10864, 
10878, 10901, 11018, 11023, 11024, 
11040, 11050, 11062, 11064, 11075, 
11080, (11087), 11089, 11094, 11094 A, 
11108, 11112, 11144, 11167, 11174, 
11175, 11203, 11227, 11241, 11328, 
11329, 11330, 11427, 


10393, 10559, 
10714, 10724, 
(10784), 10798, 
10860, 10864, 
10865, 10870, 


MAHAMANUSYA (or KASMIRAKA- 
MA”). On him, see Vol. J, p. 350; 
HI, p.1526; IV, p. 2076. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1092; CC, 441. 


No. (10734). 


MAHIMA-BHATTA (ZRAJANAKA-MA?). 
On him, see Vol. I, p. 350. For his 
illustrative verses, see Vyakti-Viveka. 


Mahimna-stava ( — Siva-Mahimna-stotra ) 
(Mahim). See Appendix I, p. 3053. 


No. 10488. 


MAGHA. On him, see Vol. I, p. 350; III, 
p. 1526 ; IV, p. 2077. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1104; CC, 446. For his 
other verses, see Sifupala-vadha. 


Nos. (10046), (10480), (10551), (10729), 
(10794), (10910), (10926), (10948), 
(11037), (11056), (11068), (11101), 
(11170), (11359), 


MAGHA-PATNI. Magha's wife in BhPr. 


No further information, 7th century. 


Two verses attributed to her are 
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included in BhPr. For other details, 
see DCA, Vol 2, no. 1105. Not quoted 
in CC. 

No. (10729) and read in (&) there- 
under : “BhPr 279 (a. Magha-patnj 2)’ 
instead of : ‘BhPr 279, (a. Magha- 
patni ?)'. 


MATANGA-DIVAKARA (=DIVAKARA), 
On him, see Vol. IH, pp. 1526-27. 


see also DCA, Vol. 2, no. 1106; 
CC, 447. 


No. (10342). 
MATANGARAJA. See Matiraja. 
No. (10083). 


MADHAVA-BHATTA. See Kaviraja. 


Madhavanala-Kamakandala-caupai (MK[K}). 


See Madhavanala- Katha. 
No, 10154, 


Madhavanala-Katha (MK), On it, see 
Vol. I, p. 351. 


Nos. 9992, 9993, 10024, 10065, 10214, 
10410, 10591. 


Madhavanala-Kamakandala-prabandha 
(MK[GOS]). See Madhavanala-Katha. 
Nos, 10261 A, 10807. 

Manava-dharma-sastra (=Manu-smrti) (Mn) 
Nos. 10901, 11014, 11015, 11162. 

Manasollasa or Abhilasitar tha-cintàmani 


of Some$vara. On it, see Vol. I, 
p. 351. 


Nos. 10875, (11206), (11241 G). 





MARULA or MARUMALA (or MANALA 
or SÁRULA). A poetess, probably 
‘from Karnataka. No information, 
Must have lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to her are quoted 


in JS, For other details, see DCA, 
Vol, 2, no. 1128. See also CC, 452. 


No. (11224). 

Markandeya-Purana (Mark-p[ur]). On it, 
see Vol. I, p. 351. 
Nos. 10702, 10988. 


| Malati-madhava of Bhavabhuti (Malati) 


Nos. 10328, 10428, 10731, 11299, 
Malavikagnimitra of Kālidāsa (Mal) 
No. 10707. 


MUKTAKANA.  Court-poet of King 
Avantivarman of Kü&mir. Second half 
of the 9th century. Mentioned by 
Kalhana in his RT (5, 34) along with 
Sivasvamin, Anandavardhana and 
Ratnakara, and also by Ksemendra in 
his Kavi ad 2. 1 and Suvr ad 2. 31 and 
ad 2.36. Three verses attributed to 


him are quoted in JS, Kavi and Suvr, 
For other details, see DCA, Vol, 2, 
no, 1141. See also CC, 459, 


No. (11463), 


MUKTI-KOSAKA or MU°=KOSTHAKA. 


No information, Must have lived in 
the 15th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to him are quoted 


in VS. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1145. See also CC, 459, 


No. (10768). 
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On it, see 


Mugdhopadeía of Jalhana. 
Vol. Il, p. 956. 


Nos. 10008, 10088, 11319, 11442. 


Mudra-raksasa of Visakha-Datta (Mudr). 
On it and its author, see ViSakha-Datta. 


Nos. 10032, 10055, 10838, 10884, 
|. 11379. 
MUNICANDRA-GANI. On him, see 


Vol. IIT, p. 1548, under Sara-suktavalh. 
For his verses, see his said work. 


MURARI. On him, see Vol. I, pp. 351- 
52; IH, p. 1528. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1149 ; CC, 462 ; CC, 106; 
NCC, 190-03. 

Nos. (10085), (10223), (10515), 

Mrechakatika of Südraka (Mrcch) 
Nos. 10032, 10164, 10172, 
10174, 10175, 10176, 10177, 
10179, 10180, 10181, 10182, 


10184, 10224, 10228, 10657, 
11181, 11187, 11390, 11434. 


10173, 
10178, 
10183, 
10946, 


MERUTUNGACARYA. On him and for 
his verses, see Prabandha-Cintamani. 

MOHANA-OJHA(KA). On him, see Vol. I, 
p.352; IV, p. 2078. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1161. Not quoted in CC), 
No, (10049). 


Yati-dharma-samigraha, mentioned as a 


source in SPR. 
No. (10335 C). 

YASOVARMAN (—RAJAPUTRA-YA? ). 
On him, see Vol. HI, pp. 1528-29 ; IV, 


p. 2078. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1172; CC, 474. 


No. (11025), 
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Yajriavalkya-Smrti (Y). On it, see Vol, I, 
p. 352. 


Nos. 11053, 11318. 


Yoga-rasayana. On it, see Vol. I, p. 352. 
No. (10882). 


Yoga-sdra, mentioned as a source in 


SPR, 
Nos. (10049 A), (10262 A). 


RAGHUNATHOPADHYAYA, No infor- 
Must have lived in 17th 
century or earlier, for his single 
verse is quoted in SH. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1188. 


Not mentioned in CC. 


No. (11416). 


mation. 


Raghuvamía of Kalidasa (Ragh) 


Nos. 10321, 10412, 10436, 10462, 


10743, 10879, 10909, 10928, 10933, 
10953, 11012, 11085, 11225, 11474. 


RATIMITRA. No information. Terminus 
ad quem 15th century, for the verses (2) 
attributed to him are included in V5; 
or still earlier, as the same verses were 
also included anonymously in SP and 
with a different attribution in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1197. See also CC, 489. 


No. (10061). 


Rati-rahasya of Kokkoka. On it and its 
author, see Vol. I pp. 327-28; IV, 
p. 2057; (in both instances, under 
Kokkoka) See also DCA, Vol. I, 
no. 295; NCC, 83, 88. 


Nos, 10932, 11154, 11303, 11303 A, 
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RATNAKARA (RAJANAKA-RA®). On 
him, see Vol. I, p. 353; III, p. 1530; 
1V, p. 2079. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1210; CC, 491-92. For his other 
verses, see Hara-vijaya. 


No. (10757). 


Ratnavali of Sriharsa, On it and its author, 
see Harsa, first. 


Nos. 10238, 10944, 11013 A. 


RAVI-GUPTA. On him, see Vol. I, 
p. 353; IL p. 957; II p. 1530; 
IV, p. 2080. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1217; CC, 494. 


Nos. (10826), (10946), (11169). 


Rasa-gangadhara of Jaganngtha-Pandita. 
(Rasaganga). See also Jagannatha. 


Nos, 10120, 10142, 10219, 10342, 
10459, 10471, 10596, 10597, 10607, 
10896, 11073, 11418, 11490. 


Rasamaijari of Bhanukara (Rasa). See 
also Bhanukara. 


Nos, 10084, 10308, 11020. 


Rasa-ratna-pradipika of Allaraja (RA). On 
it and its author, see Vol. I, p. 321, 
under Allaraja. 


Nos, 10103, 10310, 10363. 


Rasa-ratna-hara of Sivar&ma-Tripathin. On 
it and its author, see Vol, VI, p. 2080, 
See also CC» 116. 
No. 10830. 

Rasika-Jivana of Gadadhara-Bhatta (RJ). 


On it and its author, see Gadadhara- 
Bhatta. 
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Nos. 

10080, 
10208, 
10325, 
10399, 
10492, 
10608, 
10704, 
10946, 
11211, 
11295, 
11430, 


10036, 
10156, 


10044, 
10159, 
10211, 10265, 
10340, 10350, 10354, 10361, 
10407, 10418, 10426, 10477, 
10515, 10558, 10558 A, 10584, 
10616, 10664, 10683, 10686, 
10852, 10895, 10904, 10942, 
10992, 11035, 11069, 11129, 
11230, 11247, 11259, 11283, 
11334, 11367, 11394, 11400, 
11441, 11443, 11444. 


Rasika-rafijana of Ramacandra (Ras). On 
it and its author, see Ramacandra. 


Nos, 10584 A, 11279. 


10061, 
10170, 
10271, 


10071, 
10171, 
10288, 


RAJAGA. On him, see Vol. I, pp. 353- 
34. See also DCA, Vol. 2, no. 1227. 
Not quoted in CC. 

No. (10391), 


Raja-Tarahgint of Kalhana (RT or Raj). 
On it and its author, see Kalhana, 


Nos. 10146, 10744, 10778, 10861, 
10913, 11041, 11044, 11051, 1124] J. 


Raja-niti (Pali) (RN[P]). On it, see Vol. I, 
p. 354, under Raja-niti in Pali. 
No. 10845. 


Rajaputriya, a treatise on elephants. Must 
have been written in the 15th century 
or earlier, for SRHt and SSSN quote 
3 verses from it. For other details, 
see DCA, Vol. 2, 1929. Not 
mentioned in CC,. 

Nos. (10381), (11013 H [read in (ar) 
thereunder : ‘a, Rajaputriya’ instead 
of : ‘a, Rajaputra’), | 


no. 
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RAJASEKHARA. On him, see Vol. I, 
|». p. 354; III, p. 1531. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1231; CC, 502; CC, 107. 


For his other verses, see his various 
Works. 


Nos. (10595), (10815), (10823), (11193), 
(11397), (11428), (11477). 


Rajendra-karnapüra of Sambhu. On it and 
its author. see Sambhu. 
Nos. 10297, 10305, 10395, 10684, 


RÁMAKRSNA. On him, see Vol. I 
p. 354. Not quoted in DCA. 


No. (10816). 


* 


Rama-Krsna-viloma-kavya of Siürya-Kavi. 
See Appendix I, p. 3069, Also appeared 
in KM XI, pp. 172-91. 
No. 10222. 


RAMACANDRA. On him, see Vol. I, 
pp. 353-54; IV, p. 2081. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1242, Not quoted in CC). 


For his other verses, 
raiijana. 


No. (10407). 
RAMACANDRA. On him, see Vol. V, 


p. 2592, under Ràamacandra, second. 
For his verses, see Nafya-darpana. 


RAMACANDRAGAMIN, poet. 
Janardana-Bhatta, grandson of Puruso- 


see Rasika- 


Son of 


ttama. . Must have lived in the second 
half of the 17th century or earlier, for 
the verses (9) attributed to him are 

. also quoted in PV. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1247. Not 
mentioned in CC,. 


No. (11455). 
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Ramayana of Valmiki (R) 
Nos. 10101, 10143, 10144, 10215, 
10866, 10867, 10872, (11064), 11098, 
11195. | 

RUDRA or RUDRATA. On him, see 
Vol. I, p. 355; HI, p. 1532; IV, 
p. 2082, See also DCA, Vol. 2, 
no. 1269; CC, 528, For his illustra- 
tive verses, see his Kavyalankara. 
Nos. (10068), (10704), (10840), 
(11019). 


RUYYAKA (or RUCAKA or RAJANAKA- 
RU^). On him, see Vol. I, p. 356. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1290; CC, 533. 
For his other illustrative verses, see 


Alankara-sarvasva. 


No. (10468). 


RUPA-GOSVAMIN. On him and for his 
verses, see Padyavali. 


Regnaud, P. Stances sanskrites inédités, 
Bibliothéque de la Faculté des Letters 
de Lyon (Regnaud). (Modern). See also 
Appendix I, p. 3070. 


Nos, 10156, 10805, 10852, 
10992, 11206, 11247, 11334, 
11400. 


10946, 
11367, 


LAKSMANA=LA°—BHATTA =LA°—BHA® 
-ANKOLAKARA. On him, see Vol. I, 
p. 356; IV, p. 2083. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1292; CC, 536, (324); 
CC, 72 ; CC, 69. For his other verses, 
see Padya-racana. | 
Nos. (10042), (10502), (10616),(10755), 
(11211). 
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LAKSMANA-TAKKURA. No informa- 
tion. Must have lived in the first half 
of the 17th century or earlier, for one 
of his two available verses is quoted in 


Pad. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1294, Not mentioned 
in CC. 


No. (10626). 


LAKSMIDHARA. On him, see Vol. I, 
pp. 356-57; III, p. 1533. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1303; CC, 538. 


Nos. (10753), (11253). 
LAKSMINARASIMHA (or KALYA-LA?), 


On him, see Vol. I, p. 357. For his 
verses, see Kavikaumudi 


LAKHIMA-THAKKURAJI(CINI). Poetess 
and principal queen [patta-mahisi] of 


King Sivasimha of Mithila. She ruled | 


for about 12 years after her husband's 
First 
half of the 15th century. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1311. 
Not quoted in CC. 


No. (10402). 


death and patronized Vidy&pati, 


LILASUKA (=BILVAMANGALA). On 
him, see Vol. I, p. 357; IV, p. 2084, 
See also DCA, Vol. 2, no. 1027; 
CC, 419. For his verses, see Krsna- 
karnamrta. 


LI, 
kaniti in Pali (LNIP)). On it, see Vo 
" p. 357. See also Appendix I, 3052, 


Nos. 10672, 10714. 
MS-VI. 59 N. 


| Laukika-nyaya-£loka (Lau). 


| Vakrokti-Jivita 
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Lokokti-muktavalt of Daksinamurti (Lok). 
On it, see Vol. 1, p. 1534, See also 
Dakspamurti, 


Nos. 10231, 10771, 11172. 


LOLIMBARAJA. On him, see Vol, III, 
p. 1534; IV, p. 2084. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1329 ; CC, 546. 


No. (10345). 
On 


it, see 


Vol. I, p. 358. 
Nos. 10550, 10831, 11342. 


of Rajainaka-Kuntaka 


(VJK). On it, see Vol. II, p. 959. See 
also Kuntaka. 


No. 10138. 
VARARUCI, On him, see Vol, If, 
p. 959; IV, p. 2084. See also DCA, 


Vol. 2, no. 1353; CC, 551. 
another verse, see Satagatha. 


No, (10085), 


For his 


| VALLANA. On him, see Vol, l, p. 358; 


HI, p. 1534. See also DCA, Vol. 2, 
no, 1370 ; CC, 554. 


Nos, (10320), (10353), (11152). 


VALLABHA ( —UTPREKSA-VA? ) On 
him and for his 


single verse, see 
Utpreks&-Vallabha. 


VALLABHA-DEVA. On him, see Vol, I, 
p. 358; IIL p. 1535. See also DCA, 


Vol. 2, no. 1376. Not quoted in CC. 


For his other verses, see his Sub^asitg. 
vali. « 


Nos. (9989), (10035), (10096), (10145), 
(10207), (10416), (10482), (11255), 
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VAKKUTA (or KAKKUTA or BAHUTA 


or VAKUTA or VAHVATA). On him, | 


see Vol, I, p. 359. See also DCA, 
Vol, 2, no. 1397 ; CC, 557. 


No. (10245). 


VAKPATI. No information. Probably 
identical with Vakpati-Raja and/or Vak- 
pati-Natha (—DCA, Vol. 2, no. 1401). 
A Vaisnava. Must have lived in the 


beginning of the 12th century or 


earlier, for the verses (7) attributed | 


to him are also quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1399, See also CC, 557. 


No. (10651). 


VAKPATI-NATHA, Probably, of 
Harsadeva and court-poet of King 


son 


Yasovarman. Also an epithet of King. 
Muiija. A Vaisnava. Possibly identical | 
with Vakpati and/or 
7th/8th century. 


DCA, Vol, 2, nos. 1399, 
557. 


1400; CC, 


No. (10018). 


VAGBHATA, On him, see Vol. I, p. 359; 

IH, p. 1536, See also DCA, Vol. 2, 

© no. 1405; CC, 559. For his verses, see 
his Kavyanusasana. 


VACASPATI. On him, see Vol. I, p. 359; 


II], p. 1536. See also DCA, Vol. 2, | 


no. 1409 ; CC, 559, 635, 
No. (10263). 


Vakpati-Raja. : 


For other details, | 


see DCA, Vol. 2, no. 1401, See also ` 


| 


| Vasistha-Ramayana, On it, see Vol. I, 
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VATSYAYANA or VAT°-MALLANAGA. 
On him, see Vol. IV, p. 2086. See 
also DCA, Vol, 2, no. 1423 ; CC, 562. 
For his other verses, see Kama-swira. 


Nos. (10382), (10383), (11141). 


VAMADEVA. On him, see Vol, H, p. 961 
and add : A Saiva. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for one -of his 6.available 
verses is quoted in SkV. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1425; 
CC, 563. 


No. (10496), 


VAMANA. On him, see Vol, I, pp. 359-60; 
II, p. 1536; IV, p. 2086. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1426; CC; 563. For. 
his other verses, see Kavyalankara- 

suira. 


No. (9980), 


VALMIKI. On him, see Vol. V, pp. 2593- 


‘CC, 566. For his verses, see Ramayana. 


p. 360. See also CC, 478-79. 
No. (10966). 


VASUDEVA (=BHATTA-VASUDEVA ). 
On him, see Vol. I, p. 360; II, 
p. 1536. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1438; CC, 214, 566. 


Nos. (10162), (10516). 
VIKATA-NITAMBA. Poetess. On her, see 

Vol. T, p. 360. See also DCA, Vol. 2, 

no, 1449 ; CC, 569. 

Nos. (10203), (11428). 








AUTHORS AND SOURCES 


Vikrama-carita or Vikrama’s Adventures. 


(VC). On: it, see Vol. I, p. 360, under 
Vikramacdrita. —— 


Nos. 9992, 10024, 
10133, 10154, 10185, 10201, 


10306, 10410, 10477, 10489, 
10643, 10825, 11126, 11241 D, 


10030, 10121, 
10263, 
10505, 


11380. 


Vikramankadeva-carita of Bilhana (Vikram). 
On. it and its author, see Bilbana. 


Nos. 9998, 10060, 10077, (10201), 


10398, 10433, 10548, 10601, 10604, 
10633, 10748, 11061, 11191, 11241 I, 


11:339, 11404, 11405, 11406, 11407, 


11408, 11410, 11412. 


VIKRAMADITYA. By tradition, an 


epithet given to a king, perhaps a | 


legendary one, who reigned over the 
land around Ujjayini and conquered 
the Saka-s. He started a new era known 
as Vikrama-Samvat in 
According to Th. Aufrecht, probably 
he was contemporary with Maátrgupta 


and Mentha in the 6th century A. D. | 
(RT 3. 474 ; 8. 3421). As several kings | 


are known by the name Vikramaditya, 


it is impossible to identify the one | 


quoted in Sanskrit anthologies. First 

mentioned in JS, an anthology 
compiled in A.D. 1258. For other 
details, see DCA, Vol. 2, nos. 1450-54, 
See also CC, 569. 
Nos. (10133), (10134). 

yikramorvafiya of Kalidasa (Vik) 

Nos. 10376, 10935, 






B. C. 57-58. | 
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VIJAKA or VIJJAKA or VIJJAKA or 
VIJJAKA (or BIIJAKA—VIDYA). On 
her, see Vol. II, pp. 962-63, under 
Vidya ; III, p. 1537, also under Vidya. 
see also DCA, Vol. 2, 1476; 
CC, 571, 573. 


Nos. (10342), (10353), (11367). 


no. 


| Vijiiana-éataka attributed to Bhartrhari as 
included in BhS (pp. 212-25 ) as 
Apocrypha 2. 
Nos. 10022, 10380, 11352. 


Vita-vrtta attributed to  Bhartrhari as 
included in BhS ( pp. 206-11 ) as 
Apocrypha 1. On it, see Vol. I, p. 361. 


Nos. 10454, 10629, 10630, 10647. 


VITTHOBHA-ANNA, poet. No infor- 
mation. His verses are quoted only 
in SRK. Not mentioned in DCA. 
No. (10640). 


, Vidagdha-jana-vallabha (Vjv). On it, see 
' Vol. II, p. 962 ; III, p. 1537. 


Nos. 10136, 10327, 10410. 


Vidagdha-Mukha- Mandana of Dharmadasa 
. (V.MM). On it, see Vol. II, p. 962, 
Nos. 10275, 10292, 10388, 10420, 
10445, 10532, 10533, 10534, 10535, 
10536, 10538, 10539, 10540, 10542, 
10543, 10547, 10675, 11353, 11382, 
11383, 11465. | 


VIDYA. On her and for her other verses, 
see Vijjaka etc. 


No. (10342), 
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VIDYAKARA, On him, see Vol. I, 
p. 361. See also DCA, Vol. 2, no. 1477. 
Not quoted in CC,. For his verses, sce 
his Subhasita-ratna-kosa. 


VIDYAKARA-MISRA, On him, see Vol. I, 


p. 361. See also DCA, Vol. 2, no. 1478; | 


CC, 573. For his other verses, see 
Vidyakara-sahasraka. 


No. (10663). 


Vidyakara-sahasraka of Vidyakara-Miégra | 


(Vidy). On it and its author, see Vidya- 
kara-Mi$ra, 
Nos. 10016, 
10159, 10210, 10213, 


10021, 10119, 
10273, 


10124, 
10284, 


10289, 
10477, 
10663, 
10908, 


11226, 
11383, 


10348, 
10555, 
10712, 
10957, 


11230, 
11447, 


10352, 
10571, 
10735, 
10962, 
11250, 
11486. 


10402, 
10608, 
10895, 
10998, 
11325, 


10467, 
10614, 
10904, 
11005, 
11361, 


VIDYADHARA. On him, see Vol. V, 
pp. 2594-95, his 
Ekàvah. 


For Verses, see 


VIDY APATI. On him, see Vol. l, p. 361. 
See also DCA, Vol. 2, no. 1488 ;. CC, 
574. 

No. (10477). 

Viddhasala-bhafi jika of 
(Viddha$). On it and its author see 
RajasSekhara. 

No. 10823, 


Vimarsini, No information. Mentioned in 


AIR as a source for its 
illustrative verses, - | 


No. (10585). 


several 





RajaSekhara | 
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Viveka-cadamani of Sankaracarya. On it 
and its author, see Sankaracarya. ` 


No. 10751. 


VISAKHA-DATTA. On him, see Vol. I, 


p. 362 ; III. p. 1538 ; IV, p. 2088. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1508 ; CC, 581. 
For his verses, see Mudra-raksasa. 


Vigvagunadarga-campn of Venkatadhvarin 
(Vifvagunadaréa). On it and its author, 
see Venkatadhvarin, 


No, 11055, 


VISVANATHA-KAVIRAJA. On him, see 
Vol. I, p. 362, See also DCA, Vol. 2, 
no, 1511; CC, 584. For his other 
illustrative verses, see Sahitya-darpana. 


Nos. (11157), (11429). 


VISVESVARA. On him, see Vol. II, 
p. 963 ; III, pp. 1538-39 ; 1V, p. 2088, 
under ViáveSvara (II). See also DCA, 
Vol. 2, no, 1517. Not quoted in CC,. 


No. (10747). 


VISVESVARA-KAVICANDRA. On him, 
see Vol, V, p. 2595. For his single 
verse, see Camatkdra-candrikd. 


VISVESVARA-PANDITA. On him, see 
Vol. I, p. 362. For his illustrative verses, 
see Alankara-kaustubha and Alankara- 
muktàvah. | 

VISVESVAROPADHYAYA of the Hari- 
ammaya family of Mithila. Father 
of Raghudeva-Sarasvati, author of 
Virudavali. First half of the 16th 
century. Author -of | Smrti-samuccaya, 


AUTHORS AND SOURCES 


The single verse attributed to him is 


quoted in Vidy. For other details, see 


DCA, Vol. 2, no. 1519, See also 
CC, 587. 


No. (11005). 


Visnudharmottara-purana. On it, see Vol. I, - 


p. 362. 
No. 10638. 


Vignu-Purána (Vignu-p or Vignu-pur). On it, 
see Vol. I, p. 362. 
Nos. (11018), 11119. 


VIRA. No information. Perhaps identical 
with Vira-Bhatta (according to CC) 
—DCA, Vol. 2, no. 1532. Must have 
Jived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (6) 
attributed to him are also quoted in 
SkV. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1529, See also CC, 594. 


No. (11367). 


Vira-tarahgigi of Citradhara (Virat). On 
it, see Vol, III, p. 1539, 


Nos. 11326, 11421. 


VIRA-DATTA. No information. Must 
bave lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for his 
single verse is quoted in Skm. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1532. See also CC, 594. 


No. (11243). 


‘VIRA-BHADRA. No information. Must | 


have lived in the beginning of the 
13th century or earlier, for his single 
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verse is quoted in Skm. For other 


details, see DCA, Vol. 2; no. 1533. 
see also CC, 594. 


No. (10766). 


Vrddha-Canakya, | Canakya-pranita (CPS). 
See also Canakya and Canak ya-niti- 
text-tradition. 


Nos. 10133, 11321. 


Vrddha-Canakya-niti. See also Canakya and 
. Canakya-rüti-text-tradition, 


No. (10030). 


VRDDHI (=SAKA-VRDDHD). See Vol. I, 
p- 363 ; HI, p. 1539. See also DCA, 


Vol. 2, nos. 1541 and 1571; CC, 598 
and 622. | 
No. (11155). 

VENKATADHVARIN. On him, see 


Vol. I, p. 363. For his single verse, see 
Vi$vagunadaráa-campn. 


| VENI-DATTA; On him, see Vol. I 
| P. 363 ; III, p. 1539. See 

Vol. 2, no. 1543, ; CC, 603. 
other verses, see Padya-Veni. 


Nos. (10239), (10262), (10272), (10317), 


also DCA, 
For his 


(10594), (11006), (11100), (11331), 
(11388). 
Vetala-paficavimsatika (Vet). On it, see 


Vol. I, pp. 363-64, 
Nos. 10477, 11312, 
VETALA-BHATTA., According to tra- 


dition one of the nine gems of the 
court of King Vikramaditya, If not 
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the court-poet of King Vikramaditya, 
must have lived in Bengal during the 
early years of the 13th century or 
earlier, for the single verse attributed 
to him is quoted in Skm, For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1545. 
See also CC, 603. For his verses, see 
Niti-pradipa. 


Veni-samhara of Bhatta-Naráyapa (Veni). 


On it, see Vol. JI, p. 1539. See 
also Narayana, second; and Niéa- 
Narayana. 


Nos, 9982, 10232, 10764, 10808, 11038, 
11069, 11241 K, 11242. 


Vaidyakiya-Subhasitavali. | On it, see 


Vaidikiya-subhasitavaliin Vol. I, p. 364 
and correct the title to : 
Subhüásitàvah. 


No. 10610. 


VAIDYANATHA-PANDITA. No infor- 


mation. Perhaps identical with Vaidya- 
natha (=DCA, Vol. 2, no, 1552). Must 
have lived in the middle of the 13th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are quoted in JS. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1553. Not mentioned in CC. 


No. (10691). 


VAIDYABHANU-PANDITA. On him, see 


Vol, III, p. 1540. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1555; CC, 405. 


No. (11150). 


Vairdgya-Sataka of 


Vaidyakiya- | 
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Vairagya-sataka of Appaya-Diksita (Vaidi). 


On it and its author, see Appaya- 
Diksita. 

Nos. 10209, 10333, 10337, 10642, 
10899, 11054, 11335. 


Janardana-Bhatta- 
Gosv&min (Vai). On it and its author, 
see Janardana-Bhatta. 
Nos. 10025, 10147,10193, 10341, 10791, 
*11134, 11245, 11323. 


VAISYA or VAINYA. No information. 


Must have lived in the beginning of 
the 12th century or earlier, for his 
single verse is quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1559. Not mentioned in CC. 


No. (11171). 


Vyakti-Viveka of Mahima-Bhatta (VjVI). 


On it and its author, see Mahima- 
Bhatta. | 
Nos. 10046, 10310, 10396, 10432, 


10635, 10679, 10811, 10964, 11025, 
11047, 


VYASA (-BHAGAVAN VYASA) On 


him, see Vol.I, p. 364. See also 
DCA, Vol. 2, no, 1564; CC, 619, 
(604). 

Nos. (9989), (10710), (10946), (11065), 
(11202), (11206), (11340). 


VYASA in Ujjvala-Datta ad Upadi-sttra. — 


See also Ujjvala-Datta's Commentary 
on the Unadi-sütra. 


No, 11206. 


AUTHORS AND SOURCES 


Vyasa-karaya (Vyas [C]). On it, see Vol. I, 
pp. 364-65. 
Nos. 9994, 11087. 


Vyasa-éataka. On it, see Vol. I, p. 365. 
No. (10946). 
pyasa-subhasita-samgraha (Vyas). On it, 


see Vol. 1, p. 365; II, p. 965; IV, 
sp. 2090, 


Nos. 9994, 11087. 
VRAJANATHA. On him, 


p. 365. 
tarangint. 


see 
For his verses, see Padya- 


SANKARA-MISRA. On him, see Vol. I, 
p. 365. See also DCA, Vol. 2, no. 1588; ` 


CC, (625). 

Nos. (10620), (11401). 
SANKARACARYA. On him, see Vol. II, 

pp. 965-66. See also DCA, Vol, 2, 


no. 1591 ; CC, 626-29. For his another 
verse, see Viveka-cüdamani. 


No. (11429). 


GANKHARKA, identical with Mankha(ka) | 


as the verse mentioned below occurs 


in Srikantha-carita also (10. 19). On. 


him and for his other verses, see 
Mankha, Mankhana, and Srikantha- 
carita. 


No. (10221). 
Sataka-traya of Dhanada-Raja (Dhaía), as 


included in KM XIII, pp. 33-80. It was 
composed in V.S. 1490 (A. D. 1434), 


Vol. I, | 
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as is evident from the penultimate 
verse of the second Setaka. The 
relevant pada of the verse reads : 
‘Varse vyomanka-veda-k siti-parikalite 
Vikramambhoja-bandhoh'. Like Bhartr- 
hari’s Sataka-s, the present work also 
consists of three $ataka-s, Le., Srügára- 
Dhanada-Sataka, Niti- Dhanada-Sataka 
and Vairagya- Dhanada-Sataka. 


Nos. 10167, 10220, 10564 A. 


Satakatrayadi - Subhasita-samgraha of 
Bhartrhari (BAS). On it and its author 
see Vol. I, p. 345; III, p. 1521. See 
also DCA, Vol. 2, no. 956; CC, 
397. 


Nos. 9984, 9985, 10002, 10003, 10061, 
10098, (10124), 10159, 10259, 10298, 
10343, 10347, 10487, 10499, 10568, 
10591, 10611, (10629), (10630), 10738, 
10946, 11013 G, 11219, 11223, 11233, 
11234, 11249, 11396, 11441, 11443, 
11462, 11486. 


Satagatha (or Satagata) of Vararuci. On 


it, see Vol, IV, p. 2091. See also 
Vararuci. 


No, 10946. 


SATANANDA. On him, see Vol. I, 


P. 366 ; IH, p. 1541. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1597 ; CC, 631, 


Nos. (11059), (1 1378). 

Sabda-Kalpa- Druma (SK Dr). On it, see 
Vo]. I, D. 366. 
Nos. 10844, 10845, 11182, 
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SABDARNAVA. On him, see Vol. II, 


p. 966; III, p. 1541. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1600 ; CC, 559, 


No. (10263). 


SAMBHU. On him, see Vol. III, p. 1541. 
See also DCA, Vol. 2, 1604; CC, 636. 


For his other verses, see Rajendra- 


karnapüra. 
Nos. (10297), (10305), (10684). 


SARVA-VARMAN (or SARVA-VAR?). 
No information. Must have lived in 
the middle of the 13th century or 
earlier, for the below-mentioned verse 
is also quoted in JS as that of Sarva- 
varman. The same verse is attributed to 
Sarva-varman in ŚP, For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1617. See also 
CC, 633. 

No. (11375) and read in (af) after 
JS 99, 11 : '(a. Sarva-varman)’ instead 
of : '(a. Sarva-varman)’, 


SASIVARDHANA. On him, see Vol. II, 
p. 966. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1620 ; CC, 638. o 


No. (10400). 


Sakuntala (or Abhijfiana-Sakuntala) of 
Kalidasa (Sak) 
Nos. 10034, 10140, 10350, 10733, 
10890, 11016, 11092, 11105, 11138, 
11273, 

Santi-vilasa of Nilakantha-Diksita On it 
and its author, see Nilakantha-Diksita. 
Nos. 11163, 11391. 


APPENDIX if 


Santi-£ataka of Silhana. On it and its 


author, see Silhana. 
Nos. 10753, 11182, 11219, 11369. 
SANTYAKARA-GUPTA. No infor- 


Must have lived during the 
early years of the 13th century or 


mation, 


earlier, for his single verse is quoted 


in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1633. See also Vol. II, 
p. 966, under Santakara - Gupta 


(—DCA, Vol. 2, no. 1630) ; CC; 641. 
No. (10054). 


Saradatilaka-bhana of Sankara, a late 
specimen of a bhäāņa, a monologue- 
play in one act performed by a single 

No 

regarding the date 

and its author. According to Wilson 

(Hindu Theatre, Vol. Jl, p. 386) 

terminus post quem 12th century. 


Nos. 10083 A, 10104 A. 


actor, specific — information 


of composition 


SARNGADHARA. On him, see Vol. I, 
p. 366; III, p. 1542. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1636; CC, 643. For his other 
verses, see Sarngadhara-Paddhati. 


Nos. (10036), (10050), (10053), (10124), 


(10159), (10251), (10288), (10340), 
(10354), (10361), (10416), (10471), 
(10527), (10635), . (10835), (11009), 
(11129), (11247), (11295). 
Sarngadhara-Paddhati of Sarngadhara 
(SP). On it and its author, see 
Sarhgadhara, 
Nos. 9993, 10005, 10009, 10031, 


10035, 10036, 10044,- 10046, 10048, 


10050, 
10124, 
10170, 
10253, 
10320, 
10353, 
10426, 
10527, 
10599, 
10717, 
10749, 
10790, 
10882, 
10915, 
10946, 
11001, 
11013, 
11135, 
11185, 
11222, 
11247, 
11275, 
11288, 


10061, 
10134, 
10171, 
10265, 
10325, 
10358, 
10433, 
10528, 
10609, 
10730, 
10750, 
10805, 
10888, 
10922, 


10080, 
10154, 
10200, 
10271, 
10340, 
10360, 
10451, 
10531, 
10612, 
10734, 
10757, 
10812, 
10902, 
10925, 


10947, 10966, 


11002, 


11003, 


AUTHORS AND SOURCES 


10085, 
10156, 
10202, 
10287, 
10342, 
10361, 
10461, 
10554, 
10632, 
10741, 
10762, 
10823, 
10911, 
10936, 


10111, 
10159, 
10251, 
10288, 
10344, 
10404, 
10509, 
10593, 
10699, 
10747, 


10783, | 


10832, 
10912, 
10944, 


10970, 10993 A, 
11008, 


11009, 


11026, 11119, 11124, 11129, 
11154, 11164, 11167, 11179, 
11205, 11206, 11218, 
11229, 11232, 11246, 


11200, 
11224, 
11256, 
11280, 
11292, 


11258, 
11282, 
11295, 


11264, 
11283, 


11296, 


11271, 
11287, 
11303, 


11303 A, 11311, 11335, 11334, 11340, 
11344, 11349, 11350, 11355, 


11343, 
11367, 
11424, 


11449, 11453, 11456, (11460), 11465, 


11375, 11381, 11383, 11400, | 


11433, 11435, 11437, 11443, 


11481, 11487, 11488, 11489. 
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SILHANA (or SILHANA). On him, see 
Vol. I, p. 367 ; IV, p. 2092. See. also 
DCA, Vol. 2, no. 1645; CC, 647. For 
his verses, see Santi-éataka. 


SIVADASA (—UTPREKSA-VALLABHA). 


On him and for his single verse, see 
Utpreksa-Vallabha. 


Siva-purana. Ow it, see Vol. I, p. 367. 
Nos. 10252, 11221. 


SIVARAMA-TRIPÁTHIN. On him and 


for his single verse, see  Rasa-ratna- 
hära. 


SIVASVAMIN, Ka$mira-Bhattaraka-, On 
him, see Vol. I, p.367 ; IIl, p. 1543, 
See also DCA, Vol. 2, no. 1656: 
CC, 654. For his verses, see Kapphina- 
bhyudaya, 


Sivotkarsa-man jari of Nilakantha-Diksita 
| (Sivot). On its author, see Nilakantha- 
Diksita. | 


Nos. 11376, 11395. | 


Sifupala-vadha of Magha (Si), See also 
Magha. 


SALIHOTRA. On him, see Vol, I, p. 367: 
HI, p. 1543. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1639; CC, 644. 

No. (11465). 

SITTIPA. On him, see Cittapa and 
Chittapa. | 
No, (10904). 

MS-VI. 60 N, 


Nos. 

10524, 
10793, 
10926, 
11039, 
11101, 
11432, 


10551, 
10794, 
10945, 
11056, 
11151, 


10046, 10139, 


10623, 


10801, 


10948, 
11066, 
11170, 


10444, 
10652, 
10903, 
11032, 
11068, 
11359, 


10480, - 
10729, 
10910, 
11037, 
11083, 
11421, 
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Suka-saptati (Sts). 
ps 367. 
No. 10123, 


On it, see Vol. I, 


Suka-saptati (StsAn). See also Suka-saptati 
(Sts), above. 


No, 10839, 


Sukra-niti(-sdra) attributed to Sukracarya 
or  U$anas. On it, see Vol. II, 


pp. 967-68. 


Nos. 10249, 10490, 10545, 10546, 
10628, 10677, 10718, 10786, 10836, 
10920, 10921, 10990, 11189, 11241 F. 


SUNGOKA or SUNGAUKA (or TUNG- 
OKA). On him, see Vol. III, p. 1544. 
See also DCA, Vol. 1, no. 564: NCCs 
194; CC, 232, 658. 


. No. (11377). 


SUBHACANDRA. No information. For 


his verses, see his Subhasitarnava 


(Subh). 


SUDRAKA. On him, see Vol. I, p. 367: 
IV, p. 2093. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1670 ; CC, 659. For his verses, see 
Padma-prabhrtaka-bhana and Mrcecha- 
katika. 


SURA or SULA. No information. Must 
have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for his 
single available verse is quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no, 1674, See also CC, 660. 
No. (11219), 
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Srhgara-tilaka, anonymous. On it, see 
Vol. II, p. 968. 


No. (10070). 


Sragara-tilaka attributed to Kalidasa 
(Srng). On it, see Vol. Il, p. 968. 


Nos. 10016, 10284. 


Smgara-tilaka of Rudrata (RS or RS). On 
it, see Vol. II, p. 968. 
Nos. 10069, 10102, 
10145, 10307, 10431, 
10704, 11019, 11159. 


10131, 
10592, 


10103, 
10554, 


Smgara-prakaga of Bhoja (Sb B or S Bh), 
as quoted in SkV. Probably different 
from the one mentioned in Vol. I, 
p. 368. On it and its author, see Bhoja. 


Nos. 10427, 10855, 11013 A, 11241 E, 
11242, 11375, 11397. 


Sragara-$ataka of — Janardana-(Bhatta) 
(Jansing). On it and its author, see 
Janardana-Bhatta. 

Nos. 10752, 11374. 


Sragaralapa (SLP). On it, see Vol. I, 
p. 368, 


Nos, 10487, 10591, 11441, 11443. 


SOBHAKARA-MITRA. On him, see Vol. I, | 
p. 368. For his illustrative verses, see 
Alankara-Ratnakara. 


Srikantha-carita of Mankha(ka). On it and 
its author, see Mankha. 
Nos. 10221, 11356. 
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SRI-KALLATA (or KALLATA-KAVI ). 
On him, see Vol. III, p. 1500, under 
Kallata. See also DCA, Vol. 1, 
no. 194; NCC; 262. 


No, (10152). 


SRI-CITRAPATI-SARMA (or CIT?-$A?). 
Son of Nandipati and Manavati; grand- 
son of Madhustdana; native of 


Mithila. Mimamsaka and Dharma- — 


gastrin. Compiled for H. T. Cole- 
brooke the two works, i.e. Citra- 
nrtha-kathavali and — Vyavahàra-Sid- 
dhanta-piyusga | or — Siddhanta-piyusa. 
End of the 18th century and beginning 


of the 19th century, Three verses | 


attributed to him are quoted in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. I, 
no. 455. See also NCC, 39-40. 


No. (10213). 


SRI-DAMARA (or DAMARA). On him, 
see Vol. HI, p. 1510, under Dàmara. 
See also DCA, Vol. 1l, no. 545. See 
also NCC; 7. 


No. (10327). 


SRIDHARA-DASA. On him, see Vol. I, 
p. 368 and for his verses, see Saduktj- 
karnamryta. 


SRI-PUSPAKARA-DEVA 
KARA). On him, see Puspakara. 


No. (11334). 


SRI-BAKA ( =PANDITA-SRI-BAKA = 
BAKA). On him, see Vol. I, p. 343, 


( =PUSPA- 





under Baka. See also DCA, Vol. 2, 
no. 887; CC, 673. 


Nos. (10605), (11286), 


SRI-BHOLA-NATHA (=BHOLA-NATHA), 
No information. Probably identical 
with Bhor&-Natha (—DCA, Vol. 2, 
no. 1018). If not identical with Bhora- 
Natha, must have lived in the 19th 
century or earlier, for the single verse 
attributed to him is quoted in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1019. CC, quotes a different 
Bholg-Natha, author of several Works. 


No. (11361). 


SRIMAT-KÉSAVA-SENA-DEVA 


(—KESAVA —KE?-SENA —KE?-SE?- 


DEVA). On him, see Vol. III, p. 1504, 
under Ke$ava, See also DCA, Vol. 1, 
no, 293; NCC; 58. 


No. (11485). 


SRI-MAYURA (=MAYURA). On him, 
see Vol. I, p. 349, under Maytira ; III, 
p. 1525, also under Maytürya. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1072; CC, 432. 


No. (10296). 


SRIMAL-LAKSMANA-SENA ( —LAKS- 
MANA-SENA-DEVA). On him, see 
Vol. II, p. 958, under Laksmana- 
Sena; III, p. 1533, under Laksmana- 
Sena-Deva, See also DCA, Vol. 2, 
no. 1296; CC, 537. 


.. No. (11263), 


z ———— —Q 
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SRI-MUKTAPIDA ( =MUKTAPIDA). 
Son of Durlabha. King of Kaémir. 
Between the end of the 7th and the 

the 8th century (or 

perhaps 6th century). Mentioned by 

Abhinanda in his Kadambari-Katha- 

s@ra and by Ksemendra in his Auc 

(ad 16 [38]). Six verses attributed to 

him are quoted in Auc, SP, VS, Viv 

and Regnaud VI. For other details, 

see DCA, Vol. 2, no. 1142. See also 

CC, 459, 


beginning of 


No. (10023). 


SRI-VAIDYABHANU - PANDITA. On 
him and for his another 
Vaidyabhanu-Pandita. 


No. (10805). 


verse, see 


SRI-VYASAPADA (=VYASA), On him, 
see Vol. I, p. 364, under Vyasa; 11), 
p. 1540, also under Vyasa; IV, p. 2090, 
under Vyasa and Vyasapada. See also 
DCA, Vol, 2, no. 1564; CC, 604, 
619, 


Nos. (10018), (11202). 
Sri-Suktavali (or Saktavali) (SuB), On it 
see Vol. I, p. 375. 


Nos. 10612, 10826, 10987, 11241 D, 
11340, 11396, 


1 


SRI-HANUMAN (or HANUMAT or 
HANUMAN ). On him and for his 
other verses, see Hanuümat. 


No. (11000), 
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ŚRĪ - HARSA  ( —KING  HARSA- 
VARDHANA =SRI-HARSA-DEVA), 
dramatist. On him, see Vol. I, p. 378; 
Ill, p. 1545. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1715; CC, 763. For his verses, see 
Ratnavali. 


SRI-HARSA (—HARSA), poet. On him, 
see Vol. I, p. 378; Ill, p. 1545. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1716; CC, 763. 
For his verses, see Naisadhiya-carita, 


Sloka-Samgraha (-Subhasita-samgraha [SU]) 
of Manirama-Diksita (SSM). On it, 
see Subhasita-samgraha, second. 


She-rab | Dong-bu or  Prajnya Danda 
(Tibetan) of Li Thub [Nagarjuna] 
. (ShD[T]). 


Nos. 9990, 10030, 10714, 10946. 


Samskrta-pathopakaraka (SSkr). (Modern). 
On it, see Vol. I, p. 369. 


Nos. 10203, 10245, 10673, 11396, 
Samskrta-Lokokti-Prayoga (SLPr). On it, 
see Vol. II, p. 969. 
Nos. 10032, 10946, 
Samskrta-sukti- Ratnakara, comp. by Ramji 


Upadhyaya (SRRU). (Modern), On it, 
see Vol. I, p. 369. 


Nos. 10033, 10195, 
10884, 11206, 11247. 


10314, 10436, 
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SANJAYA-KAVISEKHARA. On hin, see | 


: Vol. IV, p. 2095. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1742; CC, 687. 


No. (10772). 


Saddacara-sastra, comp. by Deva Datta 
Shastri (Sasa or Sadàáca). (Modern). 
A collection of niti-verses from the 
works of Vidura, Sukra, Canakya, 
and Bhartrhari with Hindi translation. 


See Appendix J, p. 3073. 


Nos. 


10029, 


10030, 


10123, 


10490, 10590, 10628, 10658, 


10677, 
11315, 


10724, 
11396. 


SADASIVA. On 
p. 1546; IV, p. 2095. See also DCA, 


10856, 


him, 


10946, 


sce 


Vol. 


10133, 


10673, 
10990, 


III, 


Vol. 2, no. 1746. Not quoted in CC. 


No. (10608). 


Sadukti-kargamrta of Sridhara-Dasa (Skm). 


On it and its author, see Sridhara- 


Dàsa. 


Nos. 10018, 


10083, 
10124, 
10216, 
10265, 
10456, 
10504, 
10563, 
10704, 
10811, 
10904, 
10989, 


10111, 
10156, 
10233, 
10322, 
10470, 
10508, 
10595, 
10745, 
10818, 
10905, 
11000, 


10041, 
10113, 
10159, 
10236, 
10342, 
10496, 
10510, 
10618, 
10753, 
10823, 
10976, 

11059, 


10054, 
10116, 
10160, 
10245, 
10384, 
10500, 
10511, 
10622, 
10766, 
10880, 
10978, 
11082, 


10068, 


10121, 


10171, 
10263, 
10455, 
10503, 
10518, 
10651, 
10779, 


10885, | 


10979, 
11084, 
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11158, 
11253, 


11377, 
11438, 


11197, 
11263, 
11378, 
11440, 


11202, 
11283, 
11387, 
11458 , 


11219, 
11367, 
11392, 
11475, 


11243, 
11375, 
11397, 
11485. 


Sanskrit Poetesses by J. B. Chaudhuri 


( SkrP or SSkrP ). (Modern). See 
Appendix I, p. 3078. 
Nos. 10076, 10353, 10362, 10871, 


10914, 11224, 11367. 


Sabha-taranga of Jagannatha-Miára. On it, 
see Vol. IIT, p. 1547. 


Nos, (10093), (10319), (10565), (10685), 
(10762), (10972), (11072). 


Sabha-rafijana-$ataka of Nilakantha-Diksita 
(Sabha). On it and its author, see 
Nilakantha-Diksita. 

Nos. 10191, 10242, 10349, 


Sabhyalahkarana of Govindajit (SG). 


On it, see Vol, II, pp. 969-70 ; HI, 
p. 1547. 


Nos. 9982, 10016, 10052, 10084, 
10407 A, 10426, 10427, 10437A, 
10522 A, 10823, 11394, 11441, 11443, 
11481, 11486. 


Samaya-matrka of Ksemendra (Sam). On 
it and its author, see Ksemendra. 


Nos. 10011, 10598, 10602, 10775, 
10883, 10994, | 
Samayocita-padya-ratna-malika ( Sama ).. 


(Modern). A collection of Subhasita-s, 
in two volumes, arranged in  Deva- 
nagari alphabetical order. The first 
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volume (Sama 1) was compiled by 
the 
second one (Sama 2) by Gangadhara - 


Pt. Matriprasada Pandeya and 


Krsna Dravida. 


Nos. 

10133, 
10332, 
10590, 
10852, 
11113, 
11272, 


9992, 10030, 
10134, 10135, 
10417, 10469, 
10612, 10634, 
11007, 11034, 
11115, 11123, 
11396, 11484, 


10040, 
10155, 
10529, 
10641, 
11081, 
11206, 
1 1486, 


10225, 
10588, 
10759, 
11101, 
11262, 


Sarasvati-kanthabharana of Bhoja (Sar). 
On it and its author, see Bhoja. 


Nos. 9982, 10068, 10091, 10124, 10203, 
10232, 10356, 10369, 10470, 10509, 
10522, 10523, 10544, 10635, 10729, 
10740, 10774, 10806, 10891, 10894, 
10904, 10905, 11013 A, 11025, 11085, 
11170, 11242, 11282, 11283, 11326, 
11359, 11387, 11421. 


SARVA-VARMAN (=SARVA-VARMAN). 
On him, see Sarva-Varman. 


No, (11375). 


SARVA-VIDYA or SARVA- VIDYA- 
VINODANA or SAVISANODA (?), 
On him, see Vol. II, p. 970; III, 
p. 1548. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1765; CC, 702. 


No. (10492). 
SAYANA. On him, see Vol. V, p. 2602. 


For his verses, see Subhasita-Sudha- 
Nidhi. 


10123, - 
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Sara-Samuccaya (SS[OJ]). On it, see 
Vol. I, p. 370. 
Nos. 10393, 10564, 10710, 11004, 


11217, 11227. | 


Sara-Saktavali of Municandra-Gani (SSV). 
On it, see Vol. II, p. 1548. 


Nos. 1059], 10946. 


Sahitya-darpana of ViSvanatha-Kaviraja 


(Sah). On it and its author, see 
Vigfvanatha-Kavira ja. 
Nos. 10138, 10139, 10274. 10307, 
10350, 10418, 10465, 10523, 10698, 
10808, 10981, 11069, 11157, (11229), 
11355, 11393, 11429. 


Siamese Vyas (= Vyakaragataka) (Vyas[S]). 
On it, see Appendix I, p. 3092. 


Nos. 9994, 11087. 


Sindura-prakaraga. Another name for 
Sukti- muktavali of — Somaprabha- 
Suri. On it, see Vol. I, p. 375 ; III, 
pp. 1549 and 1555, under Sindara- 
prakarana and Sukti-muktavali, second, 


respectively. 


SILHANA (—SILHANA). On him, see 
Silhana and for his verses, see Santi- 
$ataka. 


No, (10206 A). 
| Sudha-lahari of Panditaraja. On it and its 
author, see Jagannatha, 


No. 10579, 





AUTHORS AND SOURCES 


SUNDARA-DEVA, On him, see Vol. II, 


p. 971. See also DCA, Vol. 2, | 


no. 1816. Not mentioned in CC. 
For his other verses, see Smnkti- 
Sundara. 


No. (11480). 


SUNDARA-PANDYA. On him, see Vol. I, 
p. 370; IV, p. 2097, See also DCA, 
Vol. 2, no, 1817. Not quoted in CC,. 
For his other verses, see Niti-Dvisastikà 
(.Dvi). 


. No. (10826). 


Subhasita-khanda of GaneSa-Bhatta (SkG). 
On it, see Vol. III, p. 1549. 


No. 10946. 


Subhasita-Nivi attributed to Vedántücarya 
 (SNi). On it, see Vol. I, p. 371. 


No. 11358. 


Subhasita - Padya- Ratnakara, comp. by 
Muniraja - Vi$alavijaya. ( SPR). 
(Modern). On it, see Vol. III, p. 1549. 
Nos. 9987, 9992, 10000 A, 10005, 
10006 A, 10014 A, 10030, 10040, 
10049 A, 10066, 10074 A, 10086 A, 
10105, 10121, 10206 A, 10218 A, 
10247 A, 10254, 10262A, 10275, 
10335 C, 10345A, 10346, 10395, 
10414, 10447, 10481, 10486, 10529, 
10564 A. 


Subhasita- Maiijari, comp. by S. Venkata- | 


sama Sastri (SMa). (Modern). On it, 
see Vol. I, p. 371. 
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Nos. 10005, 10123, 
11113, 11206. 


10133, | 10529, 


Subhasita- Muktavali of unknown author- 


ship (SuM). On it, see Vol. I, p. 371, 
see also Appendix I, p. 3084. 


Nos. 9997, 10024, 10030, 10157, 10159, 
10202, 10229, 10278, 10285, 10387, 
10406, 10463, 10478, 10656, 10737, 
10796, 11035, 11095, 11158, 11201, 
11310, 11386, 11396, 11433, 11464. 


Subhasita-ratna-Koía of Bhatta-Srikrsna 


(SK). MS BORI 93/1883-84. On it, 
see Vol, I, p. 371, 


Nos. 10159, 10353, 11396. 


Subhasita-ratna-kosa of Vidyakara (SKV), 


On it and its author, see Vidyakara, 


Nos. 10018, 10033, 10044, 10118, 
10156, 10171, 10230, 10244, 10245, 
10265, 10277, 10320, 10322, 10342, 
10353, 10360, 10390, 10427, 10470, 
10479, 10493, 10508, 10515, 10556, 
10575, 10613, 10618, 10651, 10678, 
10687, 10753, 10788, 10823, 10897, 
11000, 11010, 11013 A, 11057, 11059, 
11074, 11132, 11152, 11158, 11164, 
11166, 11171, 11202, 11216, 11219, 
11223, 11242, 11354, 11360, 11375, 
11378, 11397, 11451, 11479, 11486, 
11491. 


Subhásita - Ratna - Bhandagara, comp. by 


Narayana Rama Acharya (SR). 
(Modern). On it, see Vol. I, pp. 371-72. 
Nos. 9982, 9985, 9988, 9990, 9992, 
9993, 9995, 10005, 10006, 10013, 10016, 
10018, 10026, 10030, 10031, 10033, 
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10035, 
10044, 
10053, 


10071, 
10089, 


10111, 
10129, 
10141, 
10153, 
10166, 
10201, 
10212, 
10253, 
10274, 
10290, 
10308, 
10332, 
10350, 
10360, 
10399, 
10407, 
10426, 
10444, 
10455, 


10468, . 


10480, 
10514, 
10532, 
10538, 
10543, 
10554, 
10562, 
10577, 
10591, 
10606, 





10036, 
10046, 
10056, 
10077, 
10093, 
10114, 
10133, 
10142, 
10154, 
10170, 
10202, 
10223, 
10254, 
10275, 
10292, 
10315, 
10335, 
10351, 
10361, 
10403, 
10408, 
10428, 
10445, 
10457, 
10469, 
10481, 
10515, 
10533, 
10539, 
10547, 
10556, 
10565, 
10579, 
10597, 
10608, 


10038, 
10047, 
10061, 


10080, 
10097, 


10117, 
10134, 
10148, 
10156, 
10171, 
10206, 
10225, 
10258, 
10280, 
10295, 
10319, 
10336, 
10353, 
10386, 
10404, 
10410, 
10432, 
10447, 
10459, 
10471, 
10487, 
10523, 
10535, 
10540, 
10549, 
10557, 
10567, 
10584, 
10599, 
10612, 


10040, 
10048, 
10067, 


10084, 
10104, 


10123, 
10138, 
10151, 
10159, 
10189, 
10208, 
10238, 
10266, 
10281, 
10299, 
10320, 
10340, 
10354, 
10389, 
10405, 
10418, 
10434, 
10451, 
10561, 
10473, 
10499, 
10525, 
10536, 
10541, 
10551, 


10600, 
10616, 
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Subhasitta- Ratna-Bhandagara (SR), (cont.). 


10042, 
10050, 
10070, 
10085, 
10108, 
10124, 
10139, 
10152, 
10160, 
10200, 
10211, 
10251, 
10271, 
10288, 
10307, 
10325, 
10342, 
10355, 
10395, 
10406, 
10420, 
10435, 
10453, 
10465, 
10477, 
10509, 
10529, 
10537, 
10542, 
10552, 


10558, 10558 A, 
10571, 
10586, 


10572, 
10588, 
10601, 
10619, 


10625, 
10641, 
10664, 
10675, 
10695, 
10709, 
10724, 
10724, 
10755, 
10789, 
10802, 
10835, 
10877, 
10907, 
10929, 
10942, 
10955, 
10988, 
11000, 


11013 F, 


11026, 
11046, 
11069, 
11080, 
11101, 
11113, 
11136, 
11173, 
11199, 
11212, 
11224, 
11247, 
11269, 
11285, 
11316, 
11345, 


10627, 
10643, 
10665, 
10683, 
10697, 
10710, 
10727, 
10739, 
10756, 
10790, 
10805, 
10845, 
10886, 
10922, 
10930, 
10944, 
10963, 


10633, 


10660, 
10667, 
10685, 
10698, 
10714, 
10729, 
10748, 
10757, 
10793, 
10811, 
10849, 
10890, 
10923, 
10933, 
10946, 
10972, 


10635, 
10661, 
10672, 
10686, 
10703, 
10717, 
10730, 
10753, 
10762, 
10794, 


10820G, 


10852, 
10900, 
10926, 
10935, 
10947, 
10981, 


10639, 
10662, 
10673, 
10689, 
10706, 
10720, 
10733, 
10754, 
10778, 
10797, 
10823, 
10874, 
10904, 
10928, 
10936, 
10948, 
10983, 


10992, 
11003, 
11013 G, 


10993A, 10995, 10999, 
11009, 11013 B, 
11013 J, 11020, 


11030, 
11055, 
11072, 
11081, 
11107, 
11121, 
11148, 
11176, 
11200, 
11218, 


11229, 


11258, 
11274, 
11295, 
11320, 
11351, 


11024, 
11056, 
11073, 
11088, 
11109, 
11123, 
11157, 


11179, 


11205, 
11219, 


11259, 
11276, 
11298, 
11324, 
11353, 


11239, 


11035, 
11058, 
11076, 
11095, 
11110, 
11128, 
11164, 
11182, 


11206, 


11220, 


11260, 
11282, 
11307, 
11334, 
11359, 


11043, 
11068, 
11078, 
11099, 
11111, 
11129, 
11169, 
11192, 
11211, 
11223, 


11241 K, 


11267, 
11283, 
11315, 
11340, 
11363, 
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.11365, 11367, 11369, 11372, 11375, 
11381, 11382, 11383, 11385, 11387, 
11389, 11394, 11396, 11398, 11400, 
11402, 11409, 11415, 11423, 11426, 
11429, 11430, 11433, 11441, 11443, 
11444, 11446, 11453, 11456, 11460, 
11461, 11462, 11466, 11467, 11476, 
11478, 11481, 11482, 11483, 11484, 
11486. 


Subhasita-Ratna-Mala, comp. by K. G. 


Chiplonkar (SMR or SRM). (Modern). 
On it, see Vol. III, p. 1551. 


Nos. 9993, 10031, 10033, 10040, 
10053, 10117, 10135, 10154, 10159, 
10329, 10408, 10410, 10417, 10432, 
10529, 10579, 10590, 10625, 10634, 
10673, 10802, 10835, 10993 A, 11095, 
11107, 11113, 11206, 11210, 11238, 
11262, 11314, 11327, 11363, 11396, 
11433, 11486, 


Subhasita - Ratna - Samuccaya, comp. by 


K. R. Jogelkar and V. G, Sant (SRS). 
(Modern). On it, see Vol. I, p. 372. 


Nos. 10030, 10031, 10032, 10410, 
10588, 10946, 10949, 10972, 11206, 
11315, 11396, 


Subhasita-Ratnakara, comp. by K. S. 


Bhafavadekar (SRK). (Modern). On 
it, see Vol. I, pp. 372-73. 


Nos. 9985, 9992, 10005, 10026, 
10030, 10036, 10050, 10053, 10067, 
10093, 10117, 10124, 10133, 10134, 
10148, 10154, 10156, 10159, 10166, 
10170, 10219, 10251, 10265, 10280, 
10287, 10288, 10295, 10319, 10340, 
10354, 10361, 10410, 10416, 10432, 
10469, 10471, 10527, 10529, 10530, 
10565, 10591, 10608, 10625, 10635, 


MS-VI e 6 l 


Subhasita-Sagara, anonymous, 
(S57. MS BORI 424/1899-1915, “ag 


10640, 10643, 10667, 10673, 10685, 
10695, 10729, 10730, 10739, 10805, 
10823, 10835, 10907, 10922, 10946, 
10947, 10972, 10993 A, 11013 G, 
11046, 11055, 11072, 11073, 11099, 
11107, 11113, 11129, 11164, 11200,- 
11205, 11206, 11207, 11219, 11220, 
11247, 11262, 11269, 11283, 11285, 
11314, 11340, 11363, 11367, 11383, 
11387, 11396, 11400, 11433, 11441, 
11446, 11453, 11460, 11486. 


Subhasita-Samgraha, comp. by P. M. 


Pandya (SSg). (Modern). On it, see 
Vol. I, p. 373. 


Nos, 10117, 10198, 11013 E, 11327, 
11363. | 


Subhasita - sarngraha (=Slokg - Samgraha 


[SSM]) of Manirama-Diksita (SU). 
On it and its author, see Mapirama- 
Diksita. 


Nos. 10061, 10159, 11013G, | 11396, 
11443. ! 


Subhasita-samdoha of Amitagati (AS). On 


it and its author, see Amitagati. 


Nos. 10257, 10269, 10371, 10372, 
10373, 10374, 10375, 10414 10458, 


10486, 10669, 10680, 11142, 11143, 
11244; 11257, | 


Subhasita-Saptasati, comp. by Mangal 
Dev Shastri 


(SSap or SSSap ). 


| (Modern). On it, see Vol. I, p, 373. 
Nos. 10032, 10866, 10867, 


Jainistic 
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quoted in Bh$ as SS, On it, see 
Vol. IIT, p. 1552. 


Nos. 11234, 11396. 


Subhasita-Sara-Samuccaya (SuSS). MS in 


ASB, No. 105, 666-130-70, as quoted 
in PY, SSS, etc. as SSS. On it, see 
Vol. II, p. 974. 


Nos. 10044, 10049, 
10171, 10223, 10271, 
10895, 11006, 11148, 


11400, 11443, 11455, 


10061, 10080, 
10426, 10683, 
11173, 11388, 


. Subhasita-Sudha-Nidhi of Sayana (SSSN). 


On it, see Vol. H, p, 974, 


Nos. 9992, 10007, 10013 A, 10015 A, 
10031, 10035, 10098, 10101, 10116, 
10116 A, 10124, 10133, 10150, 10156, 
10159, 10205, 10207, 10262 B, 10295, 
10297 A, 10356, 10360, 10381, 10382, 
10383, 10391, 10406, 10410, 10432, 
10468, 10559, 10560, 10564, 10582, 
10612, 10715, 10733, 10797, 10820 G, 
10826, 10838, 10845, 10860, 10864, 
10872, 10875, 10946, 10952, 10984, 
11062, 11070, 11080, 11087, 11206, 
11241 G. 


Subhasita~Sudha-Ratna-Bhandagara, comp. 
by S. Kaviratna (SRB or SSB). 
(Modern). On it, see Vol. I, p. 973. 
. See also Appendix I, p. 3081. 


Nos. 9982, 9985, 9990, 9992, 9993, 
9995, 10005, 10006, 10013, 10016, 
10018, 10021, 10026, 10030, 10031, 

10032, 10033, 10035, 10036, 10038, 
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10040, 
10048, 
10067, 
10085, 
10108, 
10123, 
10138, 
10151, 
10160, 
10200, 
10212, 
10251, 
10266, 
10281, 
10300, 
10320, 

10340, 

10354, 

10379, 

10404, 


10410, 


10430, 
10445, 
10461, 
10473, 
10499, 
10525, 
10534, 
10539, 
10547, 
10554, 


10561, 10562, 


10571, 
10579, 
10597, 


10606, 


10042, 
10050, 
10071, 
10089, 
10111, 


10124, 


10139, 
10153, 
10166, 
10202, 
10222, 
10253, 
10271, 
10288, 
10307, 
10325, 
10342, 
10355, 
10389, 
10405, 
10418, 
10432, 
10447, 
10465, 
10477, 
10509, 
10527, 
10535, 
10540, 
10549, 
10556, 


10572, 
10584, 


10599, 
10608, 


10044, 
10053, 
10077, 
10093, 
10114, 


10141, 
10154, 
10170, 
10206, 
10223, 
10254, 
10274, 
10290, 
10308, 

10332, 

10350, 

10357, 

10395, 
10406, 

10420, 
10434, 
10451, 

10468, 

10480, 
10514, 
10529, 
10536, 
10541, 
10551, 
10557, 


10565, 


10573, 
10586, 


10046, 
10061, 
10080, 
10097, 
10116, 


10133, 


10142, 
10156, 
10171, 
10208, 
10225, 
10258, 
10275, 
10292, 
10315, 

10335, 
10351, 
10360, 

10399, 
10407, 
10426, 
10435, 
10453, 

10469, 

10481, 
10515, 
10532, 
10537, 
10542, 
10552, 


10567, 
10576, 
103588, 


10600, 
10616, 


10047, 
10066, 
10084, 
10104, 
10117, 
10134, 
10148, 
10159, 
10189, 
10211, 
10238, 
10265, 
10280, 
10295, 
10319, 
10336, 
10353, 
10361, 
10403, 
10408, - 
10428, 
10444, 
10459, 
10471, 
10487, 
10523, 
10533, 
10538, 
10543, 
10553, 


10558, 10558 A, 


10569, 
10577, 
10591, 
10601, 
10619, 


10625, 
10641, 
10664, 
10675, 
10695, 
10709, 
10722, 
10734, 
10755, 
10789, 
10802, 
10823, 
10853, 
10900, 
10919, 
10929, 
10942, 
10955, 
10988, 
11003, 


11013 G, 


10627, 


10643, 


10665, 


10683, 


10697, 
10710, 
10727, 


10739, 


10756, 
10790, 
10804, 
10835, 
10864, 
10904, 
10922, 
10939, 
10944, 
10963, 
10992, 


11009, 
11013 J, 


10633, 
10660, 
10667, 
10685, 
10698, 
10717, 
10729, 
10748, 
10757, 
10793, 
10805, 
10840, 
10874, 
10907, 
10923, 
10933, 
10946, 
10972, 


AUTHORS AND SOURCES 


10635, 
10661, 
10672, 
10686, 
10703, 
10719, 
10730, 
10751, 
10762, 
10794, 
10811, 
10845, 
10877, 
10910, 
10926, 
10935, 
10947, 
10981, 


10639, 
10662, 
10673, 
10689, 
10706, 
10720, 
10733, 
10754, 
16769, 
10797, 
10816, 
10852, 
10890, 
10917, 
10928, 
10936, 
10948, 
10983, 


10993 A, 10999, 11000, 


11013 A, 
11020, 


11030, 11034, 11035, 


11055, 
11072, 
11088, 
11109, 
11128, 
11164, 
11179, 
11205, 
11219, 
11231, 
11260, 
11278, 
11295, 
11316, 
11345, 
11365, 
11381, 
11389, 
11402, 
11428, 


11056, 
11073, 
11095, 
11110, 
11123, 
11169, 
11182, 
11206, 
11220, 


11241 K, 11247, 11258, 


11267, 
11282, 
11298, 
11320, 
11351, 
11367, 
11382, 
11394, 
11409, 
11429, 


11058, 
11076, 
11099, 
11113, 
11148, 
11170, 
11192, 
11211, 
11223, 


11269, 
11283, 
11304, 
11324, 
11353, 
11369, 
11383, 
11396, 
11415, 
11430, 


11043, 


11068, 


11081, 
11101, 
11121, 
11153, 
11173, 
11199, 
11212, 
11224, 


11274, 
11285, 
11307, 
11334, 
11359, 
11372, 
11385, 
11398, 
11423, 
11433, 


11013 F, 


11026, 
11046, 
11069, 
11087, 
11107, 
11123, 
11157, 
11176, 
11200, 
11218, 
11229, 
11259, 
11276, 
11293, 
11315, 
11340, 
11363, 
11375, 
11387, 
11400, 
11426, 


11441, | 
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11443, 11444, 11446, 
11456, 11460, 11461, 11462, 11464, 
11466, 11467, 11472, 11476, 11478, 
11481, 11482, 11483, 11486. 


11448, 11453, 


Subhasita-Sura-Druma of Keladi Basavappa 


Nayaka (SSD). On it, 
p. 974. 


see Vol. I, 


Nos. 9985, 10159, 
11396. 


1:013 G, 11219, 


Subhasita-Harayali of Hari-Kavi (SH). On 


it, see Vol. I, p. 374 ; III, pp. 1553-54; 
IV, p. 2102. 


Nos. 9992, 9993, 10005, 10010, 10036, 
10040, 10044, 10051, 10093, 10117, 
10132, 10134, 10142, 10149, 10153, 
10154, 10267, 10309, 10315, 10325, 
10331, 10339, 10358, 10395, 10434, 
10443, 10463, 10477, 10497, | 10499, 
10506, 10509, 10556, 10603, 10608, 
10612, 10626, 10633, 10643, 10649, 
10688, 10717, 10747, 10756, 10783, 
10790, 10871, 10946, 10951, 10974, 
10988, 10997, 10998, 11035, 11047, 
11119, 11127, 11167, 11178, 11193, 
11205, 11208, 11214, 11315, 11365, 
11381, 11396, 11416, 11428, 11441, 
11450, 11457, 11486. 


Subhasitarnava attributed to Subhacandra 


(Subh). On it, see Vol. I, pp. 374-75. 


Nos. 9992, 9993, 10033, 10093, 10115, 
10165, 10343, 10360, 10387, 10509, 
10587, 10589, 10668, 10714, 10724, 
10803, 10820 B, 10820 K, 10843, 
10854, 10899, 10946, 10987, 
11052, 11140, 11219, 11234, 11322, 
11396, 11459, 11486, | 


11027, 
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Subhasitavali of Vallabha-Deva (VS). On 
it and its author, see Vallabha-Deva. 


Nos. 9980, 9981, 9989, (9990), 9994, 
10005, 10006, 10020, 10023, 10035, 
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attributed to him is quoted in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1834. Sec also CC, 729. 


No. (11438). 


10036, 


10095,- 


10133, 
10159, 
10200, 
10226, 
10274, 
10302, 
10360, 

` 10401, 

10451, 

10516, 

10622, 

10730, 

10826, 

10952, 


11013 B, 11013 I, 11026, 11036, 
(11043), 11065, 11081, 


11042, 
11095, 
11169, 
11200, 
11228, 
11255, 
11297, 
11346, 
11443, 


10044, 
10108, 
10136, 
10168, 
10203, 
10247, 
10277, 
10305, 
10377, 
10421, 
10464, 
10519, 
10682, 
10734, 
10838, 
10954, 


11129, 
11173, 
11206, 
11229, 
11261, 
11315, 


11356, 


11453, 


10061, 10090, (10093), 


10111, 
10138, 
10171, 


10205, 


10253, 
10296, 
10327,. 
10386, 
10424, 
10476, 
10566, 
10684, 


10757, 


10849, 
10968, 


11155, 
11179, 
11218, 


11247, 


11283, 


11321, 
11362, 


11461, 


JS and in SkV as Js. 


first. 


No. 10591. 


10124, 
10152, 
10186, 
10221, 
10260, 
10297, 
10347, 
10396, 
10426, 
10487, 
10591, 
10705, 
10760, 
10864, 
10977, 


11164, 
11192, 
11223, 


11252, 


11286, 


11333, 
11400, 


1148]. 


10127, 
10153, 
10194, 
10225, 
10265, 
10299, 
10356, 
10400, 
10433, 
10512, 
10605, 
10710, 
10768, 
10946, 
10981, 
11037, 
11084, 
11167, 
11198, 
11224, 
11254, 
11294, 


11340, ` 


11439, 


Subhasitavali (JSu), as quoted in BhS as 
On it, see Vol. 
Ui, page 1554, under Subhasitavali, 


SUVRATA. No information. Must have 


lived in the early years of the 13th 
century or earlier, for the single verse 


Sükta-muktavah. 


No information. 


tioned as a source in SPR. 


Men- 


No. (10066). 


Saktavali (—Sri-Suktavali) (SuB). On it 
and for its verses, see Sri-Suktaval. 


Sukti-Maiijari, comp. by  Baldeva 
Upadhyaya  (SuMaü or SuMui). 
(Modern). On it, see Vol. II, p. 977. 
Nos. 10221, 10238, 10401, 10571, 
10599, 10768, 11099, 11129, 11176, 
11251. 


of Bhagadatta-Jalhana 
see 


Sukti-muktavali 
(JS) On it 
Jalhana. 


and its author, 


Nos. 9982, 10021, 10036, 10068, 10080, 
10085, 10091, 10092, 10096, 10102, 
10109, 10111, 10112, 10116, 10124, 
10154, 10156, 10157, 10168, 10203, 
10216, 10223, 10234, 10238, 10245, 
10263, 10264, 10265, 10267, 10271, 
10288, 10294, 10304, 10316, 10323, 
10339, 10345, 10353, 10365, 10370, 
10385, 10395, 10416, 10427, 10448, 
10451, 10482, 10489, 10500, 10501, 
10516, 10538, 10556, 10574, 10581, 
10599, 10633, 10644, 10691, 10730, 
10734, 10742, 10747, 10756, 10762, 
10805, 10814, 10815, 10859, 10944, 
10946, 10947, 10975, 11000, 11003, 
11013 A, 11013 F, 11019, 11025, 11061, 
11069, 11086, 11091, 11141, 11150, 


AUTHORS AND SOURCES 


11193, 11205, 11241 G, 11252, 
11348, 11367, 11387, 11393, 
11398, 11425, 11428, 11456, 
11468, 11470, 11477, 11481. 


11158, 
11283, 
11597, 
11463, 


Sukti-muktavali (or  Sindnra-prakarana) 
of Somaprabha-Suri (Sumu or Samu). 
On it and its author, see Sindura- 


prakarana. 
No. 10906. 


Sukti-Muktavali (or Harihara-Subhasita) of 
Harihara (SMH). On it and its author, 
see Vol, I, p. 375. 


Nos. 10043, 10126, 
10241, 10301, 10326, 
10419, 10650, 10666, 
10846, 10848, 10952, 
11241 H, 11420, 11469. 


10196, 
10368, 
10792, 
11071, 


10161, 
10348, 
10763, 
11067, 


Sukti-Ratna-Hàra of Sürya-Kalingaraja 
(SRH). On it and its author, see 
Vol.L p.375. 


Nos. 9989, 10001, 
10035, 10101, 10124, 


10007, 
10133, 


10031, 
10145, 


10150, 
10350, 
10383, 
10432, 
10582, 
10751, 
10838, 
10872, 
11018, 


10205, 
10356, 
10391, 
16468, 
10612, 
10784, 
10845, 


10207, 
10360, 
10397, 


10559, 


10636, 
10797, 
10860, 


10295, 
10381, 
10406, 
10560, 
10715, 


10863, 


10346, 
10382, 
10413, 
10564, 
10733, 


10820 G, 10826, 


10864, 


10875, 10946, 10984, 11013 H, 
11040, 11062, 11064, 
11070, 11087, 11095, 11108, 11206, 
11241G. | 


11065, 


Sukti-Sataka, comp. by H, Jha (SSH). 
(Modern). On it, see Vol. I, p. 376. 
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Nos. 10033, 10395, 10436, 10499, 
10689, 10729, 10739, 10759, 10884, 
10980. 


Sakti-Sarngraha of Kavi-Raksasa (KSSKP 
or SSK or SSKR), On it, see Vol. I, 
p. 376. 


Nos. 10736, 11204, 


Snkti-sahasra, anonymous, 
Vol. Il, p. 376. 


On it, see 


Nos. 10267, (10323), (10814). 


Sukti-Sudha, comp. by R. Ś. Palivala 
(SSpr) (Modern) On it, see Vol. I 
p. 376, under Saktisudha, first. 


? 


No. 10588, 


Sukti-Sudha, comp. by Srimatr (SSMa). 
(Modern). On it, see Vol. 1, p. 376 
under Suktisudha, second. 


3 


No. 11215. 


Sukti-Sundara of Sundara-Deva (SSS). On 
it, see Vol. I, p. 376. See also DCA, 
Vol 2, no, 1816, 


Nos. 
11483, 


10342, 10554, 11000, 11480, 


SURYA-KALINGARAJA. On him, . see 
Vol. I, p. 375, under Sukti-Ratna-Hara. 
For his verses, see Sukti-Ratna-H ara. 


Selections from Classical Sanskrit Litera- 


ture with English Translation and 
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Notes (SCSL) by J. Brough. London, 
1951. (Modern). 


Nos. 11129, 11371, 11439. 


SOMA-DATTA-BHATTA. No information. 
For the details of his single available 


verse, see DCA, Vol. 2, no. 1851. 
Not quoted in CC,. 
No. (10356). 

SOMADEVA-BHATTA. On him, see 


Vol. I, p. 376. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1852; CC, 735. For his Verses, 
see Katha-Sarit-Sagara. 


SOMADEVA-SURI, On him, see Vol. Il, 
p. 978. For his single verse, see 
Niti-vakyamrta. 


SOMANATHA, Current name. According 


to tradition, poet in the court of King | 


Bhoja of Dhara. Terminus ad quem 
16th century, for his only available 
verse is quoted in BhPr, but probably 


earlier, Mentioned by Visnu (BhPr 


APPENDIX I! 


SOMESVARA. On him, see Vol. I, 


p. 351, under Manasollasa. See also 
DCA, Vol. 2, nos. 1760, 1857. Not 


quoted in CC,. For his verses, see 


Manasollasa. 


Skanda-Purana (SkP). On it, see Vol. I, 
p. 377. 


Nos, 10820 F, 10833, 11180, 11209. 


Sternbach L., Canakya-rajaniti (Crn) 
Nos. 10093, 10676, 10714, 10724. 


Sternbach L., Juridical Studies in Ancient 
Indian Law (JS AIL) 


Nos. 10133, 10714, 10724, 10995. 


Stuti-kusumajijali of Jagaddhara. On it 
see Vol. I, p. 332, 
under Jagaddhara. See also DCA, 
Vol. I, no. 475; NCC, 131. For the 


same verse, see also Jagaddhara. 


and its author, 


No. 10849, 


tion, was also in the court of King 
Bhoja of Dhara, For other delails, see 
DCA, Vol. 2, no. 1855. 
CC, 735. 


See also 


No. (10525). 


SOMAPRABHA-SURI. On him, see Vol, V, 
pp. 2608—09. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1856. Not quoted in CC,. For 
his verses, see Narabharana. 





unknown authorship, mentioned as 
such in SRK as its source for a number 


of verses included therein. 


Nos. (10026), 

(10134), (10166), 
(10280), (10469), 
(10625), (10643), 
(10907), (11073), (11099), (11205), 
(11269), (11283), (11285) (11314), 
(11363), (11387), (11433), (11453). 


(10030) , 
(10170), 
(10530), 
(10667), 


(10117) , 
(10219), 
(10608), 
(10739), 


AUTHORS AND SOURCES 


HAMSAVIJAYA-GANI. On 
Vol. I, p. 377. For his verses, 
Anyokti-muktavali. 


him, see 


SCC 


HANUMAT (=SRI-HANUMAN). On 
him, see Vol. I, p. 377; III, p. 1557; 
IV, p. 2105. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1869. 
buted to 


For other verses attri- 


him, see Sri-Hanuman, 


Khanda-pragasti and Mahanataka or 


Hantimannataka. 


Nos, (10116), (10202), (10554). 


Hantimannateaka or Mahanataka (Han or 
Mahan). See also Hanümat and Sri- 


Hantiman, 
Nos. 10085, (10133), 10665, 11000, 
11003, 11176. 

Hara-vijaya of Ratnakara. See also 


Ratnakara. 
Nos. 10679, 10964. 

HARI-KAVI. On him, see Vol. III, 
p. 1557, under Hari. See also DCA, 


Vol.2, no.1878; CC, 756. For his 
other verses, see Subhasita-Haràvali. 


Nos. (10442), (11178). 


HARI-DATTA. No information. Must | 


have lived in the early years of the 
13th century or earlier, for the verses 
(2) attributed to him are quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1881. See also CC, 757. 


No. (10500). 
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Hari-bhakti (or Bhakti-rasamrta-sindh) of 
quoted in PG. 
A stotra-work of the 16th century, See 
also Padyavali and Rupa=Gosvamin. 


Rtipa-Gosvaémin, as 


No. 11268 (— PG 35). 


HARI-BHASKARA, On him, see Vol. I, 
p. 378. See also DCA, Vol. 2, no. 1889; 
CC, 759. For his verses, see Padyàmrta- 
tarangint. 


Harivamsa (Hariv). On it, see Vol. I, p. 378. 
Nos. 10714, 10726, 10969, 11186. 


Harivamsa-purana (Harivamga-pur), On it, 
see Vol. I, p. 378. 


No. 10887. 


Harihara-Subhasita, 
Sakti-Muktavali, 
verses, 
(SMH). 


Another name for 
On it and for its 


See Sukti- Muktavali, third 


HARIHAROPADHYAYA. Son of Raghava- 
Upadhyaya, of Hrsikega- 
Upadhyaya of Vatsa-gotra. 18th 
century, According to Umesh Mishra 
(Vidy p. 16), author of many works 
such as Prabhavati-parinaya — Sukti- 
Muktayali, etc. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 1898, See also 
CC; 762, For his other Verses, see 
Sukti-Muktavali, third (SMH). 


grandson 


No. (10348). 


HARSA (—KING HARSA-VARDHANA 
= SRI-HARSA-DEVA). On him, see 


APPENDIX II [ 3150 


Sri-Harsa, first ; and for his verses, see | Hitopadesa...... Dasa Cumara Charita and 


Ratnàvah. 


HARSA ( —SRI-HARSA ). On him, see 
Sri-Harsa, second ; and for his verses, 


see Naisadhiya-carita. 


Harsa-carita of Baga-Bhatta (Hars). On it | 


and its author, see Bana. 

Nos. 10006, 10556, 10811. | 
Hitopade$a of Narayana (H). On it, see 

Vol. I, p. 379. 


Nos, 10029, 10133, 10266, 10435, 
10529, 10641, 10810, (10946), 10995, 
11034, 11081. 


Three Satacas of Bhartri Hari (HC). 
No. 10133. 


Hitopades$a (HJ). The Sanskrit Text, ed. 
and transl. by F. Johnson. 2nd edn. 
Hartford-London. 


Nos. 9992, 10282. 


HEMA-SURI, No information. A Jaina, 
must have lived in the middle of the 
]3th century or earlier, for the verses 
(8) attributed to him are quoted in JS. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 

. no. 1922. Not quoted in CC). 


No. (11252). 


APPENDIX III 
INDEX OF SANSKRIT METRES 


Note : The following metres, other than S/oka (=Anustup), have been used 
in the verses included in this Volume. These metres have been Classified into 
five groups: A. Aksara-cchandas (Sama-catus padi) or metres having an equal set 
of syllables in all the four quarters; B. Áksara-cchandas (Ardhasama-catus padi) 
or metres having an equal set of syllables in the alternate quarters; C. Aksara- 
cchandas (Visama-catuspadi) or metres having different set of syllables in all the 
four quarters; D. Matra-cchandas or metres governed by the number of syllabic 
instants (matra-s) in the quarters; and E. Irregular or Unidentified. 


The metres in group A are listed according to the number of syllables toa 
quarter; metres in groups B, C and D are quoted in the Devanagari alphabetical 
order. Referential numbers to the non-metrical verses are given in italics. 


A. AKSARA-CCHANDAS  ( Sama- 10275, 10279, 10303 A, 10332, 10539, 
titona 7 10550, 10633, 10802, 11191; 11316, 
11351, 11356, 11410, 11449. 


(a) 9 syllables to a quarter Total : 24. 


Madhukari | 
| | Upajati (Indravajra and Upendravajra or 
ovo[uoQ0|— — —| Vice versa) | 
No. 10960. o(—-—4o[— —vJu—o/— — 
Total : 1. | Nos. 10003, 10077, 10151, 10164, 
(b) 10 syllables to a quarter - | 10184, 10194, 10212, 10276, 10287, 


10302, 10309, 10321, 10381, 10398, 
10412, 10415, 10436, 10462, 10467, 


No instances occur. 


(c) 11 syllables to a quarter | 10481, — 10540, 10553, — 10555. 
Tndrovajrà : | 10588, 10589, 10590, 10594. 10604, 
en er ee ee m aud 10652, 10659, 10675, 

] | 89, 10695, 10705, 10709, 10751, 
Nos. 9999, 10115, 10175, 10199, 10201, | — 10803, 10804, 10820 4 . 10820 B, 
10244, 10254, 10255, 10272, 10273, 10858, 10868, 10877, 10879, 10908, 


MS-VI. 62 BIS 
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10909, 10967, 11006, 11008, 11011, 
11013 H, 11041, 11060, 11061, 11093, 
11097, 11105, 11129 A, 11134, 11144, 
11177, 11185, 11234, 11241 G, 11241 I, 
11287, 11305, 11347, 11371, 11383, 
11444, 11452, 11457, 11474. 


Total : 76, 

Upendrayajra 

u—uf— —ul[u-—u|-— — 

Nos. 10433, 10627, 10752, 10852. 
Total : 4. 


Dodhaka 
—uu/—uu[—uv|— — 
Nos. 10257, 10591. 

Total : 2, 


Rathoddhata 
—u-—[ooó[—o—]|o— 


Nos. 9998, 10046, 10052, 10061, 
10211, 10221, 10241, 10293, 10542, 
10543, 10547, 10548, 10549, 10592, 
10619, 10686, 10795, 10983, 11012, 
11266, 11404, 11405, 11406, 11407, 
11408, 11421, 11466, 11470A, 
11471. 


Total : 29. 
Salini 


Nos. 10533, 10534, 10551, 10793, 
11153, 11173, 11384. 


Total : 7. 





Svagataà 
—o-—]|uuu]—ovl— — 
Nos. 10006 A, 10059, 10060, 10355, 
10531, 10703, 10794, 11255, 11256, 
11269, 11270, 11339, 11341, 11359. 


Tota] : 14. 
(d) 12 syllables to a quarter 
Indravamáa 
— —u[— —v/v—o/—vu—| 
No. 10300. 
Total : 1. 


Upajüti (Vamáéastha and Indravamsa or 
vice versa) | 





o(—)—v[— —ule—o|—o-—l 
No. 10071, 10612, 11136. 
Total : 3. 
Kumudanibha 
vUo[u— —]|—o—]o | 


(Caesura after the 6th syllable). 
No. 10728. 
Total : 1, 


Jaladharamala 
— — —/—vu/vu—/— — —! 


No. 10535. 
Total : 1. 


Tofaka 
uu—][uo—]|uu—]oo—] 
Nos. 10475, 10697, 10925, 11099. 
Total : 4, 


aed 
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Drutavilambita (or Sundari or Harina- Praharsini 
pluta) 

Vvvu/—vu/—ue/—o—| 

Nos. 10421, 10426, 10452, 10525, 
10760, 10764, 10926, 10927, 10928, 
10931, 10933, 10945, 11068. 


Total : 13. 


— — —[uoo[o—o]|—o—]— 
(Caesura after the 3rd syllable). 

Nos. 10139, 10346, 10536, 10537, 
10538, 10666, 10801, 10915. 

Total : 8, | 


Maiijubhasini 
Ou—]u—U[vo6—]|o—uJ— 
(Caesura after the 6th syllable). 


Pramitdksara 


vu—/u—v/vo—/uv—/ 
Nos. 10444, 10459, 10948. 


No, 10731, 
Total : 3. 
Total : 1. 
Bhujahgaprayata 
see jesse efe (£) 14 syllables to a quarter 
Nos. 10408, 10520 A, 11100. Vasantatilaka( ka) 
Total : 3. — —ol[—vo/o—u|o—u[— — 
Nos. 9980, 10009, 10011, 10013, 
Varnéastha 10017, 10019, 10019 A, 10037, 10038, 
o—u[— —ulv—uv[—v—| 


10039, 10040, 10042, 10044, 10054, 
10062, 10068, 10069, 10076, 10094, 
10110, 10112, 10117, 10118, 10119, 
10129, 10149, 10155, 10157, 10158, 
10159, 10160, 10172, 10173,10174,10176, 
10178, 10181, 10183, 10196, 10198, 
10203, 10208, 10216, 10217, 10229, 
10230, 10233, 10235, 10236, 10247, 
10258, 10269, 10274, 10277, 10284, 
10288, 10290, 10294, 10298, 10308, 
10312, 10318, 10324, 10325, 10340; 
10348, 10350, 10365, 10370, 10376, 
10377, 10384, 10399, 10552, 10565, 
10575, 10577, 10663, 10680, 10682, 


Nos, 10413, 10449, 10457, 10466, 
10474, 10491, 10500, 10669, 10673, 
10716, 10759, 10851, 10881, 10886, 
10910, 10973, 11013J, 11016, 11092, 
11102, 11103, 11109, 11132, 11228, 
11233. 

Total : 25. 


Sundari 
See Drutavilambita, 
Harinapluta 


See Drutavilambita. 


(c) 13 syllables to a quarter 





Kalahamsa 10688, 10694, 10742, 10744, 10788, 
ou—[u—uolou—[vu—]— 10791, 10805, 11013 F, 11173, 11181, 
No. 10623. 11187, 11247, 11261, 11262, 11277, 
Total : 1. 11294, 11297, 11300, 11307, 11313, 
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11321, 11324, 11325, 11348, 11363, 10979, 10998, 11005, 11013 B, 11142, 
11364, 11367, 11368, 11369, 11388, 11163, 11284, 11360, 11365, 11375, 
11400, 11401, 11414, 11416, 11426, 11378, 11389, 11391, 11476. 
11475, 11486, Total : 28. 
Total : 117. Vilambitagati 

(g) 15 syllables to a quarter See Prihyi. 

Nandimukhi Vrsabhacestita 
see Malini. See Maripi. 

Malini (or Nandimukhi) Sikharini a 
vuv/uve|—— —fo——Ju—— | Y= — vovv] 
(Caesura after the 8th syllable). Gas after the 6th syllable). 

Nos. 10177, 10427, 10428, 10429, 10431, Nos. 10416, 10437, 10443, 10448, 
10479, 10483, 10484, 10486, 10487, 10455, 10456, 10464, 10477, 10488, 
10489, 10513, 10516, 10523, 10595, 10492, 10496, 10497, 10501, 10502, 
10596, 10729, 10766, 10823, 10892, 10503, 10504, 10505, 10506, 10507, 
10898, 10906, 10930, 10932, 10942, 10508, 10510, 10511, 10518, 10605, 
11037, 11038, 11056, 11084. 10606, 10607, 10608, 10613, 10614, 
Total : 29. 10615, 10618, 10626, 10753, 10754, 
(h) 16 syllables to a quarter 10755, 10756, 10769, 10820 C, 10821, 
NadnsiencebecósuE. 10871, 10880, 10884, 10885, 10900, 
11019, 11022, 11035, 11104, 11121, 

(i) 17 syllables to a quarter 11197, 11212, 11214, 11216, 11223, 

Prithvi (or Vilambitagati) 11224, 11229, 1123]. 

u—u[oo—]o-—u[oo—]|u—-—]|u— Total : 57. 

(Caesura after the 8th syllable). Sridhara 

Nos, 10409, 10414, 10458, 10495, See Mandara 

10521, 10616, 10651, 11017, 11020, a f 

11211, 11226, 11230. Harini (or Vrsabhacestita) | ` 
Total : 12. ne g BPA aide 

Mandakranta (or Sridhara) (Caesurae after the 6th and 10th 
— — —[—vvu[|vou[— —o} syllables). | 
— —u[— — Nos. 10451, 10470, 10476, 10485, . 
(Caesurae after the 4th and 10th 10493, 10512, 10515, 10517, 10622, 

syllables). | 10730, 10757, 10838, 10893, . 10894, 
Nos. 10000, 10002, 10162, 10245, 10897, 10934, 10935, 10936, 11025, 

... 10253, 10331, 10342, 10401, 10563, 11028, 11057, 11069, 11219. 
| 10586, 10620, 10664, 10683, 10890, Total : 23, | 


(i) 18 syllables to a quarter 
Naraca (or Mahamalika) 


ouvo[uuo]—u—]—u—][—o—] 


——_ r7 

(Without any caesura). 

No. 11083. 

Tota] : 1. 
Mahamalika 

See Nardca. 


Vibudhapriya . 
See Haranartana. 


Haranartana (or Vibudhapriya) 


»o—u—[ouo—]|u—Q0][u—u]|—vo0/| 


—_)— 


(Caesurae after the 8th and 13th 


syllables). 
No. 11268. 
Total : 1. 


(k) 19 syllables to a quarter 


Sardulavikridita 


pues imet —[vo—|u—uo]oo—]| 


— —o[j— —uj— 


(Caesura after the 12th syllable). 
Nos. 9981, 9982; 9983, 10000 A, 


10001 , 
10014, 10014 A, 10016, 10025, 10026 


10010, 10011A, 


10013 , 


10033, 10035A , 10036, 10041, 10049, 


10050, 
10079, 
10084, 
10093, 
10111, 
10124, 


10138, 10140, 10141, 


10055, 10067, 10072, 


10073, 


10085, 10086,. 10088, 10089 


10080, 10082, 10083, 10083 A, 
10103, 10104, 10105, 

10116A, 10121, 
10127, 10130, 10137, 
10142, 10147, 


10102, 
10114, 
10125, 
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10156, 
10179, 
10202, 
10223, 
10238, 
10259, 
10267, 
10286, 
10305, 
10320, 
10336, 


10345, 


. 10363, 


10390, 
10541, 


10239, 
10262, 


[ 3155 
10166, 10167, 10168, 10169, 
10185, 10186, 10193, 10200, 


10206 A, 10213, 10214, 10220, 
10234, 


10227, 10231, 10232, 
10246, 10247 A, 10250, 
10263, 10264, 10265, 
10278, 10281, 10285, 
10299, 10301, 10304, 
10307, 10310, 10317, 
10323, 10327, 10335 A, 
10341, 10343, 10344, 
10347, 10351, 10352, 10362, 
10380, 10385, 10387, 10389, 
10395, 10396, 10526, 10530, 
10548 A, 10554, 10557, 10558, 


10271, 
10297, 
10306, 
10322, 
10339, 


10558 A, 10562, 10564 A, 10567, 10568, 


10571, 
10585, 
10681, 
10692, 
10814. 
10976, 


10993 A, 


11009 , 
11152, 
11161, 
11179, 


| 11222, 


11250, 
11263, 
11286, 
11306, 
11322, 
11361, 
11377, 
11394, 


10572, 10573, 10576; 10578, 
10621, 10662, 10667, 10674, 
10684, 10687, 10690, 10691, 
10712, 10745, . 10778, 10813, 


10818, 10913, 


10816, 10975, 
10977, 10978, 10989, 
10996, 10997, 


10992, 
11003, 


11010, 


11155, 
11166, 
11182, 


11243 , 


11253, 
11274, 
11289, 
11308, 
11331, 
11362, 
11379, 
11395, 


11013 A, 
11157, 
11171, 11172, 
11183, 
11244 , 

11258, 11259, 
11281, 11283, 


11158, 


11188, 


11150, 
11159, 
11176, 
11190, 


11245 , 


11260, 
11285, 


11298, 11303, 11303 A, 
11309, 11319, 11320, 
11334, 11345, 11354, 
11366, 11374, 11376, 
11385, 11392, 11393, 
11396, 11397, 11398, 
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11399, 11412, 11413, 11415, 11417, , (p) 24 syllables to a quarter 
11418, 11419, 11420, 11430, 11438, Ghotaka 
11440, 11441, 11442, 11443, 11446, See Durmila 

11447, 11453, 11455, 11458, 11460, 
11462, 11463, 11468, 11469, 11473, 
11477, 11479, 11480, 11481, 11482, 
11483, 11484, 11490, 11491, 


Durmila (or Ghotaka) 
uo—|vo—juu—]oo—]/o0u—] 
GU—[ou—/O0o0—/ 

No, 10957. 

Total : 1. 


Total : 264. 


(1) 20 syllables to a quarter 
cd B. AKSARA-CCHANDAS  (Ardhasama- 
No instances occur. 


catuspadi) 
(m) 21 syllables to a quarter Aupacchandasika (or Malabharini) 
Sragdhara First and third quarters, 1l syllables 
— — —|—o—]|—uu/oouIo— —] a 
rore [ees] UO—[uo—[o—O0]— — 
(Caesurae after the 7th and 14th Second and fourth quarters, 12 
syllables). syllables each : 
| | Uu—|—ou[—u—][u— —] 
Sup jen jen pen ne Nos, 10514, 10735, 10951, 10964, 
, 1088, 10210, | 11046, 11059, 11110, 
10260, 10386, 10400, 10569, 10579, 
10665, 10693, 10706, 10747, 10800, ‘Total : 7, 
10808, 10811, 10815, 10914, 10999, 
| AA Puspitagra l 
11000, 11013 G, 11143, 11148, 11241 K, 
11251, 11257, 11295, 11299, 11323, First and third quarters, 12 syllables 
11332, 11352, 11386, 11387, 11451, pach- 
|. veuouluoul—o—|u— —/ 


11478, 11485. 
Second and fourth quarters, 13 


Total : 41. 
syllables each : 
(n) 22 syllables to a quarter UuU/u—o/o—uJ[—u-—]— i 
No instances occur. Nos. 10180, 10405, 10522 A, 10524, 
| 10632, 10727, 10895, 10929, 10959, 
(o) 23 syllables to a quarter 10961, 11032. 11066 
No instances occur, Total : 12. 
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Malabharini 


See Aupacchandasika. 


Viyogint 


First and third quarters, 10 syllables 
each : 

Ou—/0o0—]/o—0][— 

Second and fourth quarters, — 11 
syllables each : 
vuu—]/-—Uuu[—u—|o— 
Nos. 10432, 10450, 10480, 
10765, 10903, 
10958, 10965, 


Total : 14. 


10737, 


11039, 11077, 11082. 


AKSARA-CCHANDAS (Visama-catus- 


C. 
padi) 
Udgata 
First quarter, 10 syllables : 
oo—|o—vol/vo—]o 
Second quarter, 10 syllables : 
uuu/vu—]vu—uj— 
Third quarter, 11 syllables : 
—Zovu[uuu[u—Uu[0— 
Fourth quarter, 13 syllables ; 
Q0—][U0—O0[U00—]/0—0/|— 
No. 10494. 
Total : 1. 
D. MATRA-CCHAN DAS 
Arya | 


First and third quarters : 
3 fect (12 matra-s) each, 


Uu M ae ——— — ————— ————— ese 
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Second quarter : 
44 feet (18 matra-s). 
Fourth quarter : 
2 feet-l- one short syllable 4-13 feet 
(15 matrd-s). 
(Feet could be : 0OOO0, or — —, or 
— OQ, or OU—, or 0O—0) 
Nos. 9986, 10020, 10034; 10048, 
10063, 10081, 10106, 10107, 10120, 


10923, 10950, 10956, 





10128, 
10209, 
10268, 
capala 
10316, 
10364, 
10402, 
10430, 
10522, 
10642, 
10707, 
10774, 
10834, 
10891, 
10952, 


10131, 
10237, 
10270, 
Arya), 
10333, 
10367, 
10403, 
10446, 
10527, 
10644, 
10733, 
10779, 
10835, 
10904, 
10968, 


10170, 
10240, 
10283, 
10296, 
10337, 
10375, 
10418, 
10447, 
10597, 


10660, 


10762, 
10809, 
10840, 
10940, 
10984, 


10192, 
10243, 


10204, 
10248, 


10289 (Mukha- 


10303, 
10338, 
10388, 
10422, 
10482, 
10603, 
10678, 
10767, 
10824, 
10847, 
10943, 
10991, 


10313, 
10353, 
10394, 
10425, 
10499, 
10625, 
10696, 
10772, 
10826, 
10862, 
10944, 
11001, 


11013 E , 11029, 11030, 11031, 11032 A, 


11055, 
11081, 
11169, 
11278, 
11380, 
11434, 


Tota] : 


First and third quarters 


each, 


11071, 


11090, 
11200, 
11293, 


11402, 
11454. 


114. 


11073, 
11147, 
11222, 
11314, 


11403, 


11074, 
11156, 
11265, 
11356, 
11409, 


Arya-udgiti (or Udeiti-àrya) 


11079, 
11164, 
11271, 
11357, 
11411, 


: 12 matra-s 
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Second quarter : 15 matra-s. 
18 matra-s. 


— or OO) 


Fourth quarter : 
(Matra could be : 
Nos. 10182, 10896. 
Total : 2. 


Arya-upagiti (or Upagiti-arya) 


First and third quarters : 
each. 


Second and fourth quarters : 15 matra-s 


each, 

(Matra could be : — or O0) 

Nos. 10126, 10471, 10624, 10661, 
10889, 10905, 10962, 11047, 11054, 


11067, 11248, 11304, 11335, 11336, 
11338, 11457, 11472, 


Total : 17, 


Arya-giti (or Giti-arya) 


First and third quarters : 12 matra-s 
each. 
Second and fourth quarters : 18 


matra-s each. 


(Matra could be : — or WU) 


Nos. 10021, 10047, 10053, 10219, 
10280, 10295, 10354, 10357, 10368, 
10407, 10460, 10473, 10598, 10600, 
10708, 10739, 10763, 10837, 10846, 


10922, 10937, 10938, 10939, 10941, 
10954, 10963, 11072, 11201, 11276. 


Tota] : 29, 


12 matra-s 
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Udgiti-aryà 

See Arya~udgiti. 
Upagiti-àr ya 

See Arydeupagiti, 
Giti-arya 


See Arya-giti. 


Matrasamaka 


16 matra-s to each of the four 


quarters (several varieties ; rhymed 


moric verse). 
(Matra could be —or UV) 


No. 11429. 
Tota] : 1. 


E. IRREGULAR or UNIDENTIFIED 
Nos. 10027 (Anustup, irregular due to 
contra metrum in quarter c): 10049 A 
(Anustup, irregular due to hyper-metric 
in quarter a); 10151 (Epic Upajati, 
irregular due to contra metrum 

in quarter a and  hyper-metric in 

quarter b, but such irregularities are 
common in MBh verses, which are 
considered as the instances of Epic 

Upajati) ; 10282 (Arya-udgiti, irregular 

due to hyper-metric in quarter b, but 

there is no metrical irregularity in the 


original Prakrt text); l1II44 (Epic 


Upajati, irregular due to contra 
metrum in quarter c); 11302 - 
(unidentified). A 
Total : 5: - 
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APPENDIX IV 
SUBJECT INDEX 


Note : In the following pages, important words along with brief explanatoty 
and contextual remarks, if necessary, are recorded in the Roman alphabetical order 
jn a subject-wise arranged manner, as fat as possible. These words are culled from 
the English translation of the Sanskrit verses included in the present Volume. As it is 
somewhat different from the mere index of words, for the purpose of reference to 
various kinds of animals, birds, creepers, plants, trees, etc., readers are requested to 
aes them under their common respective categories, instead of in their individual 
names in the general alphabetical order, 


A —deceitful, 11145 
—wrongful, 11078 
Abhimanyu, prince, 11370 
Apa i action(s), 9993, 10026, 10034, 10074, 
ability( ties), 10118, 


10074 A, 10130, 10144, 10198, 


—ability to conquer, 10820 J 10207, 10225, 10318, 10326, 10382, 


10407, 10451, 10565, 10707, 10771, 
able, 11053 ; l 
10814, 10847, 10987, 11027, 11062, 
abode 11184, 11241, 11386, 11391, 11452, 
—Supreme abode, 10465 11468 
apoderat —bad, 10917 


_— Siva, 10465 
—Visnu, 10571, 11352 
—Yama, 10539 


—deceitful, 10990 
—good, 10003, 11172, 11291 
—-improper, 10283, 11368 


accident, 11318 —-past, 9992 
accomplishment(s), 9987, 10099, 11163 —proper, 11241 E 
tants, 10984 | —-reprehensible, 10988 
accountants, | | 
: —sinful, 11040 
act(s), 10074 A, 10195, 10254, 10635, PRIM 
10784, | 10820J, 10920, 110131, — wrong, 11347 


11094, 11112, 11122, 11143, 11144 | actions of the cuckoo, 11247 


—beneficial, 10853 | | actions, results of, 11027 
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activity(^ties), 10101, 10127, 10389, 10820 J 
—reprehensible, 10825 
—-sportive, 10345, 10352 

actress, 10440 

adanta, 11485 

address 
—of (the) earth, 11361 
—of Krsna, 11361 

adornment, 10276 

adulteress, 10453 

adultery, 11272 

advent of youth, 10260 

adversaries, 10538 

advice, 10038 
—good, 11302 

advice of 
—elders, 11143 
—Sage Loma$a, 10780 

adviser, 9989 | 

aeon (see age, yuga) 

affairs of others, 10471 


affection, 10820 H 
— fictitious, 10440 
—idol of, 11039 
— mutual, 10261 A 


agama-s, 10110 
Agastya, 10265, 10787 
age [aeon, yuga] 


—Dvàapara, Dvapara-age, 





Dvapara- - 
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yuga, 11014, 11015, 11113, 11114, 
11115, 11116, 11118, 11124, 11127 

— Golden age, (see —Krta-age) 

—Iron age (see —Kali-age) 

—Kali-age, Kali-yuga [Iron age], 
10035, 11013 I, 11014, 11015, 11113, 
11114, 11115, 11118, 11127 

— Krta-age, Krta-yuga [Golden age], 
10035, 11014, 11015, 11018, 11113, 
11114, 11115, 11118, 11124, 11127 

—Treta, Treta-age, Treta-yuga, 11014, 
11015, 11113, 11114, 11115, 11116, 
11118, 11124, 11127 

age(s) 10067, 10820 A, 10820 B, 10820 E 
—hundred ages, 11036 


— old age, 10219, 10458, 10498 A, 
10537, 11013 G, 11099, 11198, 11270 


aggravation, 11101 


agitation, 10290, 11071 
— brisk, 11038 

agony, 10937 
—terrible, 10328 

10921, 11241 A, 


agriculture, 11239, 


11241 F 
ailments, 10278, 11045 
—man’s physical and mental, 10365 


—B8yndrome, 10322. 


| aim(s) 


—ambitious aims, 10820 J 
—three aims of life, 10383 
air, 10025, 10176 | 
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alienable (supporters of the enemy), four 
types of, 10087 


alive, 10141 
alkaline matter, 11112 
alliance(s) 
— bad, 10725 
— marital, 10916, 11165 
—-proper, 11144 
allowances of servants, 11144 
alms, 10263, 10463 
ambara, 10565 
ambassador, 11070 
ambition in life, 10198 
ambrosia, 10044, 10280, 10479 ; (see also 
nectar) 
amusement 
—amorous, 11477 


—of Fate, 10913 


ancestor(s), 10702 


—Bharadvaja as the first ancestor, 
11054 


ancestry, noble, 10820 G 

anchorite, 10676 | 

anger, 10006 A, 10020, 10035 A, 10049, 
10081, 10102, 10216, 10249, 10260, 


10508, 10513, 10696, 11032, 11142, 
11255 


—feigned, 11025 
—play of, 10162 
anger of. 


—proud dames, 10357 


— wounded vanity, 10035 A 
angry, 10020, 10021, 10068 


anguish of the heart, 11087 


animal(s) [beast(s)], 10008, 10013, 10027, 
10094, 10140, 10287 10300, 10534, 


11063, 11065, 11427, 
—flesh-eating, 10312 


- o£ 


— king of animals [beasts], 9998, 
10116 A, 11400 
animals, different kinds of 
—alligators, 11379 
—ant, white, 10637 


—antelope(s), 10753, 11074, 11273: 
—spotted, 10750 


——ass(es), 10481, 10674 
—bears, growling, 10085 
—bitch, 11223 


—boar(s), 10013, 10448, 10749, 10750, 
10779, 11399 ; —wild, 10385 


— buffalo, 11399, 11419; —strong, 
10889 


—bull(s), 10062, 11039, 11252, 11323 

—camel, 10008, 10534, 10730,. 11287 

—cat(s), 10019 A, 10025: —female, 
11267 | 

—cattle, 10634, 10918, 11237, 11450; 
—tending of, 11241 


—cow(s), 10068, 10133, 10579, 10783, 
11237, 11238, 11252, 11253, 11290: 
——welfare of, 10279, 10405; —wish- 
granting, 10976 — | 
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animals, different kinds of (contd.) 


—-crocodiles, 11330 
——cub(s), 10121, 10312 


— deer, 100C8, 10013, 10213, 10235, 
10236, 10250, 10303, 10515, 
10558 A, 10751, 10781, 11333; 
—golden, 10665 ; —herds of, 10408; 
— male, 10607 


-doe, 10121, 10756; -—herds of, 
10755 | 
—dog(s), 10182, 10184, 11185, 11219, 

11449; —wretched, 11223 


— donkey, 10015 A, 10303 A, 11272 


—elephant(s), 10023, 10050, 10056, 
10057, 10120 A, 10268, 10271, 
10366, 10381, 10385, 10478, 10495, 
10641, 10740, 10751, 10961, 10999, 
11013 E, 11188, 11241 A, 11277, 
11303 A, 11322, 11323, 11400, 
11412, 11476 ; —allegory on, 10355; 
—divine, 10742; —female, 10755, 
11400 ; —herds of, 11234; —ichor 
of, 11379;  — in rut, 11068; 
—intoxicated, 10541, 10755, 11211; 
—in war 11211; —lordly, 11234, 
—male, 11161; ——mighty, 11480; 
—-of enemy, 11243; ——of Indra 
[Airávata], 10043, 10615, 10742, 


11281, 11480, 11485; —price of, | 
10023; | —rut-shedding, 11466; | 
—teeth [tusks] of, 10888; — vicious, | 
10806 ; — white, [Airavata], 10043, | 
10615, 10742, 11281, 11485; —wild, | 
11341; —young, 10608, 10910; | 
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—young females of intoxicated, 
allegory on, 10755 

—fish [mina], 10182, 10477, 10532, 
10749, 10751, 10802, 11251, 11354; 
—body of, 11188; —^faphara-fisb, 
9983 


—frog(s), 10216, 10675, 11354; 
— family of, 10723 | 


-—goat, 10749, 11271 


—horse(s), 10381, 10408, 10448, 10500, 
10641, 10667, 10699, 10750, 10811, 
10856,11013 H, 11082, 11288, 11322, 
11323, 11337, 11465; —food of, 
10387; —-limbs of, 10912; ——races 
of, 11239 ; —tail of, 10912 

—jackal(s), 10019 A, 10184, 10750, 
11433 ; - howling , 10085 ; 
— intellect of, 10019 A 

—kine, 10856 

—leopards, wandering, 10085 

—lizards, 11330 

—lion(s), 9998, 10018, 10023, 10050, 
10129, 10443, 10495, 10519, 10774, 
10811, 11234; —body of, 11188; 
—claws of; 11161; —proud, 11399; 
—roaring of, 10164, 10432 

—lioness, 10121, 10122 

— mina (see —fish) 

—mon goose, 11491 

—monkey(s), 10303 A, 10511, 10556, 
10679, 10996, 11035, 11220, 11241 I, 
11292; —in sport, 10085 ; —king 
of, 1018] 
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animals, different kinds of (contd.) 
—moth(s), 10751, 11000, 11372 
—— oxen, 11322 
——pigs, 10481 
—rabbit, 11350 
—rats, 10745 
—rhinoceros, 10749 
—scorpion, 10526 
— sharks, 11330, 11379 


—tiger(s), 10019 A, 11045, 11333; 
—strength of, 10019A; —valour 
of, 10019 | 


—[itibha-s, 10995 A 


—tortoise, 10033, 10999, 11000, 11001, 
11002, 11003, 11268; 
11059 


—king of, 


animosity, mutual, 11089 
ankles, 11303 A | 
annoyance, feigned, 10613 
answers, 10026 

antah [inside], 10026 
antechambers of kings, 9984 


anticedents, 10820 E 


12 common injunctions 
prescribed for Jains, 10374 


anu-vrata, the 


anxieties and cares, worldly, 10343. 
appearance(s), 10028, 11333 
——Aamiable, 10841 
—frightful, 10227 
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—pure and sweet, 10288 

—-sorrowful, 11013 G 
apprehensions, 10226 
arbours, 10380 
archer, 10741 
archery 

—practice of, 11131 

— secrets of, 10202 
Ardra, constellation, 11135 
ardra, a kind of bulb, 10593 


Arjuna, 10776, 11069, 11183, 11265, 11289, 
11466 
arm(s), 10009, 10040, 
11251, 10202 
—creeper-]ike, 9982, 10104 A, 
10327 | 
—great strength of, 10306 
numerous arms ofthe angry king 
of Lanka [Ravana], 10706. 
—of the insolent, 10146 
—-of the noble lady, 10362 
—tender, 10384 


10764, 11241 K, 


10212, 


armpits, 11303 
10206 A, 
11049 
—-camps of, 10984 
—of Hari, 10679 
——of Kurus, 10776 


arrogance, 10819, 11051, 11358 

arrogant, 10761 

arrow(s), 10013, 11029, 10303, 10448, 
10477, 10948, 10955, 11092, 11183, 
11223, 11228, 11231, 11244, 11298, 
11316, 11317 


army, 10535, 10536, 10681, 
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arrow(s) (contd.) 
—-flower-tipped, 10823 
—hundreds of sharp, 10679 
—of Arjuna, 11277 
—of grass, 10644 
—-of (the) hunter, 11084 
—of Kama, 10941 
—-of (the) king of Angas, 10232 
—of Sumitra’s son, 10880 
—of Uttara, 10491 
—rain of, 10513 
— wicked, 10476 


ars amoris, 11031 

artisans [Vaisya-s], 11241 

artistry, 1084] 

arts, various, 11163 

Arya-s, 10820 T 

ascetic(s), 10025, 10335, 10626, 11392 


asceticism, fruit of, 10881 


ashes, 10050, 10808, 11217, 11218, 11360, 


11449, 11450 

asleep, 10829 
Agles&, constellation, 11135 
assembly( lies) of, 10562 

— of the wise, 10546 

— sessions of, 11156 
association, 10037, 10917 
. .-rbad, 10918, 10919 
^ evil, 9991 - 
© —good, 11341 
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—with the good, 10199 

—with the great, 10325 
astami-night, 11444 
astrologer, 10667 
Agvamedha (-rite), 10449 


| ASvatthama, 10785 


A$vini, constellation, 11135 
atonement, 11043 
attachment(s) 
——excessive, 10003 
—to worldly pleasures, 10712 
—worldly, 10206 A 
attendants, 11046 
attentions, playful, 10083 
attractions, irresistible, 11078 
attractiveness of the moon, 10424 
audience, 9990 
auspicious, 11271 
—other than auspicious, 10428 
autumn, 10523, 10840 
autumn month [Phalguna], 11109 A 


avenger, 11089 


avidity, 10842 
axe, 9989 
Ayodhya, 10665 

B 
bad (people), 10817, 11027 
Badari, 11352 
Bala lore, 10746 


| Balarama, 11283, 11285 


SUBJECT 


Bali, (demon king), 10334, 10790 
—abode of Bali, 10092 
ball, 11473 
— ball of rice to the manes, 11184 
Bana, 11425 | 
Banaras, city, 11472 | 
banks of Ganga, 10380, 10999, 11352 
barber, 10670 
bards, professional, 10404 
bark(s) of tree(s), 10341, 10710, 10766 
bashfulness, 10884, 11125 
basin, 10169 
bathing, 11036 


battle(s), 10381, 10469, 10535, 10537, 
10680, 11130, 11186 


—-ocean of battle, allegory on, 11211 


battlefield, 10491, 10551, 10569, 10679, 


11211, 11243, 11466, 11432 


— ocean of battlefield, allegory on, 
11013 H 


bawds, 11346 
beak(s), 10079, 10083, 10516 


—beak(s) of parrot(s), 10017, 10354, 


11307 

beard, 11377 

beast (see animal) 

beatitude, 10000A, 10882, 11172 

beauty, 10000A, 10064, 10065, 10093, 
10104 A, 10255, 10317, 10479, 
10498 A, 10820 D, 10879, 11178, 
11228, 11239, 11338 





INDEX [ 3165 


—-aspect of, 10270 
— celestial, 10935 


. —dark beauties, 11279 


——innate, 9999 

—natural, 9999 

— naturally beautiful, 10435 
—-noble, 10894 


— ocean of the nectar of beauty, 
10362 | | 


—-of (the) dark mole, 10313 

—of lilies, 11083 

—of (the) moon, 11257 

—of spring, 1069] 

—of the three worlds, 10881 

—of tresses, flower-decked, 11895 
—wealth of beauty, 10896 | 


bed, 11020 


bee(s), 10016, 10021, 10050, 10073, 10076, 


10098, 10211, 10235, 10237 A, 
10265, 10287, 10308, 10316, 10425, 
10464, 10497, 10501, 10502, 10530, 
10579, 10663, 10683, 10686, 10689, 
10690, 10692, 10696, 10747, 10815, 
10930, 10945, 10947, 10951, 10965, 
11090, 11161; 11190, 11261, 11336, 

11337, 11340, 11343, 11345, 11362, 
11401, 11419 

—black, 10751, 10963 - 

— buzzing, 10929 

—-caravan of, 10954 

—creeper of, 10497 

— female, 10960 


5166 | 
bee(s) (contd.) 


—honey-sucking, 11364 


—humming of, 10339, 10928, 10977, | 


11030, 11068 


—intoxicated, 10010, 10623, 10840 
—surging swarms of, 10689 


—swarms of, 10401, 10557, 10693, 
10813, 10922, 10957, 11437, 11455 


—young, 11164, 11401 
beggar(s), 10311, 10710, 11104 
begging, 10063, 10790, 11319 
behaviour 
—coquettish, 10082 
—good, 10820 E, 10885 
—polite, 10848 
—respectful, 10820 J 
——uncultured, 10777 
bells, petty, 10945 
belly, 9995, 10166, 10406 
beloved(s), 9982, 10010, 10011, 10024, 
10054, 10061, 10114, 10196, 10214, 
10226, 10368, 10405, 10409, 10428, 
10538, 10542, 10558 A, 10567, 


10594, 10616, 10705, 10774, 10810, | 


10885, 10941, 10983, 11019, 11025, 
11117, 11179, 11197, 11214, 11230, 
11231, 11374, 11398 


—abducted, 10552 

—charming bodied, 10616 
—of the garden of lilies, 10538 
—of Visnu, 10292, 10558, 11361 
—two beloveds, 10571 
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benefactor(s), 10611, 11045, 11073, 11129 
beneficial, most, 10237 
benefit(s), 10015, 11081 

—reaping the benefit, 10761 
benevolence, 10820 J 


bestower of garments, 10737 
bestower of shelter, 10494 
bhaga [lovely], 10026 
bhaga-s, 11472 
Bharani, constellation, 11135 
Bharata, prince, 10310, 11488 
Bharata, king, 10798 
Bhima, 11069, 11265 

—ire of, 11277 
Bhisma, 10368, 10918, 11183, 11184 
Bhrgu-s, 10202 

— family of Bhrgu, 10908 
Bhrügi, one of the attendants of Siva, | 

10989 
bhujanga [secret lover or snake], 10259 
bhujanga-s [paramours or nether regions], 
10565 

bijamantra, 10148 
bile, 11262 
bimba [image], 10298 
Bindu [mistical spot], 10812 


bird(s), 10008, 10025, 10079, 10200, 10478, 


10481, 10549, 10579, 10631, 10991, 
11092, 11256, 11294, 11393, 11405, 
11419, 11427, 11424 
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bird(s) (contd.) 


—-flocks of, 10484 
—keeper of, 10036 
——king of, 10246, 10268, 10816 
—lord .of, 10172, 10331, 10771 


birds, different kinds of 


—cakora, 10601, 11299; ——eyes of, 
11351 


—cakoraka, 10973 
—cakravaka-s, pair of, 10261 A, 10748 


—cataka(-s), 10217, 10415, 10583 
10993 A, 11013 B, 11058, 11256, 
11297, 11426 


—cock(s), 10583, 10584, 11230; 
—sweet cooings of, 10978 ; — wild 
10978 

—crane(s) 10180, 10385, ' 10409, 
10993 A; —cacklings of, 10840: 
—warbling, 10978 


—crow(s), 10008, 10014, 10019, 10036, 
10037, 10129, 10200, 10208, 10516, 
11205, 11247, 11294, 11433 


—cuckoo(s), 10010, 10017, 10019, 
10036, 10040," 10042, 10073, 10113, 
10208, 10637, 10752, 10976, 10980, 
11366; —female, 10531; —jargoning 
of, 10954; —male, 10983; — notes 

. of, 10928 ; —sweet songs of, 10977 ; 
—voice of, 10062 


—dadhimalla, a kind of white partridge 
mentioned in the treatise on Sakuna 
[Omen], 11256 


——dove 
—cooing of gray doves, 11491 ; 
—female, 10083 

—Garuda [king of birds], 10478, 
11126 

—-goose (geese) 


—pair of ruddy, 11021; —-poor, 
ruddy, 10484; | —ruddy, 10583, 
10729, 10800 ; —wild, 11426 

—heron(s) 10808, 11106, 11486 ; 
—crying, 10085 

—kokila-s, 10981 

— myna [Sart or  sarikaj, 10036 ; 
—mimicry of, 10426 

—owl, 10729 

—parrot(s), 10019, 10019 A, 10036, 

. 10360, 10549, 10997, 11461; 

—hungry, 10360, 

—partridge, 11292; —black, 11256 ; 
—-White, 11256 i 


—peacock(s), 10010, 10019, 10036, 
10200, 10583, 10623, 10647, 10675, 
10913, 11109, 11294, 11295, 11296, 
11297, 11299, 11399; — .flocks of, 
10111, 11298 ; — noise of, 10982 ; 
—tails of, 11363 

—peahen(s), 10706: —in summer, 
10175 

“—sart or sarika (see myna) | 

—sparrow, 10771; —speed of, 11294 

——swan(s), 10019, 10036, 10477, 
10815, 11419; —iemale, 10800; 
-—flock(s) of, 10682, 11484 ; —herd. 
of, 10441; —royal, 10982 | 
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birds, different kinds of (contd.) 


—~yrttatittiri, a bird mentioned in the : 
boat, 10634, 10772 


treatise on Sakuna [Omen], 11256 


— vultures, 10808, 11106 
— woodcock, 10175 
biith(s), 10820 D, 10846, 10879, 10881, 
11163, 11266, 11311 
—good, 11143 


—high, 10030, 10864 


—noble, 10027, 10028, 10029, 10030, 
10031, 10032, 10118, 10306, 10844, 
10880 

—of a son, 11107 

—-previous, 11366 

bitter, 10244 
black, 10244, 11460 
black-faced, 11267 
blackness, 11463 
blacksmith, 10972 
blàmélessness, 10128 
blandishments, 11019 
— sportive, 10097 
blanket, 10015 A 
blessings, 10286 
blind (man or men), 10294, 10303 A, 
10463, 10481, 10781, 11302, 
blinding, 10863 
biindness, 10041, 10345 A 
bliss, universal, 10000 A 





| blossom(s), 10017, 10071, 10525 


—fate of, 11096 


— for the safe crossing, 10564 A 


body(°dies), 10012, 10018, 10053, 10104, 


10120, 10147, 10205, 10216, 10259, 
10407, 11076, 11090, 11097, 11159, 
11185, 11217, 11218 : 


—black, 11247 

— dead, 10557, 10632 
—hatmonious, 10937 
—joints of, 10328 

—made up of fame, 10436 
—resplendent with eyes, 9983 
— rough, 11287 
—ungrateful, 11044 


boldness, 10082 

| bondage for life-time, 10127 
bones, 10975, 11127, 11402, 11451 
bones [skulls] of dead men, 10037 


book(s), 10252, 10463, 11422 


—Kumarasambhava (of Kalidasa ), 
10720 


— Raghuvaraéa (of Kalidasa), 10720 


bosom(s), 10260, 10594, 10608, 10683, 


10961, 11013 F, 11016, 11037, 
11047, 11228, 11229, 11257, 11303, BAe 
11418, 11454, 11455; (see also 
breasts) 
—bud-like, 11084 
—of (the) damsels, 10501 


SUBJECT INDEX 


bosom(s) (contd.) 


—of Karnata women, 11148 
—pot-like, 10592 
—stout, 10103, 10317 
——towering, 10762 
bow(s), 10029, 10548, 10781, 11316 
—bow-string [guna], 10029, 11398 
—divine, 11124 
—flowery, 10955 
—of grass, 10644 
—of Indra, tinted, 10892 
—of Kama, creeper-like, 10082 
bower, 10620, 10621, 10626 
bowl, begging, 10455, 10482 
boy(s), 10394, 10553, 10894, 10907 
—-charming, 11046 


—hero-boy of unknown lineage [Lava], 
10513 


—young, 10722 


Brahma, 10262 A, 10275, 10770, 10784, 
10881 


Brahman, the Supreme Soul, 10199, 10812 


Brahmana(-s), 10026, 10093, 10125, 10151, 

-= 10202, 10509, 10586, 10676, 10852, 
11007, 11124, 11137, 11167, 11213, 
11238, 11291 


. —chief of, 11183 
—degraded, 11272 
—-house of, 10363 
—living in content, 10651 
—twice-born, 10579 





[ 3169 


—wealth of, 10986 
branches 
—fruitful and barky, 9985 
—tips of, 10124 
bravery, 10820 E 
breast(s), 10013 A, 10080, 10083 A, 10090, 
10095, 10104 A, 10171, 10212, 
10477, 10487, 10598, 10599, 10600, 
10602, 10603, 10606, 10607, 10608, 
10613, 10615, 10616, 10618, 10657, 
10748, 10939, 10957, 10986, 11006, 
11179, 11242, 11303, 11374, 11383, 
11441; (see also bosom) 


—yjar-like, 10596 
—]otus-breasts, 10497 


—lovely, 10591 
—of KaSmiri maiden, 11158 


——of women, 10604 
—of young ladies, 10597 
—-of young women, 10895 


—pair of, 10239, 10315, 
1060] 


— plump, 11013 A 
—plump (and) faultless, 10617 
—pot-like, 10114, 10278, 10595, 10597 
—two breasts, 10609 

breath, control of, 10741 
—life-breath, 10112 

breathings, deep, 11029 

breeze(s), 10696, 10892, 11068 
—-autumnal, 10815 


—-cool, 11030 


10407 A, 


3170 ] APPENDIX IV 


breeze(s) (contd.) 


—-fresh, 10241 
—-Malaya-breeze, 10930 


—-—Of the ever-moving ears of God 
Ganapati, 10747 


—-southern, 10113 
Brhaspati, 10206 
bribes, liberal, 10985 
bricks, 10631 
bride, 10820 C 

— desired, 10859 

` —newly married, 9981 

—sweet-tongued, 10426 
bride-groom, 11125 
bridge(s), 10556, 11241 A 
brightness, 10974, 11339 

—of the moon, 11383 

—of the morning sun, 10898 
brilliance, 10000 A, 10573 
brother(s), 10022, 11073, 11386 
brother-in-law, 11239, 11383 
brows, 9985 

—dancing, 9985 
bud(s), 10140, 10621, 10965, 1135} 

—of bakula, 11164 

——of jasmine, 10683, 11388 

——of jasmine-creepers, 10686 

—of kadamba, 10997 
|. —-of lily, 11445 
.. -—of lotus(es), 10176, 10344, 11161 





—of malati, 10305 
—of tamala-trees, 10693 
—pair of lotus-buds, 10437 
—tender, 11364 
Buddha, 10262 A 
bunches of flowers, 10113, 10477, 10947 
buttocks, 10598, 11013 A, 11372 
—heavy, 11410 


cabinet, 11070 

cage, 10997 -> 
—golden, 10019, 10036 
—-—of parrot, 10107 


cake(s) 
—funeral, 10726 
—— pastry, 10687 | 
cakra-s [mystical circles in the human 
body], 11264 
calamity(^ties), 10074 A, 10258, 10906 
—great ocean of, 10346 


camphor, 10000 A, 10002, 10070, 10137, 
10304 


—-dust of, 10043, 10001 

—shining, 11484 
canals, deep, 10890 
Candala, 10363 
Candanadasa, 10055 
captains, 10681 


cardamom, 10915 


care, (sense of), 10219 


me a 
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carelessness, 9982 
carpenter(s), 9989, 10223 
carrion, 10182 

cart, 10634 

casket, golden, 10998 
caste(s) 


— company of outecastes, 10536 
—graded, 10855 
—high, 10825 


castles in the air, 10161 
catholicity of views, 10844 
causes, worthy, 10255 
cavalrymen, 10408 
cave(s), 10151, 10979 
—of (the) Meru mountain, 10337 
 fasegf mountain(s), 9985, 10553 
cave-residence, 10250 
caverns, mountain, 9984 
celebrations, 11477 
celestial being, 10743 
ceremonies, 10343 
chain of gems, thin, 11022 
chalk, red, 10915 


character, 10032, 10627, 10820 H, 10844 
10846, 10847, 10848, 10851, 10866 


—good, 10716, 10820 J 

—spotless, 10276 

—virtuous, 10820 G- 
charcoal, 10204, 11449 


chariot, 10188 
. —Nwar-chariots, 10381 
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charity("ties), 10065, 10149, 10191, 10192, 
10335, 10567, 10820 D, 10820 I, 
11219 


-— best, 10279 

—giving, 10660 
charm(s), 10103 

— sea of, 10138. 

—sportive, 10130, 10690 

—wavy, 10762 


| charming, 10058, 11378 


—body, 10697 | 
—charming-eyed one, 10235, 10370 
—eye-browed ones, 11394 
—eye-browed slim one, 11455 
chatterbox by nature, 10342 "E 
cheek(s), 10011 A, 10102, 10162, 10183, : 
10261, 10427, 10470, 10503, 10618, j 


11016, 11159, 11166, 11299, 11303, i 
11374, 11412 E 


—-pale, 10052 
—wounded, 10180 
chessman on a board, 10403 
chest, 10862, 11224,.11385 
child (children), 10667, 11018, 11354 
 —in the womb, 11220 
—small, 11188 
childhood, 10212, 11490 
chin, 10601 


cl, ci, (cry of the female cuckoo foreboding 
a positive fear), 10531 
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Ciliku, the name of the ci, ci cry of the 
female cuckoo mentioned as such in 
the treatise on Sakuna [Omen], 
10531 | 


circumstances, 10820 E 
—painful, 10072 


Citrà, constellation, 11135 

city, 10408, 10652, 10757 
——of Banaras, 11472 
—of Alaka, 11477 


—of gods, 11035 
—of Lanka, 11035 
clan, 11357 
—noble, 10202 
—of Yadus, 10548 A 
classes, lowest of, 10857 
claws of lion, 10018, 10740 
clay, 10738 
clearness, 11225 
clever, 10063, 11382 
—in winning over others, 10285 
cleverness, 10037, 10103, 10864 
—frolicsome, 11231 
—over-excessive, 11028 
client(s), 10088, 10994 
cliffs, lofty, 11170 
cloth(s), 11382, 11443, 11449 
—npiece of, 10519 


— clothe(s), 10088, 10116 A, 10246, 10332, 
10341, 10482, 10612, 11006, 11229, 
11284, 11323 


—excellent, 10002 


APPENDIX IV 


—fancy, 10395 
-——finest, 10967 
—good, 11290 
—poor, 10716 
clothes-line, 10179 


cloud(s), 10053, 10164, 10165, 10200, 
10214, 10217, 10241, 10263, 10292, 
10381, 10399, 10415, 10441, 10525, 
10643, 10651, 10656, 10683, 10892, 
10893, 10962, 10998, 11013B, 110324, 
11091, 11155, 11166, 11183, 
11258, 11295, 11297, 11328, 11365, 
11455, 11467, 11469, 11623 

—autumnal, 10441, 11484 
—dark, 11025 

——dense (and) fresh, 10385 
—family of, 10348 

—fresh, 10248, 10385, 10619 
—fresh monsoon, 10061 
—mass of, 11298 
—thundering, 10432 
—thunder of, 10248, 10622 

coals, heap of, 10174 

coin(s), 10051, 11123 

cold, 9996 

collyrium, 10160 

—ambrosial, 10894 

—black, 10041 

—fine, 10409 

—hill of, 10385 
colour(s) 

—black, 11005 


TES 
i 
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colour(s) (contd.) 
—crimson, 11056 
—variegated, 10160 
combination, 11318 
commander of the army, 10865 
commerce, 11241 


companion(s), 10067, 10392, 10818, 10920, 
10958, 


—intimate, 10843 

—lady, 10234 

—of a courtezan, 11386 

—of nectar, 10339 
company, 10662, 10977 

—interesting, 10002 

—of the good, 10465, 10773 

—of women, 10711 


compassion, 10000 A, 10247 A, 
10820 I, 11214, 11215 — 
—ocean of, 10338 


10737, 


compassionate Bhurja(-tree), 10805 
competent, 10266 

composition of a poet, 10648 
comrades, 10754 | 
concentration, 11264 

conch, 10112 | 

= —of the God [Visnul, 11434 
conch-blower, 10112 

conch-shell(s), 10112, 10527, 11481 
conciliatory means, 10875 


conduct, 10067, 10734, 10820 A, 10820 B 
10837, 10847, 10854 


| confidence, 10820 H, 11080 
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—bad, 10867 


— good, 9984, 10192, 10352, 10662, 
10820 I, 10856, 10864, 10867 


—grace of charming, 10077 | | | 
—-ill-conducted son, 10701 
——insufferable, 10475 


——loose, 10778 
—of women, 10063 


— pure, 10258, 10839 = 
—righteous, 10820 G | l | 
—shameful, 11190 | 
—vicious, 10653 


conflict, battlefield of, 10934 1s 
conjugal life, 10149 — 7 
connoisseurs, best of, 10313 
conquer, difficult for all to, 10199 
conqueror, 11196 

consequences, serious, 1039] 


consistence, 10820 J 


* contacts, good, 10876 
contemplation, 10563 


—devotional, 10206 A 
contentment, 10343, 10820] 
—absence of, 10063 


conversation, private, 9982 


| cooings, sweet, 10370 


cool, 9981,.9986, 10410, 10732, 10813 
coolness, 10645 


—in the sun's orb, 10413 


.cool-rayed one, 10735 
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copper, 11437 

cosmetics, 10104 

cot, 10634 

cotton, 10017 

couch, 10622 
—coverlet for, 10088 
—of mud, 11399 
—serpent-couch, 10331 

council, (king’s), 11062 

counsel(s), 11081; (see also advice) 
——source of, 10564 A 

country, 1097] 


— bad, 10671, 10672, 
10969 


—lawless, 10724 

— poor, 10673, 10724 
courage, 10820 H, 11152 

—preat, 10074 

—natural, 10220 
court, king's, 10824 
courtesy, 10820 F 


——excessive, 10290 


16714, 10724, 


courtiers, licentious, 11182 

coverlet (see under couch) 

coward, 10062, 10419 

cowdung, 10783 

cowherd(s) 10507, 11188, 11285, 11414 
—chief of, 10443 

cowherd boy, 11263 


cowherdess(es), 10541, 11253, 11263, 11279, 
. 11285, | 
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— bevy of, 10772 
cowherd-friends, 11250 
cowherd Nandagopa, 11259 
cowrie, 10007, 10023, 11429 
crafts, mercenary, 10343 
Creator, 9980, 10044, 10377, 10416, 10457, 
10488, 10738, 10931, 11394, 11413 
— creation of, 10229 
creature(s), 11376 
—-cruel, 10993 A 
—meaner, 10033 
— miserable, 11223 
— pitiable, 11058 
—wanton, 10179 


creeper(s), 10038, 10288, 10340, 10696, 
10947, 11332, 11462, 11469, 11481 


—blooming, 10963 
——blossoms of, 10930 
—bower of, 11241 I 
—bower of jasmine, 10685 


—climbing creepers of the banyan 
tree, 10691 


—fresh, 11401 

— golden, 10239, 10473, 10477 
—jasmine, 10663, 10684, 10689 
— lavali-creeper, 11399 

— leaf-hands of, 10522 

— madhavi [jasmine], 10684 


—malati [jasmine], 10287, 10288, 
10947, 11401 | o3 


‘poisonous, 16950 
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éreeper(s) (contd.) 
—sandal, (allegory on), 9981, 10076, 
10362 
—Éyama-creeper, 10893 
crest, 11013 J 
crime, 10274 
crocus, red, 10967 
crookedness, 11257 
— inborn, 11381 
crop(s), 11241 G, 11349 
—good, 11241 E 
crore, 10499 
Crow of Time, (allegorical description of 
time), 11086 
crowd, 10634 
m 10036, 10520, 10520 A 
—gem-set, 10304 
cruel(ty), 10047, 10048, 10260, 11223 


cry 


—of uin ula uln that calls for love, 


10687 : 
—-piteously for water, 10415 
crystal slabs, pair of long, 10385 
cultivation, 11292 ' 
Cupid, 10000, 10011 A, 10210, 10301, 
10302, 10309, 10357, 10455, 10477, 
10522, 10548, 10564 A, 10600, 
10608, 10704, 10722, 10776, 10794, 
10934, 10944, 11047, 11066, 11084, 
11244, 11298, 11307, 11393, 11405, 
11406, 11444 ; (see also Kama) 


—arrow(s) of, 10431, 10728, 10880, 
10926, 10930, 11331 


—bow of, 10961, 11413 
—chariot of, 11337 
—-command of, 10770 
—-dull-witted, 10407 
—five-arrowed, 10239, 10603 
——ilower-bowed, 10926 
— fondness of, 10691 
—glowing fire of, 11102 
— hands of, 10955 
—-heat of, 10212, 10927 © 
— King, 10303 
—learned, 10542 


—lion of, ( allegorica] description of ), 
10355 

— mystifying magic of, 10262 

—-nooses of, 10362 

——servants of, 10604 

—sportive residence of, 10692 

—trunks of the elephant of, (allegori- 
cal description of a damsel's hands), 
10239 

—weapon of, 10339, 10408 

—Winds as the Scent-elephants of 


King Cupid, (allegorical description 
of winds), 11148 


| curds, 10025, 10541, 11260, 1148] 
current of the Ganea, 10483 
| customs, genera], 10828, 10839 
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Dahunivajraka, a kind of sword, 11280 
dairying, profession, 10921 
dalliance, 11459 
Damayanti 
—eyes of, 11351, 
—mind of, 10452 
dams, 11241 A 


damsel(s), 10008, 10011, 10038, 


10145, 10196, 
10477, 10507, 10577, 10650, 10775, 
10906, 10945, 10948, 11006, 11022, 
11143, 11284, 11325, 11414, 11480; 
(see also girl, lady, woman) 
—beautiful damsels of the gods, 10742 
—celestial, 10711, 11170 
—charming, 10619, 11159, 11274 
—city damsels, moon-like mouths of, 
10340 
—cowherd, 11039 
—deer-eyed, 10102, 
11020, 11334, 11415 
— divine, 10116, 10120 A, 10297, 10333, 
10615 
—divine damsel 
10615 


—fair-eyed, 10728 

— fawn-eyed, 10613 

—fresh fish-eyed, 10606 
——gazelle-eyed, 10273, 11323 
—high-minded, 10421 

—in love, 10239 


10443, 10600, 


Rambha, 10120 A, 
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10093, | 
10243, 10309, 10351, | 
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—lotus-eyed, 10706 

—lovely, 10966 

—newly married, 10431 

—nose of, 11307 

—of arched eye-brows, 10891 

—of Gtrjara, 10076 

—slim, 10234, 10603 

—slim-bodied, 10609 

—sweet-eyed, 10398 

—thin-waisted, 11231 

dana [ichor or water poured at the time of 
giving gifts], 11013 E 

dance, 10555, 11322 

—-impassioned tàndava-dance, 11296 
dancing brows, 9985 

danger(s), 10014 A, 10150, 10659, 11235 
—kinds of, 11345 

—object of, 11143 


dani anokhe bhaye, answer to a riddle, 
10541 


darkness, 10324, 10416, 10434, 10444, 
10537, 10662, 10833, 10863, 10974, 
11226, 11387 

—cause of, 10538 

——dense, 10271, 11241 H 

—ink of, 10221 

— of dualism, 10142 

—-of night, 10984 

—-principle of, 10776 | 

— sea of, (allegorical description of), 
10223 

—thick-blossoming, 10390 
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darling, gazelle-eyed, 10407 
dart(s) 
—of a bowman, 10005 
—uneven number. of, 10938 
daughter, 10248, 10438, 
10820 B, 11105 
——of an actor, 10555 


10589, 10775, 


—of great taste and joy, 10294 


—of (the) king of the 
[Parvati], 10068, 10675 


—of Paicala, 11242 
—widowed, 10588, 10590 
daughter-in-law, 10625 
dawn, 10016, 10026, 10474 


day(s), 9986, 10003, 10231, 10346, 10389, : 


10415, 10459 
— auspicious, 10088 
—of yore, 11139 
dead, 10061, 10141 
deaf, 10303 A, 10481, 10781, 11302 
dear, 10009, 10013 A 
—toa king, nobody can permanently 
remain, 10378 


death, 10086, 10127, 10219, 10283, 10346, 
10561, 10627, 10809, 10840, 10870, 
11399 


—yjaws of, 11390 

—of the preceptor, 11069 
— power of, 10657 
—thongs of, 11095 


mountains | 





debtor, 10568 
debts of the ancestors, 10449 
decorum, sense of, 10162 
deed(s), 10256, 10308, 10739, 11181 
—bad, 10217 
—evil, 10310, 11380, 11069 


—good, 9980, 10103, 10274, 10731, 
11163, 11266, 11305, 11380 


—improper, 10218 

—manly, 10255, 10585 
—meritorious, 10318 
—-noble, 10407 A, 11042 
—of hate, 10224 

—pious, 10772, 10814 
—sinful, 11042; 11163, 11167 
—virtuous, 10234, 11017 

— wicked, 9980 


| deer-skin, 11131 


defects, 10391, 10457, 10810 
deity, female, 11113 
delight, 
—mental, 11299 
— Supreme, 10485 
delivery of messages, faithfully, 10864 
delusion(s), 10776 | 
—-ascending, 10241 | 
—elephant of, (allegorical description 
of), 10906 | 


— tree of, {allegorical description of), 
10631 
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demon(s), 10046, 10394, 10547, 10720, 
10742, 10862, 11033, 11079, 11092, 
11268 | 
—Andhaka, 11387 


—army of, 10085 


— Bali, 10334, 10790, 11168: —abode 
of, 10092 


—family of, 10720 
—Hirapyaka&ipu, 10357 


— Kaitabha, 10585 
—king of, 10018, 11093 


—Madhu, 10506, 11279 
——Marica, 10665 
—Naraka, 11069 
——Narakasura, terrible, 11039 
—of Tripura, 10974 
demoness, 10975, 11386 
descent, noble or low, 10866 


desert(s), 10008, 10247, 10451, 
10730, 11104 


designs 
-——floral, 10160, 10362 


10542, 


—-floral designs on cheeks, 10236 


desire(s), 10143, 10157, 10177, 10747, 
10791, 10792, 11011, 11094 A 


—-for fame, 11321 


—for transient wealth, 10884 
—for wealth, 10358 
= —ocean of, 10014 A, 11423 


destiny, 10215, 11023, 11024, 11318 
—evil, 10033 A; (see also fate) 
destroyer of Cupid, 10774 
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destruction, 11399 
—of all misery, 10422 
determination, 10447 
Devaki, mother of Sri-Krsna, 10331 
Devastri, author, 11153 
devotee(s), 10094, 10505 
—of Sri-Rama, 10640 
devotion(s), 10142, 10246, 10247, 10250, 
10466, 10487, 11260, 11268 
—full of, 10299 
—loyal, 11035 
—sincere, 11360 
—single-minded, 11215 
Dhanvantari [the god of healing], 10610 


dharma, 10279, 10828, 10839, 10845, 10989, 
11053 


—noble, 10127 
Dhrstadyumna, king, 11139 
diamond(s), 10597, 10861 
dice, 10150 
—dice-play, 10296 | 
—play with, 10150 
difficulties, 9985 
diggers, 11004 
dignity, 10899, 11050 
diligence, devoid of, 10633 
directions, 10919 
dirt, 10516, 10612 
disappointment, 10485 
disaster(s), 11486, 11491 
—apprehensions of, 10022 
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disc(s), 10046; (see also orb) 
—of the moon, 10557, 10682, 11031, 
11150 
—of the sun, 10116, 10221 


discernment, 10456 
discrimination, 10128, 10456 
disease(s), 10282, 10335 A, 10392, 10393, 
10417, 10713, 10854, 10877, 
11241 G, 11245, 11290 
disgrace, sense of, 10536 
dish(es), 11000 
-——rate dinner, 10002 
——seasoned, 10231 
disheartened, 10129 


dishonest, 10057 
dishonour [slight], root cause of, 10063 


dispassion, 9984, 10380, 11260 
displeasing to the mind, 10066 
disposition 
—cruel change of, 10141 
—good, 10031 
—natural, 10260 11314, 11321, 11365 
—wonderful, 10073 
disregard, 10460 
——shown to elders, 10237 


disregarding the orders of good people, 
10821 


disrepute to the family, 10887 
dissatisfaction of the sense-organs, 10458 
distress, 10638, 10752 
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divinity, 10529 

dohada [desire of trees to blossom forth 
into flowers], 10169 


donation(s) 10193, 10567 
—liberal, 11347 


donor, 10166, 10191, 10550, 11133 
—liberal, 10820 G 
Doomsday, fire of, 10281 


dosa [faults or nightfall], 11345 
dose, double dose of lethargy, 10772 
doubts, ocean of, 10564 A 


Draupadi, queen, 10181, ili 13, 11267, 
11277 


dream, 9982, 10389, 11369 
dress, 10016, 10104; 
garments) 


—dirty, 10899 


(see also clothes, 


—fine-coloured silk, 11022 
—ill-dressed, 10610 
—kürpasa, 10997, 10998 
—of Brahmana(-s), 11265 
—simple (and) white, 11022 

drink, good, 10303 A 

Drona, preceptor, 10785, 11124 
—use of, 10232 

drops of crimson stream, 10176 

dropsy, 10322 

drum, high-pitched, 11202 

dullness, 10128: 

dungeon-house, 10306 

dung-pile, 10268 
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Duryodhana, king, 10918 


dust, 10111 
—of camphor, 10247 A, 11483 
—Of sandal, 11056 
duty( ties), 10033, 10034, 11034, 11149, 
11172 
——different, 11138 
—of the king, 11203 
—ordained, 10855 
—performance of, 10187 


Dvandva-compound, grammatical 


11387 
Dwarf [Vamana] incarnation of Visnu, 
10046, 10790 


Dweller of Kailasa, 11482 


term, 


E 


eagerness, 11125 


ear(s), 10635, 10783, 10784, 10811, 10989, 
11016, 11022, 11282, 11288, 11294, 
11295, 11296, 11298, 11366, 11441, 
11445, 11476 
9994, 9997, 9998, 10013, 10019, 
10033, 10159, 10204, 10221, 10232, 
10263, 10271, 10281, 10285, 10333, 
10341, 10380, 10387, 10390, 10407 A, 
10412, 10444, 10535, 10538, 10540, 
10591, 10738, 10774, 10779, 10791, 
10896, 10992, 11003, 11032, 11085, 
11150, 11155, 11172, 11194, 11196, 
11365, 11426, 11450, 11462, 11473, 
11484 

— fertile, 10032 

—illustrious, 10999 

—-poor, 10500 
earthquake, 10248 


earth, 
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east, 10167 


eating, 10829 

eclipse, solar, 10761 
ecstasy of love, 11224 
education, 10660 

effects of the sin, 11167 


effort(s), 10247 
—human, 11318 
—of various kinds, 11079 


effulgence, cool, 11339 

egg, crow’s, 11329 

Ekadanta [God GaneSa], 11485 

ela, 10593; (see also cardamom) 

elbows, shivering 11171 

elders, 10837, 11242 

elements, primordial, 11038 

elixir of life, 10962 

eloquence, 10864 

embrace, 10189, 10764 

—warm, 10427 

emeralds, greenness of, 10730 

emotions, nectarean, 10153 

employers, 11306 

enchantment, mysterious, 10892 

enemy( mies), 10006 A, 10040, 10075, 
10086, 10089, 10116 A, 10132, 10142, 
10396, 10499 A, 10520, 10530, 10536, o 
10542, 10557, 10577, 10765, 10791, 
10814, 10820 J, 10836, 10862, 10903, 
10908, 11013 J, 11143, 11151, 11168, 
11212, 11243, 11258, 11289, 11320, 
11335, 11387, 11392 
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enemy(°mies) (contd.) 
—of Daksa, 10989 
—of the gods, 11092 
—pride of, 10564 A 
—principal officers of, 10985 
——savage, 11187 
—wives of, 10572 
energy, 10820 J, 11004 
enjoyer, 10550 
enjoyment(s), 10726, 10786, 10831, 11208, 
—frivolous, 11017 
— mines of, 10317 
—sensual, 10487, 11078 
entertainment, different kinds of, 11188 
enthusiasm, lack of, 10765 
envoy, royal, 10864 
envy, 11255 
epigrams, 11081 
epilepsy, 10148 
equality of status, 10820 A 
equanimity, 10820 J 
erotic, proficiency in, 10352 
essence 
——of essences, 10247 A 
—of flowers, 10949 
——of (the) fragrance, 10119 
_—of nectar, 10000 A 
— of fastras, 10949 
—of wine, 11413 
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——of worldly life, 11394 

eulogy, 10001 

eunuch, 10344 

Europeans, 10816 

E E T 10841 

evil, 10274, 10837 

evil-doers, 10861 

evil for evil, 11123 


excrements, 10786 


excreta, 11217, 11218 
—dirty, 10372 
excuse, source of, 10052 


exercises, physical, 10786 


| exertion, 10798, 11024 


exile, possibilities of, 10883 
existence, 10834, 10835 
—earthly, 10414 ] 
——happier, 11351 
—momentary, 10323 
expectation, absence of, 10192 
expenditure, 11144, 11189 
experiences 
—painful, 11314 
-—Dpleasing, 10103 
experts in loud talk, 10907 
expiation, 10636 


—performed by means of water, 
10269 


expressions, facial, 11265 
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eye(s), 9983, 9991, 10041, 10083, 10083 A, 


10084, 
10162, 
10242, 
10308, 
10477, 
10540, 
10609, 
10794, 


10989, 


11006, 
11159, 
11334, 
11429, 


10104, 10107, 10126, 
10166, 10235, 10238, 
10244, 10274, 10280, 
10345 A, 10442, 
10485, 10489, 10502, 
10552, 10558, 10601, 
10635, 10685, 10727, 
10891, 10966, 10976, 
10992, 10997, 11002, 
11013A, 11111, 
11251, 11258, 11274, 
11356, 11398, 11413, 
11431, 11441, 11471, 
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—broad, 10955 

—fire of, 10281 

—like lotus-blooms, 10315 
—lily-like, 10895 
—long, 10594 

—lovely, 10284 

—of ladies, 11463 

— Of Lord Siva, 10704 
—of the people, 10420 
—rolling, 10237 A 
—-smiling, 10948 
—tear-filled, 11438 
——tear-filled cool, 11359 
—-unwinking, 9981 
—-water of, 10540 


eyebrow(s) 10082, 10086, 10260, 
10602, 11257, 11284 
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—creeper-like, 10084, 10097 









10160, —-curved, 10774 
10240, | of Nala, 10931 
10286, | 
10470, eye-browed one, charming, 11121 
10503, | eyelashes, 10811 
10602, | eyelids, 11443, 11471 
10788, eye-salve, nectarean, 10229 
10979, 
11005, F 
11128, | face(s), 9984, 10260 
HISUN ee ene 
11418, 
11477, —disfigured, 11287 
—handsome, 10611 
—]aughing, 11374 
— ]lotus-face, 10522 
—moon-faced one, 10624, 11480 
—moon-like, 9983, 10076, 11384 
—1moon-like face of Nala, 10452 
| —nectarean, 10594 
—of women, 11011 
—smiling, 10322 
face-moon, 10522 
failures, 10033 A 
fair, 10176 
faith, 10193 
faithful, 10266, 10868 
falsehood, 10086 A 
falseness, 10842 
fame, 10043, 10274, 10326, 10342, 10510, 
10595, | 10554, 10557, 10558 A, 10559, 


10560, 10562, 10563, 10564, 10565, 





SUBJECT INDEX l [ 3183 


fame (contd.) fan 


10566, 10567, 10569, 10571, 10572, |. 
10573, 10574, 10575, 10576, 10597, 
10636, 10673, 10682, 10688, 10846, 
10865, 11243, 11286, 11304, 11483, 
11484 


——of others, 10555 


—of lotus, 10350 

—tender, 10069 
farmer(s), 10186, 11240, 11241 G 
farming, 11104, 11238, 11241 C, 11241D, 

11290 

—efficient, 11241 E 

— good, 11291 
far-sightedness, 10820 J 
fasts, 11322 
fasting, 10193 
fat of deer, 10750 


— procurement of, 10564 A 
—resplendent, 10553 
—swans of, 10089 
—unparalleled, 10022 


family(^lies), 10065, 10154, 10387, 10567, 
10627, 10628, 10718, 10820 A, 
10820 B, 10820K, 10821, 10822, 
10834, 10835, 10836, 10838, 10839, 
10840, 10847, 10850, 10856, 10857, | 
10859 A, 10899, 10971, 11386, 


fate, 10041, 10106, 10273, 10310, 10318, | 
10736, 10973, 11011, 11017, 11095, 
11132, 11158; (see also destiny) 

— adverse, 9993 


11491 —condemned by, 10483 
—good, 10820 F, 108201, 10845, —cruel, 10665 
10878 | 


—elephant of, (allegory on), 10050 
—hereditary military, 11048 —-good-fatedness, 10820 J 
—high, 10884 
—]ow, 10777 


—-noble, 10117, 10352, 10825, 10826, 
10865, 10869, 10871, 10882, 11363 


—of good people, 10848 


—Wicked, 10729 ` 
father, 10067, 10665, 10702, 10737, 10739 
10859 A, 11041, 11383, 11386 
—of the world, 10567 
father-in-law, 10818 





—of the Paulastya-s, 10880 
—pride of, 10858 


fatique, 10638 


— caused by (sun's) heat, 10155 


fault(s), 9982, 10245, 10456, 10508, 10847 
10858, 11028, 11083 | 


—sink low (due to various acts), 
10901 
— wicked, 10590 
family-tree of the Kuru-s, 11277 
MS-VI. 66 


—of others, do not expose, 10086 A 
favour, worthless, 11219 
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fawn(s), 10890 
——a number of, 10121 
— fawn-eyed one, 10307 
fear(s), 10828, 11195 
— of death, 10840 
— positive 1053] 
feather(s), 10476 
— of peacock, 10442, 11263 


features, handsome, 10844 
feelings 10034, 10795 
—good, 11253 
—happy, 10564 A 
fees to priests, 10193 
fellow, mean, 11219 
festival, 10088 | 
festivities, family, 10860 


fever 
—of love, 10297 
—of worry, 10417 
fickle-minded one, 10400 
fickleness, 10260, 10767, 10842, 11257 


field(s), 11094, 11235, 11236, 11237, 11240, 
11348, 11351 


—of grain, 11390 

— of paddy, 11354 

—of rice, 10644, 11349, 11350, 11353 
fight, 10020 

—cause of, 10285 

—of weaver, 11126 


‘fighters, 10171 
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filaments, 11362 l 
—of cardamoms, 11343 | 
financial details, 10628 
fine arts, 10352 
—proficiency in various, 10272 
fingers(s), 11253, 11446 
—little, 11055 
— smallest, 11368 
10520 A, 
11225, 


fire(s), 10120, 10120 A, 10148, 
10528, 10557, 10632, 10677, 
11239 


—chaff, 11171 
—charcoal, 11244 
—collection of all, 10281 
— deadly, 10343 
— forest, 10356, 10653, 10710 
—in wood, 11080 
—of Doomsday, 10050 . 
—of love, 10489 
—-sacred, 10187 = 
—sparks of, 10408 
— submarine, 11200, 11211, 11281 
firm-limbed one, 10764 
firmness, 11244 
—of mind, 10842 
Fish(-incarnation), 11268 
fisherman’s hands, 11486 
flag of smoke, 11309 
flame(s), 11372 | 
—fire-Hlames, 11074 


ee a mn am 
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flame(s) (contd.) 
—of Siva’s eye, 10956 
—rising, 11379 | 
flashes, 10108 
—lightning-flashes, 10158 
flesh, 10182 
—-bleeding, 11451 
—of deer [venison], 10749 
flies, 10914 
flow 
of (the) Ganges [Gangs], 10562 
——of ichor, 10747 


flower(s), 9983, 10039, 10050, 10104, 10140, 
10156, 10163, 10169, 10251, 10354, 
10356, 10369, 10387, 10398, 10464, 
10466, 10504, 10514, 10529, 10621, 
10663, 10747, 10750, 10795, 10805, 
10813, 10832, 10902, 10924, 10925, 
10928, 10943, 10944, 10946, 10948, 
10950, 10951, 10952, 10953, 10954, 
10960, 10964, 10966, 11009, 11232, 
11332, 11345, 11351, 11410, 11432, 


11448, 11458 
— for se 1069] 
—fragrant, 10031, 
— mass of, 10576 
—of a tree in heaven, 10369 | 
Flower-armed (Cupid), 10956 
flower-bed, 10935, 10936, 10958, 10979 


flowers, different kinds of 
—bandhu-jiva, 11388 


—bandhüka, 10262 

—campaka, 10384, 10693 

—flame-tree flower(s), 10017, 10353 

—(of a) gourd, 10287 

— jasmine, 10305, 10682, 10688, 10690, 
10692, 10957, 11430, 11480; 
——jasmine-blossom, 10120 A 

—kalhara [red lotus], 10690 

—kanta, 10970 

—kasa, 11438 

—ketaka, 11338, 11339, 11407 

—ketaki, 10037, 10038, 10241, 10351, 
10461, 10684, 10690, 11009, 11020, 
11336, 11337, 11340, 11341, 11342, 
11344, 11345, 11346, 11483 ; —petal 
of, 10523 2 

—kiméuka, 10357, 10358 

—kinkirata, 10693 


——kumuda, 10556, 10728 


—kutaja, 10622, 10623 
—kuvalaya, 10635 


—lily@lies), | 10071, 10084, 10350, 
10538, 10689, 10692, 10708, 10735, 
10736, 10737, 10815, 10922, 10934, 
11345, 11351, 11363, 11365, 11377 ; 
— blue, 10041, 10891 ; —blue water- 
lilies, 10489, 10815: — clusters of, 
10730; ——dark, 10897; -— water- 
lily(lies), 11328, 11346; — white, 
10734, 10898, 11484 i 


. —lotus(es) [ lotus-bloom(s) ], 10043, 


10050, 10076, 10098, 10108, 10116, 
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flowers, different kinds of (contd.) —palaga, 10359 


10194, 10211, 10235, 10237 A, 
10239, 10258, 10265, 10337, 10387, 
10425, 10433, 10477, 10479, 10522, 
10558 A, 10608, 10624 10649, 
10686, 10689, 10690, 10692, 10708, 
10727, 10730, 10733, 10735, 10815, 
10820 K , 10849, 10850, 10893, 
10894, 10909, 10922, 10927, 10981, 
11030, 11164, 11173, 11190, 11231, 
11309, 11323, 11329, 11345, 11365, 
11377, 11388, 11400, 11409, 11476, 
11419, 11426, 11490 ; —beauty of, 
10238, 10316, 10616;  —bed of 
(night-), 10731 ; —blooming, 10552 ; 
— blossomed, 10069, 10579, 10888 ; 
——blossoms, 10466; ——blue, 10399, 


10727, 10893, 11328, 11419; | 


—clusters of, 10010, 10401, 10930; 
-—day-lotus(es), 10729, 10733; 
—filaments of, 10400; -—full- 
blown, 10910;  —-golden, 10384; 
—hundred-leaved, (allegory on), 
10021; . —lotus-stalk(s), ^ 10069, 
10120 A, 10212, 10362, 10552, 
11056, 11084, 11259; —night- 
lotus(es), 10460, 10729, 10732; 
——pollen of full-blossomed, 10978; 
—pond of, 10732, 10888; —red, 
11419, 11482, (see also —kalhara) ; 
—white, 10043 

—madana, 10684 

— madhüka, 10384 

—müàlati, 11445 

—mandara, 10692, 11130 


—saptaparna, 11068 
—fephali, 10815 
—Sirisa, 10970, 11016 
flower-sellers, 10994 
flute, 10619 


foe(s), 10055, 10135, 10808, 10886, 11000, 
11186 


folds of the skin, wave-like, 10595 
followers of the rich, 11319 


food [victuals], 9984, 10246, 10786, 10862, 
10973, 11163, 11208, 11235, 11237, 
11279, 11295 


—bad, 10588, 10589, 10672, 10713, 
10717 


—in the mouth, 10877 
——poor, 10716 

—stale, 10899 

— Éuüdra's victuals, 10105 
——sweet, 10769 

—-to needy people, 11167 
—unwholesome, 10590 


fools), 10013 A, 10294, 10303A, 10463, 
10481, 10629 


——book to a fool, 10252, 10463 


—discourse upon virtue to a fool, 
10303 A 


—jnstruction in §astra-s to a fool, 
1048] 


—qualities of, 10456 
foolishness, 10347 | 


| foolish one(s), 10701, 10777, 11117 
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foot (feet), 10174, 10239, 10245, 10246, 
10350, 10520, 10541, 10592, 11102, 
11158, 11197 11268, 11394 


—charming, 10160 
—lotus-feet of God Siva, 10506 
—of Lord Visnu, 10468, 11036, 11409 
—tender sprout-like, 10433 
foot-nails of Parvati, 11482 
forbearance, (glory of), 10854 
forces, enemy’s, 10055 
forehead(s), 10106, 10116, 11303, 11374, 
11394, 11417 
—of Airdvata, 10615 
——of (the) common man, 10119 
—of elephants, 10740, 10793 
—of lordly elephants, 10121 


foreigner, 10662, 
foreign land [place], 10131, 10132 


forest, 10121, 10157, 10158, 10341, 10347, 
10356, 10464, 10487, 10495, 10540, 
10543, 10653, 10753, 10766, 10818, 
10929, 10946, 10979, 11194, 11277, 
11405 

—Dandaka, 10665 
——dense with palmyra trees, 10679 
—elephant-like large, 11341 | 
——of lotuses, 10929 
—penance-forest, 10055. 
—vVindhya, 11392 

forest-dwellers, 10077 

forest-regions, 10250, 10736, 11294 


forgetfulness, 10470 | 
forgiveness, 10645, 10646 

—ocean of, 10871 
fortune 


— good, 10579, 10824, 11112, 11366, 


—great good, 10272 
—of royalty, 11241 D 
—umbrella of good, 1085] 


fragrance, 10001, 10021, 10358, 10464, 


10607, 11308, 11332, 11334, 11336, 


11337, 11342, 11348, 11362, 11377, 
11401 


—divine, 11343 

—-essence of, 10576 
—honey-dripping, 9981 

—of flowers, 10501, 10945, 10977 


frame, young camel's, 11429 


freedom, 11350 
freshness of youth, 11259 


friend(s), 10002, 10011 A, 10022, 10035 A, 


10057, 10058, 10059, 10069, 10080, 
10083 A, — 10131, 10135, 10141, 
10142, 10161, 10188, 10192, 10233, 
10240, 10297, 10307, 10350, 10363, 
10389, 10393, 10458, 10466, 10470, 
10473, 10508, 10517, 10543, 10621, 
10728, 10756, 10758, 10843, 10876, 
10885, 10920, 10932, 10936, 10958, 
11050, 11057, 11080, 11092, 11100, 
11156, 11298, 11386, 11415, 11440, 


— bad, 10671, 10724, 10725, 10726 
— dear, 10639, 11121 
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friend(s) (contd.) 


—-dearest, 10823 
—false, 10759, 11040 
——free from greed, 11052 
—good, 10723, 11013 H 
—intimate friend of Krsna, 10666 
—of (the) moon, 10732 
-—of (the) sun, 10732 
——relationship of, 11369 
——untrustworthy, 10916 
—worthless, 10723 
friendship, 10422, 10625, 10723, 10726 
— bad, 10714 
—deceitful, 10969 
——of Rama with Sugriva, 10665 
frivolous ones, 10807 
frontal globes, 10742 
—of elephants, 10748 


fruit(s), 10025, 10039, 10163, 10208, 10251, 
10341, 10411, 10525, 10805, 10832, 
10924, 10925, 10952, 11009, 11010, 
11027, 11232, 11233, 11306, 11308, 
11313, 11334, 11458, 11462 


—-big, 10227, 11008 
—-bitter, 11222 

— burdens of, 10124 
—Lhigh, 10712 

—of various kinds, 10679 
—sweet, 11247 

— wild, 10147 © 





fruits, different kinds of 
—areca-nut, 11407 
—ash-gourd, 11007, 11009; (see also 
kasmanda [pumpkin gourd]) 
—badari, 11275, 11388 
—banana, 11009, 11389 
—bilva, 11047, 11481 
—bimba, 10262, 10405 ` 
—bread-fruit [jack-fruit], 10606 ! 
—citron, 10239, 11325 
—coconut, 10026, 11407 
—date, 11275 
—gourd, 10370 
—kapittha (see —wood-apples) 
—kimpaka, 10244 
—kuügmaünda [pumpkin gourd or ash- 
gourd], 10262 B 
—kuvala [jujube], 10387 
—-mango, 10227, 10522 A, 10898 
—myrobalan, 10767 | 
—trapusi, 11348 
——wood-apples [kapittha], 11313 
fruitfulness, devoid of, 10560 
funeral pile, 10958 
future, 11076 


| gains, 10170 
| gait, zigzag, 10624 


gamblers, 11319 
gambling, 11322 


SUBJECT INDEX 


game 

—of dice, 11398 

—of tumbling, 11057 
gana-followers of Siva, 11478 


Gananatha, the lord of hordes, 10737 : 
(see also Ganapati, below and Gana- 
pati under gods) 


Ganapati, 10296 ; (see also under gods) 


Gang& [Ganges], 10089, 10219, 10246, . 
10351, 10554, 10558 A, 10563, 11036, ; 
11464, 11480, 11483, 11484, 11485; 


—divine, 10022, 

10571, 11176 
garland(s), 10016, 10380, 10384, 10902, 
11130, 11374, 11394, 11395, 11432 
——of dead men’s skulls, 10968 
10233, 10307, 


10501, 10557, 


—of flowers, 10997, 
11322 
-of jasmine flowers, 10043 
—of kesara-flowérs, 11453 
— of wild flowers, 11263 
garment(s, 10103, 10137, 10611, 11005, 
11319, 11379, 11470 A ; (See also 
clothes, dress) 
-—dirty, 10611 
—]lower, 10104 A 
— of bark, 10147, 10474, 10482 
__undergarments 10519 
— yellow, 10332, 10737 
Garuda, 10246, 11464 | 
— the abode of $ri-Krspa, 10222 


gift), 10014 A, 10115, 
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—the king of birds, 10467 
—the son of Vinata, 10222 

Gauri, 10068, 11479 

gazelle-eyed one, 10308, 10615, 11229 

gaze with unwinking eyes, 9981 

gem(s), 10008, 10088, 10137, 10274, 10289, 


10299, 10325, 10430, 10499, 10520, 
11178, 11323 


—central gem of the starry necklace, 
10605 


—creeper of, 10323 
—crest-gem, 11035 
—great, 10000 A 
—jingling, 10181 


— Kaustubha-gem, 10116, 10137, 10467, 
10468 


—of Siva, 10416 


| generations, 10833 


| generosity, 10364, 10573 


—lotus of, 10564 A 

—of donors, 11201 

genitals, 10015 A 

ghee, 11275 

ghosts, 10547 

Ghrtaci [Sarasvati, the goddess of speech], 
10297; (see also —-goddess of speech 
under goddesses) 

10136, 10304,. 
10791, 10852, 11105, 11187, 11204 
—-charitable, 10393 
—giver of, 11083 ` 

—giving, 10695 
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girdle(s), 11417 glory, 10429 
| —gemset, 10010 
—-golden, 10614 
— jewels of, 11158 
—of the sea, 10148 


girl(s), 9983, 10107, 10162, 10181, 10259, 
10260, 10284, 10437 A, 10592, 
10601, 10712, 10820 A, 10954, 11125, 
11224, 11279, 11415, 11447; (see 
also damsel, lady, woman) 


—-personal, 10884 
—-state of, 10736 
goal, 11133 


god(s), 10030, 10094, 10114, 10166, 10183, 
10208, 10221, 10286, 10293, 10469, 
10489, 10501, 10516, 10575, 10578, 
10681, 10706, 10770, 10792, 10803, 
10804, 10831, 10849, 10934, 10938, 
11021, 11079, 11126, 11137, 11214, 
11273, 11325, 11376, 11377, 11395, 
11457, 11464, 11470, 11473 


— best of, 10638 


—Brahma, 10210, 10333, 11042; (see 
also Brahma, elsewhere) 


—beautiful, 10639 
— charming, 10166, 10305, 10323, 
10479, 10621, 10767, 11359, 11447 


—-charming-browed, 10009 
——charming-eyed, 10455 


—dancing, 10179, 11145 
—hunch-backed, 10352, 11250 
—in love, 10344 

—lofty, 10664 

-——qmoon-faced, 10548 
—newly married, 10932 

— smiles of, 10694 

—sweet, 10174 

—young, 11416 


glance(s), 11263 


— pleasing, 10290 
—sportive, 10683 
—<sweet and affectionate, 10317 


glass, 10008 
Glory [Laksmi], native home of, [Visnu], 


11263; (see also Laksmi, Visnu, 
elsewhere) 


—Dharma, 10573 

—eight-formed (Siva), 11474 
—flower-arrowed (Cupid), 10948 
—Ganapati, temple of, 10339; —trunk- 


creeper of, 10747; (see also Gana- 
natha and Ganapati, elsewhere) 


— group of, 11281 

—Indra, 10681 

—Janürdana, 10297 A 

—Krsna, 11005, 11433; (see also 
Krsna and Sri-Krsna, elsewhere) 

—Kumira, 10443 

——mind-born god [Cupid], 10421 

——minister of the gods [the Sun], 10534 


—net of the god (of love) [Cupid], 
10937 


—of death, 10109, 10539, 10548 A, 
11017, 11099, 11100, 11261 
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god(s) (contd.) | —in speech, 9989 — 
—of gods [Siva], 10823 |  --name, 10559, 10560 
—of love [Cupid], 10598, 10704, 11029, —name of the family, 11358 
11223, 11451 —nature of the good, 10071, 10072 
——of wealth [Kubera], 10125 ; (see also —things, 10562 
Kubera, elsewhere) goodness, 10562 


—Rayed God [the Sun], 11013 J 
—Siva, 10116 A, 10520 A, 10895; 


(see also Siva, elsewhere) 
—Supreme God, 10668, 10821, 11215 
—-three-eyed (Siva), 11451 
——NVai$vanara [Agni], 10972 


—great fruit of the tree of, 10669 
—natural, 11145 
——power of, 10159 
goods, stolen, 11105 
Goptri [Protector], 10110 
gotra [family], 10067, 11114 
—Visnu, 10478; (see also Visnu, gracefulness of foliage, 10156 
grain(s), 10550 
—kakarava, 10745 
—stores of, 10306 
— wild, 11392 
grammar, 10093, 11055 


elsewhere) 


Goddess(es), 10110, 11476 
—-chaste, 11252 
—Laksmi, 10108, 10137, 10399, 10571 ; 
(see also Lakgmi, elsewhere) 
— of Beauty, 10316 


—of furtune [Laksmi], 10612 grammarians, 10445 


—of royalty, 11412 grandfather, 11054 


—of speech [Sarasvati], 10571 


—of wealth [Laksmi], 10334, 10527 —frame constructed out of, 10644 
—kaga, 11429 


grass, 10250, 10634, 10653, 11431 


—Parvati, 11352; (see also Parvati, 


elsewhere) —kaseru, 11275 
—sinless, 10224 —krsna, 11275 
Gokula, 11250 —kuśa, ring of, 10902, 10908 
gold, 10120, 10399, 10574, 10586, 10879, | "sta, 11999 
10902, 11323, 11389, 11445 = —tender, 10976 
goldsmith, 10077 |  —wet, 10783 


good, 10136, 10274, 10638, 10817, 11027 gratefulness, 10820 I, 10820 J 
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gratification, 10989 
grazing ground for the deer, 10558 A 


greatness, 10000 A, 11035 


greed, 10148, 10819, 11192, 11245, 11255, 
11282 A, 11367 


—for wealth, 10347, 
11321 


greedy for the gain, 10366 

greens, full-grown fresh, 11367 

grief, excessive, 11013 G 

grinder of foes, 10870 

groups of Siddha-s, 10910 

guest, honoured, 10080 

guilds, 10855 

guilefulness, 10842 

guilty, 9982 

guna(-s) [merit(s) or thread(s), 10194, 
11374 

—three guna-s, 11038 

Guru [the planet Jupiter or teacher], 
10587 

guru [heavy one or elder], 11013 F 


H 


hair(s), 10457, 10524, 10600, 10938, 11072, 
11241 K, 11242, 11251, 11271, 
11288, 11357, 11417, 11429, 11432, 
11435, 11437, 11438, 11439, 11440, 
11441, 11442, 11443, 11444, 11446, 
11447, 11449, 11450, 11451, 11454, 
11456, 11465, 11487 

——beautiful, 11396 


10373, 11207, 


| hands(s), 10160, 
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—braided, 10497 
—bud-like, 11248 
—dark, 11431 


—prey, 11086 
—line of, 10309, 10497 


—matted, 10037, 10482, 10483, 11357, 
11398, 11485 


—-of cow, 10455 
—-of woman, 10633 
—shining, 10104 A 
—well-dressed, 10966 


Harsa [Individual soul], 10812 


10787, 10957, 11171, 
11242, 11259, 11316, 11332, 11357, 
11394 


—charming, 10289 

—of charming women, 11458 
—sprout-like, 11006 
—trembling, 10083 A 


handsomeness, 10028, 10168 


Hantiman, 11035 
—]ord of monkeys, 10996 
—monkey-chief, 10816 
—service of, 10222 


happenings, fated, 11096 


happiness, 9986, 10025, 10058, 10185, 
10231, 10255, 10343, 10371, 10382, 
10414, 10422, 10458, 10538, 10673, 
10758, 10906, 10916, 10969, 11013 G, 
11143, 11347, 11468 
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happiness (contd.) 
—best, 10279 
—conjugal, 10916 
—experiences of, 10375 
—for the poor, 10658 
—of heaven, 11279 
—of love, 10530, 10769 
—supreme, 10486 
— true, 10414 
—worldly, 10229 
happy, 10141 
hard-heartedness, 10755 
hard-hearted one, 11128 
hardness, 11257 
hardships, 11373 


Hari, 10390, 11259; (see also Krsna, 
Keéava, Visnu under gods, and 
elsewhere) 


Harihara, scholar, 10576 


harlot(s), 10204, 10629, 10986, 11147, 
11319, 11430 ; (see also prostitute) 
—common, 10830 


harm to others, 10397 
harvest, excellent, 11350 
hate, 10683 


hatred, 10630 
—cause of, 10402 


head(s), 10037, 10067, 10116, 10163, 10968, 
11072, 11229, 11394, 11410 
—crowned, 10094 


— of cobra, 11241 D 
—-of demon Kabandha, 10862 
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—of men, 11432 
—of slaughtered kings, 10908 
healthiness, 10841 
heard, rightly, 10670 
heart(s), 10000, 10005, 10054, 10058, 10113, 
10136, 10152, 10174, 10177, 10244, 
10260, 10280, 10376, 10407, 10485, 
10505, 10523, 10543, 10548, 10683, 
10702, 10753, 10998, 11019, 11057, 
11078, 11097, 11103, 11125, 11128, 
11152, 11216, 11229, 11331, 11461, 
11468 
—cruel, 10639 
—generous, 11189 
—of ascetics, 10694 
——of crows, 10244 
—of learned, pain in the hearts, 10202 
—of lovely maids, 10892 
—of men, 10522, 10701 
—-of (the) mighty, 10521 
—of stone 11025 
—-of traveller-elephants, 10355 
—-of (a) woman, 10824 . 


—of young men, 10017, 


10687 
—of youths, 10694 
—-tender, 10820 C 
heat, 9996 
|. —of summer, 10345 


heaven(s) 9997, 10228, 10412, 10559, 
10568, 10569, 10575, 10688, 10702, 
10892, 10923, 11000, 11172, 11279, 
11440, 10992 


10104 A, 
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-—pleasures of, 11130 
—tree of, 10223 
height, small, 11271 
hell(s), 10695, 11468 
—burning, 11039 
—six, 10589 
helplessness, 10075, 11236 
help to others, 10071 
Hemacandra, Jain ascetic, 10379 
henchmen, 10840 
herd 
—-of elephants, 11330 
—of female deer, 11109 
—of hunting leopards, 10250 
hermit 
—hermit-woman Ahalya, 10489 
—home of, 10140 
hermitage, holy, 11352 
hero, 10535 
heroism, (great), 10820 G 
hill(s) 
—breast-like, 10362 
—-wWestern, 10678 
hip(s), 10183, 10236, 10239, 10284, 
10614, 11154 
— charming, 10189 
hissing of mighty serpents, 11395 
holy place of pilgrimage, 11352 


10595, - 
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home(s), 10061, 
11320 


11010, 11094, 11239, 
honesty 
—of intentions, 10842 


—of purpose, 10844 


| honey, 10021, 10076, 10280, 10409, 10502, 


10663, 10683, 
11323, 11419 


— drops of, 10010, 10815 


10951, 11222, 11275, 


—fresh honey of flowers, 10693 
—honey-gatherer, 11164 
— wealth of, 11190 

honour(s), 10064, 10129, 11153 
——exalted, 10641 


hood, 10446 
—frightful hood of the serpent, 11309 
—hood-orb, 10999 | 
—of an angry female serpent, 10492 


——of (the) lord of serpents, Adi-Sesa, 
10554 


—of serpent, 10108, 10265 
—thousand hoods of Adi-Sesa, 10299 


hoof(s), 10408, 10811, 11082 


| hooks, goading, 10838 


hopes, abundant, 10087 
horoscope, 10820 
host(s) 
—of foe-men, 11277 
—of good qualities, 10900 


—of worms, 10914 
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house, 10555, 10818, 10995, 11046, 11152, 
11158, 11171, 11185, 11350 


—dilapidated, 10111 
—family-house, 10833 
—~house-walls made of stems, 10320 
— noble, 10820 C 

—of (the) elders, 11224 

—of love, 11303 A 

—of (a) prostitute, 9991 


householder(s), 10048, 10187, 10840 
housewife (^wives), 11185 

—good, 10821, 10887 

—-noble, 10821 


—of the best of lions—Duryodhana, 
10232 


—-poor, 10111 
human body, 10668, 10953 
human exertion, 11023 
humility, 10067, 10456 

—preat, 10496 


humkara-process of releasing the breath, 


10741 


hum-sound, 10112 

—of young women, 10339 
humming of bees, 11308 
hunger, 9996, 10147, 10207 
hunters, 10173, 11392 
hunting, 11322 

—fond of, 10303 


huntress, 10766 
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hurricane, unbearable, 10549 


husband(s), 10131, 10245, 10317, 10396, 
10493, 10530, 10768, 10818, 10821, 
10831, 10835, 10926, 10956, 11037, 
11103, 11107, 11110, 11252, 11267, 
11278, 11402, 11403, 11443 


—best of, 10774 
—good, 11291 
—of Rati, 11490 
—simple-minded, 11031 
hut of straw, 10489 
hymn of praise, 10246, 10496 


I 
ichor, 10050, 10339, 10381, 11412 
ideas, 11153 
idler, 11112 
ignorance, 11315, 11468 
ignorant, 10648 
illiterate, 10062 
illness, 11185 
ill of another, 10086 A 
illusions, 10385 
—whirl-pool of, 10506 
improper, 1114] 
impure, 10866, 10867 
impurity, 11160 
inauspicious, 10275 
incarnation(s), 10824 
—Boar, 11268 
—of Visnu, 10999 





3196 ] 


inclinations, evil, 10142 

income, 11144 
—addition of, 10769 

incompetent, 10266, 11032 

independence, 10187 

Indra, 10210, 10588, 10719, 10862, 11058, 

11092, 11186, 11219, 11281, 11293 

—damsels of, 10690 
—-thuderbolt of, 10320 


Indrani, 10297 

industrious, 10447, 10786 
infamy, 10555, 10564, 10577 
ingratitute, 11041 
initiative(s), 9992, 10819 
injurer, 11089 

injurious, 10266 

injury, 10990, 11089 
injustice, 10545 

ink, black, 10271 

innocence, 10260 

insect(s), 10526, 10529, 10710, 11223 
instincts, generous, 10190 
instrument of Fate, 10953 
intellect, 10142, 10274, 11318 


intelligence, 10349, 10820 H, 10868, 11214, 
11305 


— devoid of, 10213 

—subile, 10166 
intelligent, 10446 
interest, deep, 11173 
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intoxication, 10794, 11148 
invaluable, 10283 
investigated, rightly, 10670 


iron 11415 
—club(s), 10680, 10760 
—red-hot, 10972 


irrigation, 11241 F 
—canals, 10889 
irritation, 11101 
island, 10263 
_+—white, 11481 


jaggery, 11222 


Janaka, king of Mithila and father of 
Sita, 10665 


jars, 10748 
javelin(s), 11331 

—use of, 10681 
Jayadeva Miára, logician, 10688 
Jayanta, son of Indra, 10011 A, 10719 
jealousy, 10594 


jewel(s), 9991 A, 10053, 10142, 
10821, 10879, 11346, 11396 


—-crest-jewel, 10116 
Jina, 10262 A, 10486 


10520, 


jingling 
—kala-kala noise, 10806 
—of chains, 11412 
jivana [the rain or livelihood], 11293 


journey, 10164, 10267, 10275, 
10997 


10978, 
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joy, 10818, 11066 
—ainward, 10504 
—joy-giving, 10212 
—of (the) house of Raghu, 10894 
—of pressing the bosom, 10605 
—to the world, 10262 

jug, 10118 
—broken, 11010 

juice, 10081, 11219, 11362 
—nectarcan, 10386 
—of arjuna-tree, 10832 
—of (the) five sprouts, 10750 


—of kiméuka-tree, 10832 


—of tarkari-tree, 10832 
justice, 10545, 10573 


Jyoti [mystical flame or light], 10812 
K 


Kailasa, mountain, 11480, 11481 
—slope of, 11479 
Kaiéika, a term in archery, 11487 
Kala, a kind of sword, 11280 
kala-kala-sound, 10579 
—confusing, 11417 
Kalindi, river, 11278 
Kama, 10823 ; (see also Cupid, love, etc.) 


Kamadhenu, wish-yielding heavenly cow, 
10011 A 
Kamartipa, place, 10298 
Kamsa, evil king, 10905, 11259 
—Kamsa-elephant, (allegory on), 
11249 
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kanda(-s) [bulb(s)] 10593 | 

Kandarpa [the god of love], 10722; (see 
also Cupid, Kàma, love, etc.) 

kara [hand or tribute] 10315 

karagrahin [holding out a helping hand 
or demanding tribute], 11060 

kara-s [trunks or hands], 11013 E 


karma, one's own action, 10371, 10738 
Karna, generous king, 9991, 11183 
Karttika, lunar month, 10043 
Kashmir, snow of, 10043 


Kasi, city, 10022, 10469, 10661; (see also 
Banaras) 


Kaurava-s, 11242 


Kedara-sthana, holy place of pilgrimage, 
11352 


KeSava, 11283, 11384; (see also Krsna, 
Sri-Krsna, Visqu under gods, and 
elsewhere) 

Ketakivajra, a kind of sword, 11344 

kettle-drums, 11258 

—two, 10608 

khandana [reviling or powdering], 10797 

killers, 10988 

killing of women, 10000 

kindness 

—-acts of, 11123 
—-of disposition, 10842 

king(s), 9984, 10026, 10034, 10077, 10086, 
10089, 10093, 10150, 10170, 10201, 
10249, 10250, 10266, 10282, 10297, 
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king(s) (contd.) 


10341, 10347, 10448, 10469, 10543, 
10544, 10553, 10554, 10563, 10565, 
10566, 10569, 10571, 10572, 10597, 
10653, 10661, 10682, 10718, 10765, 
10766, 10782, 10807, 10820 J, 10836, 


10846, 10909, 10971, 11000, 
11013 H, 11014, 11051, 11063, 
11067, 11071, 11094 A, 11104, 


11144, 11168, 311182, 11241 Kk, 
11242, 11258, 11259, 11286, 11320, 
11392, 11412, 11474, 11480, 11483, 
11484 

—-affectionate, 10886 

—Anapota, 10011 A 

—bad, 10589, 10677, 10714, 10718, 
10726, 10758 

—best of, 11180 

—Bhoja, 10210, 10322, 10568 


——Cupid, (allegorical description of), 
10497, 10518, 11394 


—Kalyanadasa, 10558 A 

—Krsga, 11248 

—Kumiragiri, son of King Anapota, 
10719 

—mountain-like proud, 11178 

~—Nala, 10210 

—Narasimha, 10557 

—of gods, 10993 A, 11058, 11293 

—-officers of, 10545 

—-of Pragjyotisa, 11183 | 

=—of the three worlds, 10305 
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—Pariksit, 10809 
—rival, 10754 

— vicious, 10759 
—Vidüratha, 10789 
—Vikramarka, 10567 
—wise, 11070 


kingdom(s), 9998, 10201, 10330, 10777, 
10817, 10854 

—bad, 10671 

kingship, use of, 10306 

10067, 10094, 10127, 
10132, 10151, 10213, 10258, 10363, 
10659, 10808, 11165, 11173, 11195, 
11228, 11335, 11369, 11386 

—bad, 10714 

—dear, 11129 

—dependable, 10127 


kiss, 10016, 11122, 11374 


kinsman(°men), 


kissing sound, appreciative, 10370 
kith and kin, 10827 


Kitu, kitu, a ery of cuckoo indicating good 
omen, 1053] 


knees, 10699, 11303 A, 11378 


knowledge, 10027, 10030, 10820 J, 11078, 

11241 C, 11241 E, 11324 

—good, 11347 

—-of impassionate bliss, 10823 

—of (the) medicine, 10282 

—of Reality, 10142 

—of (the) sastra-s, 10820 E 

— spiritual knowledge of the self, 
10343 

—true, 10025, 11260 
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Krsna [Lord Visnu], 11281 

Krsna[S$ri-Krspa], 10000, 10222, 10336, 
10405, 10485, 10507, 10541, 10666, 
10903, 11251, 11259, 11260, 11261, 
11263, 11265, 11268, 11269, 11282, 
11283, 11284, 11285, 11286, 11289 ; 
(see also Krsna under gods, and 
elsewhere) 

Krsnataluka, a variety of horse, 11246 

Krttika, constellation, 11135 

Ksatriya-class, 11265 

Ksatriya-s, 10125 

Kubera [god of wealth], 10206, 10210, 


10709, 11477 ; (see also —of wealth, 
under gods) 


kubja [hunch-backed or dame from Kanya- 
kubja], 10711 


—of Mathurz, 10712 
—short-statured, 10712 


Kuddala, a variety of horse, 11246 


Kumara, 11478 ; (see also Kumara under 
gods) 


kumbhaka-process of stopping the breath, 
10741 


Kumbhodara, servant of Siva, 11474 


kunapa-jala, a kind of manure for plants, 


10749 
kunda, a bowl-shaped vessel, 11454 
kuhkuma, a kind of bulb, 10593 


Kunti, mother of Pandava-s, (wrongly 
mentioned as Sita), 10177 
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Kuruksetra, Place, 10761 


kuttamita [the affected repulse of a lover’s 


endearments on caresses], 11435 


L 


labourers, manual, 11319 
labour of a Servant, 11034 


lac, 10353 


-— red, 11102, 11166, 11374 


lady(*dies), 10036, 10213, 10794, 112411, 


11282, 11368, 11385, 11387, 11392, 
11404, 11410 ; (see also damsel, girl, 
Woman) 

—charming, 10168, 11413 

—charming-eyed, 10220 

—charming lady of poesy, 10688 

—cunning lady of the king, 11241 I 

—fair-limbed, 10425 

—fawn-eyed, 10082, 10981 

—fickle-eyed, 11191 

—fragile, 10011 

—gazelle-eyed, 10752 

—-Jealous anger of, 10934 

—of Gürjara, 10262 

—of slender frame, 10698 

“Proud ladies of the harem, 10116 A 

—-timid, 10232 | 


| —virtuous, 10688 


—young, 10541, 10596, 10703, 1096], 
11013 F, 11389, 11435 


-—youthful, 10139 
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lady-friend, 11411 
lagna [birth-ascendent], 10820 


lake(s), 10820 K, 10979, 10992, 10993 A, 
11419 


—big, 10157 
—deep, 9983 
—Manasa, 11484 
—Pampa, 10222 
—wonderful, 11150 


Laksmana [brother of Sri-Rama], 10101, 
11012, 11178 
—the son of Sumitra, 10213 
Laksmi, 10194, 10258, 10299, 10467, 
10558, 10774, 11252, 11281, 11409, 
11464, 11470; (see also, Laksmi 
under goddesses, and elsewhere) 
—breathing of, 11030 
—the goddess of beauty, 10742 


—the goddess of prosperity, 10625, 
10662 


—the goddess of wealth, 11211 
Laksminatha, a favourite of the king, 
punished, 11071 
lamp, 10246, 10345 A, 10534 
—flames of, 11431 
—little, 10434 
Jand(s), 10146, 11291; (see also country 
and place) 
—ancestral, 11491 
—-barren, 10710 
—distant, 11375 
——foreign, 10135, 10473 © 


languages, Sanskrit and Telugu, 10453 
laps, 10158 
laugh, 10049 
laughing stock, 11147, 11155 
law 
—cases, 10546 
—common, 10033 
—customary, 10546 
—of Par&áóara, 11115 
law-giver Gautama, 11115 
lawlessness, 10822 
lawns, 10890 
laziness, 11462 
leader of men, 11254 
leaf (leaves), 10415, 11009, 11306, 11332, 
11364 | 
—bilva, 11007 
—fine, 10227 
—ketaki, 11307, 11343 
—lotus, 10963, 10892 
—of the kustha-plant, 10911 


—powder of, 11343 
—sheaf of, 10251 


—sprouts of, 10933 

—tender, 10220, 10239, 10621, 10632, 
10891, 10929, 11308, 11399; 
—charming, 10227; —pieces of, 
10524 ; —swaying, 10930 


learned, 10133, 10195, 10237 
— jn the Vedas, 11088 


el 
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learning, 9987, 10007, 10051, 10078, 10306, 
10335, 10820 A, 10820 B, 10820 D, 
10820 F, 10841, 10847, 
10854, 11104,. 11272, 11290, 11323 


—dance of, 10558 A 
— good, 11347 
—-literary, 10633 
legs, 11271 
leper, 10914 
leprosy, 10913, 11221 
lesson, 11028 
letters 
—forged, 10985 
—-of fate, 10275 
liberality, 10841 
liberation, 10231, 11172, 11245, 11260 
—path of, 10209 
liberator of all, 11376 
life, 9995, 10012, 10129, 10254, 10267, 


10286, 10588, 10809, 10836, 10953, 
11100 


——ends [aims] of, 10143 
—laws of noble, 10822 
—]long, 10335 A 

— long lease of, 10082 
—ocean of mundane, 10506 
—of blame, 10870 

—short, 10256 

—stages of, 10109 

—use of, 10040 


—use of many years of, 10256 


10848, | 
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lightning, 10528, 11226, 11258 


—flash(es) of, 10248, 10974, 11298 
—lightning-creeper, 10323 
—mass of, 10281 

Likhita, law-giver, 11115 


limbs, 10044, 10072, 10104, 10350, 10437, 
10756, 10796, 11389, 11440 


—of fighters, 10551 

—weary, 10336 
lineage, noble, 10841 
lines of banners, 10909 


lip(s), 10035 A, 10054, 10162, 10171, 10183, 
10243, 10259, 10278, 10312, 10344, 
10522 A, 10619, 11303, 11443 


—bimba-like lower, 10238 
— charming, 10262 
—cherry, 10196 
—-colour of, 10167 
—crimson, 10437 A 
——J]ower, 10102 
——sprout-like, 11325 


liquor, 10373, 10796, 10975 


—palm-liquor [madhuka], 10915 


literary excellence, 10633 


little, 10651 
—lily-like, 10080 


livelihood, 10907, 10990, 11227, 11241 B, 
11278 


—-means of, 10067, 10347 
living being(s), 10279, 10375, 11369 

—folly of, 10128 

—possessing four legs, 10287 _ 
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loan, 10568 

lock(s) of hair, 10678, 11263 
—of Siva, 11479 
—uncurled, 10618 

lodestones, 11415 

logicians, good, 10572 

Lolimbaraja, poet, 10010 

longing for food on fruits, 10766 


lord(s), 10013, 10055, 10059, 10175, 10494, 
10527, 10976, 11003, 11038, 11254, 


11309, 11355, 11416, 11471; (see 


also gods, kings) 
—Bhoja, 10999 
—body of, 10537 
—Brahma, 10073, 10558, 11030, 11413 
—Hari, 10136, 10193, 11136 
—Jina, 10000 A 
——Krsna, 10094, 10712, 11255, 11261, 
11262, 11282 A 
—lord king, 10585 
~—Mahadeva, 11383 
——merciful, 10871 
—of all, 11490 
—-of creation, 10551, 11021 
—of (the) day [the Sun], 10011 
—of (the) demons [Ravana], 11477 
—of (the) Discus [Visnu], 11434 
—of (the) Earth, 10900 
——of gods [Indra], 11219 
—of (the) house, 11403 
—of Laksmi [Visnu], 11099 
—of men [kings], 10509, 10803 


—of (the) mountains, 10999 
—of (the) Raghu-s, 11176 

—of Rati [Cupid], 10082 

——of serpents, Sesa, 10585, 11393 
——of speech [Brhaspati], 11150 
—~of speech [Visnu], 10467 

—of Sri [Visnu], 10368 

——of the three worlds, 11260 
—of the Universe, 10331, 10791 
—of waters [the sea], 10137 


—-of wealth [Kubera], 11477; (see also 
—of wealth, under gods, and 
Kubera, elsewhere) 


—Ramacandra, (Sri-) , 10572 
——Rama, (Sri-), 11178 


| — Siva, 10114, 10202, 10209, 10281, 


loss 


10298, 10332, 10483, 10510, 10558, 
10585, 10989, 11013 F, 11093, 11124, 
11178, 11295, 11387, 11457, 11466, 
11473, 11478, 11483; (see also Siva 
under gods, and elsewhere) 

—-sleep of, 10299 

— Supreme, 10616, 11255 

—Visnu, 10116, 10137, 10255, 10258, 
10299, 10380, 10399, 10465, 10506, 
10510, 10537, 10571, 10585, 10773, 
10779, 11030, 11079, 11119, 11173, 
11182, 11248, 11324, 11385, 11421, 
11457 ; (see also Visnu under gods, 
and elsewhere) 


— of life, 11146 
—of nobility, 10822 
— of reputation, 10883 


rere: ary a Se rr one 
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lotus, (allegorical descriptions) 
—lotus-eyed lord, 10043 
—lotus-eyed one, 10229, 10261, 10492, 


10497, 10707, 10720, 11276, 11414, | 
11418 


—clandestine, 11039 
—-complications of the fever of, 10203 
—Deity of, 10138 

—exciting, 10933 

—feet of, 11360 






-—lotus-eyed Rama, 10720 
——lotus-eyes, 10871, 11129 
—-lotus-face, 10307, 11066 . 
——lotus-faced charming one, 11420 
—lotus-face of the damsel, 10503 


—lotus-feet, 10591, 10896, 11046 , 
11099, 11251, 11261, 11262, 11374; 
—of Hari, 10142; —of the Sun, 
10338 


—fever of, 10936 

—fire of, 10069, 10114, 10983 
-—flaming fire of, 11360 
—flowing vine of, 10479 
——god of, 10756 | 
—indescribable, 11229 
—intense, 10082, 11284 
—masterful, 10052 
—-mutual, 11021 

—net of, 10802 
—new-born, 10934 


—lotus-hand(s), 11475; —of women, 
10522 


—-]otus-house, 10502 


——ocean of, 10362 
—-lotus-ladies, 11129 


—of home, 10766 
—-pangs of, 10507 
—pleasure(s) of, 11141, 10605, 10932 
—power of, 10954 


—lotus-minds of sages, 10983 
—lotus-mouth, 10304 
—-of tranquillity, 10906 


love, 10011, 10044, 10048, 10083, 10088, 
10102, 10103, 10130, 10164, 10174, 
10177, 10179, 10199, 10204, 10270, 
10294, 10439, 10508, 10620, 10639, 
10675, 10687, 10735, 10977, 10981, | 
11025, 11147, 11199, 11207, 11230, 
11276, 11400, 11402, 11432 ; (see 
also Cupid, Kama) 


—-secrets of, 10932 
—threads of, 10407 
—true, 10446 
~—without shyness, 10301 
love-affair(s), 11244, 11323 
—of Sri-Krsna, 11250 
love-box, stubborn, 10179 


— arrows of, 10493 love-letters, 10524 


—bow of, 10353 
-—cause of, 10402 


loveliness, 10479 
. —embodiment of, 10377 
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loveliness (contd.) 


—-indescribable, 10606 
—nectar of, 10558 A 
—praiseworthy, 10615 
—quality of, 10731 
—river of, 10599 
Jove-making, 10145 
love-quarrels, 11470 A 
lover(s), 9991, 10008, 10058, 10083 A, 
10102, 10111, 10113, 10168, 10307, 
10327, 10370, 10389, 10398, 10437, 
10437 A, 10454, 10592, 10605, 
10613, 10752, 10756, 10769, 10825, 
10933, 10959, 10997, 11032, 11102, 
11179, 11241 I, 11298, 11303, 11319, 
11359, 11374, 11397, 11420, 11454, 
11443 


—advantages of having a lover, 
10769 

—-beloved, 10317, 10503, 10524, 10605, 
10697, 10800 

—beloved lover of Sita, 11035 

—eye of, 10236 

10083, | 10196, 


—fortunate, 10594, 


11159 
—hearts of, 10897 
—house of, 11166 
—lap of, 10289 
—]longing for, 10038 
—of Katyáyani, 11398 
— passionate, 11019, 11387 | 
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. —playful, 10801 
—separated, 10626 
-—Sstraying, 10892 
—young, 11442 
love-sports, 10049, 10104, 10259, 10620, 
10754, 10885, 10932, 10942, 11022, 
11159, 11270, 11276, 11279, 11357, 
11403 
—battlefield of, 10233 
—chamber of, 11411 — 
—indulgence in, 10278 
—ocean of, 10317 
——of various kinds, 11159 
loving indifference, gestures of, 10139 
luck 
—bad, 11294 
—good, 10262, 10496, 10820 A 
luminaries, 10578 
lustre, 11129 A 
—of Lord Siva’s neck, 10271 
lute, 10168, 10180 


maces, 11316 

machine, 11032 A 

madhukambari [medicinal bulb], 11275 
Magha, constellation, 11135 


Magha, lunar month, 11193 


magic show, 11399 
magnitude, great, 10345 


mahat, one of the primordial elements, 
11038 | 
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maid, 11032, 11353 
—-beautiful, 11102 
—maid-servants, 11418 
—of sin, 10179 


maiden(s), 11259, 11291 


majesty, 10573 
—of Supreme knowledge, 10505 


malevolence, 10842 


man (men), 10008, 10049, 10062, 10064, 
10118, 10130, 10145, 10249, 10257, 
10285, 10374, 10375, 10469 10559, 
10560, 10562, 10564, 10591, 10598, 
10627, 10661, 10669, 10754, 10789, 
10820 D, 10821, 10825, 10834, 10835, 
10836, 10839, 10843, 10844, 10848, 
10902, 10946, 10987, 10988, 11045, 
11049, 11055, 11062, 11063, 11064, 
11065, 11069, 11075, 11078, 11094, 
11104, 11112, 11126, 11149, 11156, 
11175, 11187, 11189, 11194, 11196, 
11226, 11236, 11241 E, 11282, 11321, 


11335, 11358, 11375, 11377, 11380, | 


11393, 11422, 11430, 11431, 11432 
—bad, 11342 
—blind, 10667 
—brave, 9993 
——clever, 10630 
—courageous, 9984 
—delight of, 10578 
—dependent, 10884, 11210 
—dull-witted, 10713 . 
—fortunate, 10272, 10506 





—-generous, 11206 © 


— good, 10247 A, 10645, 10324, 10575 
10804, 10921, 11233 


—great, 10480, 11013 E 
—height of, 11001 
—highest, 11140 
—house of rich, 11010 


— ignorant, 10027 

—in penury, 10093 | 
—learned, 9993, 10026, 11055, 10677 
— married, 10490 

—mental Working of, 9992 
—-miserable, 11210 

— mouth of wicked, 10555 
—noble, 10033, 10876, 11441 

— of action, 10799 

—of discrimination, 10237 

—of (a) low family, 11210 

—of noble descent, 10870 

—of power, 10820 F | 

—of riches, 10884 

— of shining wisdom, 10346 
—of worth, 10032 

—old, 10548 A, 10722, 11072 


. —ordinary, 11317 


— poor, 10654 

—powers of, 11024 

—rich, 10511, 10788, 11209 
—righteous, 10413 
—self-respecting, 10262 B 
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man (men) (contd.) 


—-strong, 11290 
—-virtuous, 10733 
—wealthy, 10368 


— wicked, 9980, 10397, 10588, 10797, 
11123 


— wise, 9993, 10583, 10672, 10820 B, 
10851, 10875, 10920, 11312 


— Worst of, 10404, 11040 


—young, 10301, 10609, 10703, 10895, 
11090, 11411 


manda, a variety of elephant, 11002 
mane(s), 10908, 11007, 11082, 11379, 11465 
manhood, 10254 

Mani [Kaustubha-gem], 11385 

manliness, 10846, 11241 E 


Man-Lion [Nara-simha incarnation of 
Visnu], 10357, 11268 


manner(s) 
—extra-ordinary, 11455 
—good, 10845 
mantra(-s), 10746, 10783 
—ha ! ha !, 10259 
Manu, law-giver, 11115, 11194 
manures, 11013 
marks, five auspicious, 11288 
marriage(s), 10534, 10820A, 108208, 
11186 
—low, 10901 
married 


—-couple, 10185 





—girl, newly, 10605 
— wife, newly, 11411 


| marrow, 10975 


mass 
—of flames, 11331 
—of pollen, 10398 
—of virtues, 9994 
master, 10175, 11107 
—-grateful, 11052 
— great, 1376 
—Nala, 10080; (see also Nala under 
kings) 
—of themselves, 10245 
—wWorthy, 10841 
mastery of words, 10379 


| matanga-s [barbarians or elephants guard- 


ing the directions], 10565 

mate, 10484 

—beloved, 10496 
Mathura, city, 10298, 11250 
matsyakhanda [sweetmeat], 11325 
meal, 10064 

—tasty, 10303 A 
meaning of dream, 11361 
meanness, 11223 
means 


—incidental, 11146 
—of livelihood, 11104 


measures, false, 10986 
meat, 10373 
—piece of, 10174 


— UA at of Eke E E 
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medical treatment, 11454 , 
medicine(s), 10044, 10365, 11427 
meditation, 10206 A, 10380 
—-clear, 10000 A 
—place of, 10380 


melody of the flute, 11476 
memory, good, 10864 
mendicants, 11456 
—naked, 9990 
menial, 10008 
mental make up, low, 10825 
mental poise, 10375 
merchant(s), 10393, 10519, 11241 D 
—wife of, 10998 
mercy, 10871 
—to the wicked, 10658 
merit(s), 10002, 10461, 10480, 10972, 
10989, 11112, 11172, 11270 
—great, 11344 
—outstanding, 11065 
—possession of, 10826 
—-treasure-house of, 10416 
message, intriguing, 10336 
messenger, 10198, 11149 
—female, 10400, 10558, 11099 
—girl, 10168 
— maid, 10171 
——Of great bliss, 11331 
middlemen, 10087 
might of bird-king, 10178 
MS-VI. 69 


minister(s), 10057, 10865, 10872, 


| milk, 10133, 10700, 10750, 11073, 11222, 


11263, 11481 
—of buffalo, 11007 


| mind(s), 10048, 10147, 10166, 10193, 10237, 


10262 A, 10281, 10335 C, 10352 
10485, 11322, 11335, 11460 


? 


——concentrated, 10259 
—-excited, 10450 

— generously elevated, 10499 
—mind-lotus of the good, 10564 A 
— Of Lord Visnu, 10536 

—of noble men, 10144 

—of ordinary men, 10144 

—-of the sages, 11352 

—of the wise, 11095 

—of young men, 10303, 10606 
— perturbed, 10877 

—pleasing to the mind, 10066 
—~softened by love, 11090 
——use of a discriminating, 10335 
—vengeful, 10055 


—wrathful, 10499 A | 
mine(s), 11241 A, 11375, 11462 


—of gems, 10813 


mineness [attachment], 10100 


10920, 
11051, 11071, 11094 A 


—bad, 10718, 10971 
—-cunning, 10676 


—of justice [Dharmadhyaksa), 10845 
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mirror, 10345 A, 11398 

mischief, 11108 

misdeeds, 10914 

miser(s), 10334, 10358, 10550, 10581, 11199, 


11204, 11205, 11207, 11208, 11304, 
11381 


—stinginess of, 11202 
—wealth of, 11200 
miserliness, 10191 
misery, 10231, 10375, 11468 
—sea of, 10052 
mist, 10472, 10851 
mistress [Damayanti], 10080 
mitra [the sun or friend], 10316, 11373 
modesty, 10820 J, 10879 


monarch, 10412, 10872, 11070 
—high-souled, 10820 E 
—— proud, 10150 


—-vile, 10920 


money, 10567, 11104, 11182, 11187, | 


11189, 11314 
money-lending, 10921, 11104 
monk, robe of, 11439 


moon, 10011 A, 10013, 10041, 10044, 
10046, 10071, 10072, 10073, 10108, 
10131, 10148, 10210, 10220, 10230, 
10238, 10247 A, 10280, 10294, 
10301, 10308, 10319, 10353, 10369, 
10386, 10401, 10416, 10474, 10477, 
10510, 10514, 10520 A, 10543, 
10557, 10568, 10569, 10578, 10733, 
10735, 10736, 10760, 10768, 10823, 


10851, 10893, 10927, 10973, 11056, 


11059, 11091, 11100, 11129 A, 11158, 


11176, 11179, 11183, 11274, 11281, 
11339, 11345, 11365, 11377, 11387, 
11396, 11452, 11481, 11490 


— autumnal, 10900 


—cool-rayed, 10211, 10351, 10518, 
10729 


——crescent, 10747, 10898, 10942, 11398 
—deer-marked, 10678 

—festive light of, 10079 

——foolish, 10452 


— full moon, 10305, 10324, 10386, 
10395, 10552 


—half-moon, 11444 
——nectar-rayed, 10235 


——orb of the moon, 10683; (see also 
—of the moon, under disc) 


—rays of, 10000 A, 10223, 10492, 
10577, 10734, 10801, 10934, 11303 A 


—reflection of, 9983 

—white-rayed, 11269 
moon-beam(s), 10935 

— autumnal, 11016 

—-of the sickle moon, 11479 
moon-crested one, 10293 
moon-crystal, 10079 
moonlight, 10002, 10552, 10562, 10793, 

11241 H, 11455 
—autumnal, 11483 
—in autumn, 10731 


—mass of, 11060 
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moon-stone(s), 10294, 10351, 10584 
mortals of perishable nature, 10205 
mother(s), 10067, 10154, 10564, 10702, 


10806, 10857, 10858, 11013 G, 11107, 
11347, 11383, 11386 


—Divine, 10506 
— entreaties of, 11025 
—grand, 10858 | 
. —-great grand, 10858 
mother-in-law, 10625, 10818 
mountain(s), 9984, 9998, 10013 A, 10089, 
10148, 10158, 10380, 10390, 10430, 


10484, 10574, 10648, 10649, 10667, 
11194, 11470, 11473, 11481 


—full of gold, 10849 

— golden, 10333, 10574, 11148; (see 
also -—Meru and  —Sumeru, below) 

—Govardhana, 10405 

—Himalaya(s), 10067, 10558 A, 10563, 
11176, 11352, 11480, 11484 

— Kailàsa, 10159, 10574, 11473, 11474, 
11475, 11477, 11478, 11483, 11484 

—DMaingka, 10297, 10320 

—Malaya, 10119, 10159, 10706, 11300: 
—Malaya-breeze, 10220, 
11100 ; (see also —sandal-mountain, 


below) 
— Mandara, 10574, 11000, 11211 


—Meru, 10574, 11176; (see also 
— golden, above and —Sumeru, 
below) 


— Raivataka, 10623 


10604, © 
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—Rising Mount, 11013 J 
—Rohana, 10976 | 
—Sahya, 10574 


—-sandal-mountain, 11061; (see also 
—Malaya, above) 


—seven principal, 10849, 10852 
—slopes of, 11148, 11161, 11400 


—Sumeru, 10159 ; (see also —golden 
and —Meru, above) 


——valleys of, 9984, 10979 
—-valleys of mountain streams, 10347 
—Vindhya, 10574, 10804 
mountain-streams, 10147 
mountain-torrents, 11170 
mouth, 10016 
mud, 11346, 11412 
—defect of, 10850 
muddy waters, 11378 
mukti, 11368 
Mukunda [Visnu], 11268 (read in the trans- ` 


lation, line 1: ‘Mukunda’ instead 
of : ‘Mukanda’) 


Mula, constellation, 11135 
mundane pale, 11441 (read in the trans- 
lation, line 3 : *nundane pale' instead 
of : 'mundance pale’) 
munificence, 11219 
music, 11322 
—joyous, 11035 
—of the lute, 10339 
musk, 10001, 10271, 10301, 10957 
—of the musk-deer, 10518 — 
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musta-grass (see musta, under grass and 
read : '—-musta, 10911, 10999 
instead of : *—musta, 11999’) 


mustard, white, 10746 


myrobalans, 10370 ;. (see also myrobalan, 
under fruits) 


—old, 11348 
N 
nail(s), 10698, 10975, 11446 
nail-marks, 10524, 10957, 11019, 11303 
nalini, 10728 ; (see also lotus under flowers) 
name(s) 


— family, 10877 
—sweet, 10179 


Nanda, abode of, [Gokula], 10336 


Nandana [any pleasure-resort or the garden 
of Indra], 10565 


. Nandi [bull of Siva], 10116 A, 10210, 11464 
Narada, sage, 10874, 11268 
natoccata, Ayurvedic medicine, 10915 
natural form, 11338 
nature, 11146 

—cool [ quiet ], 9986 

—enquiry into, 10199 

—evil, 10920 

—good, 11313 

— of the great, 10432 

—wicked, 10826 
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navel, 10600, 11303, 11409 


—deep lake of, (allegorical descrip- 
tion), 10599 


—of Visnu, 11030 
neck, 9981, 9982, 10539, 10698, 11022, 
11093 
—charming, 10103 
nectar, 9997, 10036, 10079, 10208, 10238, 
10278, 10297, 10305, 10344, 10377, 
10437 A, 10563, 10568, 10727, 
10897, 11281, 11295, 11325, 11366, 
11373, 11388, 11454, 11470, 11483, 
11490; (see also ambrosia) 


—lake of, 11216 
—waves of, 10683 
needs of supplicants, 11013 I 
needy, 10149 | 
negligence, 11315 
neighbourhood, 11158 
nephews, 10538 
net, 11486 
niggardliness, 10364 


night, 9986, 10003, 10016, 10026, 10131, 
10162, 10167, 10177, 10231, 10259, 
10346, 10389, 10415, 10427, 10459, 
10484, 10717, 10733, 10922 

—new-moon night, 10973 


Nikumbha, attendant of Siva, 11474 


nobility, 10033 A, 10627, 10820H, 1085] 


—devoid of, 10065 


—of birth, 10820 J, 10846, 10848, 
10854, 10859 


—of the family, 10885 
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noble 
——birth, 10863 
—descent, 10866 
noise 
—-great deal of, 10807 
—unpleasant, 10042 
nonsense, a great deal of, 10487 
noose, 9982, 10075 
novices, 11142 
nut(s) 
—~areca-nuts, 11405 
—-betel, 10304, 11020 


—coconuts, 11407 
O 
objects of interest, 10317 
oblation(s), 10201, 10890, 11033 
—of water, 10673 
oblivion, 9984 
obstinacy, 10842 
occupation 
—good, 11241 F 
—of Vaisya-s, 11241 F 


ocean(s), 10053, 10072, 10117, 10264, 
10332, 10450, 10521, 10556, 10566, 
10739, 10743, 10744, 10852, 11003, 
11085, 11129 A, 11173, 11187, 
11470 | 


—-magnitude of, 10320 
—mighty, 11379 





—milky, 10742, 11079, 11286, 11483, 
11484, 11485 


—-nectarean, 10974 
——vastness of, 10264, 10418 
offence, 10402 
officers 
—of Visnugupta [Canakya], 10985 
—principal, 11151 


| old, 11064 (vs young) 


omen, 11271 

opinion, good, 10661 

ornament(s), 10077, 10166, 10192, 10273, 
10274, 10275, 10276, 10279, 10474, 


10558 A, 10575, 10743, 11013 H, 
11020, 11022, 11093, 11396 


— crest, 11398 

—-ear-ornament, 10395, 11191, 11477 
—-fair, 10306 

— golden, 10088, 10277, 10398 
—-head, 11197 

—of the forest, 11300 

——to trees, 10285 

—wealth of, 10167 


ornamental decoration, 11013 I | 
ornaments, different kinds of 


—anklet(s), 10409, 10441, 11158, 
11394; —goose-like, 10591; —Jingle 
of, 10929, 11417; —jingling, 11197; 
—Jingling sound of, 11046 


—armlets, 11395, 11396, 11398; 


—jingle of, 10080 











3212 ] |J APPENDIX IV 


| palate, 11246 

palms, 10958, 11303, 11312, 11457 
—folded, 11121 

Pandavas, 10780, 11370 

panic, 11035 

paramour(s), 10453, 10827, 10828, 10829 


ornaments, different kinds of (contd.) 
—-arm-rings, 10396 


—bracelet(s) [vaJaya], 10387, 10395, 
11093, 11355, 11394, 11395, 11397, 
11398, 11417, 11446; —gem-set, 
10304 ; —of Parvati, 10942 


—diamond-rings, 10909 
—-ear-pendants, 11022, 11395, 11398; 
—-gem-set, 10395 


Paragurama, incarnation of Visnu, 10202 
parents, 10659, 10778, 10839 
parsimonious, 10989 


Parvati, 11383, 11387, 11464, 11471, 11478; 
(see also Parvati under goddesses, 


—ear-rings, 9999, 10116, 10647 


—necklace(s), 10407 A, 10591, 10605, 
10906, 11241J, 11396, 11480; 
—gem-set, 10481; — jewel, 10303 A; 
—lotus-fibre, 11016; —-of gold 
coins, 11022; — pearl, 10084, 10395, 
10409, 10539, 10597, 10614, 10682, | 
11383, 11417, 11481; —use of, 
10304 


outcome of censure, 10249 


and elsewhere) 


passers-by, 10134 


passion(s), 10083, 10177, 10262 A, 10374, 
10982, 11255 


——enemy of, 10257 
—fire of, 10493 
—impetuous, 1082] 
—-pangs of, 10664 
—root of, 11142 
—slave of, 10257 
passionate one, 10366, 10696 


P 


pada-bhanga [fall from a good position or 
corns in the foot], 10715 


paddy, 11176 





pain(s), 10033, 10122, 10123, 10142, 10164, | Paste 


10948 ——camphor, 10301 

— made of kymiripu (medicine), 11222 

——saffron, 10113, 10592 

—sandal-paste, 9999, 10069, 10070, 
10304, 10935, 11047, 11084, 11483 ; 
—ball of, 10997 ; —lake of, 10678; 
—paint of, 11339 


patch of land, small, 11032 A 


—ocean of mental, 10507 
—-of grief, 11373 
—of separation, 10693 
—unbearable, 10526 
painful, 10057 
painting of alaktaka [red lac], 11482 
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path(s) 
—eternal paths, 11044 
—of katválya [emancipation], 11172 
—right, 10839 
—right path of nobility, 10855 
patience, 10573, 10841 
patient, 10718 
peace, 10758 
—of mind, 10636, 10759 
peaks, 10158, 10979 
—Kailasa's highest peak, 11476 
pearls, 9999, 10305, 10369, 10376, 10473, 
10793, 10998, 11354, 11484 
——abode of, 11085 
—big, 11037 


pearl-slab, 11452 


penance(s), 10055, 10136, 10147, 10206 A, 
10309, 10335, 10345 A, 10650, 
10820 D, 10854, 10944, 11244 


—practice of, 10105 
—wonderful, 10202 


penance-groves, 11244 


people, 10157, 10161, 10279, 10285, 10394, 
10526, 10532, 10534, 10539, 10548 A, 
10553, 10713, 10720,  10820G, 
10820 J, 10834, 10835, 10863, 10875, 
10889, 10914, 10951, 10984, 11039, 
11058, 11099, 11141, 11150, 11157, 
11175, 11200, 11241G, 11252, 11304, 
11305, 11308, 11310, 11311, 11312, 
11313, 11314, 11321, 11322, 11323, 
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11324, 11325, 11358, 11366, 11393, 
11459, 11460, 11462, 11468, 11472, 
11481; [see also man (men), 
person(s)] 

—actions of, 11201 

—-advice of low, 11143 

—assemblies of learned, 11347 

—bad, 10917, 10918 

—beguile, 10762 

—bewilder, 10762 

—boorish, 10512 

—-clever, 10387 

—company of good, 10022 


— disregarding the advice of good, 
10821 


—dull-witted, 10152 

— dumb, 11461 

—eulogising rich, 11319 

—fortunate, 11208 

—good, 10039, 10127, 10242, 10260, 


10304, 10382, 10475, 10516, 10562, 
10646, 10661, 10840, 11136; 11165 


—haughty, 11331 
—ignorant, 11269 
—intelligent, 10257, 10533 
—learned, 10563, 11182 
—-liberal-minded, 10197 
—low, 10790, 11165, 11314 
—-money of, 10984 

—of high status, 11165 
—-passionate, 10548 


More ENTE PEU mp E E E NERO 


3214 ] APPENDIX 1V 


people (contd.) 
— poor, 10840, 11182 
—poor (and) unfortunate, 1120] 
—- possessing great merits, 10459 
—prudent, 11423 
—rustic, 10042 
——suspicious, 10824 
—unintelligent, 10147 
—unwise, 10337 | 
—vicious, 10499 A 
—wicked, 10197, 10581, 11365 


peppers, 10915 

perfume of blossoms, 11041 

person(s), 10006 A, 10012, 10015, 10436, 
10532, 10539, 10546, 10550, 10590, 
10807, 10841, 10878, 10882, 10970, 
10972, 10987, 10988, 11027, 11043, 
11075, 11078, 11106, 11111, 11134, 
11147, 11167, 11172, 11174, 11177, 
11192, 11193, 11221, 11227, 11324, 
11424, 11453 ; [see also man (men), 
people] 

——deserving, 1076] 


—elderly, 11013 F 
—excellent, 10529 
—fortunate, 11130 
—good, 10918, 11169 


—grateful, 11042 (vs ungrateful) 
—hard-hearted, 10288 
-—high-born, 10873 

-~—learned, 11267 





—low, 10338, 10847, 10867, 11045 
—-low-born, 10869 


—noble, 10148, 10839 
—noble-minded, 10873 


~~ of distinction, 11012 
—parsimonious, 11201 


—proud and perverse, 9985 
—timid, 10040 


—unfit, 9989 


—-ungrateful, 11040, 11042, 11043, 
11045 


—unworthy, 11381 
—very hard, 10011 
—vilest, 10778 
—vow of the high-minded, 10482 
— wicked, 11136, 11169 
— wise, 10225 
— worthless, 9987 
—worthy, 10820 F 
pestle(s), 10797, 11316 
petals of lotus, 10685 
Phalguna, lunar month, 10907 
philosophers of the Kali-age, 10907 


| philosopher's stone, 10289 


philosophy, 10142 
—-of nihilism, 11382 
—of Vedanta, 11172 


physical 


—constitution, 10820 A, 10820 B 
—features, 10611 
—might, 1084] 


AT. — — — D Éste 
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physician(s), 10278, 10393, 10718, 11107, 


11241 G 
—five sorts of, 10610 
picture(s), 10707, 10951 
piece of land, 11168 
piety, 10820 J 
pilgrimage(s), 10136, 10142, 10276 
—-places of, 10505 
piller, 10650 
pious, 10195 


. pitambara [divine yellow clothes], 10246 


pit of anxiety, 11060 
pitr-s [ancestors], 11007, 11184 
pity, 10331, 10828, 10948 
—rain of, 11216 
place 
——fit, search for, 10380 
—native, 10067 
—of rendezvous, 10104 
—unworthy, 10972 
planet(s) 
—adverse, 10587 
—part-risen central, 10974 
—8stiff-necked, 10820 
plank of wood, 10634 
plant(s), 10140, 10911 
—Uülu, 10593 
—ardra, 10593 
—atimukta, 10684 
—banana, 11407 
—-cane, 10162 
MS-VI. 70 


—clove, 10621 

—drekha, 10621 

——egg-plant(s), 10745, 11008, 11313 

—ela, 10593 

—guggulu, 10085 

—gufiija, 11154 

—karira, 10621; (see also karira 
under trees) | 

—ketaki, 10039 

—kunkuma, 10593 

—kustha, 10912, 10915, 11343 

—-]otus, 10888 

—padma, 10593 - 

—rabbit-plants, 10268 

—rasona, 10593 

—rice, 10644, 11348 

—tagara, 10692 

—utpala, 10593 

—wild plants, 10525 


plate, golden, 10231 
play 


—of anger, 10085 
—with others’ lives, 10240 


pleasing, most, 10295 
pleasure(s), 10054, 10081, 11013 G 


—in the home, 10759 

—of senses, 10337 

—poisonous chasm of sensual, 10338 
—supreme, 11170 | 
—to the discontented, 10658 
—worldly, 10414 
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pleasure-chamber, 11420 
pleasure-gardens, 10994, 11404 
pleasure-house, 11416 
pleasure-swing, 1119] 

plight, 10485 

plough, 10186 


poem(s), 10005, 10010, 10153, 10563; (see 
also poetry) 


poesy, art of, 11323 


poet(s), 10006, 10013, 10077, 10575, 10580, 
10582, 10633, 11366, 11425 


—Bharavi, 11193 ' 

—good, 11072 

— good poet Chittapa, 10339 
—Pravarasena, 10556 


poetaster(s) [Aukavi(-s)], ^ 10580, 10581, 
10582 


poetess Vikatanitamba, 11428 


poetry, 10006, 11133, 11428; (see also 
poem) 


—of poet, 11193 
——sweetness [honey] of, 10152 
—tree of 10980 
poison, 10025, 10237, 10332, 10526, 10796 
—-dreadful, 10119 
——terrible halahala, 11309 
—-tree of, 10203 
policy, 10330 


—ways of, 11175 
polite, 10868 
politeness, 10820 F 


| politics, proficient in, 10093 


pollen, 11362 
—-of jasmine flowers, 11148: 
pollution, 10634 
pool, 10330 
poor, 10254, 10498, 10695, 10878, 11157, 
11486 
— man, 10438, 10440 
portraits in pictures, 10286 
position(s), 10868, 11371 
—high, 10461 
—holding good, 10335 A 
— unblemished, 10821 
pot(s), 10109, 10117, 10738, 10739, 10744, 
10745, 10746 
—earthen, 1099] 


—pair of golden, (allegorical descrip- 
tion), 10608, 11477 


—two auspicious pots, (allegorical 
description), 10080 


—two pots, | (allegorical description), 
10599 


—unbaked, 10627 
—-wWater-pot(s), 10482, 11441 
potter, 10738 
—Wretched, 10674 
poverty, 10063, 10335 A, 10589, 10695, 


10716, 10820 H, 10854, 10869, 10877, 
11104, 11202, 11245 


powder, (face), 9999 
powder of kulmasa-grains, 10888 
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SUBJECT INDEX 


power, 10034 

——abuse of, 10140 

—equal to the thunderbolt, 10880 

—-mystic power, 10302 

—-of sight, 10618 

—unsurpassable, 10429 
Pradyumna, son of Sri-Krsna, 10719 
prayers, [0201 
preceptor(s), 10763, 10843, 11066, 11131, 

11183 

— family, 10852 

-—of the Universe, 11268 
pretensions, deceitful, 10168 


pretexts, 10084 


pride, 10168, 10260, 10615, 10820 D, | 


10884, 11255 
—-glorious, 11013 J 
priest(s) 
— family, 10853 
—temple, 10677 
prince(s), 10676, 10778, 11241 K 
— petty, 10736 | 
—Prahlada, 10357 
—rival, 10681, 10684, 10757, 11060, 
11228, 11309, 11463 
princess, 10084 
prison, unhappy, 10753 
~ prisoner, 10334 
profession(s), 10921, 11094 
— bad, 10672 


profit, 11094 
progeny, 11041 
——bad, 10718 

proneness, 9980 
proper, 11141, 11189 
—time, 9981 

property, 11105 
uiu 10672 


| prosperity, 10074, 10520, 10535, 10640, 


10819, 10843, 11003, 11013 D, 11067, 
11244 


—effulgence of, 10352 
—in families, 10734 
prostitute, 10008, 10146, 10374, 10438, 
10439, 10440 ` 
—common, 10134 
—trade of, 10602 
prostitution, 10439 
protection, 10086 
protector(s), 10874, 1:085 
—of the helpless, 10298 
proud, 10095 
providence, 11098 
prowess, 10782, 10841 


Pulinda, author, (son of Bana-Bhatta), 


11425 
pulse, kulattha, 10832 


Pulomà, (demon and father-in-law of 
Indra), 11186 


punishments, heavy, 11157 . 
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pupil(s), 10425, 11274 
—unintelligent, 10673 
—worthless, 10759 


Pur&na-s, 10343 

purchaser, 11375 

pure, 10237, 10821, 10866, 10867, 11062 

purity, 10456, 10476, 10820 J, 11291 
—unalloyed, 10620 

purple, 11329 

purposes, destructive, 11113 

Puruga-s, best of, [Lord Visnu], 10848 

Purvabhadrapada, constellation, 11135 

Purvaphalguni, constellation, 11135 

Purvasadha, constellation, 11135 

puskara [lotus or sword-blade], 11475 

Putanà, demoness, 10000 


pyre, burning, 10183 


Q 
qualification(s), 10036 
— good, 10845 


quality(^ties), 10029, 10066, 10127, 10285, 
10458, 10627, 10628, 10820 A, 
10820 B, 10820J, 10865, 11286, 


11331, 11339 


— good, 10206 A, 10532, 10668, 10700, 


10817, 10819, 10879, 11342 
—miserly, 11201 
— pleasing, 11295 
—seven, 10864 
quarrel(s), 10148, 11235 


quarrelling, fierce, 10185 
quarries 11241 A 
queen, 11240 
questions, 10026 

— probing, 11026 
quiver, 10536, 11307 


R 
race, 10045 
——lamp of the race of Raghu, 10558 


| Radha, beloved of Krsna, 10336, 10905, 


11263, 11385, 11414 
raga [red colour or love], 10098 
Raghava [Sri-Rama], 10144, 11268 
Raghu, race of, 10558, 11012 
—family of, 10720 
Rahu, 10008, 10076, 10390, 11274 
—mouth of, 10230 


rain(s), 10165, 10348, 10525, 10652, 11166, 


11241 G 

—-good, 11241 E 

——rain-cloud, 10992, 11445 

—rain-drops, 10965 

—rain-fall, 1011] 

—-showers of, 10518 

— streaming, 10164 
rainy 

—day, 11020 

—season, 10111, 10675 
rajas [passion], 11142 


rake, mistress of, 11152 


ii — Mà À—ÀÀ A eel met we FI A: 


ant — —— A MÀ a 


LL L—-- — ss —_- 


SUBJECT INDEX 


Ráksasa, 10985, 11225 
rakta |attached or red-coloured], 11289 


Rama, 10024, 10181, 10222, 10505, 10530, 
10665, 10720, 10817, 11251, 11268, 
11285, 11361, 11383; 
Rama, Ramacandra 
and Sri-Rama) 


(see also 


under lords, 


Rambha, divine damsel, 10297 
rambha [banana-stem], 10120 A 
rasayana-tonics, 10365 

rasona, a kind of bulb, 10593 

rat-bite, 10970 

Rati, wife of Cupid, 10998, 11077 
raupya-masaka, (measurement), 10637 


Ravana, demon king, 10177, 10530, 10789, 
11383, 11473, 11475, 11478 


rays, 10584, 11455 
——nectarean, 10131, 11176 
—red-rays, 10579 
——scorching, 10517 

realm, bad, 10671 

reasoning power, keen, 10820 J 

reeds, hundreds of, 10679 | 

reflections, unfavourable, 10837 

region(s) 

—Glrjara, 10362 

-——mountain, 10337 

—nether 11168, 11478 

—woodland, 10730, 11148, 11300 
relation(s), 11369, 11386 
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relationship, 11278 


— with the great, 10820 J 


relative(s), 10151 
—bad, 10671 


religion | 
—-pure desire of, (allegorical state- 
ment), 10140 


religious rite [ sraddha ], 11291 
remedy( dies), 11373, 11423 
—good, 10660 
renown, (reason for getting), 10039 
Renuka, (mother of Paragurama), 11113 
renunciation, 10199 | 
—of the fruit of action, 10422 
representations, pitiable, 10869 
reputation, 10560 
—good, 10820 G 
resentment, 10034 
—weight of, 10312 
residence, 10821 
respect, 10820 H . 
resting, 10829 
results 
—desired, 11177 
—great, 10325 
revellers, 10923 


| revenue, sources of, 11241 B 


reverence, unshaken, 10820 J 
revulsion, 9980 


reward, 11034 
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rice, 10745 

—cooked, 11456 

—parched, 10370, 10455 

—wild, 11157 
rich, 10775, 10878 
riches, 10550, 10792, 10846, 11133 
right, 10653, 11140, 11141, 11142, 11143 
righteousness, 9991 A, 108201, 11018, 

11039, 11142, 11322 

rites, 10187 

—-adept in mystic, 10302 


—of the January Jasmine Festival, 
10687 


—sacred, 1090] 
—sacrificial, 10343 
——use of, 10449 
rivals, 10766 
river(s), 10285, 10624, 10753, 10857, 10959, 


10968, 10993 A, 11082, 11241 A, 
11241 F, 11467, 11473 

—bad, 10672 

— banks of, 11004 

——celestial, 10468 

—-divine river [Ganga], 11270 

—Narmada, 10212 

—Sarasvati, 10648 

—Sipra, 10885 

. —Sona, 11378. 
—Tamasa, 10978 
—Yamuna, 10271, 


10453, 10666, 


10772, 11005, 11249, 11251 
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robber(s), 10971, 11105, 11335, 11347 


rock(s), 10753, 11138 


—huge, 10248 
—-tops of, 11170 
rogue, 10402, 10403, 10404, 10613 


—-divine-minded, (satirical description), . 
10459 


Rohini, constellation, 11135 
roll(s) | 
—betel, 11002, 11020, 11447 
— of moss, 10779 
root(s), 11003 
-——bulbous, 9984 
—of long pepper, 10970 
—of lotus, 10632 
—-of (the) mango-trees, 10750, 10962 
—of trees, 10890 
rope, 10991, 11449 
rough, 10035 A 
Rudra [source of fear or Lord Siva], 
11047 
ruin, 10476 
Rakmini, 10331 
ruler(s), 11094 A 
—foreign, 10586 
—haughty, 10572 
Kuntala 


——paramount ruler of 


(country), 11191 


rut, 10057, 10366 
—of elephants 11287 








SUBJECT 


S 
Sabdanusasana, ( lexicographical work ), 
10379 
sacraments, 11033 


sacrifice(s), 10014 A, 10136, 10193, 10201, 
10677, 11113 


-—dreadful, 11054 
—greatly tiring, 10297 A 


sadhana [cause or the middle term], 10572 - 


sage(s), 10386, 10521, 10606, 11105 
—Cchief of, 11268 
—great Sage Atri, 10416. 
—pitcher-born or  pot-born Sage 


Agastya, 10117, 19264, 10739, 10743, 
1128] 


—seven, 10067 

— Vàlmiki, 10980 

—Vyasa, 11264, 11324 
$akti-missiles, 10680 
$akti-weapon, 11316 
fakuna-s [omens], 11256 
saliva, 11219, 11253 
salt, 10345 
salutation, 10001, 10849. 
Salya, king, 11183 
samahara, (the mixed tone), 10445 


samahita, instrument for accomplishment, 
10099 


sandbanks, 10753 | | 
sandhya-vandana [twilight-worship], 10026 


sandy banks, white, 10978 


INDEX | [ 3221 
Sankha, law-giver, 11115 


sapuspa [flowering or fertile woman], 10038 


sarafiga(-s) [cataka-bird(s)], 10992, 11377 ; 


[see also cataka(-s) under birds] 


Sarasvati [the goddess of learning], 10625, 


11464 ; (see also —of speech, under 
goddesses) 


$astra(-s), disciplines of knowledge, 10028, 
10030, 10110, 10343, 10481, 10843, 
10868, 11142 


satisfaction, 10206 A, 11215, 11403 
—craving, 11103 
Sattvika, a term in archery, 11487 
sayings 
—excellent, 9997, 9999 
—wise, 11193 
scandal, 11447 
scandal-mongers, 10196 
scent, 11338 
—of saffron, 10001 
—sweet, 10522 A 
scholars, 11054 
—learned, 10576 
science(s), 11325 
— of polity, 10872 


Scribes, professional, 10984 


scriptural 
—injunction, 10282 
— study, 11440 
—text, 10452 


3222 ] APPENDIX IV 


11260, 11324, 11376 
—study of, 10114 


| 

| 

| 

scripture(s), 10246, 10276, 10295, 10839, | seen, rightly, 10670 | 
self-control, 10785 


self-interest, 10498 


self-knowledge, 10882 

sea(s), 10089, 10118, 10301, 10315, 10345, self, realising, 10199 
10390, 10500, 10648, 10996, 11173, 
11462, 11473 


—teachings of, 10206 A 


self-respect, 10790 


vnu. ek á ia E i E. is . 


—man of, 10946 
——as source of oil, 11000 





sensation | ^ 
—churned, 10014 ! 


—fainting, 10086 
—plory of, 10263 


— scratching, 11221 
—of salt-water, 10511 


senselessness, 10796 


— (a) portion of, 10265 senscs, 10853 


—seven, 10511, 10554 —conquest of, 10456 


sea-bed, 11211 —external, 10626 





seashore, sandy, 10597 —pleasures of, 11078 

season(s), 11008 —restraining, 10049 A 
—autumn, 11228 sensual pleasures, indulgence in, 11142 
—cold, 10213 sentiments, 10152, 10580, 11312 
—cool, 10686, 11068 —-delineation of, 10580 
—of honey, 10965 separation, 10024, 10396, 10484, 10752, 
—proper, 11241 E, 11241 G 10814, 11013 G, 11076, 11276 
—rainy, 10420 —absolute, 10321 
—summer, 10995 —-anguish of, 10189 


—days of, 11359 
—fire of, 10400, 11453 
—-grief of, 10785 


. Secret, 10784 
seed(s), 10186, 10593, 11240, 11241 H 


— black sesame, 10908 —-pangs of, 10214 


—of ash-gourd, 11008 —situations of love in, 10580 


serpent(s), 9991 A, 10025, 10075, 10076 
10265, 11073, 11296, 11357, 11398, 
11478 ; (see also snake) 


—-seed-pearls, (allegorical description), 
11355 


—sesamum, 11041 





SUBJECT INDEX 


serpent(s) (contd.) 
—-Ananta, 10849 
—angry-serpent, 11244 
—black, 10336, 11241 C, 11272, 11349, 
—black female, 11212 
—crucl, 10723, 10989 
——double-tongued, 11295, 11306 
—female, 11267 
—ferocious-hooded, 11100 
—groups of, 10213 
—heart of a, 10047 
—hissing, 10085 
—king of, 10293 
—lordly serpents Karbala and Kaliya, 
11093 
—lord of, 10520 A 
—mighty, 11480 
—poison of, 9991 A 
—Sankhactda, 11093 
—-Sesa [Adi-Sega], 10108 ; —residence 
of, [Visnu], 11485 
—Taksaka, 11093 
—wind-eating, 11061 
servant(s), 9982, 10387, 
11319, 11369 
—bad, 10677, 10715 
—forlorn, 10363 
—welfare of, 10378 
service(s), 10588, 10589, 10590 
——sincere services to Him, 10297 A 


10586, 10818, 


Sega [Adi-Sesa] (see under serpents) 
shade, 10805, 10813, 11306 

—cool, 11308 
shafts of Fate, 11097 
shame, 10016, 10033, 10705, 10828 | 
shamefacedness, 10116 A 
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shameless, 10049 
shamelessness, 10019 A 
shape of a boar, 11188 


sheep, 10749 ; (see also animals) 
shells, 11481 


| shining of lotus, 10139 


ship, 11013 H 
shoe, bad, 10715 
shoots of barley, 11222 


| Shop, 11094 


| shyness, 10080, 10403, 10794, 10795, 11263 
| sighs, deep, 10111 


Sikha, mystical flame, 10812 
Silence, 10115 
silk(s), 11434 
—-coloured, 10967 
—wWhite, 10568 
silver, 11437 
Simha [lion or King Nrsimha], 10281 
simple-minded, 11031 


.sin(s), 10093, 10192, 10695, 10918, 10986; 


11039, 11123, 11162, 11166, 11235, 
11439 


—-—powers of, 10140 

sindüra-binduh, ‘mark made of saffron on 
the forehead, 10273 

sinful activities, 10222 

singer, 10064, 10065 


sinner(s), 10245, 10695, 
11160 


—great, 10547 

—Hhard-hearted, 10312 

Sitá, 10530, 10789, 11003, 11085, 
.11178, 11383... | 

——abductor of, [Ravana], 10665 

—daughter of Janaka, 10665 


— husband of, [$ri-Rama], 10148 


10631, 11108, 


11113, - 
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situation(s) 
—numerous, 10141 
—-pleasurable, 10009 
—unbecoming, 10023 
—unpleasant, 10059 
Siva, 10067, 10199, 10262 A, 10675, 10774, 
10776, 10942, 10974, 11331, 11338, 
11387, 11407, 11464, 11478; (see 
also Siva under gods and lords) 


-—lord, 
11357 


—pressure of Siva's foot, 11478 
—roar of, 10044 


Skanda [Kumara], 11479; 
Kumara under gods, and elsewhere ) 
—dull-witted, 10558 


Skandha, a term in archery, 11488 


(see also 


Skhalita, (name of a particular good omen), 
10531 


skill, metrical, 10006 
skin, 10603 
—three folds of, 10614 
sky(skies), 9994, 10026, 10046, 10108, 
10166, 10167, 10200, 10271, 10285, 
10302, 10319, 10330, 10444, 10500, 
10516, 10521, 10667, 10793, 10893, 
10965, 10992, 11025, 11091, 11150, 
11155, 11170, 11230, 11241 H, 11294, 
11426, 11455 
—dark-blue, 11000 
—expanse of, 10046 
—sky, ocean’s western edge, 11059 
— vastness of, 10264 


slavery, 10363 
slaves, 11040 


10003, 10037, 10043, 11281, | 
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sleep, 9982, 10104, 11163 
—for the worried, 10658 
——interruptions of, 9982 
slender-waisted one, 1047] 
slim, 10049, 10160 
slim-bodied one, 10090 
slopes 
—cool, 10994 
——rocky, 9985 
slumber, cloud of, 10108 
small, 10651 
smell 
— fine, 10038 
—foul, 10169 
smelling, sweet, 1000] 
smile(s), 10049, 10082, 10084, 10260, 
10552, 10598, 10683, 11284, 11490 
—embarrassed, 10299, 10905 
—sweet, 11128 
smoke, perfumed, 11020 
smokelessness, 11225 
Smrti-s, code of traditional laws, 10343 
snake(s) [naga(-s)], 10092, 10148, 10178, 
10240, 10446, 10637, 10809, 11135, 
11181 ; (see also serpent) 
—-black cobra, 10259 
— female, 10172 
—hooded lord of snakes, 10999 
—king of, 11000 
—]ord of snakes, Ananta, 10092 
—many-footed, 10913 
— Sakhodara, 10119 


snake-charmer, 10240 


SUBJECT INDEX 


snake-gourd, 11008 

snake-world, 10296 

sneezing done purposely, 10327 

sneha [affection or oil], 10715 

snouts, pair of terrifying, 10385 

snow, 10070 

snowfall, 11190, 11286 

soft, 10732 

soil, saline, 10710 

soldier(s), 10040, 10679, 

11211, 11241 A 

—foot-soldiers, 10381 
—good, 10188 
—hereditary, 11048 


solitude, 10468 


10680, 10754, 


son(s), 10122, 10123, 10126, 10132, 10133, 
10149, 10161, 10335 A, 10449, 
10579, 10588, 10667, 10701, 10820 K, 


10827, 10859 A, 11033, 11163, 
11199, 11207 


—Mbad, 10702, 
10819, 10971 

—disobedient, 10969 

—foolish, 10590 

——ill-bred, 10673 

—of Devaki, [S$ri-Krsna], 11268 

—of Drona [ASvatthaman], 11139 

—of high intelligence, 10419 

—of Jara, [Jarisamdha], 11265 

—of (a) pot, [Agastya], 10511; (see 


10714, 10717, 10726, 


also pitcher-born or pot-born Sage 


Agastya under sages) 

—of Prtha, [Arjuna], 10404; (see also 
Arjuna) 

—of Renuka, [ParaSurama], 10852; 
(see also ParaS$ur&ma) 
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— speech of, 10295 
—well-born, 10739 
—young, 10295 
song(s), 10042, 10064, 10065, 10113, 10623, 
.10756, 11405 
—-of cowherdesses, 11109 
—of the cuckoos, 10014, 10220 
--sweet, 10507 
sorrow(s), 10054, 10122, 10123, 
10273, 10818, 10917, 10959 
soul(s), 9991 A, 10219, 10718, 11264, 
11391 | 
—noble, 10269 
sound(s) 
—ccham, 10936 
—cooing, 10975 
—harsh, 10019 
—J]lngling, 10010 
——scalding, 10014 
——sweet tinkling, 10945 
—vausat [vasat], (exclamatory sound 
used to the time of performing 
Vedic rituals), 10964 | 


south, 11001 


10161, 


southern part of India, 10298 
sovereign, unlawful, 10969. 
sovereignty, 10838 
—possession of, 10280 
spade, 10674 
speakers, eloquent, 9990 
spears, 10680, 11316 
—rows of, 10679 


speech(es), 10002, 10192, 10853, 11072, 
11332 
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speech(es) (contd) 


—charming, 11282 
—-elaborate, 10326 
—-eloquent, 11396 

— graceful, 9999 
—mellifluous, 10395 
—poverty of, 10297 
—power of, 11150, 11384 
— proficiency in, 10279 
— rough in, 10610 


—-use of proficiency in, 10255 


spell [mantra], 10075 
spikenard, 10915 


spirit of sowing dissensions, 10842 


splendour, energetic, 10820 H 
sporting in the lake, 10606 
sportive 


-amorous gestures, 10606 
—charm(s), 9983, 10260, 10384, 10712, 


10966 
—equipment, 11093 
—house of Cupid, 11389 
—laughter, 10305 
— meeting, 10398 


— movements, 11413 
—play, 10744 


—ploughing for a Sportive change, 


10210 
—songs, 10216 
sportiveness, natural, 10323 
sports, 11323, 11404, 11417 
—childhood, 10097 
spot 
— black, 10386, 10877 


— black spot of mud, 11059 


sprays, shower of, 10747 


spring(s), 9985, 10040, 10062, 10663, 10689, 


10929, 11001, 11100 


TN 
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—-advent of, 10088 
—month [Caitra], 11109 A 
—season, 10073, 10576, 10697, 10977, . | 
11377 | 
sprout(s), 10525 
—a$oka, 10955 
—bunches of, 10522 A 
—charming, 10523 i 
—of fresh leaves, 10928 | 
—young, 11364 
Sravana, constellation, 11135 
$ri [beauty], 11251 
Sri [Laksmi], 10662, 11079; (sce also 
Laksmi under goddesses, and else- 
where) 
Srikarna, king, 10585 
Sri-Krsna, 10198, 10210, 10292, 10313, 
10352, 10719, 10772, 10905, 11188, 
11245, 11249, 11250, 11252, 11253, 
11260, 11265, 11266, 11270,'11279, 
11284, 11323, 11414; (see also 
Krsna under gods, lords, and else- 
where) 
Sri-Rama, 10530, 10640, 10979, 11003, 
11035, 11124, 11134; (sce also Rama, 
Ramacandra under lords, and else- 





where) 
$ri-Soma-Sarma, scholar, 10576 
Srivatsa-mark (on the chest of Lord Visnu), 
10137 
Sruti-s [scriptures], proficiency in, 10841 
: staircase, gem-set, 10501 
‘stars, 10096, 10301, 10472, 10667, 11083, 
11176, 11241 H 
—cluster of, 10793 
—-shining of, 10183 
statement, jocular, 10046 
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status, 10820 B 

stems of bananas, 10615 

steps, three, 10651 

stiff-mannered, 10610 

stone(s), 10529, 10889, 11001, 11008, 11449 
—adamantine, 10943 
——mass of, 10043 
—stone-dykes, 10861 
—wWish-granting stone 

10386 

story(^ries), 11312, 11322 
—of Mahabharata, 10006, 11036 

straightforwardness, 11137 


stream(s), 9984, 11138, 11479 


strength, 10012, 10387, 10820 H, 10899 
—source of all great, 10560 


strife, incidental, 11146 


strike with a strike, reciprocate, 11122 
strong, 10865, 10913 
studies, constant, 10049 A 
stupid, 10588 
Subhadra, (wrongly mentioned as) ViSva- 
vasu's sweet sister, 10181 
subhasita-s [wise sayings], merits of, 10206 
subjects, 10249, 10718, 10759, 10820], 
10855, 10920 
subjugation of the senses, 10206 A 
sucarcika, (Ayurvedic medicine), 10915 
success, 10033 A, 10798, 10799, 11023, 
11175, 11214 
Sudargana-discus (of Lord Visnu), 10116 
$ndra(-s), 11241, 11241 F, 11272 
—wife of, 10676 
sugar, 11275, 11483 
sugar-cane, 10081 


Cintamani, . 


suitor, fortunate, 10084 

Sumitra, son of, [Laksmana], 10213 
summer, 10402, 10464, 11132 

summit [flagstaff] of the family, (allegorical 
| statement), 10154 


sun, 10033, 10046, 10098, 10108, 10206, 


10246, 10258, 10281, 10319, 10330, 
10386, 10434, 10484, 10491, 10515, 
10517, 10564 A, 10566, 10577, 
10578, 10579, 10584, 10667, 10708, 
10709, 10783, 10808, 10913, 10927, 
10974, 11083, 11091, 11129, 11183, 
11193, 11365, 11377 
—crimson-rayed, 10974 
—descending, 10930 
—horses of, 11241 H 
--hot-rayed, 10729 
—morning, 11150 
—rays of, 10386, 10813, 11405 
—rising, 10733 
sunrise, 10612 
sunset, 10612 
sunshine, 10491 


supremacy, all-round, 11394 


, supreme One [Brahman], 10563 


—-union with, 10231 


Supreme Soul, 10199 


sustenance, way of, 10019 A 


sutra [aphorism] of Candra [Candragomin], 
10388 | 


svararava, bird, 11256; (see also birds, 


different kinds of) 


.Svàti, constellation, 11135 
swarm 


. —of bees, 11309 
—of humming bees, 11148 


em Lm. m A S as. a ama mA clTc 
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swaying of a swing, 10462 
sweet, 10240, 11222 
—like a sugar-cane, 10243 
— syllables, ‘Rama, Rama’, 10980 
sweet-faced, 10000 
sweetness, 10026, 10568, 11247 
sweet-tongued, 10447 
—nectarean, 10370 
sword(s), 10018, 10055, 10419, 10533, 
10680, 10793, 11204, 11211, 11212, 
11243, 11258, 11280, 11309, 11316, 
11344, 11390, 11430 
swordsmen, 10840 
$yama female, (qualities of), 10995 


T 


tactics, false and deceiving, 11026 


tagara, 10911; (see also tagara, under 
plants) 
tail, 10526, 10699, 10912 
tale-bearer(s), 11043, 11335 
tales, wonder-inspiring, 10137 
talk 
—amorous, 10082 
—slanderous, 10462 
tank, small, 10996 | 
taste, creeper of good, 10558 A 
tastelessness, 9980 
teacher(s), 11104, 11137, 10206 A, 11213 
—good, 10199 
teachings, true, 10669 
tear(s), 10102, 10127, 10162, 10168, 10201, 


10253, 10572, 10618, 10657, 11025, 
11179, 11203 


—flood of, 10508 
—fiow of, 10261 
tear-drops, 10997, 11013 A, 11037 
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teeth, 11246, 11287, 11303, 11441 
—teeth-marks, 10503 
Telugu, (language), 10453 
temples, 10381, 10747 
tenderness, 10173, 11220 
tendril-like lower lip, 11359 
terror 
—dreadful 10180 
—wondrous, 10183 
texts, sacred, 10546 
thief, 10863, 11470 A 
thighs, 11013 A 
—fire-scarred, 11171 
thin, 10774 
things 
—bad, 10314 
—beautiful, 10377 
—collection of, 10247 
— good, 10314 
——nature of, 10514 
—pleasing, 10802 
—worldly, 10380 
thinness, 11257 
thirst, 9996, 10026, 10147 
thirsty, 10053 
thorns, 10032, 10038, 11306, 11345, 11346 
thoughts 
—bad, 10718 
—inward, 11265 
—lofty, 10002 
thread(s) 
—sacred, [yajfíopavita], 11093, 11395 
—seven, 11154 
throat, 10975 
thunderbolt(s), 10950, 11426 
-—yainless, 10491 
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thunders ring of heaven 10180 
tilaka-mark, 10116, 11031, 11417 
timber, 11241 A 
time(s), 11318 
—bad turn of, 10014 — 
—fructifications of, 10143 
—proper, 11101 
—-unseasonable, 11241 B, 11241 G 
—waves of, 11254 
timely, 11189 
timidity, 11066 
tin, 11437 
tirtha-s, (holy places of pilgrimage), 10780 
toes, 11303 A 
toil, useless, 10744 
tones, harsh, 10196 
tongue, 10130, 11208 
—dGouble-tongued, 11267 
—shrewish, 10185 
—sweet, 10864 
touch 
—nectarean, 9981 
—-of a friend's body, 10070 
trade, 11104 
trademan, code of, 11065 
trading, 10921 
traditions, noble, 10843 
train, railway, 10816 
transactions, social, 10564 A 
traveller(s), 10061, 10247, 10278, 10345, 
10451, 10471, 10662, 10693, 10813, 
11306, 11308 
—friend, 10664 
—unhappy, 10156 


[ 3229 


treacherousness, 10842 
treasure(s), 10787 
treasure-house of Vedas, 11042 


| tree(s), 9984, 9985, 10050, 10159, 10208, 


10325, 10341, 10501, 10504, 10528, 
10632, 10634, 10675, 10766, 10805, 
10832, 10924, 10925, 10928, 10960, 
10978, 11003, 11109 A, . 11284, 
11300, 11306, 11308, 11334, 11355, 
11362, 11377, 11378, 11458, 11469, 
11479, 11481 

——areca, golden, 10239 ; — blue, 11405 

——arjuna, 10675 

—asoka, 10113, 10156, 10504, 10693, 
10757, 10933, 11458 

—babbüla, 10359 

—bakula, 10757, 11364 

——bamboo(s), 10029, 10781 

—banyan, 10691, 11009 

—bhandira, 10336 

—bhürja, compassionate, 10805 

—bitterest, 10159 

—bread-fruit [panasa], 10039, 10227, 
10925, 10962 

—campaka, 10227, 10691, 11367 

——coconut, 11407 

—falling, 10085 

— fig, 10155, 10995 

—flowering, 10929 

—frutt-yielding, 10824 

—gunja, 10078 

—hari-candana [yellow sandal] 11334 

—hintala, 11300 

—jasmine(s) 10691, 10693, 
10959, 11483 ; 
under creepers) 


10694, 
(see also jasmine 
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tree(es) (contd.) 2 —sandal, 10119, 10220, 10227, 10410, 
—kadamba, 10689 10915, 11300, 11453; —fragrant, 
—kalpa, 10208, 10690, 10976, 11345 10159; —of the Malaya mountain, 
—kankola, 10159 10826; — yellow sandal, 10001 (see 
—karafija, 10621; —arbours of, 10885 also—hari-candana, above) ; —woods 
—karavira, 10691 of, 10348 
—karira, 10008, 10050, 10251, 10549, —stunted, 10710 
11364 —tala, 11300 
—kesara, 10684, 11466 —thron-apple, 10169 
—khadira, 9980, 10227 tresses, 10052, 10104, 10233, 10260, 10503, 
—kiméuka, 10113, 10354, 10355, 10356, 10597, 10945, 10975, 11020, 11110, | 
|. 10359, 10360, 10361 11257, 11276, 11303, 11417, 11430, | 
—king of, 10813 11446, 11448, 11452, 11455 
— kurabaka, (allegorical description), —charming, 10401 
10757 — dark, 10683 
—kujaja, 10159 trident(s), 11273, 11316 
—lodhra, 10915 Trijata, (demoness), 10530 


— mango, 10014, 10113, 10203, 10549, | troops, 10513, 10808 
10558 A, 10689, 10697, 10929, | trouble-making, 11369. 
10961, 10981, 11009, 11247, 11300, | troubles, 9985 
11308 | trunk(s), 10385 


—naga, 11013 —hanging, 11480 


—nimba [margosa], 10159, 11005, — headless, 11243 
11222 ; —bough of, 10914 —of the she-elephant, 11400 | 
—palaga, 10415, 11349 truth, 10049 A,. 10115, 10192, 10330, 
—palmyra, 10155, 10600; ^ —fruit- 10367, 10476, 10546, 10726, 10803, 
bearing, 11300 10853, 10906, 11164, 11197, 11260; 
—panasa (see bread-fruit, above) (see also truthfulness, veracity) 
—Parijata, (heavenly), 10169 —of reality, 10304 
—pilu, 10621 —pure, 10304 | 
—pippala [holy fig], 11362 —ultimate, 10247 A | 
—plantain, 10176, 10227 truthful, 10865 a 
—pleasure-trees, 11410 truthfulness, 10820 H, 108201; (see also | 
—4éakhota(ka), 10359, 10962, 11334 truth, veracity) | | 
—sala, or Sala; 10348, 11300 — qualifications of, 10844 | 
— éalmali, 10348 tuft, 10811 | 


SUBJECT 


turban, royal, 10991 
turmerics, pair of, 10970 
tusks, 11243 

-—pale-white, 11341 
twilight, 10439 


U 
Uddhava, (uncle and friend of Sri-Krsna), 
10222, 11250 
ugly, 10611, 10702, 10777 
Uma [Parvati], 10774 ; 
under goddesses) 
umbrella(s), 10116, 10116 A 
—-white, 10641, 11481 
unchastity, 10833 
understood, rightly, 10670 
ungrateful, 10636 
unguent, sandal, 10616 
unhappy, 10141 
union(s), 10218 A, 11089, 11102 


(see also Parvati 


universe, 10015 A, 10265, 10779, T1361, 


11480 
untruth, 10545, 10987, 10988 
Upanisads, 11331 
usana [black pepper], 11313 


ugira, (medicinal plant), 10911; (see also 
plants) 


utpala, (see utpala, under plants) 
Uttara, king, 10491 


V . 
Vaikuntha, (abode of Visnu), 10571 
V aigya, caste, 11238 
vajranga, (a kind of mineral), 11280 
valour, 10089, 10117, 10281, 10318, 10366, 


10569, 10571, 10572, 10577, 10620, 
10820 D 


—fire of, 10554 
MS-VI. 72 
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— flaming lamp of, 11000 
——unimpeded, 10349 


Vamana, (dwarf incarnation of Visnu), 
11168, 11268 


Vanavasamandala, (pleasure-garden), 11408 

Varuna, deity, 10075 

Vasantapiala, king, 10576 

Vasudeva [Sri-Krsna], 11268 

Vatapi, demon, 10787 

Veda(-s), 10110 10202, 

10988, 11376, 11464 

—study of, 10901 


10343, 10770, 


‘Vedic learning, 11213 


Vedic lore, 10105 

Vedic mantra-s, 10964 

vegetable(s), 10347, 10370 | 
—àlu, 10593 
——cucumbers, 11348 
—-grown in the forest, 10218 
— pumpkin, 10922 

vehicles, 11322 
—-aerial, 10816 


| venom, 10014 


veracity, 10820 J ; (see also truth, truth- 
fulness) | 


vermilion, 11329 
verses - 
—-allegorical, 10359 
—-excellent, 10582 
vessel 
—covered, 9987 
—earthen, 9994 
ve$ya, 10830; (see also harlot, prostitute) 
veterans, 11048 
Vibhisana, (benefited due to his association 
with Sri-Rama), 10817 
~vice(s), 10150, 10191, 10468, 11202 
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vicious, 10820 G 
victim to avarice, 10310 
victorious, 10772, 10979 
victory to Hari’s true intent, 1065] 
Vidya, name of a mantra, 10746 
Vidyadhara, demi-god, 10210 
Vidyakara, author, 10575 
vigil, anxious, 10162 
Vijaya, auspicious astronomical combina- 
tion of time, 10096 
Vikramapura, place, 10298 
village(s), 10157, 11182, 11355, 11491 
—bad, 10589, 10590, 11367 
—of heaven, 10343 
—small, 10610 
—unhealthy, 10588 
—wretched, 10512 
villagers, 11460 
villain, 11073 
Vinayaka [Gane$a or Garuda], 10296 
vine (see also creeper) 
—betel, 10039, 10340 
—-jasmine, 10965 
—pumpkin, 11010 
vipakga [enemy king or negative instance], 
10572 
Virarudra [Siva], 10554 
virtue(s), 1C064, 10065, 10130, 
10191, 10237, 10303 A, 


10143, 
10306, 


10345, 10465, 10476, 10851, 10952, 
11011, 11083, 11094, 11143, 11324, 
11340, 11440 
—of the good, 10230 
virtuous, 10133, 10413 
Vigakha, constellation, 11135 
Visnu, 


10108, 10262A, 10265, 10418, 
10612, 10840, 10893, 11126, 11255, 
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walls, 11491 


IV | 
11353, 11393, 11434, 11464; (sée | 
also Visnu under gods, lords, and l 
elsewhere) 
—-best of beings [Lord Visgu], 10790 
—God, 10003 
— Lord, 10013, 10025 
—yellow-clad, 10792 
Visnudeva, Lord of Calukyas, 10116 A 
Visnupada, abode of Visnu, 10554 
voice 
—pleasing, 10064, 10065 
—sweet, 10635 

vow(s), 10025, 10193, 10260, 10345 A 
—body-emaciating, 10297 A 
—religious, 11054 

vratyas [outcastes], 10855 

vyapti [spreading or universal pervasion], 

10572 

W 


wages, 10586, 11144 
waist(s), 10083 A, 10595, 10944, 11013 A 
—slender-waisted one, 10290 


—waist-band, 11395, 11398; (see also 
ornaments, different kinds of) 


waking state, 10389 


es a a ete 


O ee B 


—of the house, 10889 
war, 10758 
—cry of, 10040 
warrior(s), 10611, 11139, 11265 
——good, 10535, 10542 
—race, 11248 
washerman, 9990 | | 


water(s), 9983, 9984, 10078, 10114, 10117, 
10147, 10206, 10217, 10222, 10247, 
10269, 10320, 10330, 10337, 10345, 
10509, 10511, 10533, 10537, 10539, 
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water(s) (contd.) 


10566, 10632, 10736, 10739, 10744, 
10747, 10808, 10852, 10962, 10981, 
10991, 10992, 10995, 11007, 11008, 
11032 A, 11151, 11222, 11354, 11426, 
11433, 11450 
—burden of, 10892 
—deep depths of, 10762 
——drops of, 11013 B, 11187 
— flow of, 10978 
—from rain clouds, 10762 
——glassy, 10890 
—jada [dullness or water], 10682 
——lustre of, 10271 
— muddy, 10959, 10993 A, 11082 
—of (the) Ganga, 10999 
——of (the) ocean, 11481 
—-of (the) Pampa lake, 10706, 11148 
—-of rills, 11400 
— of tirtha-s, 10780 
— saffron, 10579 
—salt, 10527, 10832 
—-sandal, 10002 
—-sipping, 10783 
—-wWell-water, 10992 
water-bearer, 11058 
wave(s) 
—action of, 10325 
-——of frown, 10035 A 
wavelets, 11013 A 
weak, vs strong, 10913 
wealth, 9984, 9985, 10011, 10051, 10057, 
10065 , 10067, 10086A, 10088 : 
10125, 10129, 10130, 10132, 10134, 
10135, 10143, 10151, 10161, 10205, 
10206, 10252, 10254, 10255, 10306, 





10334, 10382, 10403, 10414, 10440, 
10456, 10463, 10473, 10490, 10562, 
10564 A, 10567, 10568, 10578, 10643, 
10654, 10656, 10660, 10673, 10677, 
10787, 10820 A, 10820 B, 10820 D, 
10820 F, 10836, 10838, 10859, 
10952, 11004, 11011, 11013C, 
11104, 11147, 11187, 11199, 11202, 
11206, 11207, 11208, 11210, 11213, 
11233, 11239, 11241C, 11241D, 
11304 11324, 11378, 11381, 11430, 
11459 

—arrogance of, 10443 

— intoxication of, 10341 

— of others, 11099 

—royal, 10125 

—stores of, 11157 

weapon(s),. 10062, 10862, 11182, 11212, 

11323 

—fearful, 10680 

—self-same weapon, 11122 

—weilding, 11069 


| Weariness, 10033 


weeds, 10032 
weep, 10045 
weeping done piteously, 10327 
welfare, 10256, 10882, 10990, 11314, 11464 
auspicious, 11249 
—in the world after death, 10382 
well(s), 11032A, 10117, 10118, 10247, 
10366, 10991, 10992, 10993A ; 
10995, 11001, 11008 
wheel, 10738 
—-of a chariot, 10148 
whirlpools, 11378 
white colour, 11460 
White lotus, 11727 
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white-rayed moon, 11485 

wicked, 10773 

wickedness, 10498, 10778 

widow(s), 10273, 10275, 10611, 11110 

widowhood, 11309 

—in a noble family, 10883 

wife (wives), 10048, 10115, 10134, 10149, 
10151, 10167, 10245, 
10342, 10371, 10393, 10462, 10471, 
10491, 10558, 10588, 10589, 10654, 
10733, 10789, 10843, 10910, 10956, 
10979, 11099, 11107, 11110, 11199, 
11207, 11213, 11228, 11236, 11241D, 
11241 K, 11258, 11309, 11398, 
11402, 11409, 11428, 11463 


—bad, 10671, 10672, 10714, 
10724, 10726, 10971 


—beloved, 10131, 10253, 10278,10561, 
10562, 11357, 11440 

—deer-eyed, 10754 

—devoted, 10554, 11368 

—faithful, 1087] 

—frowning, 10590 

— good qualities of, 10048 


10717, 


——newly married, 10289 
—noble, 10555 
——of cowherds, 11039 
—of Lord Siva [Parvati], 10821 
—of (a) noble lord, 10821 
—of Rama [Sita], 11113 
—poor wife of tbe traveller, 10745 
——quarrelsome, 10877 
— thousand, 10299 
—-unchaste, 10673, 10899 
—unfaithful, 10759, 10916. 
——young, 10997 

wilderness, 11152 


PM 


10335 A, | 
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wind(s), 10172, 10528, 10653, 11061, 1109], 
11148, 11262, 11379 
—cold, 10728 
—of Doomsday, 11395 
—storm-wind, 10178 
wine, 10975, 11242, 11322 
—drinking of, 10703 
—sprinkling of, 10757 
' wine-bibber, 11287 
wings, 10079, 11261 
winter, 10402, 10995, 11132, 11351 
, Wisdom, 10048, 10843, 10868, 11213, 
11315 
—sword of, 9984 
— water of, 10269 
wise, 10285, 10413 10537, 100648, 
10830, 10876, 11062, 11142 
—jnstructions of the wise, 10110 
—man, 9992, 10028 
—wealth of the wise, 10423 
woman (women), 9982, 10026, 10047, 
10048, 10055, 10098, 10145, 10279, 
10299, 10302, 10335, 10335 C, 
10414, 10463, 10492, 10498A, 
10558 , 10565, 10687, 10820C, 
10825, 10833, 10834, 10835, 10857, 
10858, 10874, 10887, 10923, 10926, 
10932, 10959, 10967, 11013G, 
11043, 11154, 11176, 11180, 11221, 
11257, 11290, 11310, 11353, 11372, 
11390, 11393, 11431, 11443, 11448, 
11459, 11467 ; (see also damsel, girl, 
lady) | 
—barren, 10667 
—beautiful, 10273, 10591 
—beloved, 10933 
—charming, 10148, 10275, 10276, 10317 


10676, 


SUBJECT 
woman (women) (contd.) 


—faithful, 11052 

— first youth of, 11241 C 
—gazelle-eyed, 11405 

— gem among, 10229 

—-heart of, 10047 

—heart of a passionate, 10047 
—helpless, 10327 

—immoral, 10885 

——jealous, 10035 A 
—lascivious, 10778 
——]ove-maddened, 11103 

—of the Lily class, 10795 
—of the Pira country, 10286 
—of wonderful behaviour, 10943 
—-old, 11171 

—-passionate, 11270 
—pitiable, 10373 

—pretty, 10277 

—pride of, 10035 A 

— rich, 10568 

——tresses of the Karnata, 10706 


—unchaste, 10366, 10404, 10828,.10830,, 
10831, 11185 ; —of evil intent, 10827 

—vile, 10185 

-— virtuous, 10146 

—vulgar (and) rustic, 10674 

—"wanton, 10690 

—well-seasoned in love-affairs, 11031 

—womenfolk, 11250 


— young, 10097, 10104A, 10454, 
10504, 10507, 10557, 10697, 10975, 
11032 


— youth of beautiful, 10487 
womb, 10458 
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wonder, 10240 
——matter of, 10093 
——small, 10095 


wood 
—fire-wood, 11233 
—hard, 9989 


wood(s), 10175, 11074 ; (see also forest) : | 
—of kimsuka-trees, 10663 : 
—of middle region, (allegorical des- 
cription), 10236 
—-of mundane life, (allegorical des- 
cription), 10659 
—-Vrndavana, 11259 


| words, 10997 


—-ambiguous, 10068 
—coaxing, 10289 
— crafty, 11028 
—crooked, 10651 
—deceitful, 10968 
——eloquence of, 10306 
—exchange of, 10942 
—harsh, 10612 
—humble, 10207 
—kind, 11402 
—-of elders, 10276 
—of Hanümà&n, 11003 
—-of indistinct syllables, 11031 
—-sweet, 10683, 11428 
work, 10056 


Work of an elephant, 10056 


world(s), 10000 A, 10027, 10039, 
10090, 10104, 10109, 10159, 
10170, 10199, 10246, 10271, 
10390, 10416, 10418, 10457, 
10480, 10487, 10488, 10504, 


10089, 
10166, 
10280, 
10479, 
10505, 
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world(s) (contd.) 


10558 A , 10559, 10562, 10564, 
10567, 10579, 10589, 10603, 10614, 
10649, 10662, 10688, 10859 A, 
10863, 10996, 11013 G, 11038, 
11073, 11083, 11098, 11156, 11178, 
11183, 11202, 11206, 11210, 11295, 


11302, 11321, 11355, 11360, 11369, 
11440 


—-fortunate in reaching the world of 
Lord Visnu, 10025 

——illusory nature of the world, 10003 

—nether, 10999 

——Of hell, 10371 

—~three, 10006, 10190, 10229, 10272, 
10365, 10488, 10574, 10585, 10608, 
10651, 11068, 11173, 11182, 11282A, 


11314, 11317, 11352, 11395, 11413, 
11424 


worldly 
—cycle, 10206 A 
——essence of, 10367 
——fear of, 10022 
—ills of, 10022 
—life, 10147, 11255 
—ocean of, 19003, 10300, 11391 
—path of intense darkness, 10642 
——scandal, 10659 
—wise, 10093 
worm(s), 10031, 10527, 10528, 10530, 


11217, 11218, 11219, 11220, 11221, 
11386 


—house of, 10527 

worry, 10218 A, 10231 

worship, 10026, 10114, 10193, 10201, 10292 
——of the jasmine, 10687 


worthlessness, 11169 
wounds, 1017] 
—prominent, 10975 


wretch(es) 
—vile, 10185 
—wicked, 11367 
wretched one, 10203 


wrong(s), 10653, 11103, 11140, 11141, 
11142, 11143 
— great, 11017 


X 
No Entry 


Y 


yajamana jhouse-holder], 10853 
Yaksa-ladies, 11477 
Yasoda, ( foster-mother of Sri-Krsna ), 
10666 
yellow as turmeric, 11329 
yoga, 10096 
yogacara-sect of Buddhists, 11382 
yoga-practices, 10505 
yogin, 10812 
young, 10214, 11064 
youth(s), 10093, 10149, 10154, 10273, 
10474, 10553, 10859, 10879, 11013G, 
—beauty of, 10558 A 
—budding, 10606 
youthfulness, 10138, 10820 J, 11442 
Yudhisthira, Pandava king, 10799 
yuga-s [aeons], best of, 11018 


Z 
No Entry 


aee - —— re— I ——À Hp 
m. aeie m E e Pi a 6 rai r e T o 


— "Q 





Page 


2673 


2679 
2681 
2686 
2693 
2102 


2708 
2719 


212] 


2725 
2726 
2729 
2730 
2740 
2742 
2149 
2158 
2804 
2807 


2835 


2871 
2891 
2893 


2895 


2902 
2906 


Verse 


10017 


10037 
10043 
10066 
10098 
10131 


10153 
10201 
10210 


10229 
10233 


10247 A 


10252 
10294 


10303 A 
10335 B 


10370 
10580 
10594 


10729 


10885 
10974 
10987 


10993 A 
11013 H 


11027 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


read in the translation, line 5 : *(L. C. Van Geyzel). instead 
of : '(L. C. Van Geyfel).’ 


read in the translation, line 7 : *[skulls] instead of : '[skulll 

read in the translation, line 5 : ‘Karttika’ instead of : ‘Kartika’ 
read in (a1), line 1 : “SPR 1183. I? instead of : ‘SPR 1182. I 
read in the text, line 2 : ‘Aga’ instead of : Ag 

read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : 

nectarian' which is also correct, but rarely used. | 

read in the translation, line 3 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read in the translation, line 1 : ‘if’ instead of : ‘that’ 

read in the translation, line 1 : ‘attendant of’ instead of : 
‘attendant on’ 

read in the translation, line 1 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ | 
add after the translation : ‘fe far qtaueota see No. 10498 A.’ 
read in the text, line 1 : ‘adega? instead of : “HIRATA 

add in (3t), at the end : ‘Cf. No. 10463 cd.’ 

read in the foot-note 1 : ‘nectarean’ instead Of : ‘nectarian’ 

add in (31), at the end ; ‘Variant of No. 10481.’ 

add before the verse-number : ‘fe fant manoi see No. 10498 A. 
read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : 'nectarian' 
read : ‘(at)’ instead of : ‘(a)’ 

read in the translation, line 3 : *nectarean' instead of : ‘nectarian’ 
read in (30), lines 1-2 : ‘BhPr 279 (a. Magha-patni 2),' instead of : 
"BhPr 279, (a. Magha-patni ?),’ 

read in (T), line 2 : ‘(a. Dimboka), instead of : (a. Dimboka), 
add in the translation, at the end : '(K, V. Sarma)^ 

read in (81), line 1 : 'SuB 13. B. 5.’ instead of : ‘SuB 13 B 5? 
read here and elsewhere : ‘10993? instead of : ‘10993 A’ 

read in (3t), line 1 ‘(a. Rajaputriya ? instead of : (a. Rajaputra ;’ 
read in the translation, line 3 : ‘aeons ; instead of : ‘eons A 
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3238 ADDENDA AND CORRIGENDA 
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2922 11103 read in the translation, line 6 : (L, C. Van Geyzel), instead of: 
'(L. C. Geyzel).’ | 

2930 11136 read in (3): “BhPn’ instead of : ‘BbhPr’; in metre: '(Indra- 

| vamsa and Vaméastha).’ instead of : ‘(Indravajra and Vainóastha).' 

2963 11268 read in the translation, line 1 : ‘Mukunda’ instead of : 'Mukanda' 

2975 11321 read in the translation, line 3 : ‘greed for’ instead of : “greed of’: 


2979 11343 read in the translation, line 2 : ‘cardamoms’ instead of : 
‘cardomoms’ 

2980 11347 read in (31), lines 1-2: ‘Monatsberichte’ instead of : ‘Mouats- 
berichte’ 


2996 11375 read in (AT), lines 4-5 : ‘JS 99.11 (a, Sarva-Varman)’, 
instead of : ‘IS 99, 11 (a. Sarva-Varman),' 


3000 11429 read in the translation, line 6 : ‘cowrie’ instead of : ‘cowry’ 
3003 11441 read in the translation, line 3 : ‘mundane’ instead of : “mundance’ 
3019 line 18 read : ‘Kenntnis’ instead of : 'Kenntmis' 


—  ————— — 2 


3020 line 5 read : 'Aksaya Simha Varma,' Instead of : Aksaya Singh Varma °. 
‘1982 V. (1925).' instead of : ‘1982.’ | "s 


3023 line 6 add at the end under AS: ‘Also in KM'82, ed. by Pandit 
Bhavadatta Sastri, Bombay 1932.’ | 


5064 line 25 read under Pra$nottara-ratnamalà : 'Monatsberichte' Instead of : 
"Monatsberrichte add at the end: ‘Ak. der Wiss. 1868, p. 110. 
Also in KM VII, Bombay 1926, pp. 121-23. l 


3067 line 6 read : ‘Puräņārtha (-samgraha)’ instead of : 'Purüpartha (-samgra)' 
3075 line 10 read : 'Bhoja,' instead of : ‘Bohja,’ | 
3084 line 27 — read : 'SuMuii (or SuMaii)' instead of : 'SuMaii (or SuMuii)' | 
3109 column | read under Johannus...... (Joh) : ‘Nos, 9987, 10413,” instead of : | 
‘No. 10413.’ | 
3121 column 1 en E" Bhoja-Prabandha, line 1 : ‘(BhPr)’; delete from line 6 : | 
11136,’ 
3155 column 1 add under Sardulavikridita, after 10001 : ‘10008,’ 
3156 column | read under Sardulavikridita, at the end : ‘Total - 265,’ Instead of : | 
‘Total : 264,’ | 
3191 column 2 read under grass : '—musta, 10911, 10999° instead of : '—mwusta, | 
11999' 
ADDITIONAL CORRIGENDA 


Page: 2664, verse: 9984, read in the text, line 4 (pada c) : ‘mae instead of : | 
‘ged? and delete from (c) : "mat BhS; (changed to sors, editorially). | 
Page : 2687, verse: 10071, read in the metre, line 2: 'Varnáastha). instead of : ^ 
“Vaméastha),’ | 
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